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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to

c

N

4)

5)

d)

e)

f)

9)

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

d)

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS BAND SAW SAFETY
WARNINGS

1. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the battery.

2. Never disassemble the battery and charger.

3. Never short-circuit the battery. Shortcircuiting the battery
will cause a great electric current and overheat. It results
in burn or damage to the battery.

4. Do notdispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

5. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

6. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

7. Make sure that the area to be cut is absolutely free of any
hidden obstructions including electrical wiring, water, or
gas pipes. Cutting into the aforementioned may result in
electric shock or short circuit, gas leak or other hazards
that can cause serious accidents or injuries.

8. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

9. Prior to operation, be sure the blade pulley cover is

closed and fastened with screws.

Operating the tool with the blade pulley cover open may

result in injury.

During operation, do not put your hands, face, or other

body parts near the rotating band saw blade or other

rotating parts. Doing so may result in injury.

11.If the main unit is accidentally dropped or suffers any
impact, carefully inspect the band saw blade, the
unit, etc. to be sure there are no damages, cracks, or
deformations.

10.

14.

20.
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27.

28.
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Injury may result if there are any damages, cracks, or
deformations.

. During operation, if the unit is not running smoothly,

or there are abnormal sounds or vibrations, promptly
switch off the unit, discontinue use and contact a HiIKOKI
Authorized Service Center for inspection and/or repairs.
Continuing use under these conditions may result in
injury.

. When using this unit continuously, the unit may overheat,

leading to damage in the motor and switch. Please leave
it without using it for approximately 15 minutes.

Follow the instruction manual and make sure that the
band saw blade and accessories are properly installed.
Improper installation may result in injury from parts
coming loose.

. Securely fasten the workpiece to be cut.

If the workpiece is not securely fastened, it may shift
position and cause damage to the band saw blade and/
orinjury.

. To avoid having the band saw blade clamped between

the cut surfaces during or immediately after cutting, set
up a support stand to bear the weight of the workpiece,
placing it near the section to be cut.

If the band saw blade becomes clamped, it may result in
injury.

. If the section to be cut off is large, set up another stable

support stand to bear the weight of that section as well.
Not using such a support may result in injury.

. During operation, do not wear cloth work gloves or other

similar hand protection that may get caught in the unit.
Getting caught in the rotating section of the tool may
result in injury.

. Prior to operation, verify the safety of the surrounding

area and run the blade briefly to make sure that there
are no abnormalities in the vibrations of the unit or in the
band saw blade.

If there are such abnormalities, unexpected movements
may occur and cause injury.

When working in a high location, ensure that there are no
people below.

Dropping the workpiece or the cordless tool from a high
location may result in an accident.

. Do not apply any sudden impact to the workpiece with

the band saw blade.

Doing so may damage the band saw blade and/or result
in injury.

Use the product’s own weight or press gently to cut a
workpiece.

Applying unnecessary force while cutting can result in
detachment of or damage to the band saw blade which
may cause injury.

Do not touch the band saw blade, the workpiece, or
shavings with bare hands immediately after cutting, as
they will be hot.

Doing so may result in burns.

Remove any shavings adhering to the band saw blade
or blade pulley rubbers as well as any shavings that
accumulates inside the frame.

The shavings may cause the band saw blade to detach
or slip, and result in injury.

Do not break or apply any strong impact to the switch
panel.

. Install the battery properly.

If the battery is not installed properly, it may fall off and
cause injury.

When adjusting the amount of protrusion of the guide
plate, be sure to switch off the power and detach the
battery from the cordless tool to avoid any accidents.
Do not stare into the LED light or expose your eyes
directly to the light from the LED light.

Continuously exposing your eyes to the light from the
LED light may result in eye injury.
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29. Use a band saw blade that is suitable for the workpiece.

Also, prior to operation, use the band saw blade
circumferential speed setting dial to select a speed that
is suitable for the workpiece.
Cutting with a band saw blade or band saw blade
circumferential speed that is unsuitable for the workpiece
will decrease cutting precision, and may also result in
damage to the band saw blade.

30. As a basis for selecting a band saw blade with an
appropriate number of teeth/inch, select one that fits 2 or
more teeth within the thickness of the workpiece.

31. When replacing the band saw blade, be sure to switch
off the power and remove the battery from the cordless
tool.

32. Use caution when changing or inspecting the band saw
blade as it may sometimes spring out.

33. Wear gloves when changing the band saw blade.

34. The band saw blade is hot immediately after operation.
Remove it only after it has cooled.

35. Verify that there are no nicks, cracks, or other
abnormalities on the band saw blade before installing it.

36. Wipe off any oil or grime adhering to the band saw blade
before installing it on the blade pulleys.

Additionally, wipe off any shavings or grime adhering to
the blade pulley rubbers.

If a band saw blade that has oil or grime adhering to it is
installed on the blade pulleys, the band saw blade may
slip or come loose.

37. When installing the band saw blade, do not twist or bend
its joint.

Doing so may damage the band saw blade.

38. Make sure the blade pulley cover is properly attached
before use.

If the band saw blade is damaged or comes loose, it may
result in injury.

39. Verify that the blade pulley cover and the band saw
blade are not in contact with each other.

40. If there is an abnormality with the blade pulley cover
and the switch lock won’t return to its original position,
promptly discontinue use and contact a HiKOKI
Authorized Service Center for repairs.

41.Use of a band saw blade other than one authorized
by the manufacture or a band saw blade with any
abnormalities may result in damage to the band saw
blade and/or injury.

42. When switching the power on, verify that the band saw
blade is not in contact with the workpiece to be cut or any
surrounding objects.

Failure to do so may result in the main unit being dropped
and/or injury.

43. In order to prevent accidents, when taking a break from
operation or after operation, be sure to switch off the
power and remove the battery from the cordless tool.

44. If the band saw blade locks up while cutting, promptly
switch off the power and stop it from running.

Failure to do so may result in damage to the band saw
blade.

45. After use, if the unit will not be used for a long period,
remove the band saw blade from the unit body and store
the band saw blade.

If the band saw blade is left installed in the unit body for
a long period, the lifespan of the band saw blade will
become shorter.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

O O O
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.



NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 14)

Housing

Motor (built-in)

Frame

Guide plate

Band saw blade

English

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/

=

and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible

EU on waste electrical and electronic equipment

recycling facility.

Side handle === | Direct current

Tension lever Rated voltage

LED light -
Switching ON

Battery

Dial for setting band saw blade circumferential speed Switching OFF

Remaining battery indicator switch

Remaining battery indicator lamp Disconnect the battery

Switch panel
Switch lock
Hex. bar wrench

Tighten band saw blade

Loosen band slaw blade

Blade pulley cover (B)

Number of teeth/inch

Band saw blade ball bearing supports

Direction of ban | rotation
M5 hexagonal socket head bolts irection of band saw blade rotatio

(for securing blade pulley cover)
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Remaining battery indicator switch
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9 | Blade pulley cover (A) — -
The battery remaining power is nearly empty.
@ | Name plate Recharge the battery soonest possible
@ | Handle The battery remaining power is a half.
@ | Switch
% | Latch The battery remaining power is enough.
@) | Pilotlamp Prohibited action
@ | Charger
@ |Tab
@ |Blade pulley STANDARD ACCESSORIES
@ | Band saw blade back ball bearing support In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
@ | Direction of rotation accessories listed on page 256.
@ | Workpiece Standard accessories are subject to change without notice.
@) | Blade pulley rubber
32 | Bearing holder (A) APPLICATIONS
@ | Bearing holder (B) O Cutting various types of soft steel materials including
conduit pipes, stainless steel pipes, lining steel pipes
@3 | Screw and steel rods
@ | Bearing pin O Cutting nonferrous metal materials including power and
communication cables and aluminum window frames
O Cutting plastic (thermoplastic material cannot be cut as
the band saw blade may become wedged in the material
SYMBOLS which is prone to melting when heated by cutting friction
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

CB18DBL: Cordless Band Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.
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SPECIFICATIONS
Model CB18DBL
Voltage 18V

Standard 1.3-3.2m/s
No-load Mode (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
speed Auto Mode (A) a 22(.)Omr%§in)
Band Saw blade 12.5 mm (W) x 0.5 mm (T) x
dimensions 900 mm (L)
Max. sawing |Round pipe External diameter 83 mm
dimension  |Square pipe | 80 mm (W) x 80 mm (H)
Weight* 3.6 kg (BSL1850)

* According to EPTA-Procedure 01/2003

NOTE

Overheat protection

This protection feature cuts off the power to the motor
and stops the power tool in the event of overheating of
motor during operation.

When the overheat protection feature has been
activated, the motor may stop.

In this case, release the tool switch and cool it down in a
few minutes.

After that you can use it again.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in Fig. 3.

. Charging

When inserting a battery in the charger, charging will

Due to HIiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

Electronic control
O Soft-start
O Overload protection

When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
Pilot lamp indication

The indications of the pilot lamp will be as shown in

This protection feature cuts off the power to the motor
in the event of overloading of motor or a conspicuous
reduction in rotational speed during operation.

When the overload protection feature has been
activated, the motor may stop.

In this case, release the tool switch and eliminate causes

Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

of overloading.
After that you can use it again.

Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging | Lights Lights continuously
. Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
gggﬁgg Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)

Pilot lamp P — —

(red) Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will

Y I commence when
battery cools)
. Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 Lo
Charglngl Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) g/la;{functlotr;m t::e
impossible EEEEEEEEEEEEHN attery or the charger




® Regarding the temperatures and charging time of the
battery.
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2.
Table 2
Charger UC18YFSL
Battery
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which oM _ EAO
the battery can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery
capacity, approx. (At 20°C)
1.5 Ah min. 22
2.0 Ah min. 30
2.5 Ah min. 35
3.0 Ah min. 45
4.0 Ah min. 60
5.0 Ah min. 75
Number of battery cells 4-10
NOTE

CA
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The recharging time may vary according to temperature
and power source voltage.

UTION

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

TE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

UTION

If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to
confirm that the battery being charged with charger is taken
out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it
to continue charging. If the battery is reinserted within 3
seconds, the battery may not be properly charged.

If the pilot lamp does not blink in red (every second)
even though the charger cord is connected to the power,
it indicates that the protection circuit of the charger may
be activated.

Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the HiKOKI Authorized
Service Center.
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MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Removing and inserting the battery 2 258
Charging 3 258
Installing / Removing the side handle*1 4 258
Hex. bar wrench storage 5 259
Switch operation*2 6 259
Remaining battery indicator'3 7 259
Adjusting operating speed™4 8 259
Replacing the band saw blade*5 9 260
Guide plate protrusion adjustment 10 261
Cutting operation®6 11 261
Selecting accessories — 263

1

2

*3

*4

Installing / Removing the side handle

Be sure to install the side handle and use both hands
while operating.

Failure to do so may result in injury.

Switch operation

O Using a soft cloth, wipe off any foreign matter that
has adhered to the lens of the LED light, being
careful not to scratch the lens.

Scratches on the LED light may reduce the
brightness of the light.

When cleaning the lens of the LED light, do not wipe
with gasoline, paint thinner, etc.

Doing so will damage the lens.

Remaining battery indicator

O To reduce battery consumption, the remaining
battery indicator lamp only lights up while the
remaining battery indicator switch is being pressed.
Unless the power is switched on after installing the
battery to the unit, the remaining battery indicator
lamp will not light up when the remaining battery
indicator switch is pressed.

Adjusting operating speed

This unit is equipped with an electronic control circuit
that allows the circumferential speed of the band saw
blade to be freely adjusted.

Prior to operation, use the band saw blade circumferential
speed setting dial to set a mode that suits the properties,
thickness and task conditions of the workpiece being
cut.

O In Standard Mode, the circumferential speed of the
band saw blade can be freely set from 1 to 5 on the
dial.

On the dial, 1 is the lowest speed and 5 is the highest
speed.

In Standard Mode, the circumferential speed that is
set with the dial is maintained even when the load
changes.

In AUTO Mode (“A” on the dial), noise can be reduced
and the duration of operation can be extended by
lowering the circumferential speed when there is no
load.

In AUTO Mode, if a load is applied during operation,
the circumferential speed is automatically increased.
(Equivalent of 5 on the dial)

Additionally, if the load becomes lighter after
cutting is completed, the circumferential speed
is automatically decreased, reducing power
consumption when there is no load.

O

o}




English

; Band saw blade circumferential
Mode Dial speed (guideline) Uses
1A\ Low Speed | 1.3 m/s (80 m/min) Difficult-to-cut materials such as stainless steel
and alloys
2 1.8 m/s (109 m/min) Steel materials
(Thick materials including cylindrical rods,
Standard Mode |3 2.3 m/s (138 m/min) I-beams, and steel pipe)
(Thickness of 3.6 mm or greater)
4 2.8 m/s (166 m/min) Steel materials
- } (Thin materials including steel pipe)
5V High Speed | 3.2 m/s (195 m/min) (Thickness of 3.5 mm or less)
2.0 m/s (120 m/min) !
(Without load) Idle operation
AUTO Mode* A 3.2 m/s (195 m/min)
(With load) Cutting operation

* Circumferential speeds may vary from those stated above depending on operating conditions

*5

Replacing the band saw blade

O Ifthe band saw blade has a tendency to come loose,
loosen the tension lever and re-attach the band saw
blade.

O Minimize warm-up cutting with the band saw blade.
Warm-up cutting shortens the lifespan of the band
saw blade.

Cutting operation

O Select a band saw blade (the band saw blade’s
teeth/inch) and a band saw blade operating speed
that is suitable for properties and thickness of the
workpiece to be cut.

O When using a new band saw blade, be sure to set
the band saw blade operating speed setting dial to
“1” and perform 1-2 warm-up cuts with a light cutting
load (while pulling slightly upward on the product) on
an object with an outer diameter of 20 mm or less
such as cylindrical rod (carbon steel).

Failure to perform warm-up cuts may result in nicks
on the blade edge and decreased cutting precision.

O Do not cut thermoplastic material. It can melt from

cutting friction heat which can result in the band saw

blade becoming wedged in the material, causing the
motor to lock up.

Do not cut hard materials such as hardened steel.

If there is a gap between the guide plate and the

workpiece, the piece may erratically shift position

and cause breakage to the band saw blade.

Do not apply excessive loads to the band saw blade.

When the workpiece is thin (2 mm thick or less), cut

with the piece slightly raised up.

O About continuous operation
This tool is equipped with a temperature protection
circuit for safeguarding the motor as well as the
electronic motor drive control components.

If the tool is operated continuously, the temperature
of the unit may rise and activate the temperature
protection circuit, automatically stopping operation.
If this happens, allow the machine to sufficiently cool.
Once the temperature has decreased, the tool is
ready to be used again.

In the event the storage battery is changed during
continuous operation, allow the cordless tool to rest
for about 15 minutes before resuming use.

If operation is resumed soon after the battery is
changed, the temperatures of the motor, switch, etc.
will become high and may result in malfunction or
damage.

O About holding the unit and applying force
Hold the tool securely with both hands.

When holding the unit, make sure the band saw
blade is perpendicular to the workpiece.

(ee]
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Additionally, there is no need to push the unit with
any excessive force.

Be aware that applying any excessive prying or
pressing force to the tool may result in the unit's
malfunction or damage.

BAND SAW BLADE SELECTION

Select a band saw blade based on the thickness of the
workpiece being cut, using the chart below as a guideline.

Band saw blade selection chart
(use the band saw blade indicated with a v symbol)

Thickness (mm)

Band saw blade
Material: High-speed steel

18 (teeth/inch) 14 (teeth/inch)
Under 3 v
3-6 v v
Over 6 v

MAINTENANCE AND INSPECTION
WARNING

O
O
1.

To prevent any accidents, be sure to switch off the power
and remove the battery from the cordless tool.

Be sure to wear gloves when handling the band saw
blade.

Replacing the band saw blade (Fig. 9)

If the band saw blade becomes dull, it can result in
overburdening the motor and the various parts of the tool
as well as decrease efficiency.

Do not delay in replacing the band saw blade.

. Blade pulley rubbers inspection (Fig. 12)

The blade pulley rubbers are installed on the outer
circumferences of the blade pulleys (2 places). (Fitted
type)

When replacing the band saw blade, inspect the blade
pulley rubbers for sagging or damage.

If there is sagging or damage, request a replacement
from HiKOKI Authorized Service Center, as it may result
in the band saw blade running unstable or coming loose.

NOTE

Periodically remove any shavings, etc. that has adhered
to the blade pulley rubbers.

Failure to do so may result in slippage of the band saw
blade and/or injury.



3. Inspection of band saw blade back ball bearing
supports (Fig. 13)

Periodically inspect the band saw blade back ball
bearing supports inside the bearing holders for wear.

If the band saw blade back ball bearing supports are
worn, there will be excessive force on the band saw
blade that could result in damage to the band saw blade.
If the band saw blade back ball bearing supports are
worn, arrange for replacements from HiKOKI Authorized
Service Center.

4. Inspection of band saw blade ball bearing supports
and adjustment of gaps (Fig. 14)

After continued use of the unit, the gaps between the
band saw blade ball bearing supports may become
wider.

If the gaps become wider, the band saw blade may tilt,
resulting in reduced cutting precision.

Periodically inspect whether the gaps between the
band saw blade ball bearing supports are appropriate
(bearings are lightly touching the band saw blade), and
make any adjustments if necessary.

Additionally, if the band saw blade ball bearing supports
are damaged, arrange for replacements from HiKOKI
Authorized Service Center.

(@ Open the blade pulley cover and remove the band saw
blade.

(See Fig. 9 for band saw blade installation and removal)

@ Use a Phillips head screwdriver to loosen the screws
and remove the bearing holders (A) and (B) from the
unit.

@ Use a flathead screwdriver to loosen the bearing pins.
Place the band saw blade between the ball bearing
supports and tighten the bearing pins, adjusting as
necessary to make sure that the blade is lightly in contact
with the supports.

@ Place bearing holders (A) and (B) back into the unit and
install the band saw blade.

(See Fig. 9 for band saw blade installation and removal)

5. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

6. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

7. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

8. Storage
After use, store in a dry location with a temperature
below 50°C that is out of the reach of children.

Do not store in a location that children can reach or easily
access.

Do not store in a location where the unit may be exposed
to rain such as under the eaves of a house, or where
there is humidity

O Do not store in a location where there are sudden
changes in temperature or where there is direct sunlight.

O Do not store in a location where there are volatile
substances that have a danger of igniting or exploding.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
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However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 89 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 78 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Cutting metal:
Vibration emission value @p = 2.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

The unit does not run/is
stopped

The battery capacity is depleted

Charge the storage battery.

The unit has stopped
suddenly

The unit is overloaded

Get rid of the cause of the large load.

The storage battery is overheated

Allow the storage battery to cool sufficiently.

The band saw blade has
come loose

There is oil or grime adhering to the band
saw blade or workpiece

Wipe off oil or grime that is adhering to the
band saw blade or workpiece.

The band saw blade is not installed correctly

Install the band saw blade correctly.
(See “Replacing the band saw blade”)

The band saw blade is
becoming bound in the
workpiece

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

A band saw blade operating speed
appropriate for the workpiece is not being
used

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)

Cutting precision is poor

The band saw blade is worn away

Replace the band saw blade with a new
one.

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

A band saw blade operating speed
appropriate for the workpiece is not being
used

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)

The band saw blade is not installed correctly

Install the band saw blade correctly.
(See “Replacing the band saw blade”)

The gaps between the band saw blade ball
bearing supports have become wide

Correctly adjust the gaps.
(See “Inspection of band saw blade ball
bearing supports and adjustment of gaps”)

A band saw blade that is not authorized by
the manufacturer is being used

Use a band saw blade that is authorized by
the manufacturer.

Sufficient warm-up cuts have not been
performed

With the band saw blade operating speed
setting dial set to “1”, perform 1 or 2 warm-
up cuts with a light cutting load such as a
cylindrical rod (carbon steel, etc.) with an
outer diameter of 20 mm or less.

Cutting takes a long time

The band saw blade is facing the wrong
direction

Direction of rotation ‘

Install the band saw blade correctly.
(See “Replacing the band saw blade”)

Direction of rotation ‘

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

The band saw blade operating speed is not
appropriate for the workpiece

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)

The band saw blade is worn away

Replace the band saw blade.

The remaining battery supply is low

Charge the storage battery.

There are large vibrations
during cutting

The band saw blade edge is chipped

Replace the band saw blade.

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

The band saw blade operating speed is not
appropriate for the workpiece

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)
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Symptom Possible cause Remedy
The unit is being pressed too hard during Cut using the unit's own weight or while
cutting pressing gently.
The band saw blade has impacted against | Bring the band saw blade near the
the workpiece workpiece slowly and gently begin cutting.
The blade edge frequently | The workpiece has moved during cutting Fasten the workpiece firmly with a vice, etc.

becomes chipped

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

The band saw blade operating speed is not
appropriate for the workpiece

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE }
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden,
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

-~

2)
passender

Verwenden Sie Dbei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
BenutzenSieeinepersonlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betatigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

b

-~

c)

d

-

e

~

in

f)

9)

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemédBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b)
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile VORSICHT

tauschen ode"r da§ Elektrowerkzqu verstauen. Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten
Solche praventiven sicherheitsmalnahmen Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des Reichweit Kind d gebrechlichen P
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen eichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Gefahren.
d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen  SICHERHEITSWARNUNGEN FUR DIE
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug AKKU-BAN DSAGE

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst

g;'\tli(loder 2iesen Anweisungﬁn/vertn:ytdsind. ing |- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
ge(_’;ém}gfevr zeuge in ungeschulten Héanden sin Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Schneidwerkzeug mit verborgenen Kabeln in
Kontakt geraten kénnte. Wenn Schneidewerkzeuge
auf einen “stromflihrenden” Draht treffen, konnen die
freigelegten Metallteile das Elektrowerkzeug “unter
Strom setzen” und dem Bediener einen elektrischen
Schlag versetzen.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschiadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei

Beschadigungen reparieren, ehe Sie es ZUSATZL'CHE

benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf SICHERHEITSWARNUNGEN

schlechte Wartung zurdickzufihren. 1. Lassen Sie keine Fremdkérper in das Anschlussloch des
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Akkus eindringen.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 2. Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerét.
Schneiden bleiben weniger héufig hdngen und sind 3. Niemals den Akku kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen des

einfacher zu beherrschen. . Akkus verursacht hohe Stromstarken und Uberhitzung.
g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér, Das kann zu Verbrennungen und zu Schaden am Akku

Werkzeugspitzen und Ahnliches in fihren.

Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen 4 Der Akku nicht ins Feuer werfen. Sie konnte dabei

- beachten Sie dabei die jeweiligen explodieren.

Arbeitsbedingungen und die Art der 5 pBringen Sie den Akku zu dem Geschaft, wo Sie sie

auszufiihrenden Arbeiten. . gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere Neige geht. Der leere Akku nicht wegwerfen.

als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 6. Schieben Sie keine Gegenstande durch die

geféhriichen Situationen fiihren. Beliiftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte

5) Verwendung und Pflege des Akkus oder entziindiche =~ Gegenstinde durch  die

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller Beluftungsschlitze des Ladegerats eindringen, kann dies

empfohlenen Ladegerat auf. zu elektrischen Schlagen fiihren oder das Ladegerat

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Akkustyp kann beschadigen. )
bei Verwendung mit anderen Akkus zu Brandgefahr 7 Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der

fihren. ggschnit_ten w_erden soll, absolut_frei von verborgenen
b) Verwenden Sie fiir das Gerat nur die speziell Hindernissen ist, wie u. a. Stromleitungen, Wasser- oder
empfohlenen Akkus. Gasleitungen. Wenn in die oben genannten Hindernisse
Eine Verwendung von anderen Akkus kann zu geschnitten wird, kann es zu einem Stromschlag oder
Verletzungen und Brénden fiihren. zu einem Ifurzschl_uss, zu Gasaugtritt oder zu anderen
c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie Gefahremfuhlr(qn,dle schwere Unfalle oder Verletzungen
ia ni - 5 verursachen kénnen.
gg{sa;ifélgevz?szle n|(g1i:r21|::ahrcl?:lil:rg‘?gen?\}|?j?‘:§:: 8. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Schliissel, Nigel, Schrauben oder anderen Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
kleinen Metallgegenstinden in Kontakt kommt, Verletzungen kommen. o
da diese Gegenstinde einen Kurzschluss der 9. Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass die Klingen-
Anschliisse verursachen kénnten. Schelk_)en_abdeckung geschlossen und mit Schrauben
Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu befestigt ist. ) )
Verbrennungen oder Brénden fiihren. Der Betrieb des Werkzeugs mit offener Klingen-
d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,  Scheibenabdeckung kann zu Verletzungen fiihren.
kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. 10. Brlngen_ Sie wahrend des ?etrleb; n'lcht_lhre"Hande,
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt. Ihr Gesicht oder andere Korperteile in die Nahe des
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit rotierenden Bandsageblatts oder anderer rotierender
in Berilhrung kommen, waschen Sie die Teile. Das kénnte zu Verletzungen flihren.
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Istdie 11-Wenn das Hauptgerat versehentlich fallengelassen
Fliissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen wird oder einen Schiag abbekommt, untersuchen
Arzt auf. Sie das Bandsageblatt, das Gerat usw. sorgfaltig, um
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten kénnen  zu sicherzustellen, dass keine Beschadigungen, Risse
Reizungen oder Verbrennungen fiihren. oder Verformungen vorhanden sind.
Bei Beschadigungen, Rissen oder Verformungen
6) Service kénnten Verletzungen verursacht werden.

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten. 13
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

28.

24.

Wenn das Gerat wahrend des Betriebs nicht reibungslos
lauft oder ungewdhnliche Gerausche oder Vibrationen
vorhanden sind, schalten Sie das Gerat sofort aus,
stellen Sie den Gebrauch ein und wenden Sie sich an
ein von HiKOKI autorisiertes Servicezentrum fiir die
Inspektion und/oder Reparatur.

Ein fortgesetzter Gebrauch unter diesen Bedingungen
kénnte eine Verletzung verursachen.

Wenn _dieses Geréat ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schaden an Motor
und Schalter flhren. Lassen Sie das Gerat bitte etwa 15
Minuten lang zum Abkuhlen unbenutzt liegen.

Befolgen Sie die Bedienungsanleitung und vergewissern
Sie sich, dass das Bandséageblatt und das Zubehor
ordnungsgemaf installiert sind.

Eine unsachgemaBe Installation kénnte zu einer
Verletzung durch geléste Teile fihren.

Befestigen Sie das Werkstiick, das abgeschnitten
werden soll, sicher.

Wenn das Werkstuick nicht sicher befestigt ist, kann es
sich verschieben und das Bandsé&geblatt beschadigen
und/oder eine Verletzung verursachen.

Um zu vermeiden, dass das Bandsageblatt wahrend
oder direkt nach dem Schneiden zwischen den
Schnittflachen eingeklemmt wird, stellen Sie einen
Stutzstander, der das Gewicht des Werkstiicks tragt,
neben dem zu schneidenden Abschnitt auf.

Wenn das Bandségeblatt eingeklemmt wird, kénnte eine
Verletzung verursacht werden.

Wenn der abzuschneidende Abschnitt grof ist, stellen
Sie einen weiteren stabilen Stltzstander auf, der auch
das Gewicht dieses Abschnitts tragt.

Wird keine Stiitze genutzt, kénnte eine Verletzung
verursacht werden.

Tragen Sie wahrend des Betriebs  keine
Stoffarbeitshandschuhe ~ oder  einen  &hnlichen
Handschutz, der mdglicherweise im Gerat hangen
bleiben kénnte.

Das Héangenbleiben im rotierenden Bereich des
Werkzeugs konnte eine Verletzung verursachen.

Prifen Sie vor dem Betrieb die Sicherheit des
Umgebungsbereichs und lassen Sie die Klinge
kurz laufen, um sich zu vergewissern, dass keine
Abweichungen in den Vibrationen des Geréts oder im
Bandségeblatt vorliegen.

Bei solchen Abweichungen kénnen unerwartete
Bewegungen auftreten und eine Verletzung verursachen.
Sorgen Sie beim Arbeiten an hochgelegenen Orten
dafir, dass sich keine Personen darunter aufhalten.
Wird das Werkstiick oder das Akku-Werkzeug aus einem
hochgelegenen Ort fallengelassen, kénnte ein Unfall
verursacht werden.

Schlagen Sie nicht plétzlich mit dem Bandségeblatt auf
das Werkstlick ein.

Dadurch kénnte das Bandsageblatt beschadigt und/
oder eine Verletzung verursacht werden.

Nutzen Sie das Eigengewicht des Produkts oder driicken
Sie vorsichtig, um ein WerkstUlck zu schneiden.

Wird unnétige Kraft beim Schneiden angewandt, kdnnte
sich das Bandségeblatt I6sen oder beschadigt werden,
was zu einer Verletzung fiihren kénnte.

Berlihren Sie das Bandségeblatt, das Werkstiick oder
die Spane direkt nach dem Schneiden nicht mit bloBen
Handen, da diese heil3 sind.

Das kénnte zu Verbrennungen flihren.

Entfernen Sie die Spéne, die am Bandséageblatt oder
den Klingen-Scheibengummis anhaften, sowie alle
Spéne, die sich im Rahmen angesammelt haben.

Die Spéane konnten dazu flhren, dass sich das
Bandséageblatt 16st oder abrutscht und dadurch eine
Verletzung verursacht.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

Zerbrechen Sie die Schalttafel nicht und wenden Sie
keine Kraft an.

Setzen Sie den Akku richtig ein.

Wird der Akku nicht richtig eingesetzt, kénnte sie
herausfallen und eine Verletzung verursachen.

Achten Sie beim Einstellen des Vorsprungs der
Flhrungsplatte darauf, den Strom abzuschalten und den
Akku vom Akku-Werkzeug abzuklemmen, um Unfélle zu
vermeiden.

Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte und setzen
Sie lhre Augen nicht direkt dem Licht von der LED-
Leuchte aus.

Werden lhre Augen kontinuierlich dem Licht von der
LED-Leuchte ausgesetzt, kann es zu Augenverletzungen
kommen.

Verwenden Sie ein Bandségeblatt,
Werkstlck geeignet ist.

Nutzen Sie auBerdem vor dem Betrieb das Einstellrad
fr die Umfangsgeschwindigkeit des Bandségeblatts,
um eine Geschwindigkeit auszuwahlen, die fur das
Werkstlck geeignet ist.

Das Schneiden mit einem Bandséageblatt oder
einer Bandsageblatt-Umfangsgeschwindigkeit, das/
die fur das Werkstiick ungeeignet ist, verringert die
Schneidegenauigkeit und kénnte auch zur Beschadigung
des Bandsageblatts fiuhren.

Wahlen Sie als Grundlage fur die Auswahl eines
Bandséageblatts mit einer geeigneten Anzahl an Zéhnen/
Zoll eines aus, das Platz fiir 2 oder mehr Zahne innerhalb
der Dicke des Werkstiicks hat.

Achten Sie beim Austausch des Bandsageblatts darauf,
den Strom abzuschalten und den Akku aus dem Akku-
Werkzeug herauszunehmen.

Seien sie vorsichtig, wenn Sie das Bandséageblatt
auswechseln oder inspizieren, da es manchmal
herausspringen kénnte.

Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie das Bandséageblatt
auswechseln.

Das Bandsé&geblatt ist direkt nach dem Betrieb heif3.
Entfernen Sie es nur, nachdem es sich abgekihlt hat.
Prifen Sie vor der Installation, dass das Bandségeblatt
keine Kerben, Kratzer oder anderen Abweichungen
aufweist.

Wischen Sie Ol oder Schmutz ab, das am Bandségeblatt
anhaftet, bevor Sie es an den Klingen-Scheiben
installieren.

Wischen Sie zudem alle Spane oder Schmutz ab, die an
den Klingen-Scheibengummis anhaften.

Wenn ein Bandségeblatt, an dem Ol oder Schmutz
anhaftet, an den Klingen-Scheiben installiert wird,
kénnte das Bandsageblatt abrutschen oder sich 16sen.
Verdrehen oder verbiegen Sie bei der Installation nicht
das Gelenk des Bandsageblatts.

Dies kann das Bandsé&geblatt beschédigen.
Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die
Klingen-Scheibenabdeckung richtig angebracht ist.
Wenn das Bandsageblatt beschadigt wird oder sich 16st,
koénnte eine Verletzung verursacht werden.
Vergewissern Sie sich, dass sich die Klingen-
Scheibenabdeckung und das Bandsageblatt nicht
berlhren.

Bei einer Abweichung der Klingen-Scheibenabdeckung
und wenn sich die Schaltsperre nicht in ihre
Ausgangsstellung zuriickbringen lasst, stellen Sie sofort
den Gebrauch ein und wenden Sie sich an ein von
HiKOKI autorisiertes Servicezentrum.

Die Verwendung eines anderen Bandségeblatts als das
vom Hersteller autorisierte oder eines Bandsageblatts
mit Abweichungen kdénnte zur Beschadigung des
Bandségeblatts und/oder zu einer Verletzung fiihren.

das fir das



42. Prufen Sie beim Einschalten des Gerats, dass das
Bandséageblatt nicht das Werkstlick beruhrt, das
geschnitten werden soll, oder andere umgebende
Obijekte.

Anderenfalls kdnnte das Hauptgerat fallengelassen und/
oder eine Verletzung verursacht werden.

Um Unfélle zu verhindern, wenn eine Betriebspause
eingelegt wird oder nach dem Betrieb, unbedingt den
Strom ausschalten und den Akku aus dem Akku-
Werkzeug herausnehmen.

Wenn sich das Bandségeblatt beim Schneiden
verriegelt, sofort den Strom abschalten und am Laufen
hindern.

Anderenfalls  kann es
Bandséageblatts kommen.
Wenn das Gerat nach dem Gebrauch langere Zeit
nicht verwendet wird, entfernen Sie das Bandségeblatt
aus dem Gerategehduse und bewahren Sie das
Bandsageblatt auf.

Wenn das Bandsageblatt langere Zeitim Gerategehause
gelassen wird, verkirzt sich die Lebensdauer des
Bandséageblatts.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
des Akkus, wird das Geréat unter Umsténden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie den Akku abkihlen. Danach koénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens des Akkus, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf den Akku fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf dem Akku ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Akkus nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern eines Akkus sind sédmtlicher Staub
und Spéne zu entfernen. Weiterhin ist zu berUcksichtigen,
dass der Akku nicht zusammen mit Metallteilen
(Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere St6Be.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht weiter
verwendet werden.

43.
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mehr

o
o

Deutsch

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanzinder im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fiir den angegebenen Zweck.
Falls der Akku nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder tiblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitadten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie den Akku
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegeréat und
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgemanBe Behandlung

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Erwdrmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen

Anomalitdten wéahrend der ersten Verwendung des

Akkus, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie

den Akku zum Handler oder Verkaufer zuriick.

No o

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, den
Akku in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher in die
Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der Ventilator
nicht sichtbar ist.

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 -
Abb. 14)

O

@ | Gehause

@ | Motor (eingebaut)

@ | Rahmen

@ | Fihrungsplatte

® | Bandsé&geblatt

® | Seitlicher Griff

@ | Spannhebel

® | LED-Leuchte

© | Akku

@® Regler zur Einstqllurjg dgr Bandséageblatt-
Umfangsgeschwindigkeit

i) | Schalter der Ladestandskontrollleuchte




Deutsch

Ladestand-Kontrollanzeigelampe Trennen Sie den Akku ab
Schaltfeld
Schaltersperre Bandsé&geblatt festziehen

Sechskantschllssel

Bandséageblatt lockern

Klingen-Scheibenabdeckung (B)

§ol@io

Anzahl der Zéhne/Zoll
Drehrichtung des Bandséageblattes

Bandséageblatt-Kugellagerstitzen

i

U

M5-Innensechskantschrauben
(zur Sicherung der Klingen-Scheibenabdeckung)

® 99| @ e |®

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

{9 | Klingen-Scheibenabdeckung (A) Dor ARK st | Do ARk
- er u ist fast leer. Den u
@ | Typenschild schnellstméglich wieder aufladen.
@ | Griff Es verbleibt die Haifte der Akkuladung.
@ | Schalter
@ | sperre 0 0] | Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.
@ | Kontrolllampe ® Unzulassige Handlung
@ | Ladegerat
@ | Schlaufe
@ | Klingen-Scheibe STANDARDZUBEHOR
@ | Bandségeblatt-Riickenkugellagerstiitze Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthalt die Packung die
@ | Drehrichtung auf Seite 256 aufgelisteten Zubehére.
@ | Werksttick Das  Standardzubehér  kann  ohne  vorherige
@ | Klingen-Scheibengummi Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
@ | Lagerhalter (A) VERWENDUNG
@3 | Lagerhalter (B)
O Schneiden verschiedener Arten von
8) | Schraube Weichstahlmaterialien einschlieBlich Leitungsrohren,
® | Lagerstift Edelstahlrohren, Stahlauskleidungsrohren und
Stahlstangen
O Schneiden von Nichteisenmetallmaterialien
einschlieBlich Strom- und Ubertragungskabeln und
SYMBOLE Aluminiumfensterrahmen
WARNUNG O Schneiden von Kunststoff (thermoplastisches Material

kann nicht geschnitten werden, da das Bandséageblattim
Material feststecken kénnte, das leicht schmilzt, wenn es
durch Schneidreibung erhitzt wird)

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CB18DBL: Akku Bandsage TECHNISCHE DATEN
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung Modell CB18DBL

lesen, um das Risiko einer Verletzung zu S 18V
verringern. pannung
Nur fir EU-Lander Standardmodus 1,3-32m/s
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Leerlaufdrehzah! (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
Hausmuill! 2,0m/s
GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/ Auto-Modus (A) (120 m/min)

E EU Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate 125 (B)x05 &)
und Umsetzung in nationales Recht missen Bandsageblatt-Ab: »o mm x 0,omm
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt andsageblati-Abmessungen x 900 mm (L)
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden. Max. Rundrohr Externegg%ﬁ?messer

— : Sageabmessun:

=== | Gleichstrom ¢ 9 Vierkantrohr 80 mm (B) x 80 mm (H)

V__| Nennspannung Gewicht* 3,6 kg (BSL1850)

m Einschalten ON * GemanB EPTA-Verfahren 01/2003

HINWEIS
@ Ausschalten OFF Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen

der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.



Elektronische Steuerung

Deutsch

LADEN

O Soft-Start
O Uberlastungsschutz f
Diese Schu?zfunktion_unte;rbricht die Stromversorgung ,I&?(gﬁr\]/vg?ol\é?;gfm Gebrauch des Elekirowerkzeugs den
des Motors im Falle einer Uberlastung des Motors oder 'y "gyecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
einer auffalligen \(errlngerung der Drehgeschwindigkeit Steckdose.
wanhrend _des Betriebs. . - . Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
Wenn die Uberlastungsschutzfunktion aktiviert ist, eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
kénnte der Motor anhalten. 1—Sekunden—|nter\’/allen)
Lassen Sjg in di.ese'm Fall den Werkzeug-Schalter los 2. Legen Sie den Akku in.das Ladegert ein.
und beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung. Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 gezeigt fest in
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden. das Ladegerat ein
O Uberhitzungsschutz 3. Laden :
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung ™ g Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
des Mptors und halt das E_I.ektrowerkzeug Im Falle einer Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
Uberhitzung des Motors wéhrend des Betriebs an. bestandig rot
Wenn die Uberhitzungsschutzfunktion aktiviert ist, Wenn der Akku voll aufgeladen ist, blinkt die
konnte der Motor anhalten. Kontrolllampe rot. (In Abstéanden von 1 Sekunde) (Siehe
Lassen Sie in diesem Fall den Schalter des Werkzeugs Tabelle 1)
los und_ lassen S_ie ihn ei_nige Minuten abkuhlen. ® Kontrolllampen-Anzeige
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden. Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der Tabelle
1 angegeben.
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet _Leuchtet bestandig
Laden ) Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Kontrolllampe | abgeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
(rot) " - -
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 ﬁ;kltgr? iggftl'_;gg\?:rmazht
Uberhitzung | Blinkt Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden) T ADKTPlon doand
I I
angehalten Akkus gestartet)
. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . . .
La"dein Q'Cht Flackert ~ Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) Bgtngbslftc(:jrung '..T Akku
maoglicl EEEEEEEEEEEEHN oder im Ladegera

@® Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2
angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat
Akku UC18YFSL
Ladespannung Vv 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der oM _ ENO
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fir Akkuleistung,
ungefahr
(bei 20 °C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Anzahl an Akkuzellen 4-10
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HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT

Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

5. Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wéhrend er heif3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats
1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus fiir 0,5
Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall den Akku
erst abklhlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen.
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O Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden- *2 Betatigen des Schalters
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss des O Wischen Sie mit einem weichen Tuch Fremdkdrper
Ladegerates auf Fremdkérper und entfernen Sie diese ab, die am Objektiv der LED-Leuchte anhaften,
bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, achten Sie dabei darauf, nicht das Objektiv zu
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder zerkratzen.

Ladegeréts vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst Kratzer an der LED-Leuchte kénnen die Helligkeit
priifen lassen. der Leuchte verringern.

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden O Wischen Sie beim Reinigen des Objektivs der LED-
braucht, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem Leuchte nicht mit Benzin, Farbverdiinner usw.
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde, Dadurch wird das Objektiv beschadigt.
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder *3 Ladestandskontrollleuchte
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der O Um den Stromverbrauch zu senken, leuchtet die
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann Ladestand-Kontrollanzeigelampe nur auf, wenn der
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird. Schalter der Ladestandskontrollleuchte gedrickt

O Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (jede wird.

Sekunde), obwohl das Stromkabel an der Stromquelle O Sofern nicht der Strom nach dem Einsetzen des
eingesteckt ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der Akkus in das Gerat eingeschaltet wird, leuchtet die
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde. Ladestand-Kontrollanzeigelampe nicht auf, wenn
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken der Schalter der Ladestandskontrollleuchte gedriickt
Sie ihn nach etwa 30 Sekunden wieder ein. Blinkt dann wird.
die Kontrolllampe immer noch nicht (alle Sekunden), *4 Einstellung der Betriebsgeschwindigkeit
bringen Sie das Ladegerat bitte zu einem autorisierten Dieses Gerat verflugt Uber eine elektronische
Servicezentrum von HiKOKI. Steuerschaltung, mit der die Umfangsgeschwindigkeit
des Bandséageblatts frei eingestellt werden kann.
Nutzen Sie vor dem Betrieb das Einstellrad fir die
MONTAGE UND BETRIEB Bandséageblatt-Umfangsgeschwindigkeit, um  einen
Modus einzustellen, der fur die Eigenschaften, die Dicke
Aktion Abbildung | Seite und die Aufgabenbedingungen des zu schneidenden
- Werkstlcks geeignet ist.
Herausnehmen und Einlegen des Akkus 2 258 O ImStandardmoduskanndie Umfangsgeschwindigkeit
Laden 3 258 des Bandséageblatts frei von 1 bis 5 am Regler
- . eingestellt werden.
Installieren/Entfernen des seitlichen 4 258 Am Regler ist 1 die niedrigste Geschwindigkeit und 5
Griffs™t die héchste Geschwindigkeit.
Sechskantschllssel-Lagerung 5 259 ImStandardmoduswirddie Umfangsgeschwindigkeit,
— N die mit dem Einstellrad eingestellt wird, beibehalten,
Betatigen des Schalters™2 6 259 auch wenn sich die Last &ndert.
Ladestandskontrollleuchte*3 7 259 O Im AUTO-Modus (,A“ am Regler) kann der Larm
verringert werden und die Dauer des Betriebs
Einstellung der Betriebsgeschwindigkeit™ 8 259 kann durch Senken der Umfangsgeschwindigkeit
s N verlangert werden, wenn keine Last vorhanden ist.
Auswechseln des Bandsageblattss 9 260 Wenn im AUTO-Modus wéhrend des Betriebs eine
Flhrungsplatten-Vorsprungeinstellung 10 261 Last angelegt wird, wird die Umfangsgeschwindigkeit
Schneidvorgang’é 11 261 automatisch ernon.
9ang (Entspricht 5 am Regler)
Auswahl des Zubehors — 263 Zudem wird die Umfangsgeschwindigkeit
automatisch verringert, wenn die Last nach dem

*1 Installieren/Entfernen des seitlichen Griffs Abschluss des Schneidens niedriger wird, und der
Installieren Sie unbedingt den seitlichen Griff und nutzen Stromverbrauch gesenkt, wenn keine Last anliegt.
Sie beim Betrieb beide Hande.

Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.
Bandségeblatt-
Modus Regler Umfangsgeschwindigkeit Verwendungen
(Richtwert)
1 A\ Niedrige Geschwindigkeit | 1,3 m/s (80 m/min) Schwer zu schneidende Materialien wie
Edelstahl und Legierungen
2 1,8 m/s (109 m/min) Stahlmaterialien
(Dicke Materialien einschlieBlich zylindrischer
Standardmodus |3 2,3 m/s (138 m/min) Stangen, |-Tragern und Stahlrohr)
(Dicke von 3,6 mm oder mehr)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stahlmaterialien
(Dinne Materialien einschlieBlich Stahlrohr)
5\/ Hohe Geschwindigkeit | 3,2 m/s (195 m/min) (Dicke von 3,5 mm oder weniger)
(Zéohr;]éngszt;) m/min) Betrieb im Leerlauf
AUTO-Modus* A 3.2 m/s (195 m/mi
(,\’,mT:S% m/min) Schneidvorgang

* Die Umfangsgeschwindigkeiten kdnnen je nach den Betriebsbedingungen von den oben angegebenen abweichen
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*5 Auswechseln des Bandséageblatts

O Wenn das Bandsageblatt dazu neigt, sich zu lésen,
lockern Sie den Spannhebel und bringen Sie das
Bandséageblatt erneut an.

Minimieren Sie das Aufwarmschneiden mit dem
Bandséageblatt.

Das Aufwarmschneiden verkirzt die Lebensdauer
des Bandséageblatts.

Schneidvorgang

O Wahlen Sie ein Bandségeblatt (Zahne/Zoll
des Bandségeblatts) und eine Bandségeblatt-
Betriebsgeschwindigkeit, die fur die Eigenschaften
und die Dicke des zu schneidenden Werkstiicks
geeignet sind.

Stellen Sie bei der Nutzung eines neuen
Bandséageblatts sicher, dass das Einstellrad der
Bandsé&geblatt-Betriebsgeschwindigkeit auf ,1“
eingestellt ist und fihren Sie 1-2 Aufwarmschnitte
mit einer leichten Schneidelast (wéhrend leicht am
Produkt nach oben gezogen wird) am Objekt mit
einem AuBendurchmesser von 20 mm oder weniger
durch, wie zum Beispiel eine zylindrische Stange
(Kohlenstoffstahl).

Werden keine Aufwarmschnitte  durchgefihrt,
kénnte die Schneide Kerben aufweisen und die
Schneidegenauigkeit verringert werden.

Schneiden Sie kein thermoplastisches Material.
Es kann aufgrund der Schneidereibungshitze
schmelzen, was dazu fllhren kann, dass das
Bandségeblatt im Material eingeklemmt wird,
wodurch der Motor blockiert.

O Schneiden Sie keine harten
geharteter Stahl.

Ist ein Spalt zwischen der Fuhrungsplatte und
dem Werkstlick vorhanden, koénnte das Stlck
unvorhersehbar seine Stellung &ndern und zum
Zerbrechen des Bandsageblatts fihren.

Wenden Sie keine (bermaBigen Lasten am
Bandséageblatt an.

Wenn das Werkstiick dinn ist (2 mm dick oder
weniger), schneiden Sie das Stiick, wahrend es
leicht angehoben ist.

Uber Dauerbetrieb

Dieses Werkzeug verflugt
Temperaturschutzschaltung  fir
des Motors sowie der
Motorantriebssteuerkomponenten.
Wenn das Werkzeug kontinuierlich betrieben
wird, kann die Temperatur steigen und die
Temperaturschutzschaltung aktiviert werden und
den Betrieb automatisch stoppen. Falls dies passiert,
lassen Sie die Maschine ausreichend abkuhlen.
Sobald die Temperatur gesunken ist, kann das
Werkzeug erneut verwendet werden.

Falls der Akku wahrend des Dauerbetriebs
gewechselt wird, lassen Sie das Akku-Werkzeug
etwa 15 Minuten lang ruhen, bevor Sie den Betrieb
wieder aufnehmen.

Wenn der Betrieb zu schnell fortgesetzt wird,
nachdem der Akku gewechselt wird, werden die
Temperaturen des Motors, Schalters usw. zu
hoch und es konnte zu einer Fehlfunktion oder
Beschadigung flihren.

Uber das Halten des Gerats und Anwenden von Kraft
Halten Sie das Werkzeug sicher mit beiden Handen
fest.

Vergewissern Sie sich beim Halten des Gerats, dass
das Bandséageblatt senkrecht zum Werkstick ist.
Zudem muss das Gerét nicht mit GbermaBiger Kraft
gedrickt werden.

O

Materialien wie

Uber eine
den  Schutz
elektronischen

Deutsch

Achten Sie darauf, dass bei der Anwendung von
UbermaBigem Hebeln oder Druckkraft am Werkzeug
das Gerat nicht richtig funktionieren oder beschéadigt
werden kdnnte.

BANDSAGEBLATTAUSWAHL

Waéhlen Sie ein Bandsageblatt basierend auf der Dicke
des zu schneidenden Werkstiicks mit der nachfolgend
aufgeflihrten Tabelle als Richtwert aus.

Bandséageblatt-Auswahltabelle
(nutzen Sie das Bandsageblatt, das mit einem v'-Symbol
gekennzeichnet ist)

Bandséageblatt
Dicke (mm) Hochgesmavl\}%rcli?glg.keitsstahl
18 (Zahn/Zoll) 14 (Zahn/Zoll)
Unter 3 v
3-6 v v
Uber 6 v

WARTUNG UND INSPEKTION
WARNUNG

O

Schalten Sie unbedingt den Strom aus, um Unfélle zu
verhindern, und nehmen Sie den Akku aus dem Akku-
Werkzeug heraus.

O Tragen Sie unbedingt Handschuhe, wenn Sie das
Bandséageblatt anfassen.

1. Auswechseln des Bandségeblatts (Abb. 9)
Wenn das Bandséageblatt stumpf wird, kann es zu einer
Uberlastung des Motors und der verschiedenen Teile
des Werkzeugs fUhren sowie die Effizienz verringern.
Schieben Sie das Auswechseln das Bandsageblatts
nicht hinaus.

2. Klingen-Scheibengummi-Inspektion (Abb. 12)
Die Klingen-Scheibengummis  sind  an den
AuBenumfangen der Klingenscheiben installiert (2
Stellen). (Montierter Typ)
Untersuchen Sie beim Auswechseln des Bandségeblatts
die Klingen-Scheibengummis auf Durchhang oder
Beschéadigung.
Fordern Sie bei Durchhang oder Beschadigung einen
Ersatz vom autorisierten HiKOKI-Servicezentrum an,
da das Bandséageblatt instabil laufen oder sich 16sen
kénnte.

HINWEIS
Entfernen Sie regelméBig alle Spane usw., die an den
Klingen-Scheibengummis anhaften.
Anderenfalls kann das Bandségeblatt abrutschen und/
oder eine Verletzung verursacht werden.

3. Inspektion der Bandségeblatt-
Riickenkugellagerstiitzen (Abb. 13)
Untersuchen Sie die Bandsageblatt-
Rickenkugellagerstiitzen in den Lagerhaltern

regelmaBig auf Verschleif3.

Wenn die Bandsageblatt-Riickenkugellagerstitzen
verschlissen sind, gibt es UbermaBige Kraft
am Bandségeblatt, was zur Beschadigung des

Bandségeblatts flhren kdnnte.

Wenn die Bandsageblatt-Riickenkugellagerstitzen
verschlissen sind, lassen Sie sie vom autorisierten
HiKOKI-Servicezentrum austauschen.
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4. Untersuchung der
Riickenkugellagerstiitzen
Abstédnde (Abb. 14)
Nach dem Dauerbetrieb des Gerats werden die Abstande
zwischen den Bandsé&geblatt-Riickenkugellagerstiitzen
moglicherweise breiter.
Wenn die Abstande breiter werden, kann sich das
Bandséageblatt moglicherweise neigen, was zu einer
verringerten Schneidegenauigkeit fihrt.
Untersuchen Sie regelméaBig, ob die Abstande zwischen
den Bandsageblatt-Rickenkugellagerstitzen geeignet
sind (Lager beriihren leicht das Bandségeblatt) und
nehmen Sie bei Bedarf Einstellungen vor.
Wenn auBerdem die Bandséageblatt-
Ruickenkugellagerstitzen beschadigt sind, lassen
Sie sie vom autorisierten HiKOKI-Servicezentrum
austauschen.
Offnen Sie die Klingen-Scheibenabdeckung und
entfernen Sie das Bandsageblatt.
(Siehe Abb. 9 fir Bandséageblatt-Installation und
-Ausbau)
Losen Sie die Schrauben mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher und entfernen Sie die
Lagerhalter (A) und (B) vom Gerat.
Lésen Sie die Lagerstifte
Schlitzschraubendreher.
Legen Sie das Bandségeblatt zwischen die
Kugellagerstiitzen und ziehen Sie die Lagerstifte fest,
stellen Sie sie nach Bedarf ein, um sicherzustellen, dass
die Klinge die Stitzen leicht berihrt.
Legen Sie die Lagerhalter (A) und (B) zuriick in das
Gerét und installieren Sie das Bandsageblatt.
(Siehe Abb. 9 fir Bandsageblatt-Installation und
-Ausbau)
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstiuck" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Lagerung
Bewahren Sie es nach dem Gebrauch an einem
trockenen Ort mit einer Temperatur von unter 50 °C auf,
der auBerhalb der Reichweite von Kindern ist.
Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, den Kindern
erreichen kénnen oder der fir sie leicht zuganglich ist.
Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, wo das Gerat
Regen ausgesetzt sein kénnte, wie zum Beispiel unter
einer Dachrinne, oder wo Feuchtigkeit ist
Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, wo plétzliche
Temperaturdnderungen auftreten oder wo direktes
Sonnenlicht ist.
Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, wo flichtige
Substanzen sind, die sich entzlinden oder explodieren
kénnten.
HINWEIS

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien.

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien

voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Bandséageblatt-
und Einstellung der

mit einem
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Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkilrzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kdnnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB zurlickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 89 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 78 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Schneiden von Metall:
Vibrationsemissionswert @h = 2,5 m/s2
Messunsicherheit K= 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer

Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich

zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.



O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Deutsch

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Geréat nicht ordnungsgeman funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

verwendet

Symptom Mégliche Ursache Abhilfe

Das Gerét l4uft nichi/wird Die Akkukapazitat ist erschopft Laden Sie den Akku auf.

gestoppt

Das Gert hat plétzlich Das Gerat ist Uberlastet Beseitigen Sie die Ursache der groBen Last.

angehalten Der Akku ist tiberhitzt Lassen Sie den Akku ausreichend abkiihlen.
Es haftet Ol oder Schmutz am Wischen Sie Ol oder Schmutz ab, das am

Das Bandségeblatt hat sich | Bandségeblatt oder Werksttick an Bandségeblatt oder Werkstiick anhaftet.

gelost Das Bandséageblatt ist nicht ordnungsgemas | Installieren Sie das Bandsageblatt richtig.
installiert (Siehe ,Auswechseln des Bandsageblatts*)
Es wird kein fUr das Werkstiick geeignetes | Wéahlen Sie das richtige Bandségeblatt aus.
Bandséageblatt verwendet (Siehe ,Bandsageblatt-Auswahl)

Das Bandségeblatt bleibt ie die richti 3 -

im We,ksmcﬁ’ stecken Es wird keine fur das Werkstuick geeignete Legen Sie die richtige Bandsageblatt

Bandsageblatt-Betriebsgeschwindigkeit

Betriebsgeschwindigkeit fest.
(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit")

Das Bandséageblatt ist abgenutzt

Ersetzen Sie das Bandsageblatt durch ein
neues.

Bandségeblatt verwendet

Es wird kein fir das Werkstlick geeignetes | Wahlen Sie das richtige Bandségeblatt aus.

(Siehe ,Bandsageblatt-Auswahl*)

verwendet

Es wird keine fur das Werkstuick geeignete
Bandsageblatt-Betriebsgeschwindigkeit

Legen Sie die richtige Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit*)

installiert

Das Bandséageblatt ist nicht ordnungsgemas | Installieren Sie das Bandsageblatt richtig.

(Siehe ,Auswechseln des Bandsageblatts®)

Schneidegenauigkeit ist
schlecht

Die Abstande zwischen den Bandségeblatt- | (Siehe ,Untersuchung der Bandségeblatt-
Kugellagerstltzen sind breit geworden Ruckenkugellagerstiitzen und Einstellung

Passen Sie die Absténde richtig an.

der Abstande®)

Ein Bandséageblatt, das nicht vom Hersteller | Verwenden Sie ein Bandsageblatt, das vom
autorisiert ist, wird verwendet

Hersteller autorisiert ist.

Es wurden keine ausreichenden mit einer leichten Schneidelast, wie
Aufwarmschnitte durchgefihrt

Fuhren Sie mit dem Einstellrad fur die
Bandséageblatt-Betriebsgeschwindigkeit
auf 1 eingestellt 1 oder 2 Aufwarmschnitte

zum Beispiel eine zylindrische Stange
(Kohlenstoffstahl usw.), mit einem
AuBendurchmesser von 20 mm oder
weniger durch.
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Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Schneiden dauert
lange

Das Bandséageblatt zeigt in die falsche
Richtung

Drehrichtung ‘

Installieren Sie das Bandségeblatt richtig.
(Siehe ,Auswechseln des Bandsageblatts®)

Drehrichtung ‘

Es wird kein fur das Werkstiick geeignetes
Bandséageblatt verwendet

Waéhlen Sie das richtige Bandségeblatt aus.
(Siehe ,Bandsageblatt-Auswahl)

Die Bandségeblatt-Betriebsgeschwindigkeit
ist nicht fir das Werkstlck geeignet

Legen Sie die richtige Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit")

Das Bandsageblatt ist abgenutzt

Wechseln Sie das Bandsageblatt aus.

Der verbleibende Akkustrom ist niedrig

Laden Sie den Akku auf.

Beim Schneiden gibt es
starke Vibrationen

Die Bandséageblattkante ist abgeplatzt

Wechseln Sie das Bandségeblatt aus.

Es wird kein fir das Werkstlck geeignetes
Bandséageblatt verwendet

Wahlen Sie das richtige Bandsageblatt aus.
(Siehe ,Bandsageblatt-Auswahl*)

Die Bandsageblatt-Betriebsgeschwindigkeit
ist nicht fur das Werkstlck geeignet

Legen Sie die richtige Bandségeblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit*)

Die Schneide platzt haufig
ab

Das Gerat wird beim Schneiden zu hart
gedruckt

Schneiden Sie mit dem Eigengewicht des
Gerats oder wahrend Sie vorsichtig driicken.

Das Bandséageblatt ist gegen das Werkstlck
aufgeschlagen

Bringen Sie das Bandségeblatt in die Nahe
des Werkstuicks und beginnen Sie langsam
und vorsichtig mit dem Schneiden.

Das Werkstlck hat sich beim Schneiden
bewegt

Befestigen Sie das Werkstiick fest mit einem
Schraubstock usw.

Es wird kein fur das Werkstiick geeignetes
Bandséageblatt verwendet

Wahlen Sie das richtige Bandsageblatt aus.
(Siehe ,Bandsageblatt-Auswahl*)

Die Bandségeblatt-Betriebsgeschwindigkeit
ist nicht fUr das Werkstlck geeignet

Legen Sie die richtige Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit")
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I'écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrdle
de loutil.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a lintérieur d’un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

~

2)

b

-

c)

d)

e

~

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.
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4)

b

)

c)

d

e

)

~

f)

9

)

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a

)

b)

c

d

e

)

)

-~

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

=3
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5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le

fabricant.
Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N'utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.
Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre

elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €Ejecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b
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6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange

identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE A RUBAN SANS-FIL

1. Tenir l'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'agripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer
en contact avec des fils électriques masqués. Le
contact de I'accessoire de coupe avec un fil sous tension
peut transmettre du courant dans les pieces métalliques
exposées de loutil et communiquer une décharge
électrique a I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES
1. Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de

raccord de la batterie.
2. Ne jamais désassembler la batterie et le chargeur.
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Ne jamais court-circuiter la batterie. Le court-circuitage
de la batterie provoquera un courant électrique puissant
et une surchauffe. Cela présente un risque de brdlure ou
de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.
Assurez-vous que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou de court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
des blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que le couvercle
de poulie de lame est fermé et attaché a I'aide de vis.
L'utilisation de I'outil avec le couvercle de poulie de lame
ouvert peut entrainer des blessures.

. Pendant le fonctionnement, ne mettez pas vos mains,

votre visage ou d'autres parties de votre corps a proximité
de la lame de scie a ruban en rotation ou d'autres piéces
en rotation. Cela risque de causer des blessures.

.Si l'unité principale est tombée accidentellement ou

subit un impact, inspectez soigneusement la lame de
scie a ruban, l'unité, etc. pour étre sir qu'il n'y a pas de
dommages, fissures ou déformations.

Cela peut entrainer des blessures s’il y a des dommages,
fissures ou des déformations.

. Pendant le fonctionnement, si I'appareil ne fonctionne

pas de maniére réguliére, ou lorsqu’il y a des sons ou
des vibrations anormales, éteignez immédiatement
I'appareil, arrétez I'utilisation et contactez un service
apres-vente HiIKOKI agréé pour une inspection et/ou une
réparation.

Continuer a I'utiliser dans ces conditions peut entrainer
des blessures.

. Une surchauffe peut se produire a I'intérieur de I'appareil

et endommager le moteur et I'interrupteur, si 'appareil
fonctionne sans interruption. Rester au moins 15 minutes
sans l'utiliser.

. Respectez les instructions d’utilisation et assurez-vous

que la lame de scie a ruban et les accessoires sont
correctement installés.

Une installation incorrecte risque de provoquer des
blessures par des piéces en place.

. Fixer fermement la piéce a couper.

Si la piéce n'est pas correctement fixée, elle peut se
décaler et causer des dommages a la lame de scie a
ruban et/ou des blessures.

. Afin d’éviter que la lame de scie a ruban ne se bloque

entre les surfaces de coupe pendant ou immédiatement
aprés la coupe, installez un support pour supporter le
poids de la piece, placez-le a proximité de la section a
couper.

Si la lame de scie a ruban est serrée, cela peut entrainer
des blessures.

.Si la section a couper est grande, installez un autre

support stable pour supporter le poids de cette section.
Ne pas utiliser un tel support peut entrainer des
blessures.

. Pendant le fonctionnement, ne portez pas de gants

de travail en tissu ou d’autres protection des mains
similaires au risque de se coincer dans 'appareil.
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Se coincer dans la section de rotation de I'outil peut
entrainer des blessures.

Préalablement au fonctionnement de la machine, vérifiez
que la zone avoisinante est sire et faites tourner la lame
briévement pour vous assurer qu'il n'y a pas d'anomalies
dans les vibrations de I'appareil ou dans la lame de scie
aruban.

S’il y a des anomalies, des mouvements soudains
peuvent se produire et provoquer des blessures.
Lorsque vous travaillez dans un endroit en hauteur,
veillez a ce qu'il n’y ait personne en dessous.

La chute de la piece ou de l'outil sans fil depuis un
emplacement élevé peut entrainer un accident.

Ne pas appliquer de choc soudain a la piéce avec la
lame de scie a ruban.

Cela pourrait endommager la lame de scie a ruban et/ou
causer des blessures.

Utilisez le propre poids du produit ou appuyez
doucement dessus pour couper la piece.

Appliquer une force inutile pendant la coupe peut
entrainer un détachement ou endommager la lame de
scie a ruban ce qui peut provoquer des blessures.

Ne pas toucher la lame de scie a ruban, la piece ou les
copeaux a mains nues immédiatement apreés la coupe,
car elles sont chaudes.

Celarisque de causer des brdlures.

Retirez tout copeaux adhérant a la lame de scie a ruban
ou aux caoutchoucs de poulie de lame, ainsi que tous les
copeaux qui s’accumulent a l'intérieur du bati.

Les copeaux risque de détacher ou de faire glisser la
lame de scie a ruban, et de vous blesser.

Ne brisez pas ou n'appliquez pas de choc violent sur le
panneau de commande.

Installez la batterie correctement.

Si la batterie n’est pas correctement installée, elle risque
de tomber et de provoquer des blessures.

Lors du réglage de la quantité de protubérance de
la plague de guidage, veillez a mettre I'appareil hors
tension et retirez la batterie de I'outil sans fil pour éviter
les accidents.

Ne regardez pas fixement I'éclairage a DEL ou exposez
vos yeux directement a la lumiére de la DEL.
L'exposition en continu de vos yeux a la lumiere de la
DEL peut provoquer des lésions oculaires.

Utilisez une lame de scie a ruban qui est adaptée a la
piéce.

De plus, avant de remettre lamachine en fonctionnement,
utilisez le cadran de réglage de la vitesse circonférentielle
de la lame de scie a ruban pour sélectionner une vitesse
qui convient a la piece.

La coupe avec une lame de scie a ruban ou vitesse
circonférentielle de la lame de scie a ruban qui n'est pas
appropriée pour la piéce de coupe diminue la précision,
et présente également un risque d’endommager la lame
de scie a ruban.

Comme base pour la sélection d'une lame de scie
a ruban avec un nombre de dents/pouce adaptés,
sélectionnez un qui convient & 2 dents ou plus dans
I'épaisseur de la piéce.

Lors du remplacement de la lame de scie a ruban, veillez
a mettre I'appareil hors tension et retirez la batterie de
I'outil sans fil.

Faire attention en changeant ou en inspectant la lame de
scie a ruban comme elle peut parfois jaillir.

Portez des gants lors du changement de la lame de scie
aruban.

La lame de scie a ruban est trés chaude immédiatement
aprés son utilisation. Retirez seulement apres qu'elle ait
refroidi.

Vérifiez qu'il n'y a ni crans, fissures ou autres anomalies
sur la lame de scie a ruban avant de l'installer.
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36. Essuyez toute trace d’huile ou de saleté adhérant a
la lame de scie a ruban avant de l'installer sur la lame
poulies.

De plus, essuyez toute saleté ou copeaux adhérant aux
caoutchoucs de la lame poulie.

Siune lame de scie a ruban qui a de I'huile ou de la saleté
adhérant est installée sur les poulies de la lame, la lame
de scie a ruban risque de glisser ou de se desserrer.

37. Lors de linstallation de la lame de scie a ruban, ne
tordez ou ne pliez pas son joint.

Cela pourrait endommager la lame de scie a ruban.

38. Assurez-vous que le couvercle de la poulie de lame est
correctement fixé avant de I'utiliser.

Si la lame de scie a ruban est endommagée ou se
détache, elle peut causer des blessures.

39. Vérifiez que le couvercle de la poulie de lame et la lame
de scie a ruban ne sont pas en contact entre eux.

40. Si il y a une anomalie avec le couvercle de la poulie de
lame et le commutateur de verrouillage ne retourne pas a
sa position d’origine, cessez immédiatement I'utilisation
et contactez un centre de service aprés-vente HiKOKI
agréé pour la réparation.

41. Lutilisation d’une lame de scie a ruban autre que celle
agréée par le fabricant ou avec une lame de scie a ruban
avec des anomalies, vous risquez d'endommager la
lame de scie a ruban et/ou de vous blesser.

42. Lors de la mise sous tension, vérifiez que la lame de scie
a ruban n'est pas en contact avec la piece a usiner ou
des objets environnants.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer
une chute de l'unité principale et/ou de vous blesser.

43. Afin d'éviter un accident, lorsque vous faites une pause
d'une opération ou a la fin des opérations, assurez-vous
de mettre I'appareil hors tension et retirez la batterie de
I'outil sans fil.

44, Si la lame de scie a ruban se bloque pendant la coupe,
coupez immédiatement l'alimentation et arrétez son
fonctionnement.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
endommagement de la lame de scie a ruban.

45. Apres utilisation, si 'appareil ne sera pas utilisé pendant
une longue période, retirez la lame de scie a ruban dans
le corps de l'unité et rangez la lame de scie a ruban.

Si la lame de scie a ruban gauche est installée dans le
corps de |'unité pendant une longue période, la durée de
vie de lalame de scie a ruban risque d'en étre raccourcie.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible
que le moteur s’arréte lors de [l'utilisation de ce produit,
méme si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, chargerimmédiatement la batterie.
2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser I'outil.
3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser 'outil.
En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
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AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :
1.

O
O

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur 'outil lors de la tadche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

la poussiére ne

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et

N o o ©®

la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a 'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a 'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de

génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’'anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d'entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de I'utiliser.

ATTENTION

1.

En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.
Enl'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiere utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s'introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du

stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.
@)

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 14)

Logement

Moteur (intégré)

Cadre

Plaque de guidage

Lame de scie a ruban

Poignée latérale

Levier de tension

Eclairage & DEL

O® Qe 9 ® e e

Batterie

Molette pour le réglage de la vitesse

U circonférentielle de la lame de scie a ruban

@ | Commutateur de puissance de batterie résiduelle

@2 | Témoin indicateur de batterie résiduelle

@3 | Panneau de commutation

{® | Verrouillage du commutateur

@ | Clé hexagonale

@ | Couvercle de poulie de lame (B)

@ Supports de roulement a billes de la lame de scie
aruban

® Boulons a téte a six pans creux M5

(pour la fixation du couvercle de la poulie de lame)

Couvercle de poulie de lame (A)

Plaque d'identification

Poignée

Commutateur

Loquet

Lampe témoin

Chargeur

Onglet

Poulie de lame

Support de roulement a billes de retour de la lame
de scie a ruban

Sens de rotation

Piece

Caoutchouc de poulie de lame

Support de palier (A)

Support de palier (B)

Vis
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O Coupe de matériaux en métal non ferreux y compris des
SYMBOLES cables de communication et d'alimentation et de cadres
AVERTISSEMENT de fenétre en aluminium
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. © Couple d? plasthye (le matériel ‘h¢’m°P'aS"q“e ne
Bien se familiariser avec leur signification avant peyt pas etre coupe car la Igme de scle a ruba_n peut se
d'utiliser I'outil. coincer dansrle matériel, qui peut ensuite la faire fondre
a cause du réchauffement de la friction de coupe)
CB18DBL.: Scie a ruban sans-fil z -
SPECIFICATIONS
Pour réduire les risques de blessures, N
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation. Modéle CB18DBL
Pour les pays européens uniquement Tension 18V
Ne pas jeter les appareils électriques dans les Mode 13-32m/
ordures ménagéres ! . ) standard 80 mimin 1 92” s/ )
Conformément a la directive européenne \/_ltesse a (1-5) (80 m/min - m/min)
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements vide
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa Mode Auto 2,0 m/'s
transposition dans la Iégislation nationale, les (A) (120 m/min)
appareils électriques doivent étre collectés a Dimensions de lame de scie | 12,5 mm (L) x 0,5 mm (T) x
part et étre soumis a un recyclage respectueux a ruban 900 mm (I)
de I'environnement. - - —
- Dimension  |Tuyau rond Diamétre externe 83 mm
=== | Courant direct de sciage
v Tension nominale maximale Tuyau carré 80 mm (L) x 80 mm (H)
Poids* 3,6 kg (BSL1850)
m Bouton ON
* Selon la procédure EPTA 01/2003
@ Bouton OFF REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
— ] ; développement HIKOKI, ces spécifications peuvent faire
Débrancher la batterie I'objet de modifications sans avis préalable.
Controle électronique
(® | Serrezlalame de scie a ruban O Démarrage en douceur
O Protection contre les surcharges
L Cette fonction de protection coupe I'alimentation du moteur
(® | Desserrez lalame de scie & ruban en cas de surchauffe du moteur ou d'une réduction manifeste
de la vitesse de rotation pendant le fonctionnement.
™ | Nombre de dents/pouce Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a
miC_> | Sens de rotation de la lame de scie a ruban ete activee, le mOteAur peut s'arréter. _—
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
@ Commutateur de puissance batterie résiduelle ellm‘lner les causes de la §u(c_harge.
Aprés cela, vous pouvez |'utiliser a nouveau.
La puissance résiduelle de la batterie est O Protection contre les surchauffes . )
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite Cette fonction de protection coupe l'alimentation du
possible moteur et arréte I'outil électrique en cas de surchauffe du
— — - - moteur pendant le fonctionnement.
La puissance résiduelle de la batterie est a la Lorsque la fonction de protection contre la surchauffe a
moitié. été activée, le moteur peut s’arréter.
La puissance résiduelle de la batterie est Dans ce cas, relacher le commutateur de I'outil et laisser
@ suffisante. refroidir pendant quelques minutes.
Apres cela, vous pouvez I'utiliser a nouveau.
® Action interdite
CHARGE
Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
ACCESSOIRES STANDARD suit. _ _ )
1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeura
Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les une prise secteur.
accessoires répertoriés a la page 256. Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (& intervalles
Les accessoires standard sont sujets a changement sans d’une seconde).
préavis. 2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3.
APPLICATIONS 3. Charge
O Coupe de différents types de matériaux d'acier léger Quand une batterie est insérée d_an§ le chargeur, la
y compris les tuyaux de conduit, les tuyaux en acier charge commence et la lampe témoin s'allume en rouge.
inoxydable, les tuyaux d'acier de revétement et les tiges Quand la batterie est completement chargée, la lampe
d'acier témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)

(Voir Tableau 1)
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@ Pilotindication de lampe
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.
Tableau 1
Indications de la lampe témoin
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
) pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
Avant la charge | Clignote seconde)
| | |
Pendant la ) S’allume sans interruption
charge S’allume
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
terminée 9 seconde)
Lampe — — —
témoin
(rouge) Batterie en surchauffe.
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume Impossible de
Veille en Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 charger. (La charge
surchauffe 9 seconde) commencera une fois
I I que la batterie sera
froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 Anomalie de la batterie
impossible seconde) ou du chargeur
EEEEEEEEEEEER
® Au sujet des températures et de la durée de chargedela ATTENTION
batterie. O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
Les températures et la durée de charge sont indiquées parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
dans le Tableau 2 exposé a la lumiére directe du soleil ou quelle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
Tableau 2 pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
) Chargeur UC18YFSL commencez par laisser la batterie refroidir avant de
Batterie démarrer le chargement.
Tension de charge \ 14,4 A 18 Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
- seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
Poids kg 05 le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
Températures de recharge de la 0°C A 50°C de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
batterie dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
" confier & un service d’entretien autorisé.
E:ggiigéed%hgr%zsglfen laapprox Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
(220°C) ’ : secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
1,5 Ah min. 22 secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
2,0 Ah min. 30 chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
2,5 Ah min. 35 de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
3,0 Ah min. 45 chargée.
4,0 Ah min. 60 Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
5,0 Ah min. 75 secondes), méme avec le cordon du chargeur branché
Nombre de piles 4A10 sur I'alimentation, celqindique que le circuit de protection
du chargeur est peut-étre active.
REMARQUE Débrancher le cordon ou la fiche de Ialimentation,

Le temps de recharge peut varier selon la température et
la tension de la source d’alimentation.

ATTENTION

4.

5.
RE

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.
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puis rétablir la connexion au bout d’'une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HIKOKI agréé.
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*3 Indicateur de batterie résiduelle
INSTALLATION ET O Pour réduire la consommation de la batterie, le
FONCTIONNEMENT témoin de charge restante de la batterie ne s’allume

que pendant que le commutateur de charge de la
batterie restante pendant que la commande est

Action Figure | Page

enfoncée.
Retrait et insertion de la batterie 2 258 O Sauf si l'alimentation est mise sous tension aprés

l'installation de la batterie a I'appareil, le témoin de
Charge 3 258 charge restante de la batterie ne s'allume pas lorsque
Installation/retrait de la poignée le commutateur de puissance batterie résiduelle est
latérale 4 258 enfonce.

*4 Réglage de la vitesse de fonctionnement
Stockage de la clé hexagonale 5 259 Cet appareil est équipé d’un circuit de commande
Fonctionnement du commutateur2 259 électronique qui permet a la vitesse circonférentielle de
la lame de scie a ruban d'étre ajustée librement.

Indicateur de batterie résiduelle™3 7 259 Avant d'utiliser I'appareil, utilisez le cadran de réglage de

la vitesse circonférentielle de lame de scie a ruban pour
régler un mode qui convient aux propriétés, I'épaisseur
etles conditions de tache de la piece en cours d'usinage.
Remplacement de la lame scie a 9 260 O En mode standard, la vitesse circonférentielle de la

Réglage de la vitesse de
fonctionnement™4 8 259

ruban’s lame de scie a ruban peut étre librement réglée de 1
R - a5 sur le cadran.

Reéglage de la saillie de la plaque de 10 261 Sur le cadran, 1 est la vitesse la plus basse et 5 est la

guidage vitesse la plus élevée.

Fonctionnement de coupe’® 11 261 En mode standard, la vitesse circonférentielle qui est
A - réglée avec la molette est maintenu méme lorsque la

Sélection des accessoires — 263 charge change.

O En mode AUTO (« A » sur le cadran), vous pouvez
réduire ce bruit et la durée de fonctionnement
peut étre prolongée en réduisant la vitesse
circonférentielle lorsqu'il n'y a pas de charge.

En mode AUTO, si une charge est appliquée pendant
le fonctionnement, la vitesse circonférentielle
augmente automatiquement.

(Equivalent de 5 sur le cadran)

De plus, si la charge s'allege aprés que la
coupe est terminée, la vitesse circonférentielle
est automatiquement diminuée, réduisant la
consommation électrique lorsqu'il n'y a pas de charge.

*1 Installation/retrait de la poignée latérale

Veillez a installer la poignée latérale et utilisez les deux

mains pendant le fonctionnement.

Vous risquez sinon de vous blesser.

*2 Fonctionnement du commutateur

O A laide d'un chiffon doux, essuyez les corps
étrangers qui se sont accumulés a I'objectif de la
DEL, en prenant soin de ne pas rayer I'objectif.

Des rayures sur I'éclairage a DEL peuvent réduire la
luminosité de la lumiére.

O Lors du nettoyage de I'objectif de I'éclairage DEL,
n'essuyez pas avec de l'essence, du diluant a
peinture, etc.

Celarisque d'endommager I'objectif.

Vitesse circonférentielle
Mode Molette de lalame de scie & Utilise
ruban (guide)
1 \Basse vitesse | 1,3 m/s (80 m/min) Des matériaux difficiles a couper tels que l'acier
inoxydable et des alliages
2 1,8 m/s (109 m/min) Matériaux en acier
(Des matériaux épais incluant des tiges
Mode standard |3 2,3 m/s (138 m/min) cylindriques, des poutres | et des tuyaux en acier)
(Epaisseur de 3,6 mm ou plus)
4 2,8 m/s (166 m/min) Matériaux en acier
] ] (Matériaux fin y compris tuyau en acier)
5\/Haute vitesse | 3,2 m/s (195 m/min) (Epaisseur de 3,5 mm ou moins)
2,0 m/s (120 m/min) ! !
(sans charge) Fonctionnement au ralenti
Mode AUTO* A 3.2 m/s (195 m/min)
,2m/s m/min .
(avec charge) Fonctionnement de coupe

* Les vitesses circonférentielles peuvent différer de celles mentionnées ci-dessus en fonction des conditions de
fonctionnement
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*5 Remplacement de la lame de scie a ruban

O Silalame de scie a ruban a tendance a se détacher,
desserrez le levier de tension et remontez la lame de
scie a ruban.

Minimisez la coupe de préchauffage avec la lame de
scie a ruban.

La coupe de préchauffage raccourcie la durée de vie
de lalame de scie a ruban.

Fonctionnement de coupe

O Sélectionnez une lame de scie a ruban (les dents/
pouce de la lame de scie a ruban) et une vitesse de
fonctionnement de la lame de scie a ruban qui est
adaptée pour les propriétés et I'épaisseur de la piece
a usiner.

Lors de I'utilisation d’'une nouvelle lame de scie a
ruban, veillez a régler le cadran de réglage de la
vitesse de fonctionnement de la lame de scie a ruban
a « 1 » et effectuez 1 — 2 coupes de préchauffage
avec une charge de coupe légere (tout en tirant
légérement vers le haut sur le produit) sur un objet
d'un diametre extérieur de 20 mm ou moins comme
une tige cylindrique (acier en carbone).

Si vous ne suivez pas les coupes de préchauffage,
cela peut entrainer des entailles sur le bord de la
lame et diminue la précision de coupe.

Ne coupez pas le matériau thermoplastique. Il peut
fondre a cause de la chaleur de friction de coupe qui
peut avoir pour conséquence le coincement de la
lame de scie a ruban dans le matériau, ce qui peut
provoquer un blocage du moteur.

Ne coupez pas de matériaux durs, comme par
exemple l'acier trempé.

S'ily a un jeu entre la plaque de guidage et la piece,
la position du levier de vitesses et peut entrainer une
panne et une rupture de la lame de scie a ruban.
N'appliquez pas des charges excessives a la lame
de scie a ruban.

Lorsque la piece est mince (2 mm ou moins), coupez
avec le morceau soulevé légerement.

Concernant le fonctionnement en continu

Cet outil est équipé d'un circuit de protection
thermique pour la protection du moteur ainsi que
les composants de commande d'entrainement du
moteur électronique.

Si l'outil est utilisé en continu, la température de
'appareil peut augmenter et activer le circuit de
protection thermique, arrétant automatiquement le
fonctionnement. Dans ce cas, laissez la machine
refroidir suffisamment.

Une fois que la température a diminué, I'outil est prét
a étre utilisé.

Dans le cas ou le stockage de la batterie est modifié
pendant le fonctionnement en continu, autorisez
I'outil sans fil et laissez la batterie reposer pendant
environ 15 minutes avant de reprendre I'utilisation.
Si le fonctionnement reprend dés que la batterie
est modifiée, les températures du moteur, du
commutateur, etc. deviennent trés élevées et
peuvent entrainer un dysfonctionnement ou des
dommages.
Concernant
d'application
Maintenez l'outil de maniere slre avec les deux
mains.

Lorsque vous tenez I'appareil, veillez a ce que la
lame de scie a ruban soit perpendiculaire a la piéce.
De plus, il n'est pas nécessaire d'appuyer sur
I'appareil avec une force excessive.

Soyez conscient qu'appliquer un geste de levier trop
excessif ou appuyer sur l'outil avec une trop grande
force peut provoquer le dysfonctionnement de
I'appareil ou des dommages.

O

le maintien de l'unité et la force
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SELECTION DE LA LAME DE SCIE A

RUBAN

Sélectionnez une lame de scie a ruban en fonction de
I'épaisseur de la piece a couper, en utilisant le tableau ci-
dessous comme guide.

Tableau de sélection de la lame de scie a ruban
(utilisez la lame de scie a ruban indiquée d'un symbole v')

Epaisseur (mm)

Lame de scie a ruban

Matériau : Acier a haute vitesse

18 (dents/pouce) | 14 (dents/pouce)
Moins de 3 v
3-6 v v
Plus de 6 v

ENTRETIEN ET VERIFICATION
AVERTISSEMENT

O
O
1.

Afin d’éviter tout accident, veillez a mettre I'appareil hors
tension et retirez la batterie de I'outil sans fil.

Veillez a porter des gants lorsque vous manipulez la
lame de scie a ruban.

Remplacement de la lame scie a ruban (Fig. 9)
Silalame de scie a ruban devient terne, il en résulte une
surcharge du moteur et les différentes parties de I'outil
ainsi qu'une baisse de son efficacité.

Ne retardez pas a remplacer la lame de scie a ruban.
Inspection des caoutchoucs de poulie de lame
(Fig.12)

Les caoutchoucs de la poulie de lame sont installés
sur les circonférences extérieur des poulies de lame (2
emplacements). (Type adapté)

Lors du remplacement de la lame de scie a ruban,
inspectez les caoutchoucs de la lame de poulie pour les
affaissement ou les dommages.

S’ily a des affaissement ou des dommages, demandez
un remplacement du service apres-vente HiKOKI agréé,
car il peut en résulter un fonctionnement instable de la
lame de scie a ruban ou son détachement.

REMARQUE

Retirez tous les copeaux périodiquement, etc. qui se
sont accumulés aux caoutchoucs de la poulie de la lame.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer le
patinage de la lame de scie a ruban et/ou des blessures.
Inspection des supports de roulement a bille arriere
de la lame de scie a ruban (Fig. 13)

Controlez périodiquement les supports de roulement a
bille de la lame de scie a ruban arriere a l'intérieur des
support de roulement a billes pour déceler des traces
d'usure.

Si les supports de roulement a bille arriere de la
lame de scie a ruban arriére sont usés, il y aura une
force excessive sur la lame de scie a ruban risquant
d'endommager la lame de scie a ruban.

Si les supports de roulements a bille lame de scie a
ruban arriere sont usés, demandez des remplacements
a un service apres-vente HiIKOKI agréé.

Controle des supports de roulement a bille de lame
de scie a ruban et réglage des écarts (Fig. 14)
Apres une utilisation continue de l'appareil, les écarts
entre les supports de roulement a bille de la lame de la
scie a ruban peuvent devenir plus larges.

Si les espaces deviennent plus large, la lame de scie a
ruban risque de s’incliner, ce qui entraine une réduction
de la précision de coupe.



Contrélez périodiguement que les écarts entre les
supports de roulement a bille de la lame de scie a ruban
sont appropriés (les roulements touchent Iégérement la
lame de scie a ruban), puis configurez tous les réglages
si nécessaire.
De plus, si les supports de roulements a bille lame
de scie a ruban sont endommagés, demandez des
remplacements & un service apres-vente HiIKOKI agréé.
Ouvrez le couvercle de poulie de la lame et retirez la
lame de scie a ruban.
(Voir Fig. 9 pour l'installation et le retrait de la lame scie a
ruban)
Utilisez un tournevis a téte cruciforme pour desserrer
la vis et retirez les supports de roulement (A) et (B) de
I'appareil.
Utilisez un tournevis a téte plate pour desserrer les
goupilles de roulement.
Placez la lame de scie a ruban entre les supports de
roulement a billes et serrez les goupilles de roulement,
corrigez si nécessaire pour vous assurer que la lame
entre légerement en contact avec les supports.
Placez les supports (A) et (B) dans l'appareil et installez
la lame de scie a ruban.
(Voir Fig. 9 pour l'installation et le retrait de la lame scie &
ruban)
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « cceur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de 'eau.
Nettoyage de I’extérieur
Quand l'outil électrique est sale, I'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Rangement
Aprés utilisation, rangez dans un endroit sec a une
température inférieure a 50 °C qui est hors de la portée
des enfants.
Ne stockez pas dans un endroit ou les enfants peuvent
atteindre ou qui est facile d’accés.
Ne les stockez pas dans des endroits ou la pluie peut
tomber, par exemple sous des corniches de maison, ou
la ouily a de I'humidité.
Ne les stockez pas dans des endroits soumis a de
brusques changements de température ou a la lumiere
directe du soleil.
Ne les stockez pas dans des endroits ou des substances
volatiles risquent d'exploser ou de prendre feu.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

e}

O
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ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 89 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A :78 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Coupe de métal :
Valeur d’émission de vibration @h = 2,5 m/s2
Incertitude K= 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

e}

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’'inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

L'unité ne fonctionne pas/
estal'arrét

La capacité de la batterie est usée

Chargez I'accumulateur.

Cette unité s'est
brusquement arrétée

Cette unité est surchargée

Eliminez la cause de la charge importante.

L'accumulateur est en surchauffe

Laissez 'accumulateur refroidir
suffisamment.

La lame de scie a ruban est
desserrée

Il'y a de I'huile ou de la saleté adhérant a la
lame de scie a ruban ou a la piece

Essuyez I'huile ou la saleté adhérant a la
lame de scie a ruban ou a la piece.

La lame de scie a ruban n'est pas installée
correctement

Installez la lame de scie a ruban
correctement.

(Voir « Remplacement de la lame de scie a
ruban »)

La lame de scie a ruban se
lie dans la piece

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piece n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

Une lame de scie a ruban a vitesse de
fonctionnement appropriée pour la piéce
n'est pas utilisée

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

La précision de coupe est
mauvaise

La lame de scie a ruban est usée

Remplacez la lame de scie a ruban par une
neuve.

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piéce n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

Une lame de scie a ruban a vitesse de
fonctionnement appropriée pour la piece
n'est pas utilisée

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de lalame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

La lame de scie a ruban n'est pas installée
correctement

Installez la lame de scie a ruban
correctement.

(Voir « Remplacement de la lame de scie a
ruban »)

Les écarts entre les supports de roulement
a bille de la lame de scie a ruban sont
devenus larges

Réglez correctement les écarts.

(Voir « Contrdle des supports de roulement
a bille de lame de scie a ruban et réglage
des écarts »)

Une lame de scie a ruban qui n'est pas
autorisée par le fabricant est en cours
d'utilisation

Utilisez une lame de scie a ruban qui est
autorisée par le fabricant.

Des coupes de préchauffage suffisants
n'ont pas été effectuées

Avec le cadran de réglage de la vitesse de
fonctionnement de la lame de scie a ruban
réglé sur « 1 », effectuez 1 ou 2 coupes de
préchauffage avec charge légere de coupe
tel qu’une tige cylindrique (acier au carbone,
etc.) d'un diametre extérieur de 20 mm ou
moins.
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Symptdéme

Cause probable

Solution

La coupe prend un certain
temps

La lame de scie a ruban se trouve dans le
mauvais sens

Sens de rotation ‘

Installez la lame de scie a ruban
correctement.

(Voir « Remplacement de la lame de scie a
ruban »)

Sens de rotation ‘

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piéce n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

La vitesse de fonctionnement de la lame
de scie a ruban n'est pas appropriée pour
la piece

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de lalame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

La lame de scie a ruban est usée

Remplacez la lame de scie a ruban.

La charge de la batterie restante est faible

Chargez I'accumulateur.

Il'y a d’importantes
vibrations lors de la coupe

Le bord de la lame de scie a ruban est
ébréché

Remplacez la lame de scie a ruban.

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piéce n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

La vitesse de fonctionnement de la lame
de scie a ruban n'est pas appropriée pour
la piece

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

Le bord de la lame devient
souvent ébréché

Lunité est pressée trop fortement lors de
la coupe

Coupe a l'aide du propre poids de l'appareil
ou tout en appuyant doucement.

La lame de scie a ruban a heurté la piéce

Placez la lame de scie a ruban a proximité
de la piece démarre la coupe lentement et
doucement.

La piece s'est déplacée pendant la coupe

Attachez la piéce fermement avec un étau,
etc.

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piece n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

La vitesse de fonctionnement de la lame
de scie a ruban n'est pas appropriée pour
la piece

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)
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lesioni.
Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenere I’'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pu¢ essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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f)
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Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [Ielettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

b

c

d

e

)

)

)

)

~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando l'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

5) Utilizzo e cura dell’'utensile batteria
a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.
Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
pud creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare

un rischio di lesioni e incendl.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,

tenerlo lontano da altri oggetti metallici come

graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.

Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud

causare ustioni o incendi.

d) Incondizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

c
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6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SULLA SEGA A NASTRO A BATTERIA

1. Afferrare l'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell'accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile e dare una scossa elettrica all'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria.

2. Non smontare mai la batteria e il caricatore.

3. Non provocare mai dei corto-circuiti della batteria. Il
fenomeno provoca surriscaldamento e una notevole
corrente elettrica. Puo quindi causare ustioni o danni alla
batteria.

4. Non gettare la batteria nel fuoco. Pu6 esplodere.
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Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Assicurarsi che I'area da tagliare sia assolutamente priva
di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili elettrici
o tubature dell’acqua o del gas. Il taglio nei casi suddetti
potrebbe provocare scosse elettriche o corto circuiti,
perdite di gas o altri pericoli che potrebbero causare
incidenti o lesioni gravi.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Prima della messa in funzione, assicurarsi che il
coperchio della puleggia lama sia chiuso e fissato con
viti.

Lazionamento dell'utensile con il coperchio della
puleggia lama aperto potrebbe provocare lesioni.

. Durante il funzionamento, non inserire le mani, il viso o

altre parti del corpo vicino alla lama in rotazione della
sega a nastro o ad altre parti rotanti. Farlo potrebbe
provocare lesioni.

.Se l'unita principale viene accidentalmente lasciata

cadere o subisce eventuali urti, controllare con attenzione
la lama della sega a nastro, I'unita, ecc. per assicurarsi
che non ci siano danni, incrinature o deformazioni.
Potrebbero verificarsi lesioni se ci sono danni, incrinature
o deformazioni.

.Durante il funzionamento, se l'unita non funziona

scorrevolmente oppure ci sono vibrazioni o rumori
anomali, spegnere subito l'unita, interromperne 'uso e
contattare un centro di assistenza autorizzato HiKOKI
per un’ispezione e/o delle riparazioni.

Continuare a utilizzarla in queste condizioni potrebbe
provocare lesioni.

.Quando si usa questo apparecchio continuamente,

'apparecchio puo surriscaldarsi, causando danni al
motore e all'interruttore lasciare I'apparecchio fermo per
circa 15 minuti.

. Seguire il manuale di istruzioni e accertarsi che la

lama della sega a nastro e gli accessori siano installati
correttamente.

Urrinstallazione non corretta potrebbe provocare lesioni
a causa del distacco di qualche parte.

. Fissare saldamente il pezzo da tagliare.

Se il pezzo non é fissato saldamente, potrebbe spostarsi
dalla sua posizione e provocare danni alla lama della
sega a nastro e/o lesioni.

.Per evitare che la lama della sega a nastro

rimanga bloccata tra le superfici di taglio durante o
immediatamente dopo il taglio, impostare una struttura
di supporto in grado di sostenere il peso del pezzo,
posizionandola vicino alla sezione da tagliare.

Se lalama della sega a nastro rimane bloccata, potrebbe
provocare lesioni.

. Se la sezione da tagliare € grande, impostare un’altra

struttura di supporto in grado di sostenere il peso anche
di quella sezione.
Non utilizzando questo tipo di supporto si potrebbero
provocare lesioni.

.Durante il funzionamento, non indossare guanti da

lavoro in panno o altre simili protezioni per le mani che
potrebbero rimanere intrappolate nell’'unita.

Rimanere intrappolati nella sezione rotante dell’'utensile
potrebbe provocare lesioni.
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Prima della messa in funzione, verificare che larea
circostante sia sicura e far funzionare lalama brevemente
per assicurarsi che non vi siano anomalie nelle vibrazioni
dell’'unita o nella lama della sega a nastro.

Se sono presenti tali anomalie, potrebbero verificarsi
movimenti imprevisti e causare lesioni.

Quando si lavora in una posizione alta, assicurarsi che
non vi siano persone sottostanti.

La caduta del pezzo o dellutensile a batteria da una
posizione alta potrebbe provocare un incidente.

Non applicare alcun impatto improvviso al pezzo con la
lama della sega a nastro.

Cosi facendo & possibile danneggiare la lama della sega
a nastro e/o causare lesioni.

Utilizzare il peso del prodotto stesso o premere
delicatamente per tagliare un pezzo.

Applicare forza eccessiva durante il taglio pud provocare
danni o distacco della lama della sega a nastro che
potrebbero causare lesioni.

Non toccare la lama della sega a nastro, il pezzo o i
trucioli a mani nude immediatamente dopo il taglio, in
quanto saranno molto caldi.

Farlo potrebbe provocare ustioni.

Rimuovere eventuali trucioli che aderiscono alla lama
della sega a nastro o ai gommini della puleggia lama
nonché i trucioli che si accumulano all’interno del telaio.
I trucioli potrebbero causare il distacco o lo scivolamento
della lama della sega a nastro, provocando lesioni.

Non rompere né applicare forti urti al pannello interruttori.
Installare la batteria correttamente.

Se la batteria non ¢ installata in modo corretto, potrebbe
staccarsi e provocare lesioni.

Quando si regola I'entita della sporgenza della piastra
guida, assicurarsi di disattivare I'alimentazione e di
staccare la batteria dall’utensile a batteria per evitare
incidenti.

Non fissare la luce LED né esporre gli occhi direttamente
alla luce proveniente dalla luce LED.

Lesposizione continua degli occhi alla luce della
lampada LED potrebbe provocare danni alla vista.
Utilizzare una lama della sega a nastro adatta per il
pezzo.

Inoltre, prima di iniziare le operazioni, utilizzare il
selettore di impostazione velocita circonferenziale della
lama della sega a nastro per selezionare una velocita
adatta al pezzo.

Il taglio effettuato con una lama della sega a nastro o con
una velocita circonferenziale della stessa non adatte al
pezzo diminuira la precisione di taglio e potrebbe anche
causare danni alla lama della sega a nastro.

Come base per la selezione di una lama della sega
a nastro con un numero appropriato di denti/pollici,
selezionarne una che possa inserire 2 o piu denti entro
lo spessore del pezzo.

Quando si sostituisce la lama della sega a nastro,
assicurarsi di disattivare I'alimentazione e di rimuovere
la batteria dall'utensile a batteria.

Prestare attenzione quando si sostituisce o si controlla
la lama della sega a nastro in quanto a volte potrebbe
saltare fuori.

Indossare guanti quando si sostituisce la lama della
sega a nastro.

La lama della sega a nastro € molto calda subito
dopo il funzionamento. Rimuoverla solo dopo che si &
raffreddata.

Verificare che non vi siano intaccature, incrinature o
altre anomalie sulla lama della sega a nastro prima
dell'installazione.

Ripulire tutto I'olio o lo sporco che aderiscono alla lama
della sega a nastro prima di installarla sulle pulegge
lama.
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Inoltre, eliminare completamente trucioli o sporco che
aderiscono ai gommini della puleggia lama.

Se si installa sulle pulegge lama una lama della sega a
nastro alla quale aderiscono olio o sporco, la lama della
sega a nastro puo scivolare o staccarsi.

Quando si installa la lama della sega a nastro, non
torcere o piegare la sua giunzione.

Cosi facendo si potrebbe danneggiare la lama della
sega a nastro.

Assicurarsi che il coperchio della puleggia lama sia
fissato correttamente prima dell’uso.

Se lalama della sega a nastro &€ danneggiata o si stacca,
potrebbe provocare lesioni.

Verificare che il coperchio della puleggia lama e la lama
della sega a nastro non siano a contatto tra loro.

Se c’¢@ un’anomalia con il coperchio della puleggia
lama e il blocco interruttore non ritorna nella posizione
originaria, interrompere subito l'uso e rivolgersi a
un centro di assistenza autorizzato HiKOKI per le
riparazioni.

Luso di una lama della sega a nastro diversa da quella
autorizzata dal produttore o di una lama della sega a
nastro che presenta anomalie potrebbe provocare danni
alla lama della sega a nastro e/o lesioni.

Quando viene accesa I'alimentazione, verificare che la
lama della sega a nastro non sia a contatto con il pezzo
da tagliare o con qualsiasi oggetto circostante.

In caso contrario si potrebbero provocare la caduta
dell’'unita principale e/o lesioni.

Per evitare incidenti, quando si fa una pausa durante
'azionamento o dopo I'azionamento, assicurarsi di
disattivare l'alimentazione e di rimuovere la batteria
dall'utensile a batteria.

Se la lama della sega a nastro si blocca durante il taglio,
spegnere immediatamente I'alimentazione e arrestare |l
funzionamento.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
provocare danni alla lama della sega a nastro.

Dopo l'uso, se l'unitd non viene usata per un lungo
periodo, rimuovere la lama della sega a nastro dal corpo
dell’'unita e riporre la lama della sega a nastro.

Se la lama della sega a nastro viene lasciata installata
nel corpo dell'unita per un lungo periodo di tempo, la
durata della lama della sega a nastro sara ridotta.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.

1.

Inoltre, si

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
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1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino .
sulla batteria. @ | Telaio
Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i @ | Piastra guida
detriti non si depositino sulla batteria.

O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si | & |Lama della sega a nastro
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione ® |Impugnatura laterale
non si accumulino sulla batteria. - -

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo | @ | Leva ditensionamento

esposto a polvere e detriti. . ® | Luce LED

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i -

detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla @ | Batteria

insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.). Selettore per 'impostazione della velocita

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un [ 0 | G0 nerenziale della lama della sega a nastro
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici. i1 | Interruttore indicatore carica residua della batteria

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o e - . -
deformate. @2 | Spia indicatore carica residua della batteria

4. Non usare batterie con la polarita invertita. @3 | Pannello interruttori

5. Non collegare direttamente a prese elettriche o prese "
per caricabatteria da auto. @ | Blocco dellinterruttore

6. Non .Lf{sa?a la batteria per uno scopo diverso da quelli @ | Chiave a barra esag.
specificati. - -

7. Se la ricarica della batteria non si completa anche | @ | Coperchio puleggia lama (B)
quando & passato un tempo di ricarica specificato, | @ | Supporti cuscinetto a sfere lama della sega a nastro
interrompere immediatamente la ricarica.

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature @® Bulloni a testa esagonale incassata M5
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde, ~ | (per fissare il coperchio puleggia lama)
essiccatore o contenitore ad alta pressione. . :

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si @@ | Coperchio puleggia lama (A)
rilevano perdite o maleodore. @ | Targhetta nome

10. Non usare in un luogo dove viene generata forte o
elettricita statica. @ | Maniglia

11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore, @ | Interruttore
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante I'uso, la @ | Fermo
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente @ | Spia pilota
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere l'uso. -

ATTENZIONE @ | Caricatore

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli @ | Linguetta
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua =
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare @ | Puleggia lama
immediatamente un medico. : -

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli @ ggp:glr;%grrzcmetto a sfere posteriore lama della
occhi. 9

2. Seilliquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare bene con @ | Direzione di rotazione

acqua pulita come 'acqua del rubinetto immediatamente.
C’e una possibilita che possa causare irritazione alla @ | Pezzo
pelle. ) i @) | Gommino puleggia lama

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento, -
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita | 8 | Supporto del cuscinetto (A)
quapd_o si utilizz_a la batteria_per prima volta, non usarla e @3 | Supporto del cuscinetto (B)
restituirla al fornitore o venditore.

@3 | Vite

ATTENZIONE )

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi & | Perno cuscinetto

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle SIMBOLI

seguenti istruzioni.
O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili ATTE.NZIONE . . . . .
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.

di ferro o rame) nel vano di stoccaggio. Assi i di d il significat "
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello d:lsl'll(l::;am | comprenderne Ii significato prima

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 -
Fig. 14)

CB18DBL: Sega a nastro a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

@ | Alloggiamento
@ | Motore (integrato)
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Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=4

Corrente continua

Tensione nominale

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Serrare lama della sega a nastro

Allentare lama della sega a nastro

@ @|o]—] <l

Numero di denti/pollici

Direzione di rotazione della lama della sega a
nastro

B

Interruttore indicatore carica residua della
batteria

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

La carica della batteria restante & sufficiente.

Azione non consentita
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione

contiene gli accessori elencati a pagina 256.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza preavviso.

APPLICAZIONI

O Taglio di vari tipi di materiali in acciaio dolce, inclusi
con

condotte, tubi in acciaio inossidabile, tubi

rivestimento in acciaio e aste in acciaio

O Taglio di materiali in metalli non ferrosi, inclusi cavi di
alimentazione e comunicazione e telai di finestre in

alluminio

O Taglio di plastica (il materiale termoplastico non pud
essere tagliato, in quanto la lama della sega a nastro
potrebbe rimanere incastrata nel materiale, che tende
a fondersi quando viene riscaldato dall’attrito dovuto al

taglio)
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CARATTERISTICHE
Modello CB18DBL
Tensione 18V

Modalita 1,3-3,2m/s
Velocitaa |Standard (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
vuoto Modalita auto 2,0 m/s

(A) (120 m/min)

Dimensioni lama della sega

12,5 mm (La) x 0,5 mm (Sp)

a nastro x 900 mm (Lu)
Dimensione | Tubo rotondo Diametro esterno 83 mm
massima

taglio Tubo quadrato 80 mm (L) x 80 mm (H)
Peso* 3,6 kg (BSL1850)

* Secondo la Procedura EPTA 01/2003
NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Controllo elettronico
O Awvio lento
O Protezione da sovraccarico

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso
o in caso di una cospicua riduzione della velocita di
rotazione durante il funzionamento.

Quando viene attivata la funzione di protezione da
sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare [Iinterruttore dell'utensile ed
eliminare le cause del sovraccarico.

Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.

Protezione da surriscaldamento

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
del motore e arresta l'utensile elettrico in caso di
surriscaldamento del motore durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
surriscaldamento, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile e lasciar
raffreddare per pochi minuti.

Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

1.

Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

Inserire la batteria nel caricatore.

Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3.

Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

Spia indicazione pilota

Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1
Indicazioni della spia
) Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
cpgrri?:g della Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la P Si illumina stabilmente
carica SN e —
Carica ) Siillumina per Q,5 secondi. Non si iIIumiqa
Spia pilota | completa Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) - -
Standby di ) Siillumina per 1 secondo. Non si iIIumina_l :ﬁggg;g?;ﬁ:ggi'(la
surriscaldamento Lampeggia W (SpentoW) ricarica comincera quando la
batteria si raffredda).
Cari L ) Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina Malfunzi to dell
varica ampeggia — par 0 1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) airunzionamento aella
impossibile velocemente EEEEEEEEEEEEHN batteria o del caricatore

® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica O Quando la spia pilotalampeggia velocemente (a intervalli

della batteria. di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
Tabella 2 non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
Tabella 2 batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a

- un Centro di assistenza autorizzato.
) Caricatore UC18YFSL O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
Batteria secondi per confermare che la batteria caricata col
Tensione di carica \% 14,4-18 caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi

prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la

Peso kg 05 batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
Temperature di carica per le 0°C = 50°C venire caricata correttamente.
batterie O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni secondo)

anche se il caricatore & collegato alla alimentazione,
significa che potrebbe essere attivato il circuito di
protezione del caricatore.

Tempo di carica per la capacita
della batteria, circa (A 20°C)

1,5 Ah min. 22 Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e ricollegarlo
2,0 Ah min. 30 dopo circa 30 secondi. Se dopo questa operazione
2,5 Ah min. 35 la spia ancora non lampeggia di colore rosso (ogni
3,0 Ah min. 45 secondo), portare il caricatore presso il centro assistenza
4,0 Ah min. 60 autorizzato HiKOKI.
5,0 Ah min. 75
Numero di pile 4-10 MONTAGGIO E OPERAZIONE
NOTA - - -
Il tempo di carica pud variare a seconda della Azione Figura | Pagina
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di | Rimozione e inserimento della batteria 2 258
alimentazione.
ATTENZIONE Carica 3 258
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe Installazione/Rimozione della maniglia
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una | |oieraie*t 4 258

volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente. Conservazione chiave a barra esag. 5 259
4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la | Indicatore carica residua della

Funzionamento dellinterruttore™2 6 259

batteria. batteria™3 7 259
NOTA - o
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo | Régolazione dez‘ltla velocita di 8 259
I'uso e quindi conservarla. funzionamento
ATTENZIONE Sostituzione della lama della sega a
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché |nastro*s 9 260
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi - - -
solari diretti o perché immediatamente dopo Puso della | Regolazione sporgenza piastra guida 10 261
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo, | Operazione di taglio’s 11 261
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi | Selezione degli accessori — 263

iniziare 'operazione di carica. . . . -
*1 Installazione/Rimozione della maniglia laterale

Assicurarsi di installare la maniglia laterale e di usare
entrambe le mani quando si lavora.

39 La mancata osservanza di cid potrebbe causare lesioni.



Italiano

*2

Funzionamento dell’interruttore

O Con un panno morbido, pulire qualsiasi materiale
estraneo attaccato alla lente della lampada LED,
facendo attenzione a non graffiare la lente.
| graffi sulla lampada LED potrebbero ridurre
l'intensita della luce.

O Quando si pulisce la lente della lampada LED, non
strofinare con benzina, diluente per vernice, ecc.
Farlo potrebbe danneggiare la lente.

Indicatore carica residua della batteria

O Perridurre il consumo della batteria, la spia indicatore
carica residua della batteria si illumina solo quando
linterruttore indicatore carica residua della batteria
viene premuto.

O Se lalimentazione non viene accesa dopo aver
installato la batteria nell’unita, la spia indicatore
carica residua della batteria non si accendera
quando l'interruttore indicatore carica residua della
batteria viene premuto.

Regolazione della velocita di funzionamento

Questa unita e dotata di un circuito di controllo

elettronico che consente di regolare liberamente la

velocita circonferenziale della lama della sega a nastro.

Prima della messa in funzione, utilizzare il selettore di

impostazione della velocita circonferenziale della lama

della sega a nastro per impostare una modalita che si

adatti alle proprieta, allo spessore e alle condizioni di

attivita del pezzo che si sta tagliando.

O In modalita standard, la velocita circonferenziale
della lama della sega a nastro puo6 essere impostata
liberamente da 1 a 5 sul selettore.

Sul selettore, 1 & la velocita piu bassa e 5 € la velocita
piu alta.

In modalita standard, la velocita circonferenziale che
€ impostata con il selettore viene mantenuta anche
quando il carico cambia.

O In modalita AUTO (“A” sul selettore), € possibile
ridurre il rumore ed estendere la durata di
funzionamento riducendo la velocita circonferenziale
in assenza di carico.

In modalita AUTO, se un carico viene applicato
durante il funzionamento, la velocita circonferenziale
aumenta automaticamente.

(Equivalente a 5 sul selettore)

Inoltre, se il carico si alleggerisce dopo |l
completamento del taglio, la velocita circonferenziale
viene automaticamente ridotta, riducendo i consumi
energetici in assenza di carico.

Velocita circonferenziale
Modalita Selettore della lama della sega a Utilizzi
nastro (linea guida)
1 A\Bassa velocita | 1,3 m/s (80 m/min) _Matel_'iali r_esistenti al taglio come acciaio
inossidabile e leghe
2 1,8 m/s (109 m/min) Materiali in acciaio
Modalita (Materiali spessi inclusi aste cilindriche, travi a
standard 3 2,3 m/s (138 m/min) elle e tubi in acciaio)
(Spessore di 3,6 mm o superiore)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materiali in acciaio
- - (Materiali sottili inclusi tubi in acciaio)
5V Alta velocita 3,2 m/s (195 m/min) (Spessore di 3,5 mm o meno)
2,0 m/s (120 m/min) ) .
N (Senza carico) Funzionamento al minimo
Modalita AUTO* A 3.2 m/s (195 m/min)
,2m/s m/min . -
(Con carico) Operazione di taglio

* Le velocita circonferenziali potrebbero variare da quelle riportate sopra a seconda delle condizioni di funzionamento

*5
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Sostituzione della lama della sega a nastro

O Se la lama della sega a nastro ha la tendenza a
fuoriuscire, allentare la leva di tensionamento e
rimontare la lama della sega a nastro.

O Minimizzare il taglio di riscaldamento con la lama
della sega a nastro.

Il taglio di riscaldamento riduce la durata della lama
della sega a nastro.

Operazione di taglio

O Selezionare una lama della sega a nastro (i denti/
pollici della lama della sega a nastro) e una velocita
di funzionamento della lama della sega a nastro
adatta per le proprieta e lo spessore del pezzo da
tagliare.

O Quando si usa una nuova lama della sega a nastro,
assicurarsi di impostare il selettore di impostazione
della velocita operativa della lama della sega a nastro
su “1” e di eseguire 1-2 tagli di riscaldamento con un
carico di taglio leggero (mentre si tira leggermente
il prodotto verso I'alto) su un oggetto con diametro
esterno di 20 mm o inferiore, come un’asta cilindrica
(acciaio al carbonio).
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La mancata esecuzione dei tagli di riscaldamento
potrebbe provocare intaccature sul bordo della lama
e una riduzione della precisione di taglio.
O Non tagliare materiale termoplastico. Potrebbe
fondere a causa del calore dell'attrito di taglio, il che
potrebbe far si che la lama della sega a nastro si
incastri nel materiale, causando il blocco del motore.
Non tagliare materiali duri quali acciaio temprato.
Se vi & una distanza tra la piastra guida e il pezzo,
questo potrebbe cambiare posizione in modo
irregolare e causare una rottura della lama della sega
a nastro.
Non applicare carichi eccessivi alla lama della sega
a nastro.
Quando il pezzo é sottile (2 mm di spessore 0 meno),
tagliare con il pezzo sollevato leggermente verso
l'alto.
O Circa il funzionamento continuo
Questo utensile & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per la salvaguardia del motore,
nonché di componenti di controllo elettronico della
trasmissione motore.

oo



Se l'utensile viene azionato continuamente, la
temperatura dell’unita potrebbe aumentare e attivare
il circuito di protezione della temperatura, arrestando
automaticamente il funzionamento. In tal caso,
lasciare che la macchina si raffreddi a sufficienza.
Una volta che la temperatura si € ridotta, I'utensile &
di nuovo pronto per essere utilizzato.

Nel caso in cui l'accumulatore venga cambiato
durante il funzionamento continuo, consentire che
I'utensile a batteria riposi per circa 15 minuti prima di
riutilizzarlo.

Se il funzionamento viene ripreso subito dopo
la sostituzione della batteria, le temperature del
motore, dell’interruttore, ecc. diventeranno alte e cio
potrebbe causare malfunzionamenti o danni.

Come reggere l'unita e applicare forza

Tenere l'utensile saldamente con entrambe le mani.
Quando si regge I'unita, assicurarsi che la lama della
sega a nastro sia perpendicolare al pezzo.

Inoltre, non & necessario spingere l'unita con forza
eccessiva.

Essere consapevole che fare leva o esercitare una
forza eccessiva sullo strumento potrebbe causare
malfunzionamenti o danni dell’unita.

SELEZIONE LAMA DELLA SEGA A
NASTRO
Selezionare una lama della sega a nastro in base allo

spessore del pezzo da tagliare, utilizzando la tabella qui
sotto come riferimento.

Tabella di selezione lama della sega a nastro
(utilizzare la lama della sega a nastro indicata con un
simbolo v')

Lama della sega a nastro

Spessore (mm) Materiale: Acciaio ad alta velocita

18 (denti/pollici) | 14 (denti/pollici)
Inferiore a 3 v
3-6 v v
Piti di 6 v

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

ATTENZIONE
O Perprevenire eventualiincidenti, assicurarsi di disattivare

I'alimentazione e di rimuovere la batteria dall’'utensile a
batteria.

O Assicurarsi di indossare guanti quando si maneggia la

1.

lama della sega a nastro.

Sostituzione della lama della sega a nastro (Fig. 9)
Se la lama della sega a nastro diventa opaca, cio
potrebbe portare al sovraccarico del motore e delle varie
parti dell’'utensile nonché alla diminuzione dell’efficienza.
Non ritardare nella sostituzione della lama della sega a
nastro.

Controllo gommini della puleggia lama (Fig. 12)

| gommini della puleggia lama sono installati sulla
circonferenza esterna delle pulegge lama (2 posizioni).
(Tipo applicato)

Quando si sostituisce la lama della sega a nastro,
controllare i gommini della puleggia lama per cedimenti
o danni.

Se ci sono cedimenti o danni, richiedere una sostituzione
dal centro di assistenza autorizzato HiKOKI, perché cio
potrebbe causare linstabilita o il distacco della lama
della sega a nastro.
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NOTA

Rimuovere periodicamente i trucioli, ecc. che si sono
attaccati ai gommini della puleggia lama.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
provocare lo slittamento della lama della sega a nastro
e/o lesioni.

Ispezione dei supporti cuscinetto a sfere posteriore
lama della sega a nastro (Fig. 13)

Ispezionare periodicamente per l'usura i supporti
cuscinetto a sfere posteriore lama della sega a nastro
all'interno dei supporti cuscinetto.

Se i supporti cuscinetto a sfere posteriore lama della
sega a nastro sono usurati, ci sara una forza eccessiva
sulla lama della sega a nastro che potrebbe provocare
danni alla stessa.

Se i supporti cuscinetto a sfere posteriore lama della
sega a nastro sono usurati, organizzare la sostituzione
da parte di un centro di assistenza autorizzato HiKOKI.
Ispezione dei supporti cuscinetto a sfere lama della
sega a nastro e regolazione delle distanze (Fig. 14)
Dopo [I'utilizzo continuo dellunita, le distanze tra i
supporti cuscinetto a sfere lama della sega a nastro
potrebbero diventare piu ampie.

Se le distanze diventano piu ampie, la lama della sega
a nastro potrebbe inclinarsi, comportando una minore
precisione di taglio.

Ispezionare periodicamente se le distanze tra i supporti
cuscinetto a sfere lama della sega a nastro sono
appropriate (i cuscinetti toccano leggermente la lama
della sega a nastro) ed effettuare una regolazione, se
necessario.

Inoltre, se i supporti cuscinetto a sfere posteriore lama
della sega a nastro sono danneggiati, organizzare
la sostituzione da parte di un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI.

Aprire il coperchio puleggia lama e rimuovere la lama
della sega a nastro.

(Vedere Fig. 9 per linstallazione e la rimozione della
lama della sega a nastro)

Utilizzare un cacciavite a croce per allentare le viti e
rimuovere i supporti cuscinetto (A) e (B) dall’'unita.
Utilizzare un cacciavite a testa piatta per allentare i perni
cuscinetto.

Posizionare la lama della sega a nastro tra i supporti
cuscinetto a sfere e serrare i perni cuscinetto, regolando
in base alle necessita, per assicurarsi che la lama sia
leggermente a contatto con i supporti.

Posizionare di nuovo i supporti cuscinetto (A) e (B)
nell'unita e installare la lama della sega a nastro.
(Vedere Fig. 9 per linstallazione e la rimozione della
lama della sega a nastro)

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L'avvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o0 acqua.
Pulizia della carcassa dell’'utensile

Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

Conservazione

Dopo l'uso, conservare in un luogo asciutto con una
temperatura inferiore a 50 °C lontano dalla portata dei
bambini.

Non conservare in un luogo che i bambini possano
raggiungere o al quale possano accedere faciimente.
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O Non conservare in un luogo in cui 'unita possa essere
esposta alla pioggia, per esempio sotto i cornicioni di
una casa o in presenza di umidita

O Non conservare in un luogo in cui vi siano sbalzi
improvvisi di temperatura o alla luce diretta del sole.

O Non conservare in un luogo in cui sono presenti sostanze
volatili che corrono il rischio di incendiarsi o esplodere.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 89 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 78 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di metallo:
Valore di emissione vibrazioni @h = 2,5 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’'esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dell'utensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se l'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Lunita non si avvia/si
arresta

La capacita della batteria & esaurita

Caricare I'accumulatore.

Lunita & sovraccarica

Eliminare la causa dell’elevato carico.

Lunita si & arrestata
improvvisamente

L'accumulatore € surriscaldato

Consentire che 'accumulatore si raffreddi a
sufficienza.

E presente olio o sporco che aderisce alla
lama della sega a nastro o al pezzo

Rimuovere I'olio o lo sporco che aderiscono
alla lama della sega a nastro o al pezzo.

La lama della sega a nastro
si e staccata

correttamente

La lama della sega a nastro non €& installata

Installare la lama della sega a nastro
correttamente.

(Vedere “Sostituzione della lama della sega
a nastro”)
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Sintomo Causa probabile Rimedio

Selezionare la lama della sega a nastro
Non si sta utilizzando una lama della sega a | corretta.

nastro appropriata per il pezzo (Vedere “Selezione della lama della sega a
»
La lama della sega a nastro nastro”)
si sta incastrando nel pezzo Selezionare la corretta velocita operativa

Non si sta utilizzando una velocita operativa
della lama della sega a nastro appropriata
per il pezzo

della lama della sega a nastro.
(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)

Sostituire la lama della sega a nastro con

La lama della sega a nastro si & usurata una nuova.

Selezionare la lama della sega a nastro
Non si sta utilizzando una lama della sega a | corretta.

nastro appropriata per il pezzo (Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)

Selezionare la corretta velocita operativa
della lama della sega a nastro.

(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)

Non si sta utilizzando una velocita operativa
della lama della sega a nastro appropriata
per il pezzo

Installare la lama della sega a nastro
La lama della sega a nastro non & installata | correttamente.

La precisione di taglio & correttamente er?g;:i")Sostltuzmne della lama della sega
scarsa
) . ' . Regolar rrettamente le distanze.
Le distanze tra i supporti cuscinetto a sfere (\z%%feﬁlgg e;g?] e Z eﬁuepgfrtﬁ cues cinetto a
gﬁ!? I:{ga della sega a nastro si sono sfere lama della sega a nastro e regolazione
9 delle distanze”)
Si sta utilizzando una lama della sega a Utilizzare una lama della sega a nastro
nastro non autorizzata dal produttore autorizzata dal produttore.
Con il selettore di impostazione della
velocita di funzionamento della lama della
Non sono stati eseguiti tagli di ?egg a nlallsdtlrol |mp|gstato su*t’, eseguire
riscaldamento sufficienti 0 2 tagli di riscaldamento con un carico
di taglio leggero, per esempio un’asta
cilindrica (acciaio al carbonio, ecc.) con un
diametro esterno di 20 mm o meno.
La lama della sega a nastro € rivolta nella Installare la lama della sega a nastro
direzione sbagliata correttamente.
(Vedere “Sostituzione della lama della sega
a nastro”)
Direzione di rotazione ‘ Direzione di rotazione ‘
Il taglio richiede molto Selezionare la lama della sega a nastro
tempo Non si sta utilizzando una lama della sega a | corretta.
nastro appropriata per il pezzo (Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)

Selezionare la corretta velocita operativa
La velocita di funzionamento della lama della lama della sega a nastro.

della sega a nastro non & adatta al pezzo (Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)

La lama della sega a nastro si & usurata Sostituire la lama della sega a nastro.

Lalimentazione residua della batteria &

ricare I’ mulatore.
bassa Caricare I'accumulatore
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Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Sono presenti forti
vibrazioni durante il taglio

La lama della sega a nastro e scheggiata

Sostituire la lama della sega a nastro.

Non si sta utilizzando una lama della sega a
nastro appropriata per il pezzo

Selezionare la lama della sega a nastro
corretta.

(Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)

La velocita di funzionamento della lama
della sega a nastro non & adatta al pezzo

Selezionare la corretta velocita operativa
della lama della sega a nastro.

(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)

Il bordo della lama si
scheggia frequentemente

Lunita viene premuta con troppa forza
durante il taglio

Tagliare usando il peso dell'unita stessa o
premendo delicatamente.

La lama della sega a nastro ha subito un
impatto contro il pezzo

Portare la lama della sega a nastro vicino al
pezzo in modo lento e graduale quando si
inizia il taglio.

Il pezzo si € spostato durante il taglio

Fissare saldamente il pezzo con una morsa,
ecc.

Non si sta utilizzando una lama della sega a
nastro appropriata per il pezzo

Selezionare la lama della sega a nastro
corretta.

(Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)

La velocita di funzionamento della lama
della sega a nastro non & adatta al pezzo

Selezionare la corretta velocita operativa
della lama della sega a nastro.

(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elekirisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
viloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

c

-~
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b

-

c)

d)

e

~

f)

9)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE BANDZAAGMACHINE

1.

Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde
handgrepentijdens het uitvoeren van een bewerking
waarbij het snijtoebehoren in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het snijtoebehoren
een onder stroom staande draad aanraakt, zorgt dit er
voor dat niet-geisoleerde delen van het gereedschap
ook onder stroom komen, waardoor de gebruiker een
elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

2.
3.

Voorkom dat stof of vuil terechtkomtin de aansluitopening
voor het aansluiten van de accu.

Demonteer de accu en acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven
in de hierboven genoemde objecten kan leiden tot
elektrische schokken of kortsluiting, gaslekken of
andere gevaren die ernstige ongelukken of letsel kunnen
veroorzaken.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Controleer voor gebruik van de machine of de afdekking
van de bladriemschijf gesloten is en is vastgezet met
schroeven.

Het gereedschap bedienen met de afdekking van de
bladriemschijf geopend, kan letsel tot gevolg hebben.

. Plaats tijdens de werking niet uw handen, gezicht of

andere lichaamsdelen in de buurt van het roterende
bandzaagblad of andere roterende delen. Dit kan letsel
tot gevolg hebben.

. Als de hoofdunit per ongeluk valt of wordt blootgesteld

aan een schok, inspecteer dan zorgvuldig het
bandzaagblad, de unit, enz. om er zeker van te zijn dat er
geen schade, scheuren of vervormingen zijn.

Letsel kan het gevolg zijn bij schade, scheuren of
vervormingen.

. Tijdens werking, als de unit niet soepel draait, of in het

geval van abnormale geluiden of trillingen, schakel de
unit onmiddellijk uit, stop het gebruik en neem contact
op met een officieel servicecentrum van HiKOKI voor
inspectie en/of reparaties.

Voortzetting van het gebruik onder deze omstandigheden
kan letsel tot gevolg hebben.

. Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren

dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg
beschadiging van de motor en de schakelaar.

Laat het apparaat in dat geval dan 15 minuten ongebruikt
liggen.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

28.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Volg de instructiehandleiding en zorg ervoor dat het
bandzaagblad en de accessoires juist geinstalleerd zijn.
Onjuiste installatie kan letsel veroorzaken door
onderdelen die losschieten.

Maak het te zagen werkstuk stevig vast.

Als het werkstuk niet stevig vast zit, kan deze verschuiven
en schade aan het bandzaagblad veroorzaken en/of
letsel tot gevolg hebben.

Om te voorkomen dat het bandzaagblad bekneld raakt
tussen de zaagoppervlakken tijdens of onmiddellijk
na het zagen, installeer een steunder die dicht bij het
te zagen deel wordt geplaatst om het gewicht van het
werkstuk te dragen.

Als het bandzaagblad bekneld raakt, kan dit letsel tot
gevolg hebben.

Als het af te zagen deel groot is, installeer dan nog een
stabiele steunder om ook het gewicht van dat deel te
dragen.

Het niet gebruiken van dergelijke ondersteuning kan
letsel tot gevolg hebben.
Draagtijdenshetgebruikgeenstoffenwerkhandschoenen
of andere gelijksoortige handbescherming die vast kan
komen te zitten in de unit.

Vast komen te zitten in het roterende deel van het
gereedschap kan letsel tot gevolg hebben.

Controleer voor het gebruik de veiligheid van het
omliggende gebied en laat het blad kort draaien om
er zeker van te zijn dat er geen afwijkingen zijn in de
trillingen van de unit of het bandzaagblad.

Als er dergelijke afwijkingen zijn, kunnen onverwachte
bewegingen optreden wat letsel kan veroorzaken.

Bij het werken op hoogte, zorg ervoor dat er onder u
geen mensen zijn.

Het van een grote hoogte laten vallen van het werkstuk of
het snoerloze gereedschap kan een ongeluk tot gevolg
hebben.

Pas met het bandzaagblad geen onverwachte schokken
toe op het werkstuk.

Dit kan schade aan het bandzaagblad veroorzaken en/of
letsel tot gevolg hebben.

Gebruik het eigen gewicht van het product of druk
voorzichtig om een werkstuk te zagen.

Het toepassen van onnodige kracht tijdens het zagen,
kan losraking van of schade aan het bandzaagblad tot
gevolg hebben, wat letsel kan veroorzaken.

Raak, onmiddellijk na het zagen, het bandzaagblad,
het werkstuk of schaafsel niet met blote handen aan,
aangezien ze zeer heet zullen zijn.

Dit kan brandwonden tot gevolg hebben.

Verwijder schaafsel dat aan het bandzaagblad,
bladriemschijfrubbers is  vastgekleefd, alsmede
schaafsel dat zich ophoopt in het frame.

Het schaafsel kan ervoor zorgen dat het bandzaagblad
losraakt of wegglijdt, wat letsel kan veroorzaken.

Breek het bedieningspaneel niet en pas geen sterke
schokken toe.

Installeer de accu op de juiste manier.

Als de accu onjuist wordt geinstalleerd, kan deze vallen
en letsel veroorzaken.

Bij het aanpassen van de grootte van het uitstekende
deel van de geleiderplaat, vergeet niet de voeding uit te
schakelen en de accu van het snoerloze gereedschap te
ontkoppelen om ongelukken te voorkomen.

Kijk nietin de LED-lamp en stel uw ogen niet rechtstreeks
bloot aan het licht van de LED-lamp.

Voortdurende blootstelling van uw ogen aan het licht van
de LED-lamp kan oogletsel tot gevolg hebben.

Gebruik een bandzaagblad dat geschikt is voor het
werkstuk.

Gebruik, voorafgaand aan het gebruik, de instelschijf
voor de snelheid van de bandzaagbladomtrek om een
snelheid te selecteren die geschikt is voor het werkstuk.

30.

31.

32.
33.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.
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Zagen met een bandzaagblad of met een omtreksnelheid
van het bandzaagblad die ongeschikt is voor het
werkblad zal de zaagnauwkeurigheid verminderen en
kan ook resulteren in schade aan het bandzaagblad.

Als basis voor het selecteren van een bandzaagblad
met een geschikt aantal tanden/inch, selecteer een
blad waarbij 2 of meer tanden binnen de dikte van het
werkstuk passen.

Vergeet niet de voeding uit te schakelen en verwijder de
accu uit het snoerloze gereedschap bij het vervangen
van het bandzaagblad.

Wees voorzichtig bij het vervangen of inspecteren van
het bandzaagblad omdat deze soms wegschiet.

Draag handschoenen bij het verwisselen van het
bandzaagblad.

. Onmiddellijk na gebruik is het bandzaagblad erg heet.

Verwijder deze alleen na te zijn afgekoeld.

Controleer of er geen krassen, scheuren of andere
afwijkingen zichtbaar zijn op het bandzaagblad alvorens
deze te installeren.

Veeg olie of vuil weg dat aan het bandzaagblad kleeft
alvorens deze op de bladschijfriemen te installeren.
Veeg bovendien alle schaafsel of vuil weg dat aan de
bladriemrubbers kleeft.

Als een bandzaagblad met daarop olie of vuil op de
bladriemschijven wordt geinstalleerd, dan kan het
bandzaagblad wegglippen of loskomen.

Bij het installeren van het bandzaagblad, draai of buig de
verbinding niet.

Dit kan schade aan het bandzaagblad tot gevolg hebben.
Zorg ervoor dat de bladriemschijf voor gebruik goed
wordt bevestigd.

Als het bandzaagblad beschadigd raakt of loskomt, kan
dit letsel tot gevolg hebben.

Controleer of de afdekking van de bladriemschijf en het
bandzaagblad niet met elkaar in aanraking komen.

Als de afdekking van de bladriemschijf afwijkt en de
schakelaarvergrendeling keert niet terug naar haar
originele positie, stop dan onmiddellijk het gebruik en
neem contact op met een officieel servicecentrum van
HiKOKI voor reparatie.

Gebruik van een ander bandzaagblad dan een blad
goedgekeurd door de fabrikant of een bandzaagblad
met afwijkingen kan resulteren in schade aan het
bandzaagblad en/of letsel.

Controleer, bij het inschakelen van de voeding, of het
bandzaagblad niet in aanraking komt met het te zagen
werkstuk of andere omliggende voorwerpen.

Doet u dit niet, dan kan dit vallen van de hoofdunit en/of
letsel tot gevolg hebben.

Om ongelukken te voorkomen bij het onderbreken van
een bewerking of na bewerking, vergeet niet de voeding
uit te schakelen en verwijder de accu uit het snoerloze
gereedschap.

Als het bandzaagblad vastloopt tijdens het zagen,
schakel onmiddellijk de voeding uit en stop de werking.
Doet u dit niet, dan kan dit schade aan het bandzaagblad
tot gevolg hebben.

Na gebruik, indien voor langere tijd geen gebruik wordt
gemaakt van de unit, verwijder het bandzaagblad van de
body van de unit en berg het bandzaagblad op.

Als het bandzaagblad voor langere tijd in de body van
de unit blijft geinstalleerd, dan zal de levensduur van het
bandzaagblad worden verkort.

OPMERKINGEN BlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ
De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.
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In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

In geval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
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3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 -
Afb. 14)

e}

Behuizing

Motor (ingebouwd)

Frame

Geleiderplaat

Bandzaagblad

Zijhandgreep

Spanningshendel
LED-lamp
Accu

©® Ve 0® e e

Instelschijf voor het instellen van de omtreksnelheid
van het bandzaagblad

@

Indicatieschakelaar resterende acculading

Indicatielampje resterende acculading

Bedieningspaneel

Schakelaarvergrendeling

Zeskantige moersleutel
Afdekking bladriemschijf (B)
Kogellagerdragers bandzaagblad

Qe ®|E

M5 zeskantige inbusbouten
(voor het vastmaken van de afdekking van de
bladriemschijf)

Afdekking bladriemschijf (A)
Naamplaatje

®

Handgreep

Schakelaar

Vergrendeling

Controlelampje

Acculader
Tab
Riemschijf

Kogellagerdrager bandzaagblad

Draairichting
Werkstuk

IR BIBDBRBRD BN




Bladriemschijfrubber

Lagerhouder (A)

Lagerhouder (B)
Schroef
Lagerpen

8RB’

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 256.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Het zagen van verschillende soorten zachte

staalmaterialen inclusief leidingpijpen, roestvrijstalen
pijpen, pijpen met stalen voering en stalen stangen

toepassing zijn op deze machine. U moet de O Het zagen van non-ferro metalen materialen inclusief
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat elektriciteits- en communicatiekabels en aluminium
gebruiken. raamkozijnen
O Het zagen van plastic (thermoplastische materialen
CB18DBL: Snoerloze Bandzaagmachine kunnen niet worden gezaagd omdat het bandzaagblad
zich kan vastklemmen in het materiaal dat vatbaar is
— - - voor smelten wanneer verhit door zaagfrictie)
Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen. TECHNISCHE GEGEVENS
Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het Model CB18DBL
huisvuil mee! )
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU Spanning 18V
inzake oude elektrische en elektronische Standaardmodus 1,3-3,2m/s
apparaten en de toepassing daarvan binnen de Onbelast  |(1-5) (80 m/min — 195 m/min)
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch toerental
gereedschap gescheiden te worden ingezameld AtJTO Modus 122(')0 ”7/3.
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf (G ( m/min)
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. Afmetingen bandzaagblad 12,5 mmgi)%é%ir;m (D) x
=== | Gelijkstroom
Opgegeven voltage Max. ' Ronde pijp Externe diameter 83 mm
zaagafmeting | vierkante pijp 80 mm (B) x 80 mm (H)
ANA zetten Gewicht® 3,6 kg (BSL1850)
UIT zetten * Volgens EPTA-procedure 01/2003
OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en

Koppel de batterij los

Bandzaagblad aanspannen

Bandzaagblad losmaken

_A® @ ]~

Aantal tanden/inch

J

Richting van bandzaagbladrotatie

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Verboden handeling

ZHEIEIE
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ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
Elektronische bediening
O Zachte start
O Overbelastingsbeveiliging
Deze veiligheidsvoorziening schakelt de
stroomvoorziening naar de motor uit in het geval
van overbelasting van de motor of een verdachte
vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie overbelasting
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en
verhelp de oorzaak van de overbelasting.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.
Oververhittingsbeveiliging
Deze beveiligingsfunctie schakelt de stroom naar de
motor uit en stopt het gereedschap in het geval van
oververhitting van de motor tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie oververhitting
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en laat
het apparaat een aantal minuten afkoelen.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

is

is
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3. Opladen
OPLADEN Wanneer er een accu in de acculader wordt ggdaan, ;al
Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de ?Oe;é)glrzizr;:egmnen en zal het controlelampje continu
accu als volgt opgeladen te worden. ) Lo
1. Sluit het netsnoervan de acculader aan op het Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
stopcontact. controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact ° iec%nqg) (zie Tahb?l 1) trolel .
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met Dan uiding van het controlelampje N
tussenpozen van 1 seconde). e aandwdlngen van het controlelampje zijn zoals
2. Steek de batterij in de acculader. gangegevfeg in Tableld1, al naar gelang de toestand van
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op € accu ot de acculader.
Afb. 3.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
I I I
Tijdens ’ Blijft branden
opladen Licht op
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
. | | |
Controlelampje - -
(rood) De accu is oververhit.
! : De accu kan niet
. Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer
Oververhitting ’ - : opgeladen worden. (Het
standby Knippert Wt Op. (O‘SW'U opladen wordt hervat
wanneer de accu is
afgekoeld)
) Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Oﬁ::de”l_k K:mlxpert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
onmogely sne EEEEEEEEEEEEN acculader

@ Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader UC18YFSL

Accu
Oplaadspanning \Y 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het oM _ ENO
opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit,
ca. (bij 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Aantal accucellen 4-10

OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.

LET OP

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
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5.

Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is

omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.

Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),
controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

Als het controlelampje niet rood knippert (elke seconde),
terwijl het snoer van de acculader wel van stroom
wordt voorzien, is dit een indicatie dat mogelijk het
beveiligingscircuit van de acculader is geactiveerd.
Ontkoppel het snoer of de stekker en sluit vervolgens
weer aan na ongeveer 30 seconden. Als het
controlelampje nu nog niet rood gaat knipperen (1
keer per seconde), moet u de lader naar een bevoegd
servicecentrum van HiKOKI brengen.
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*3 Indicatielampyj d ladi
MONTAGE EN GEBRUIK 8 icatielampje resterende acculading

Om het accuverbruik te verminderen, licht het
indicatielampje voor de resterende acculading
Handeling Afbeelding | Bladzijde alleen op wanneer de indicatieschakelaar voor de
resterende acculading wordt ingedrukt.

Verwijderen en plaatsen van de accu 2 258 O Tenzij de voeding wordt ingeschakeld na het
Opladen 3 258 installeren van de accu op de unit, zal het
- indicatielampje van de resterende acculading niet
Installeren/verwijderen van de 4 258 oplichten wanneer de indicatieschakelaar van de
zijhandgreep™ resterende acculading wordt ingedrukt.
Opslag zeskantige moersleutel 5 259 *4 Aanpassen van de werkingssnelheid o
Deze unitis uitgerust met een elektronisch besturingscircuit
Schakelaarbediening™2 6 259 dat ervoor zorgt dat de omtreksnelheid van het
- . T bandzaagblad naar behoefte kan worden afgesteld.
Indicatielampje resterende acculadings ’ 259 Gebruik voor bediening van de instelschijf voor de
Aanpassen van de werkingssnelheid"4 8 259 omtreksnelheid van het bandzaagblad om een stand
9

260 in te stellen die past bij de eigenschappen, dikte en
taakvoorwaarden van het te zagen werkstuk.
Afstelling uitstekende deel O In Standaardmodus kan de omtreksnelheid van het

Het bandzaagblad vervangen*s

geleiderplaat 10 261 bandzaagblad naar behoefte worden ingesteld van 1
. tot 5 op de instelschijf.
Zaagbediening'6 " 261 Op de instelschijf is 1 de laagste snelheid en 5 de
Selecteren van accessoires — 263 hoogste snelheid.
In Standaardmodus blijft de omtreksnelheid die
*1 Installeren/verwijderen van de zijhandgreep is ingesteld met de instelschijf behouden, zelfs
Vergeet niet de zijhandgreep te installeren en gebruik wanneer de belasting verandert.
beide handen bij het bedienen. O In AUTO Modus (,A” op de instelschijf), kan het geluid
Doet u dit niet, dan kan dit letsel tot gevolg hebben. worden verminderd en de duur van de werking kan
*2 Schakelaarbediening worden verlengd door de omtreksnelheid te verlagen
O Veeg met behulp van een zachte doek al het vuil weg wanneer er geen belasting is.
dat aan de lens van de LED-lamp is vastgehecht, In AUTO Modus, als tijdens werking een belasting
maar wees voorzichtig dat er geen krassen op de wordt toegepast, wordt de omtreksnelheid
lens komen. automatisch verhoogd.
Krassen op de LED-lamp kan de helderheid van het (gelijk aan 5 op de instelschijf)
licht verminderen. Bovendien, als de belasting lichter wordt nadat
O Veeg de lens van de LED-lamp niet schoon met het zagen is voltooid, wordt de omtreksnelheid
benzine, verfverdunner, enz. automatisch verlaagd waardoor het stroomverbruik
Dit kan schade aan de lens veroorzaken. wordt verlaagd wanneer er geen belasting is.
Modus Instelschijf omtreksnel(f:iilgﬂﬁﬁ;“dzaagb|ad Toepassingsmogelijkheden
1 ALage snelheid | 1,3 m/s (80 m/min) Moeilijk te zagen materialen zoals roestvrij
staal en legeringen
2 1,8 m/s (109 m/min) Stalen materialen
(Dikke materialen inclusief cilindervormige
Standaardmodus |3 2,3 m/s (138 m/min) staven, I-balken en stalen pijpen)
(Dikte van 3,6 mm of meer)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stalen materialen
] ] (Dunne materialen inclusief stalen pijpen)
5 \/Hoge snelheid | 3,2 m/s (195 m/min) (Dikte van 3,5 mm of minder)
(2(’)0ng]é|sa(s1t)2 0 m/min) Stationaire werking
AUTO Modus* A 3.2 m/s (195 mmi
(éelr;]sf)( m/min) Zaagbewerking

* Omtreksnelheden kunnen verschillen van de snelheden die hierboven worden vermeld, afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden

*5 Het bandzaagblad vervangen O Vergeet bij het gebruik van een nieuw bandzaagblad
O Als het bandzaagblad de neiging heeft los te komen, niet de instelschijf voor de werkingssnelheid van
draai dan de spanningshendel los en bevestig het het bandzaagblad op ,1” in te stellen en voer 1-2
bandzaagblad opnieuw. warmdraaiingen uit met een lichte zaagbelasting
O Minimaliseer warmdraaien met het bandzaagblad. (terwijl deze enigszins naar boven wordt getrokken
Warmdraaien verkort de levensduur van het op het product) op een voorwerp met een
bandzaagblad. buitendiameter van 20 mm of minder zoals een
*6 Zaagbewerking cilindervormige staaf (koolstofstaal).
O Selecteer een bandzaagblad (de tanden/ Niet warmdraaien met het bandzaagblad kan
inch  van het bandzaagblad) en een krassen op de bladrand en vermindering van de
bandzaagbladwerkingssnelheid die geschikt is voor zaagnauwkeurigheid tot gevolg hebben.

eigenschappen en dikte van het te zagen werkstuk.
51
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O Zaag geen thermoplastisch materiaal. Het kan
smelten door wrijvingshitte van het zagen waardoor
het bandzaagblad klem kan komen te zitten in het
materiaal, wat vastlopen van de motor veroorzaakt.
Zaag geen harde materialen zoals gehard staal.
Als er ruimte is tussen de geleiderplaat en het
werkstuk, kan het werkstuk onregelmatig van positie
verschuiven en breken van het bandzaagblad
veroorzaken.
Pas geen overmatige belasting toe op het
bandzaagblad.
O Als het werkstuk dun is (2 mm of dunner), zaag dan
met het werkstuk enigszins omhoog gericht.
O Over continue werking
Dit gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit voor bescherming
van de motor, alsmede de componenten van de
elektronische motorbesturingsregeling.
Als het gereedschap continu wordt gebruikt, kan
de temperatuur van de unit toenemen en het
temperatuurbeveiligingscircuit in werking treden,
waardoor de bewerking automatisch wordt gestopt.
Als dit gebeurt, laat de machine dan voldoende
afkoelen.
Zodra de temperatuur is gedaald, kan het
gereedschap opnieuw worden gebruikt.
Indien de oplaadbare accu wordt verwisseld
tijdens continue werking, laat dan het snoerloze
gereedschap ongeveer 15 minuten rusten alvorens
het gebruik te hervatten.
Als de bewerking kort na het verwisselen van de
accu wordt hervat, zullen de temperaturen van de
motor, schakelaar, enz. hoog worden en kan dit een
defect of schade tot gevolg hebben.
O Over het vasthouden van de unit en het toepassen
van kracht
Houd het gereedschap met beide handen stevig
vast.
Zorg ervoor dat bij het vasthouden van de unit het
bandzaagblad loodrecht op het werkstuk staat.
Bovendien is het niet nodig om de unit met
overmatige kracht te duwen.
Houd er rekening mee dat het toepassen van
overmatige wrikkracht of drukkracht op het
gereedschap een defect of schade aan de unit tot
gevolg kan hebben.

BANDZAAGBLADSELECTIE

Selecteer een bandzaagblad op basis van de dikte van
het te zagen werkstuk, waarbij de onderstaande tabel als
richtlijn wordt gebruikt.

(e)e]

Selectietabel bandzaagblad
(gebruik het bandzaagblad aangeduid met een v symbool)

Bandzaagblad
Dikte (mm) Materiaal: High-speed staal
18 (tanden/inch) | 14 (tanden/inch)
Minder dan 3 v
3-6 v v
Meer dan 6 v
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ONDERHOUD EN INSPECTIE
WAARSCHUWING

O

(¢]
1.

Om ongelukken te voorkomen, vergeet niet de voeding
uit te schakelen en verwijder de accu uit het snoerloze
gereedschap.

Draag handschoenen bij het hanteren van het
bandzaagblad.

Het bandzaagblad vervangen (Afb. 9)

Als het bandzaagblad bot wordt, kan dit leiden tot
overbelasting van de motor en de verschillende
onderdelen van het gereedschap, alsmede vermindering
van de efficiéntie.

Wacht niet met het vervangen van het bandzaagblad.
Inspectie bladriemschijfrubbers (Afb. 12)

De bladriemschijfrubbers bevinden zich op de
buitenomtrek van de bladriemschijven (2 plaatsen).
(Gemonteerd type)

Inspecteer bij het vervangen van het bandzaagblad de
bladriemschijfrubbers op doorhangen of schade.

Bij doorhangen of schade, vraag een vervangend
onderdeel aan via een officieel servicecentrum van
HiKOKI, omdat dit kan leiden tot onstabiele werking of
loskomen van het bandzaagblad.

OPMERKING

Verwijder regelmatig schaafsel, enz. dat zich aan de
bladriemschijfrubbers heeft vastgehecht.

Doet u dit niet, dan kan dit wegslippen van het
bandzaagblad en/of letsel tot gevolg hebben.

Inspectie van de achterste kogellagerdragers van
het bandzaagblad (Afb. 13)

Inspecteer regelmatig de achterste kogellagerdragers
van het bandzaagblad in de kogelhouders op slijtage.
Als de achterste kogellagerdragers van het
bandzaagblad versleten zijn, wordt overmatige kracht op
het bandzaagblad uitgeoefend waardoor schade aan het
bandzaagblad kan ontstaan.

Als de achterste kogellagerdragers van het
bandzaagblad versleten zijn, regel dan vervangende
onderdelen via een officieel servicecentrum van HiKOKI.

. Inspectie van kogellagerdragers van het

bandzaagblad en aanpassing van tussenruimten
(Afb. 14)

Na langdurig gebruik van de wunit, kunnen de
tussenruimten tussen de kogellagerdragers van het
bandzaagblad breder worden.

Als de tussenruimten breder worden, kan het
bandzaagblad kantelen, wat resulteert in verminderde
zaagnauwkeurigheid.

Inspecteer regelmatig of de tussenruimten tussen de
kogellagerdragers van het bandzaagblad juist zijn
(lagers raken lichtjes het bandzaagblad aan) en maak
aanpassingen indien nodig.

Regel bovendien, als de kogellagerdragers van
het bandzaagblad beschadigd zijn, vervangende
onderdelen via een officieel servicecentrum van HiKOKI.
Open de afdekking van de bladriemschijf en verwijder
het bandzaagblad.

(Zie Afb. 9 voor installatie en verwijdering van het
bandzaagblad)

Gebruik een kruiskopschroevendraaier om de schroeven
los te draaien en de lagerhouders (A) en (B) van de unit
te verwijderen.

Gebruik een schroevendraaier met een platte kop om de
lagerpennen los te draaien.

Plaats het bandzaagblad tussen de kogellagerdragers
en draai de lagerpennen vast, pas zonodig aan om er
zeker van te zijn dat het blad lichtjes in aanraking komt
met de dragers.



@ Plaats lagerhouders (A) en (B) terug in de unit en
installeer het bandzaagblad.
(Zie Afb. 9 voor installatie en verwijdering van het
bandzaagblad)
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opslag
Bewaar na gebruik op een droge plaats met een
temperatuur lager dan 50 °C en buiten het bereik van
kinderen.
Bewaar niet op een plaats waar kinderen gemakkelijk
toegang hebben.
Bewaar niet op een plaats waar de unit kan worden
blootgesteld aan regen zoals onder de (overhangende)
dakrand van een huis of waar het vochtig is
Bewaar niet op een plaats met plotselinge veranderingen
in temperatuur of in direct zonlicht.
Bewaar niet op een plaats met viuchtige stoffen die
ontstekings- of ontploffingsgevaar kunnen opleveren.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu'’s.
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

o
o

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 89 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 78 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Zagen van metaal:

Trillingsemissiewaarde @h = 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact
opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De unit werkt niet/is gestopt | De accu is leeg Laad de accu op.
De unit is overbelast Verwijder de oorzaak van de hoge belasting.
De unit is plotseling gestopt
p g gestop De oplaadbare aceu is oververhit Laat de oplaadbare accu voldoende
afkoelen.
Er zit olie of vuil op het bandzaagblad of Veeg olie of vuil weg dat op het
Het bandzaagblad is werkstuk bandzaagblad of werkstuk is vastgehecht.
losgekomen Het bandzaagblad is niet correct Installeer het bandzaagblad op juiste wijze.
geinstalleerd (Zie ,Het bandzaagblad vervangen”)
Er is geen bandzaagblad gebruikt dat Selecteer het juiste bandzaagblad.
Het bandzaagblad is vast | 9eschikt is voor het werkstuk (Zie ,Bandzaagbladselectie”)
komen te zitten in het Selecteer de juiste

werkstuk Er is geen bandzaagbladwerkingssnelheid

gebruikt die geschikt is voor het werkstuk bandzaagbladwerkingssnelheid.

(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

Het bandzaagblad is weggesleten Vervang het bandzaagblad door een

nieuwe.
Er is geen bandzaagblad gebruikt dat Selecteer het juiste bandzaagblad.
geschikt is voor het werkstuk (Zie ,Bandzaagbladselectie”)

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

Er is geen bandzaagbladwerkingssnelheid
gebruikt die geschikt is voor het werkstuk

Het bandzaagblad is niet correct Installeer het bandzaagblad op juiste wijze.
geinstalleerd (Zie ,Het bandzaagblad vervangen”)
o ’ Pas de tussenruimten op juiste wijze aan.
Zaagnauwkeurigheid is De tussenruimten tussen de ; f
slecht kogellagerdragers van het bandzaagblad (Zie ,Inspectie van kogellagerdragers van

het bandzaagblad en aanpassing van

zijn breder geworden tussenruimten”)

Er is een bandzaagblad gebruikt dat nietis | Gebruik een bandzaagblad dat is
goedgekeurd door de fabrikant goedgekeurd door de fabrikant.

Voer, met de instelschijf voor de
werkingssnelheid van het bandzaagblad
ingesteld op ,,1”, 1 of 2 warmdraaiingen uit
door een lichte zaagbelasting toe te passen
op bijvoorbeeld een cilindervormige staaf
(koolstofstaal, enz.) met een buitendiameter
van 20 mm of minder.

Er zijn onvoldoende warmdraaiingen met
het bandzaagblad uitgevoerd

Het bandzaagblad is in de verkeerde Installeer het bandzaagblad op juiste wijze.
richting geplaatst (Zie ,Het bandzaagblad vervangen”)
Draairichting ‘ Draairichting ‘
Het zagen duurt erg lang
Er is geen bandzaagblad gebruikt dat Selecteer het juiste bandzaagblad.
geschikt is voor het werkstuk (Zie ,Bandzaagbladselectie”)

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

De werkingssnelheid van het bandzaagblad
is niet geschikt voor het werkstuk

Het bandzaagblad is weggesleten Vervang het bandzaagblad.

Het resterende accuvermogen is laag Laad de accu op.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er zijn grote trillingen
tijldens het zagen

De rand van het bandzaagblad is
beschadigd

Vervang het bandzaagblad.

Er is geen bandzaagblad gebruikt dat
geschikt is voor het werkstuk

Selecteer het juiste bandzaagblad.
(Zie ,Bandzaagbladselectie”)

De werkingssnelheid van het bandzaagblad
is niet geschikt voor het werkstuk

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

De bladrand raakt
regelmatig beschadigd

Er wordt te hard gedrukt op de unit tijldens
het zagen

Gebruik tijdens het zagen het eigen gewicht
van de unit of druk voorzichtig.

Het bandzaagblad is geblokkeerd tegen het
werkstuk

Breng het bandzaagblad langzaam naar het
werkstuk en begin rustig te zagen.

Het werkstuk is verplaatst tijdens het zagen

Zet het werkstuk stevig vast met een
bankschroef, enz.

Er is geen bandzaagblad gebruikt dat
geschikt is voor het werkstuk

Selecteer het juiste bandzaagblad.
(Zie ,Bandzaagbladselectie”)

De werkingssnelheid van het bandzaagblad
is niet geschikt voor het werkstuk

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)
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(Traduccidn de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Lea todas

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

-~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

-~

d)

e

~

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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a)

b

-

c)

d

-~

e)

f)

9)

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentdnea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas mdviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

-

9

5) Utilizacion y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de dafios e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metdlicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

c
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6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA DE CINTA A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
una operaciéon en la que el accesorio de corte
pueda entrar en contacto con el cableado oculto.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador. 57
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

—_
o

—_
—_

—_
(&)

_
o

No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexion de la bateria.

No desmonte nunca la bateria ni el cargador.

No cortocircuite nunca la bateria. Cortocircuitar la
bateria provocara tension eléctrica muy elevada y
sobrecalentamiento. Derivard en quemaduras o en
dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. La insercion de objetos metdlicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el corte esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua o
tuberias de gas. El corte de los elementos anteriormente
indicados podria provocar una descarga eléctrica o un
cortocircuito, fugas de gas y otros peligros que podrian
provocar accidentes o lesiones graves.

Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Antes del uso, asegurese de que la cubierta de la polea
de la cuchilla esté cerrada y fijada con tornillos.

Usar la herramienta con la cubierta de la polea de la
cuchilla abierta podria causar lesiones.

. Durante el uso, no cologque sus manos, rostro ni ninguna

otra parte del cuerpo cerca de la cuchilla giratoria de la
sierra de cinta o de cualquier otra pieza movil. Hacerlo
podria resultar en lesiones.

. Si la unidad principal se cae accidentalmente o si sufre

un impacto, inspeccione con cuidado la cuchilla de la
sierra de cinta, la unidad, etc., para asegurarse de que
no esté dafada ni presente grietas o deformaciones.

Si existen dafos, grietas o deformaciones, podria sufrir
lesiones.

. Durante el uso, si la unidad no funciona correctamente

o si produce sonidos o vibraciones anémalos, desactive
inmediatamente la unidad, cese el uso y contacte con
un centro de servicio autorizado de HiKOKI para que la
inspeccionen y/o reparen.

Continuar utilizdndola en estas condiciones puede
causar lesiones.

. Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que

se recaliente y que se dafe el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.

. Siga las indicaciones del manual de instrucciones y

asegurese de que la cuchilla de la sierra de cinta y los
accesorios estén correctamente instalados.

Una instalacién incorrecta podria causar lesiones
provocadas por las piezas sueltas.

. Fije con seguridad la pieza de trabajo a cortar.

Si no fija con seguridad la pieza de trabajo, ésta podria
cambiar de posicion y causar dafnos en la cuchilla de la
sierra de cinta y/o lesiones.

. Para evitar que la cuchilla de la sierra de cinta quede

atrapada entre las superficies de corte durante o
inmediatamente después del corte, instale un soporte
que sea capaz de soportar el peso de la pieza de trabajo
y coléquelo cerca de la seccion a cortar.

Sila cuchilla de la sierra de cinta queda atrapada, podria
causar lesiones.

. Si la seccion a cortar es grande, instale otro soporte

estable capaz de soportar el peso de dicha seccién.
Si no utiliza dicho soporte podria sufrir lesiones.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.

35.

Durante el uso, no lleve puestos guantes de trabajo de
tela ni proteccion para manos similar que pueda quedar
atrapada en la unidad.

Quedar atrapado en la seccion de giro de la herramienta
podria causar lesiones.

Antes del uso, verifique la seguridad de lazona circundante
y haga girar la cuchilla brevemente para asegurarse de
que no existan anomalias en las vibraciones de la unidad
ni en la cuchilla de la sierra de cinta.

Si existe alguna anomalia, podrian
movimientos inesperados y sufrirse lesiones.
Al trabajar en lugares altos, asegurese de que no haya
nadie debajo.

Si la pieza de trabajo o la herramienta a bateria se caen
desde un lugar alto, podria causar un accidente.

No aplique impactos repentinos sobre la pieza de trabajo
usando la cuchilla de la sierra de cinta.

Hacerlo podria dafiar la cuchilla de la sierra de cinta y/o
causar lesiones.

Use el propio peso del producto o presione ligeramente
para cortar una pieza de trabajo.

Aplicar fuerzas innecesarias durante el corte puede
ocasionar el desprendimiento o dafio de la cuchilla de la
sierra de cinta, lo cual podria causar lesiones.

No toque la cuchilla de la sierra de cinta, la pieza
de trabajo ni las virutas con las manos descubiertas
inmediatamente después del corte; estaran calientes.
Hacerlo podria causar quemaduras.

Retire cualquier viruta adherida a la cuchilla de la sierra
de cinta o a las gomas de la polea de la cinta asi como
cualquier viruta que se haya acumulado en el interior del
bastidor.

Las virutas podrian causar que la cuchilla de la sierra de
cinta se desprenda o mueva, provocando lesiones.

No rompa ni aplique fuertes impactos sobre el panel de
interruptores.

Instale la bateria correctamente.

Si la bateria no esta instalada correctamente, podria
caerse y causar lesiones.

Al ajustar la protuberancia de la placa guia, asegurese
de desactivar la alimentacién y de desinstalar la bateria
de la herramienta a bateria para evitar accidentes.

No mire fijamente a la luz LED ni exponga sus ojos
directamente a la iluminacion de la luz LED.

La exposicion continuada de los ojos a la iluminacion de
la luz LED podria causar lesiones oculares.

Use una cuchilla de sierra de cinta apropiada para la
pieza de trabajo.

Igualmente, antes del uso, utilice el dial de ajuste de
velocidad circunferencial de la cuchilla de la sierra de
cinta para seleccionar una velocidad apta a la pieza de
trabajo.

Realizar cortes con una cuchilla de la sierra de cinta
incorrecta o a una velocidad circunferencial de la
misma no adecuada a la pieza de trabajo, disminuira la
precision del corte y podria igualmente causar dafos en
la cuchilla de la sierra de cinta.

Por norma general, a la hora de seleccionar una cuchilla
de la sierra de cinta con el nimero adecuado de dientes/
pulgadas, seleccione una que acepte 2 o mas dientes
dentro del grosor de la pieza de trabajo.

Al sustituir la cuchilla de la sierra de cinta, asegurese
de desactivar la alimentacion y de retirar la bateria de la
herramienta a bateria.

Tenga cuidado al cambiar o inspeccionar la cuchilla de la
sierra de cinta, ya que algunas veces podria saltar.

Use guantes al cambiar la cuchilla de la sierra de cinta.
La cuchilla de la sierra de cinta estard caliente
inmediatamente después del uso. Retirela solamente
después de que se haya enfriado.

Compruebe que no haya muescas, grietas ni ninguna
otra anomalia en la cuchilla de la sierra de cinta antes de
instalarla.

producirse
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. Limpie cualquier resto de aceite o residuo adherido a la

cuchilla de la sierra de cinta antes de instalarla en las
poleas de la cuchilla.

Igualmente, limpie cualquier viruta o suciedad adherida
a las gomas de la polea de la cuchilla.

Si instala una cuchilla de la sierra de cinta con aceite
o suciedad adheridos en las poleas de la cuchilla, la
cuchilla de la sierra de cinta podria moverse o soltarse.

. Al instalar la cuchilla de la sierra de cinta, no doble ni

retuerza su union.
De lo contrario, podria dafar la cuchilla de la sierra de
cinta.

. Asegurese de que la cubierta de la polea de la cuchilla

esté correctamente instalada antes del uso.
Si la cuchilla de la sierra de cinta sufre dafos o se suelta,
podria causar lesiones.

. Verifique que la cubierta de la polea de la cuchilla y la

cuchilla de la sierra de cinta no entran en contacto.

. Si existe alguna anomalia en la cubierta de la polea de

la cuchilla y el bloqueo del interruptor no regresa a su
posicion original, cese el uso inmediatamente y contacte
con un centro de servicio autorizado de HiKOKI para que
lleven a cabo las reparaciones.

Usar una cuchilla de sierra de cinta distinta a la
autorizada por el fabricante, o una cuchilla de sierra de
cinta dahada, podria causar dafios en la cuchilla de la
sierra de cinta y/o lesiones.

. Al activar la alimentacién, compruebe que la cuchilla de

la sierra de cinta no entra en contacto con la pieza de
trabajo a cortar ni con los objetos cercanos.

De lo contrario podria causar la caida de la unidad
principal y/o lesiones.

Para evitar accidentes, asegurese de desactivar la
alimentacion y de retirar la bateria de la herramienta a
bateria cada vez que tome un descanso o después del
uso.

. Si la cuchilla de la sierra de cinta se bloquea durante

el corte, desactive inmediatamente la alimentacion y
deténgala.

De lo contrario podria causar dafios en la cuchilla de la
sierra de cinta.

. Después del uso, si no va a utilizar la unidad durante un

largo periodo de tiempo, retire la cuchilla de la sierra de
cinta del cuerpo de la unidad y guarde la cuchilla de la
sierra de cinta.

Si deja desinstalada la cuchilla de sierra de cinta en la
unidad del cuerpo durante largos periodos, la vida util de
la cuchilla de la sierra de cinta disminuira.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccién para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.
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ADVERTENCIA
Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.
1

o
o

N o o @

10.
11.

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automéviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1.

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pongase en
contacto con un meédico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa o6xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

e}

O

No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

Espanol

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 -
Fig. 14)
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@ | Alojamiento

@ | Motor (incorporado)

@ | Bastidor

@ | Placa guia

® | Cuchilla de la sierra de cinta

® | Asa lateral

@ | Palanca tensora

® |LuzLED

© | Bateria

@® Dial c_je ajuste Qe la veIO(_:idad circunferencial de la
cuchilla de la sierra de cinta

@ | Interruptor indicador de bateria restante

@2 | Lampara indicadora de bateria restante

@3 | Panel de interruptores

(4 | Blogueo del interruptor

@5 | Llave de barra hexagonal

@® | Cubierta de la polea de la cuchilla (B)

@ Spportes d_el cojinete de bolas de la cuchilla de la
sierra de cinta

® Pernos de cabeza hueca hexagonal M5
(para fijar la cubierta de la polea de la cuchilla)

(9 | Cubierta de la polea de la cuchilla (A)

@0 | Placa identificativa

@) | Asa

@ | Interruptor

@3 | Pestillo

@4 | Lampara piloto

@ | Cargador

@ | Ficha

@7 | Polea de la cuchilla

® Soporte del cojinete de bolas trasero de la cuchilla
de la sierra de cinta

@ | Direccion de rotacion

@& | Pieza de trabajo

@) | Goma de la polea de la cuchilla

@ | Portacojinete (A)

@3 | Portacojinete (B)

@) | Tornillo

@ | Pasador de cojinete
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SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CB18DBL: Sierra de Cinta a Bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

Corriente continua

Voltaje nominal

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Cuchilla de la sierra de cinta apretada

Cuchilla de la sierra de cinta suelta

@@ @ O]~

Numero de dientes/pulgadas

Direccién de rotacion de la cuchilla de la sierra
de cinta

B

Interruptor indicador de bateria restante

La carga restante de la bateria esta practicamente
agotada. Cargue la bateria cuanto antes.

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

ZIEIEIEIE

Accion prohibida

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 256.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Corte de varios tipos de materiales de acero suave
incluyendo tuberias de conducto, tuberias de acero
inoxidable, tuberias de acero revestidas, varillas de
acero

O Corte de materiales metélicos no ferrosos incluyendo
cables de alimentacion y de comunicacién y bastidores
de ventana de aluminio

O Corte de plastico (el material termoplastico no puede
cortarse debido a que la cuchilla de la sierra de cinta
podria quedar acufiada en el material propenso a
derretirse al calentarse por la friccion del corte

ESPECIFICACIONES

Modelo CB18DBL
Tension 18V
Modo estandar 1,3-3,2m/s
Velocidad [(1-5) (80 m/min — 195 m/min)
sincarga  [Modo 2,0m/s
automatico (A) (120 m/min)

Dimensiones de la cuchilla
de la sierra de cinta

12,5 mm (An) x 0,5 mm (Pr)
x 900 mm (La)

Tubo deiday
vuelta

Dimension
de serrado

Diametro externo 83 mm

max. Tubo cuadrado

80 mm (An) x 80 mm (Al)

Peso*

3,6 kg (BSL1850)

* De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Control electrénico
O Inicio suave

O Proteccion frente a sobrecargas

60

Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor en el caso de sobrecarga del
motor o de una reduccion clara en la velocidad de
rotacion durante el funcionamiento.

Cuando la funcién de proteccion de sobrecarga se ha
activado, el motor podria detenerse.

En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga.

A continuacion, puede volver a utilizarla.

Proteccion frente a sobrecalentamiento

Esta funcion de proteccién corta el suministro de
alimentacion al motor y detiene la herramienta eléctrica
en caso de sobrecalentamiento del motor durante el
funcionamiento.

Cuando la funcién de proteccién de sobrecalentamiento
se ha activado, el motor podria detenerse.

En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
enfriela durante unos minutos.

A continuacion, puede volver a utilizarla.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1.

Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.

Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).

Inserte la bateria en el cargador

Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3.

. Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzara y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
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Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara @ Indicaciones de la lampara piloto
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo) Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
(consulte la tabla 1). Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de

la bateria recargable.

Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
| | |
Durante la Se Se enciende de forma continua
carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Carga Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara completa P durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) | | ]
Se enciende durante 1 segundo. No se .
Espera por Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada ?:rtsgrasge(?aalsgrtgg?:.ol;lnoeﬁge??ée
recalentamiento durante 0,5 segundos). cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. No se
Carga Destellos enciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de la
imposible durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la PRECAUCION
bateria. O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
valores expuestos en la tabla 2 en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del

Tabla 2 cargador se enciende durante 1 segundo, no se
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5
) Cargador UC18YFSL segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
Bateria bateria y, a continuacion, inicie la carga.
Tensién de carga Vv 14,4-18 O Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
Peso kg 05 extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
Temperatura a la que podra 0°C-50°C no hay objetos extrafos, es probable que la bateria o
cargarse la bateria el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
- Centro de servicio técnico autorizado.
I;gg&gg g:ﬁ%abifésa aprox O Como el microord_enador incorporadq tarda unos 3
(A 20 °C) ’ . segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
1,5 Ah min. 22 minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
2,0 Ah min. 30 continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
2,5 Ah min. 35 antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
3,0 Ah min. 45 cargue correctamente.
4,0 Ah min. 60 O Silalampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
5,0 Ah min. 75 ni siquiera cuando el cable de conexion esta conectado
Ndmero de células de bateria 4-10 ala alimentacigﬁn, indica que'el circuito de proteccion del
cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacién y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de HiKOKI.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tension de la fuente de alimentacion.

PRECAUCION
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.

4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador = - —
de la toma de corriente. Accion Figura | Pagina
5. EOtSte,nga el cargador con firmeza y saque la | Extraccion e insercion de la bateria 2 258
ateria.
NOTA Carga 3 258
Asegurese de extraer la bateria del cargador después || ialacidn/extraccidn del asa lateral*! 4 258

de usarlo y, a continuacion, guardelo.
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Almacenamiento de llave de barra hex. 5 259
Operacién de conmutaciéon2 6 259
Indicador de bateria restante*3 7 259

Ajuste de la velocidad de

funcionamiento™4 8 259
Sustitucion de la cuchilla de la sierra

de cintas 9 260
Ajuste del saliente de la placa guia 10 261
Operacién de corte™s 11 261
Seleccioén de los accesorios — 263

*1 Instalacién/extraccion del asa lateral
Asegurese de instalar el asa lateral y de usar ambas
manos durante el uso.
De lo contrario podrian producirse lesiones.
*2 Operacion de conmutacion
o

e}

Limpie con un pafio suave la materia extrana
adherida a la lente de la luz LED, prestando atencion
para no dafarla.

La presencia de arafiazos en la luz LED podria
reducir su brillo.

Al limpiar la lente de la luz LED, no use gasolina,
disolvente, etc.

Hacerlo podria dafar la lente.

*3 Indicador de bateria restante

O A menos que active la alimentacion después de
instalar la bateria en la unidad, la lampara del
indicador de bateria restante no se iluminara al
pulsar el interruptor del indicador de bateria restante.

*4 Ajuste de la velocidad de funcionamiento

Esta unidad esta equipada con un circuito de control

electrénico que permite que la velocidad circunferencial

de la cuchilla de la sierra de cinta se ajuste libremente.

Antes del uso, utilice el dial de ajuste de velocidad

circunferencial de la cuchilla de la sierra de cinta para

ajustarlo a un modo que se adapte a las propiedades,
grosor y condiciones de trabajo de la pieza a cortar.

O En el Modo estandar, la velocidad circunferencial
de la cuchilla de la sierra de cinta puede ajustarse
libremente de 1 a 5 con el dial.

En el dial, 1 indica la velocidad minima y 5 la
velocidad maxima.

En el Modo estandar, la velocidad circunferencial
ajustada con el dial se mantiene incluso al cambiar
la carga.

O Con el Modo automatico (“A” en el dial), podra
disminuir el ruido y aumentar la duracién del uso
reduciendo la velocidad circunferencial cuando no
haya carga.

En el Modo automaético, si se aplica una carga
durante el uso, la velocidad circunferencial aumenta
automaticamente.

(Equivalente a 5 en el dial)

Ademas, si la carga disminuye después de finalizar

O Para reducir el consumo de bateria, la lampara del el corte, la velocidad circunferencial disminuye
indicador de bateria restante solamente se ilumina automaticamente, reduciendo el consumo de
cuando se pulsa el interruptor del indicador de alimentacion cuando no haya carga.
bateria restante.

Velocidad circunferencial
Modo Dial de la cuchilla de la sierra Usos
de cinta (guia)
1 )\ Baja velocidad | 1,3 m/s (80 m/min) Materiales dificiles de cortar, como por ejemplo, acero
inoxidable y aleaciones
2 1,8 m/s (109 m/min) Materiales de acero
(Materiales gruesos, incluyendo varillas cilindricas,
Modo estandar | 3 2,3 m/s (138 m/min) vigas | y tuberias de acero)
(Grosor de 3,6 mm o superior)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materiales de acero
- - (Materiales delgados, incluyendo tuberias de acero)
5\/ Alta velocidad | 3,2 m/s (195 m/min) (Grosor de 3,5 mm o inferior)
2,0 m/s (120 m/min) ) ) .
Modo A (sin carga) Funcionamiento con ralenti
automatico*” 3,2 m/s (195 m/min) »
(con carga) Operacién de corte

* Las velocidades circunferenciales podrian variar de las indicadas aqui en funcién de las condiciones de funcionamiento

*5 Sustitucion de la cuchilla de la sierra de cinta

O

e}

Si la cuchilla de la sierra de cinta tiene tendencia a
soltarse, afloje la palanca tensora y vuelva a fijar la
cuchilla de la sierra de cinta.

Minimice el corte de calentamiento con la cuchilla de
la sierra de cinta.

El corte de calentamiento reduce la vida util de la
cuchilla de la sierra de cinta.

*6 Operacion de corte

O

Seleccione una cuchilla de la sierra de cinta (los
dientes/pulgadas de la cuchilla de la sierra de cinta)
y una velocidad de funcionamiento que se adapten a
las propiedades y al grosor de la pieza de trabajo a
cortar.
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O Al usar una cuchilla de sierra de cinta nueva,
asegurese de colocar el dial de ajuste de velocidad
de funcionamiento de la cuchilla de la sierra de cinta
en “1”y realice 1-2 cortes de calentamiento con una
carga de corte ligera (mientras presiona el producto
ligeramente hacia arriba) sobre un objeto con un
diametro exterior de 20 mm o menor, como por
ejemplo una varilla cilindrica (acero al carbono).

No realizar cortes de calentamiento podria causar
muescas en el filo de la cuchilla y reducir la precision
de corte.

O No corte material termoplastico. Podria fundirse a
causa del calor de friccién del corte, lo que causaria
el acufiamiento de la cuchilla de la sierra de cinta en
el material y el bloqueo del motor.



No corte materiales duros, como por ejemplo el
acero templado.
Si existe algun hueco entre la placa guia y la pieza
de trabajo, la pieza podria cambiar de posicion
erraticamente y romper la cuchilla de la sierra de
cinta.
No aplique cargas excesivas sobre la cuchilla de la
sierra de cinta.
Si la pieza de trabajo es fina (grosor de 2 mm o
inferior), corte con la pieza ligeramente elevada.

O Sobre el uso continuo
Esta herramienta esta equipada con un circuito de
proteccién de temperatura que protege el motor asi
como los componentes de control de la unidad del
motor electrénico.
Si usa la herramienta continuamente, la temperatura
de la unidad podria aumentar y activar el circuito
de proteccién de temperatura, deteniendo el
funcionamiento automaticamente. En dicho caso,
permita que la maquina se enfrie.
Una vez haya disminuido la temperatura, la
herramienta estara lista para el uso.
En los casos en los que se cambie la bateria de
almacenamiento durante el uso continuo, permita que
la herramienta a bateria repose aproximadamente
15 minutos antes de volver a usarla.
Si comienza el uso poco después de cambiar la
bateria, las temperaturas del motor, interruptor, etc.,
aumentaran y podria causar una averia o dafios.

O Como sujetar la unidad y aplicar fuerza
Sujete la herramienta firmemente con ambas manos.
Cuando sujete la unidad, asegurese de que la
cuchilla de la sierra de cinta esté perpendicular a la
pieza de trabajo.
Ademas, no hace falta presionar la unidad con
demasiada fuerza.
Tenga presente que aplicar presién en palanca o
fuerza excesiva sobre la herramienta, podria averiar
o dafar la unidad.

SELECCION DE LA CUCHILLA DE LA
SIERRA DE CINTA

Seleccione una cuchilla de la sierra de cinta en funcién del
grosor de la pieza de trabajo a cortar, usando como guia la
siguiente tabla.

Tabla de seleccion de la cuchilla de la sierra de cinta
(use la cuchilla de la sierra de cinta indicada con un
simbolo v')

Cuchilla de la sierra de cinta

Grosor (mm) Material: Acero alta velocidad
18 (dientes/pulgadas) | 14 (dientes/pulgadas)
Menor de 3 v
3-6 v v
Mayor de 6 v

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Para evitar accidentes, asegurese de desactivar la
alimentacion y de retirar la bateria de la herramienta a
bateria.

O Asegurese de usar guantes al manipular la cuchilla de la
sierra de cinta.
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2.
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Sustitucion de la cuchilla de la sierra de cinta
(Fig.9)

Si la cuchilla de la sierra de cinta se deteriora, podria
causar una sobrecarga del motor y de varias partes de la
herramienta, al mismo tiempo que reducira su eficacia.
No retrase la sustituciéon de la cuchilla de la sierra de
cinta.

Inspeccion de las gomas de la correa de la cuchilla
(Fig.12)

Las gomas de la polea de la cuchilla estan instaladas en
las circunferencias exteriores de las poleas de la cuchilla
(2 ubicaciones). (Tipo instalado)

Al sustituir la cuchilla de la sierra de cinta, inspeccione
las gomas de la polea de la cuchilla en busca de
holguras o danos.

Si hay holguras o dafios, solicite repuestos al centro de
servicio autorizado de HiKOKI, ya que podria causar que
la cuchilla de la sierra de cinta pierda la estabilidad o se
afloje.

NOTA

4.

Retire periddicamente cualquier viruta, etc., que se haya
adherido a las gomas de la polea de la cuchilla.

De lo contrario podria causar el deslizamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta y/o lesiones.

Inspeccion de los soportes del cojinete de bolas
trasero de la cuchilla de la sierra de cinta (Fig. 13)
Inspeccione periédicamente el interior de los
portacojinetes de los soportes del cojinete de bolas
trasero de la cuchilla de la sierra de cinta en busca de
desgastes.

Si los soportes del cojinete de bolas trasero de la cuchilla
de la sierra de cinta estan desgastados, se aplicara una
fuerza excesiva sobre la cuchilla de la sierra de cinta que
podria causar dafios en la misma.

Si los soportes del cojinete de bolas trasero de la
cuchilla de la sierra de cinta estan desgastados, solicite
repuestos al centro de servicio autorizado de HiKOKI.
Inspeccion de los soportes del cojinete de bolas de
la cuchilla de la sierra de cinta y el ajuste de los
huecos (Fig. 14)

Después del uso continuado de la unidad, los huecos
entre los soportes del cojinete de bolas de la cuchilla de
la sierra de cinta aumentan.

Si los huecos aumentan, la cuchilla de la sierra de
cinta podria inclinarse, causando una reduccién de la
precision de corte.

Inspeccione periédicamente si los huecos entre los
soportes del cojinete de bolas de la cuchilla de la sierra
de cinta son correctos (los cojinetes tocan ligeramente la
cuchilla de la sierra de cinta), y de ser necesario, realice
ajustes.

Ademas, si los soportes del cojinete de bolas de la
cuchilla de la sierra de cinta estan dafiados, solicite
repuestos al centro de servicio autorizado de HiKOKI.
Abra la cubierta de la polea de la cuchilla y retire la
cuchilla de la sierra de cinta.

(Consulte Fig. 9 para mas informaciéon sobre la
instalacion y desinstalacion de la cuchilla de la sierra de
cinta)

Use un destornillador de cabeza Phillips para aflojar los
tornillos y retirar los portacojinetes (A) y (B) de la unidad.
Use un destornillador de cabeza plana para aflojar los
pasadores de cojinete.

Coloque la cuchilla de la sierra de cintra entre los
soportes del cojinete de bolas y apriete los pasadores
de cojinete, ajustando segun sea necesario para
asegurarse de que la cuchilla estd ligeramente en
contacto con los soportes.

Coloque los portacojinetes (A) y (B) de nuevo en la
unidad e instale la cuchilla de la sierra de cinta.
(Consulte Fig. 9 para mas informacion sobre la
instalacion y desinstalacion de la cuchilla de la sierra de
cinta)
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5. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.
Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.
Almacenamiento
Después del uso, guardar en una ubicacién seca con
una temperatura inferior a los 50 °C y de modo que esté
lejos del alcance de los nifios.
No guardar en una ubicacién a la que puedan acceder
facilmente los nifios.
No guardar en una ubicacién en la que la unidad quede
expuesta a la lluvia, como por ejemplo, debajo de los
aleros de una casa o donde exista humedad
No guardar en una ubicacién en la que existan cambios
repentinos de temperatura o que esté expuesta a la luz
directa del sol.
No guardar en una ubicacion en la que haya presentes
sustancias volatiles que puedan prenderse o explotar.
NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 M&s) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

e}

O

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 89 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 78 dB (A)
Incertidumbre K : 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Cortar metal:
Valor de emision de vibracién @h = 2,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.
También resulta uatil para
preliminares de exposicién.
ADVERTENCIA

O La emision de vibracién durante la utilizacién real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

llevar a cabo evaluaciones

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona

el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

La unidad no se pone en
marcha/esta detenida

La capacidad de la bateria se ha agotado

Cargue la bateria de almacenamiento.

La unidad se ha detenido
repentinamente

La unidad esta sobrecargada

Deshéagase de la causa del exceso de
carga.

La bateria de almacenamiento se ha
recalentado

Permita que la bateria de almacenamiento
se enfrie.

La cuchilla de la sierra de
cinta se ha soltado

Hay aceite u hollin adheridos a la cuchilla de
la sierra de cinta o a la pieza de trabajo

Limpie el aceite u hollin adheridos a la
cuchilla de la sierra de cinta o a la pieza de
trabajo.

La cuchilla de la sierra de cinta no esta
correctamente instalada

Instale correctamente la cuchilla de la sierra
de cinta.

(Consulte “Sustitucion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La cuchilla de la sierra
de cinta se ha quedado
adherida a la pieza de
trabajo

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

No esta usando una velocidad de
funcionamiento de la cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

La precision de corte es
baja

La cuchilla de la sierra de cinta se ha
desgastado

Sustituya la cuchilla de la sierra de cinta por
una nueva.

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

No esta usando una velocidad de
funcionamiento de la cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

La cuchilla de la sierra de cinta no esta
correctamente instalada

Instale correctamente la cuchilla de la sierra
de cinta.

(Consulte “Sustitucion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

Los huecos entre los soportes del cojinete
de bolas de la cuchilla de la sierra de cinta
han aumentado

Ajuste correctamente los huecos.
(Consulte “Inspeccién de los soportes del
cojinete de bolas de la cuchilla de la sierra
de cinta y el ajuste de los huecos”)

Se esta utilizando una cuchilla de la sierra
de cinta no autorizada por el fabricante

Use una cuchilla de la sierra de cinta
autorizada por el fabricante.

No se han realizado suficientes cortes de
calentamiento

Con la dial de ajuste de velocidad de
funcionamiento de la cuchilla de la sierra de
cinta ajustado en “1”, realice 1 0 2 cortes de
calentamiento con una carga ligera, como
por ejemplo una varilla cilindrica (acero al
carbono, etc.) con un didmetro exterior de
20 mm o inferior.

65




Espanol

Sintoma

Posible causa

Solucién

El corte tarda mucho

La cuchilla de la sierra de cinta esta
orientada en la direccién equivocada

Direccion de rotacion ‘

Instale correctamente la cuchilla de la sierra
de cinta.

(Consulte “Sustitucion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

Direccion de rotacion ‘

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La velocidad de funcionamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta no es apta para
la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

La cuchilla de la sierra de cinta se ha
desgastado

Coloque correctamente la cuchilla de la
sierra de cinta.

El suministro de bateria restante es bajo

Cargue la bateria de almacenamiento.

Se producen grandes
vibraciones durante el corte

El borde de la cuchilla de la sierra de cinta
se ha desportillado

Coloque correctamente la cuchilla de la
sierra de cinta.

No estd usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccién de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La velocidad de funcionamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta no es apta para
la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

El borde de la cuchilla se
desportilla frecuentemente

La unidad estéa siendo presionada con
demasiada dureza durante el corte

Corte usando el propio peso de la unidad o
presione ligeramente.

La cuchilla de la sierra de cinta ha
impactado contra la pieza de trabajo

Acerque la cuchilla de la sierra de cinta a la
pieza de trabajo lentamente y comience a
cortar con suavidad.

La pieza de trabajo se ha movido durante
el corte

Fije firmemente la pieza de trabajo contra un
banco de tornillo, etc.

No estd usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La velocidad de funcionamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta no es apta para
la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Néo trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

N4

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagcdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c)

d)

e

~

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

67

4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecéo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacéo antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacédo
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sé@o
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

b

-

c)

d)

e

-~

f)

9)

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencéo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
ndo familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicées que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manuteng&o.

b)

c)

d)

e

-~
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucdes, tendo em consideracao
as condicoées de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagc&o perigosa.

5) Utilizacao e manutencao da ferramenta com bateria
a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.
Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.
b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.
A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.
Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligac@o de um terminal para o outro.
Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.
Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.
O liquido ejetado da bateria poderd provocar
irritagbes ou queimaduras.

c

N

d

-

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
DE FITA A BATERIA

1. Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operacao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos. O contacto do acessério de corte com um cabo
com corrente podera electrificar as partes metalicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria.

2. Nunca desmonte a bateria e o carregador.

3. Nunca provoque um curto-circuito na bateria. Provocar
um curto-circuito na bateria vai causar uma corrente
elétrica e aquecimento excessivos. Resulta em

queimaduras ou danos na bateria. 68
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N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilacao
de ar do carregador. Introduzir objetos metélicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Certifique-se de que a area a cortar esta absolutamente
livre de obstrug6es ocultas, incluindo cablagem elétrica,
tubos de agua ou de gas. Cortar nestes locais pode
resultar em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas
de gas ou outros perigos que podem causar acidentes
ou ferimentos graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante a
operagdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

Antes da operacao, certifique-se que a tampa da roldana
da lamina esta fechada e fixada com parafusos.

Operar a ferramenta com a tampa da roldana da lamina
aberta pode resultar em lesdes.

. Durante a operagéo, ndo coloque as suas maos, face

ou outras partes do corpo perto da lamina da serra de
fita ou de outras partes em rotagdo. Tal pode resultar em
ferimentos.

.Se a unidade principal cair acidentalmente ou sofrer

qualquer impacto, inspecione cuidadosamente a lamina
da serra de fita, a unidade, etc. para se certificar que ndo
existem danos, fraturas ou deformagées.

Podem resultar les6es se existirem danos, fraturas ou
deformagdes.

.Durante a operagédo, se a unidade nao estiver a

funcionar corretamente ou se ocorrerem sons ou
vibragbes anomalas, desligue imediatamente a
unidade, interrompa a utilizagéo e contacte um Centro
de Assisténcia Autorizado da HiKOKI para inspegéo e/
ou reparagoes.

Continuar a utilizagéo sob estas condi¢des pode resultar
em lesdes.

.Quando se usa este aparelho continuamente, ele

pode se sobreaquecer, levando a danos no motor e no
interruptor. Deixe-o0 descansar por aproximadamente 15
minutos.

.Siga o manual de instru¢cdes e certifique-se que a

lamina da serra de fita e acessorios estdo corretamente
instalados.

Ainstalagéo inadequada pode resultar em les6es devido
a pegas soltas.

. Aperte a pecga de trabalho a ser cortada.

Se a peca de trabalho néo for apertada de forma segura,
esta pode alterar a posigcao e causar danos a lamina da
serra de fita e/ou lesdes.

. Para evitar que a lamina da serra de fita fique presa entre

as superficies cortadas durante ou imediatamente apos
o corte, crie um suporte de apoio para suportar o peso
da peca de trabalho, colocando-o perto da seccéo a ser
cortada.

Se alamina da serra de fita ficar presa, pode resultar em
lesoes.

. Se a seccdo a ser cortada for grande, crie outro suporte

de apoio estavel para suportar também o peso dessa
secgéo.
N&o utilizar um desses suportes pode resultar em
lesGes.

. Durante a operacéo, nédo utilize luvas de trabalho de

pano ou outras protegbes de maos semelhantes que
possam ficar presas na unidade.

Ficar preso na secgdo de rotagédo da ferramenta pode
resultar em lesGes.



19.

20.

21.

22.

28.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.
36.

Antes da operagdo, verifique a seguranca da area
circundante e opere a lamina brevemente para se
certificar de que nédo existem anomalias nas vibragdes
da unidade ou na lamina da serra de fita.

Se tais anomalias existirem, podem ocorrer movimentos
inesperados que podem causar lesoes.

Ao trabalhar num local alto, certifique-se de que ndo
existem pessoas por baixo desse local.

Deixar cair a pe¢a de trabalho ou a ferramenta a bateria
de um local alto pode resultar num acidente.

N&o cause nenhum impacto subito na pega de trabalho
com a lamina da serra de fita.

Fazé-lo pode danificar a lamina da serra de fita e/ou
resultar em lesdes.

Utilize o peso do préprio produto ou prima suavemente
para cortar uma peca de trabalho.

Aplicar forca desnecessaria enquanto corta pode
resultar em separagéo da ou danos a lamina da serra de
fita, o que pode causar lesdes.

N&o toque nalamina da serra de fita, na pega de trabalho
ou nas aparas com as maos nuas imediatamente apds o
corte, dado que estas estéo quentes.

Tal pode resultar em queimaduras.

Remova quaisquer aparas que adiram a lamina da serra
de fita ou as borrachas da roldana da lamina, tal como
quaisquer aparas que se acumulem dentro da estrutura.
As aparas podem fazer com que a lamina da serra de fita
se separe ou escorregue, resultando em lesdes.

Nao parta nem cause impactos fortes no painel de
interruptores.

Instale a bateria adequadamente.

Se a bateria nao for instalada adequadamente, pode cair
ou causar danos.

Ao ajustar a quantidade de saliéncia da placa de guia,
certifique-se de que desliga a alimentagdo e retira a
bateria da ferramenta a bateria para evitar quaisquer
acidentes.

N&o olhe fixamente para a luz LED nem exponha os
seus olhos diretamente a luz da luz LED.

Expor continuamente os seus olhos & luz da luz LED
pode resultar em lesdes oculares.

Utilize uma lamina da serra de fita que seja adequada a
peca de trabalho.

Para além disso, antes da operagao, utilize o disco de
definicdo da velocidade circunferencial da lamina da
serra de fita para selecionar uma velocidade que seja
adequada a pega de trabalho.

Cortar com uma lamina da serra de fita ou com uma
velocidade circunferencial da lamina da serra de fita que
ndo seja adequada para a pega de trabalho diminuira a
precisdo de corte e pode também resultar em danos a
lamina da serra de fita.

Como base para selecionar uma lamina da serra de
fita com um ndmero adequado de dentes/polegada,
selecione uma em que caibam 2 ou mais dentes dentro
da espessura da pega de trabalho.

Ao substituir a 1amina da serra de fita, certifique-se
de que desliga a alimentagdo e remova a bateria da
ferramenta a bateria.

Tenha cuidado ao mudar ou inspecionar a lamina da
serra de fita, jA que esta pode, por vezes, saltar para
fora.

Use luvas ao mudar a lamina da serra de fita.

A lamina da serra de fita estd quente logo apds o
funcionamento. Retire-a apenas quando esta tiver
arrefecido.

Verifique que ndo existem cortes, fendas ou outras
anomalias na lamina da serra de fita antes de a instalar.
Limpe qualquer ¢leo ou sujidade que tenha aderido a
lamina da serra de fita antes de a instalar nas roldanas
da lamina.
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Para além disso, limpe quaisquer aparas ou sujidade
que adiram as borrachas da roldana da lamina.

Se uma lamina da serra de fita que tenha 6leo ou
sujidade for instalada nas roldanas da lamina, a lamina
da serra de fita pode escorregar ou desapertar-se.

Ao instalar a lamina da serra de fita, ndo torga nem dobre
asua junta.

Fazé-lo pode danificar a Iamina da serra de fita.
Certifique-se de que a tampa da roldana da lamina esta
montada corretamente antes da utilizagdo.

Se a lamina da serra de fita estiver danificada ou se
desprender, pode resultar em lesdes.

Certifique-se de que a tampa da roldana da lamina e a
lamina da serra de fita ndo estdo em contacto uma com
aoutra.

Se existir uma anomalia com a tampa da roldana da
ldmina e o bloqueio do interruptor néo voltar a sua
posicéo original, interrompa a utilizagdo imediatamente
e contacte um Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI para reparagao.

A utilizagdo de uma lamina da serra de fita que ndo a
autorizada pelo fabricante ou uma lamina da serra de fita
com alguma anomalia pode resultar em danos a lamina
da serra de fita e/ou lesdes.

Ao ligar a alimentagao, certifique-se de que a lamina
da serra de fita ndo estd em contacto com a pega de
trabalho a ser cortada ou quaisquer objetos préximos.
Caso contrario, isso podera resultar na queda da
unidade principal e/ou ferimentos.

De forma a evitar acidentes, ao fazer uma pausa no
funcionamento ou apés o funcionamento, certifique-se
de que desliga a alimentagéo e remova a bateria da
ferramenta a bateria.

Se a lamina da serra de fita bloquear durante o corte,
desligue imediatamente a alimentacdo e pare o
funcionamento.

Caso contrario, isso podera resultar em danos a lamina
da serra de fita.

Apds a utilizagdo, se a unidade néo for utilizada por
um longo periodo, remova a lamina da serra de fita da
estrutura da unidade e guarde a lamina da serra de fita.
Se a lamina da serra de fita for deixada montada na
estrutura da unidade durante um longo periodo, a vida
util da lamina da serra de fita torna-se mais curta.

P__RECAUQ,GES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protecgao.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o0 motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producédo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.
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1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé
n&o caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria nao utilizada num local exposto
alimalhas e ao po.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecgas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

nado lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que parega estar danificada ou

deformada.

Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressao, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producdo
de calor, descoloragédo ou deformagbes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
néo os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragcdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No o

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos contetdos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 14)

@ | Caixa

@ | Motor (incorporado)

@ | Estrutura

@ | Placa de guia

® | Lamina da serra de fita

® | Pega lateral

@ | Alavanca de tenséo

® |LuzLED

© | Bateria

@® Qisqo para definir a yelocidade circunferencial da
lamina da serra de fita

@ | Interruptor de indicagéo da autonomia da bateria

@2 | Luz de indicagdo da autonomia da bateria

@3 | Painel de interruptores

(4 | Blogueio do interruptor

@5 | Chave de barra sextavada

@6 | Tampa da roldana da lamina (B)

@ Suportes dos rolamentos esféricos da lamina da
serra de fita

® Parafusos de cabeca de encaixe hexagonal M5
(para segurar a tampa da roldana da lamina)

(9 | Tampa da roldana da lamina (A)

@0 | Placa de identificagdo

@) | Pega

@ | Interruptor

@ | Fecho

@ | Indicador luminoso

@ | Carregador

@ | Patilna

@7 | Roldana da lamina

® Suporte dos rolamentos esféricos da parte traseira
da lamina da serra de fita

@9 | Dirego da rotagéo

@ | Peca de trabalho

@) | Borracha da roldana da lamina

@ | Suporte do rolamento (A)

@3 | Suporte do rolamento (B)

@) | Parafuso

@ | Pino de rolamento




SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CB18DBL: Serra de Fita a Bateria

Para reduzir o risco de leséo, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo

domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgéo de acordo com a lei

nacional, as ferramentas elétricas no final da

vida util devem ser recolhidas em separado e

encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem

ecoldgica.

Corrente continua

Tens&o nominal

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Apertar a lamina da serra de fita

Desapertar a lamina da serra de fita

MP@@ ]|

Numero de dentes/polegada

;

Direcéo da rotagao da lamina da serra de fita

Interruptor de indicagéo da autonomia da
bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

Acéo proibida

ZHEEIEIE

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 256.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Cortar varios tipos de materiais de aco macio incluindo
tubos de conduta, tubos de ago inoxidavel, tubos de ago
de revestimento e hastes de aco

O Cortar materiais de metal nao ferroso incluindo cabos de
alimentagédo e comunicac@o e molduras de janelas de
aluminio

71
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O Cortar plasticos (o material termoplastico ndao pode ser
cortado dado que a lamina da serra de fita pode ficar
presa no material, que tem tendéncia a derreter quando
aquecido por fricgao de corte)

ESPECIFICACOES

Modelo CB18DBL
Voltagem 18V

Modo Padrao 1,3-3,2m/s
Velocidade |(1-5) (80 m/min - 195 m/min)
sem carga 2,0m/s

Modo Auto (A) (120 m/min)
Dimensdes da Lamina da 12,5 mm (C) x 0,5 mm (P) x
Serra de Fita 900 mm (L)
Dimensé@o |Tubo redondo | Didmetro externo de 83 mm
de corte
max. Tubo quadrado| 80 mm (C) x 80 mm (A)
Peso* 3,6 kg (BSL1850)

* De acordo com o procedimento EPTA 01/2003
NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Controlo eletronico
O Arranque suave

O Protecéo contra sobrecarga
Esta fungdo de protegdo desliga a alimentagdo ao
motor em caso de sobrecarga do motor ou uma
reducdo ostensiva da velocidade rotacional durante o
funcionamento.
Quando a fungao de protegdo de sobrecarga é ativada,
o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine
as causas da sobrecarga.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.
O Protecao contra sobreaquecimento
Esta fungdo de protecdo desliga a alimentagéo
ao motor e para a ferramenta elétrica em caso de
sobreaquecimento do motor durante o funcionamento.
Quando a fung¢éo de protecdo de sobreaquecimento é
ativada, o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e arrefeca-o
durante alguns minutos.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.
CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1.

Ligue o cabo de alimentacao do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

. Introduza a bateria no carregador.

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 3.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicacéo de luz piloto

As indicagbes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.
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Tabela 1
Indicacdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se acende
Antes do Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
carregamento segundos)
| | |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se acende
Carregamento Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
. completo segundos)
Luz piloto — — —
(vermelha) - -
Acende-se durante 1 segundo. Nao se acende ﬁgt:ga g‘;g?\?;qcuaifédz v
Esperaemcasode | o durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5 P gar.
sobreaquecimento Pisca segundos) (O carregamento
— inicia quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. N&o se acende
Carregamento Tremeluz durante 0,1 segundos. (desliga-se durante 0,1 Avaria na bateria ou no
impossivel segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER

® Emrelagéo astemperaturas e aotempo de carregamento
da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdao
aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador UC18YFSL
Bateria
Tenséo de -
carregamento v 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperaturas as quais a bateria oA _ EAO
pode ser recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox. (A
20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Numero de células da bateria 4-10
NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura e a tensdo da fonte de alimentag&o.
PRECAUCAO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estard quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.

4.

5.
NOTA

Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada.
Segure bem o carregador e retire a bateria.

Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagao e, de seguida, guarde-a.
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PRECAUGAO
O Se a bateria for carregada enquanto esta quente

porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.

Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se ndo houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador esteja
ligado a alimentacéo, significa que o circuito de protegao
do carregador pode estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo apoés cerca de 30 segundos. Se ndo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e introduzir a bateria 2 258
Carregamento 3 258
Instalar/Remover a pega lateral*1 4 258
Qéxmtziaeg:mento da chave de barra 5 259
Funcionamento do interruptor 2 6 259
Indicacé@o da autonomia da bateria™3 259
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Ajustar a velocidade de *4 Ajustargvelocidqde dga funcionamentq .

funcionamento4 8 259 Esta unidade esta equipada com um circuito de controlo
eletronico que permite que a velocidade circunferencial

Substituir a lamina da serra de fita™s 9 260 da lamina da serra de fita seja livremente ajustada.

: . : Antes da operacao, utilize a velocidade circunferencial
Ajuste da saliéncia da placa de guia 10 261 da lamina da serra de fita para definir um modo que se
Operagao de corte*s 11 261 adeque as propriedades, espessura e condi¢des da

- — tarefa da pecga de trabalho a ser cortada.
Selecionar acessorios — 263 O No Modo Padrdo, a velocidade circunferencial da
N lamina da serra de fita pode ser definida livremente
1 Instalar/Remover a pega lateral de 1 a5 no disco
Certifique-se de que instala a pega lateral e utiliza No disco. 1 correéponde a velocidade mais lenta e 5
ambas as maos durante o funcionamento. Y velocid’ade mais rapida.
N Caso contrario, isso podera resultar em ferimentos. No Modo Padréo, a velocidade circunferencial que é
2 Funcionamento do interruptor ) - definida com o disco é mantida mesmo que a carga
O Utilizando um pano suave, limpe quaisquer materiais seja alterada
estranho_s que tenharp a_derido a lente da luz LED, O No Modo AUTO (‘A" no disco), o ruido pode ser
ge.ndo C”'d?dolj’%a ngo ”SC"’H a .Ientle. inosidade d reduzido e a duragdo da operagdo pode ser
| IScos na luz podem reduzir a luminosidade da prolongada diminuindo a velocidade circunferencial
uz. - ' quando né&o existe carga.
O A_o limpar alente da luz LED, ndo limpe com gasolina, No Modo AUTO, se for aplicada uma carga
_tli_lllu_epte, e_tfc;. | durante a operagéo, a velocidade circunferencial é
. Tal ira danificar a lente. ) automaticamente elevada.
3 Indicador da autonomia da bateria (Equivalente a 5 no disco)
O Para redyzir 0 consumo da bateria, o indicador da Além disso, se a carga se tornar mais leve apés o
autonomia da bateria apenas se acende enquanto corte estar completo, a velocidade circunferencial é
o interruptor do indicador da autonomia da bateria automaticamente diminuida, reduzindo o consumo
estiver a ser premldq. ~ - . de alimentagdo quando néo existe carga.
O A menos que a alimentacdo seja ligada apds a
instalacdo da bateria na unidade, a luz do indicador
da autonomia da bateria ndo se acende quando o
interruptor do indicador da autonomia da bateria for
premido.
Velocidade circunferencial
Modo Disco da lamina da serra de fita Utilizagdes
(referéncia)
1 \Baixa Velocidade | 1,3 m/s (80 m/min) Mle_:lteriais dificeis de cortar como aco inoxidavel
e ligas
2 1,8 m/s (109 m/min) Materiais de ago
(Materiais  espessos  incluindo  hastes
Modo Padréo |3 2,3 m/s (138 m/min) cilindricas, vigas de perfil em L e tubos de aco)
(Espessura de 3,6 mm ou superior)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materiais de ago
- - (Materiais finos, incluindo tubos de ago)
5\/Alta Velocidade 3,2 m/s (195 m/min) (Espessura de 3,5 mm ou menos)

2,0 m/s (120 m/min)
(Sem carga)

Funcionamento em espera

Modo AUTO* A
3,2 m/s (195 m/min)

(Com carga)

Operagao de corte

* As velocidades circunferenciais podem variar das listadas acima dependendo das condi¢bes de operagao

*5 Substituir a lamina da serra de fita
O Se a lamina da serra de fita tiver tendéncia para
se soltar, desaperte a alavanca de tensédo e volte a
montar a lamina da serra de fita.
O Minimize o corte de aquecimento com a lamina da
serra de fita.
O corte de aquecimento reduz a vida util da lamina
da serra de fita.
*6 Operacéo de corte
O Selecione uma lamina da serra de fita (a quantidade
de dentes/polegada da lamina da serra de fita) e uma
velocidade de funcionamento da lamina da serra
de fita que seja adequada para as propriedades e
espessura da pecga de trabalho a ser cortada.
O Ao utilizar uma lamina da serra de fita nova,
certifique-se de que define o disco de definicdo da
velocidade de operacdo da lamina da serra de fita
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para “1” e realiza 1-2 cortes de aquecimento com
uma carga de corte baixa (enquanto puxa levemente
pelo produto na diregdo ascendente) num objeto
com um diametro exterior de 20 mm ou menos, tal
como uma haste cilindrica (ago de carbono).
Na&o realizar cortes de aquecimento pode resultar em
cortes na extremidade da lamina e numa diminuigao
da preciséo de corte.
O Nao corte material termoplastico. Este pode derreter
devido ao calor da fricgdo, o que pode fazer com
que a lamina da serra de fita fique presa no material,
causando o bloqueio do motor.
Na&o corte materiais duros tal como aco temperado.
Se existir uma folga entre a placa de guia e a pega
de trabalho, a peca pode deslocar-se erraticamente
e causar quebra da lamina da serra de fita.

(o]e]
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O Nao aplique cargas excessivas na lamina da serra
de fita.

Quando a pega de trabalho for fina (2 mm de
espessura ou menos), corte com a pega ligeiramente
elevada.

Sobre a operagéo continua

Esta ferramenta esta equipada com um circuito de
protegdo de temperatura para proteger o motor e
os componentes de controlo da unidade do motor
eletrénico.

Se a ferramenta for operada continuamente, a
temperatura da unidade pode subir e ativar o
circuito de protecdo de temperatura, parando
automaticamente a operacdo. Se isto acontecer,
permita que a maquina arrefega o suficiente.

Assim que a temperatura tiver diminuido, a
ferramenta estara pronta a ser utilizada novamente.
Caso a bateria de armazenamento seja mudada
durante a operagdo continua, permita que a
ferramenta & bateria repouse durante cerca de 15
minutos antes de continuar a utiliza-la.

Se continuar a operacdo logo apés a bateria ser
mudada, as temperaturas do motor, interruptor, etc.,
tornam-se demasiado altas e isso pode resultar em
avaria ou danos.

Sobre segurar a unidade e aplicar forca

Segure a ferramenta de forma segura com ambas as
maos.

Ao segurar a unidade, certifique-se de que a lamina
da serra de fita estd perpendicular a peca de
trabalho.

Além disso, ndo ha necessidade de empurrar a
unidade com qualquer forca excessiva.

Tenha em atengdo que aplicar qualquer forca de
arrancar ou pressionar excessivamente na ferramenta
pode resultar em avaria ou danos a ferramenta.

O

O

SELECAO DA LAMINA DA SERRA DE
FITA
Selecione uma lamina da serra de fita com base na

espessura da peca de trabalho a ser cortada, utilizando a
tabela abaixo como referéncia.

Tabela de selegao da lamina da serra de fita
(utilize a lamina da serra de fita indicada com um simbolo v")

Lamina da serra de fita
Es;()ne;srﬁ)ura Material: Aco de alta velocidade
18 (dentes/polegada) | 14 (dentes/polegada)
Menos de 3 v
3-6 v v
Mais de 6 v

MANUTENCAO E INSPECAO
AVISO

e}

O
1.

Para evitar quaisquer acidentes, certifique-se de que
desliga a alimentacdo e remova a bateria da ferramenta
a bateria.

Certifique-se de que usa luvas ao manusear a lamina da
serra de fita.

Substituir a lamina da serra de fita (Fig. 9)

Se alamina da serra de fita ficar gasta, isso pode resultar
em sobrecarregamento do motor e das varias pegas da
ferramenta, tal como uma diminuigéo de eficiéncia.

N&o adie a substituicdo da lamina da serra de fita.
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2.

Inspecdo das borrachas da roldana da lamina
(Fig.12)

As borrachas da roldana da lamina est&o instaladas nas
circunferéncias exteriores das roldanas da lamina (2
locais). (Tipo ajustado)

Ao substituir a lamina da serra de fita, inspecione se
existem vestigios de flacidez ou danos nas borrachas da
roldana da lamina.

Se existir flacidez ou danos, solicite uma substituicao
num Centro de Assisténcia Autorizado da HiKOKI, dado
que isso pode resultar no funcionamento instavel ou no
desprendimento da lamina da serra de fita.

NOTA

Remova regularmente quaisquer aparas, etc, que
tenham aderido as borrachas da roldana da lamina.
Caso contrario, isso podera resultar em derrapagem da
lamina da serra de fita e/ou lesGes.

Inspecado dos suportes dos rolamentos esféricos
traseiros da lamina da serra de fita (Fig. 13)
Inspecione regularmente se existe desgaste nos
suportes dos rolamentos esféricos da parte traseira
da lamina da serra de fita dentro dos suportes dos
rolamentos.

Se os suportes dos rolamentos esféricos da parte
traseira da lamina da serra de fita tiverem desgaste, sera
aplicada forga excessiva na lamina da serra de fita, o
que pode resultar em danos a lamina da serra de fita.
Se os suportes dos rolamentos esféricos da parte traseira
da lamina da serra de fita estiverem desgastados, peca
substituicdes num Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI.

Inspecdo dos suportes dos rolamentos esféricos
da lamina da serra de fita e ajuste de folgas (Fig. 14)
Ap6s utilizagdo continuada da unidade, as folgas entre
os suportes dos rolamentos esféricos da lamina da serra
de fita podem tornar-se mais largas.

Se as folgas se tornarem mais largas, a lamina da serra
de fita pode inclinar-se, resultando em preciséo de corte
reduzida.

Inspecione regularmente se as folgas entre os suportes
dos rolamentos esféricos da lamina da serra de fita séo
adequadas (os rolamentos tocam levemente na lamina
da serra de fita) e ajuste, se necessario.

Além disso, se os suportes dos rolamentos esféricos
da lamina da serra de fita estiverem danificados, peca
substituicdes num Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI.

Abra a tampa da roldana da l&dmina e remova a lamina da
serra de fita.

(Consulte a Fig. 9 para instalagéo e remocéo da lamina
da serra de fita)

Utilize uma chave de fendas de cabeca Phillips para
desapertar os parafusos e remover os suportes dos
rolamentos (A) e (B) da unidade.

Utilize uma chave de fendas de cabega plana para
desapertar os pinos dos rolamentos.

Coloque a lamina da serra de fita entre os suportes dos
rolamentos esféricos e aperte os pinos dos rolamentos,
ajustando conforme necessario para se certificar de que
a lamina esta levemente em contacto com os suportes.
Coloque os suportes dos rolamentos (A) e (B)
novamente na unidade e instale a lamina da serra de fita.
(Consulte a Fig. 9 para instalagéo e remocéo da lamina
da serra de fita)

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.



Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento nédo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Limpar o exterior

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em &agua com sabé&o. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento

Apés a utilizagdo, armazene num local seco com uma
temperatura abaixo de 50 °C e que esteja fora do
alcance das criangas.

Nao armazene num local que as criancas possam
alcangar ou aceder facilmente.

Nao armazene num local onde a unidade possa ser
exposta a chuva, tal como sob o beiral de uma casa ou
onde exista humidade

N&do armazene num local onde existam alteracGes
repentinas de temperatura ou onde exista luz solar
direta.

N&o armazene num local onde existam substancias
volateis que possam ter um risco de se incendiar ou
explodir.

NOTA

Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, redugéo significativa do tempo de
utilizac@o das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.

Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagao repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

e}

PRECAUGCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizacdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagéo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 89 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 78 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegédo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sé@o
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar metal:
Valor de emissdo de vibragdes @h = 2,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragéo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagcdes aqui contidas estédo sujeitas a
mudancas sem aviso prévio.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta nao funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A unidade n&o funciona/
esta parada

A capacidade da bateria esta esgotada

Carregue a bateria de armazenamento.

A unidade parou
subitamente

A unidade esta sobrecarregada

Remova a causa da sobrecarga.

A bateria de armazenamento esta
sobreaquecida

Permita que a bateria de armazenamento
arrefeca o suficiente.

A lamina da serra de fita
ficou solta

Existe 6leo ou sujidade na lamina da serra
de fita ou na peca de trabalho

Limpe o éleo ou a sujidade que esta na
ldmina da serra de fita ou na peca de
trabalho.

A lamina da serra de fita ndo esta instalada
corretamente

Instale a lamina da serra de fita
corretamente.

(Consulte “Substituir a Iamina da serra de
fita”)

A lamina da serra de fita
estd a ficar presa a pega de
trabalho

N&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selecdo da lamina da serra de
fita”)

Na&o esta a ser utilizada a velocidade de
funcionamento da lamina da serra de fita
adequada a peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A precisao de corte é fraca

A lamina da serra de fita esta gasta

Substitua a lamina da serra de fita por uma
nova.

Na&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a pega de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Sele¢ao da lamina da serra de
fita”)

Na&o esta a ser utilizada a velocidade de
funcionamento da lamina da serra de fita
adequada a peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A lamina da serra de fita ndo estd instalada
corretamente

Instale a lamina da serra de fita
corretamente.

(Consulte “Substituir a lamina da serra de
fita”)

As folgas entre os suportes dos rolamentos
esféricos da lamina da serra de fita ficaram
largas

Ajuste corretamente as folgas.

(Consulte “Inspec¢ao dos suportes dos
rolamentos esféricos da lamina da serra de
fita e ajuste de folgas”)

Esta a ser utilizada uma lamina da serra de
fita que ndo esta autorizada pelo fabricante

Utilize uma lamina da serra de fita que
esteja autorizada pelo fabricante.

N&o foram realizados cortes de
aquecimento suficientes

Com o disco de definicdo da velocidade
de funcionamento da lamina da serra de
fita definido para “1”, realize 1 ou 2 cortes
de aquecimento com uma carga de corte
leve tal como uma haste cilindrica (ago de
carbono, etc.) com um didmetro exterior de
20 mm ou menos.
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Sintoma

Causa possivel

Solugéo

Cortar leva demasiado
tempo

A lamina da serra de fita esta voltada para a
direcéo errada

Dire¢&o da rotagéo ‘

Instale a lamina da serra de fita
corretamente.

(Consulte “Substituir a Iamina da serra de
fita”)

Dire¢&o da rotagéo ‘

Nao esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada & peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selecdo da lamina da serra de
fita”)

A velocidade de funcionamento da lamina
da serra de fita ndo é a adequada para a
peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A lamina da serra de fita esta gasta

Substitua a lamina da serra de fita.

A capacidade restante da bateria é baixa

Carregue a bateria de armazenamento.

Existem grandes vibragdes
durante o corte

A extremidade da lamina da serra de fita
esta lascada

Substitua a lamina da serra de fita.

Na&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a pega de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selecdo da lamina da serra de
fita”)

A velocidade de funcionamento da lamina
da serra de fita ndo é a adequada para a
peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A extremidade da
lamina fica lascada com
frequéncia

A unidade esta a sofrer demasiada pressao
durante o corte

Corte utilizando o peso da propria unidade
ou premindo gentilmente.

A lamina da serra de fita sofreu um impacto
contra a pecga de trabalho

Coloque a lamina da serra de fita perto da
peca de trabalho lentamente e comece a
cortar cuidadosamente.

A peca de trabalho moveu-se durante o
corte

Aperte a pega de trabalho firmemente com
um torno, etc.

Na&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selegao da lamina da serra de
fita”)

A velocidade de funcionamento da lamina
da serra de fita ndo é a adequada para a
peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

N\ VARNING

Las alla sidkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hall arbetsplatsen ren och valbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nédrvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

-~

d

-

e

-~

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvéand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstétar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér
elstétar.

Anvand en férlangningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som d&r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvéand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trétt, drog-
eller alkoholpéaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvéand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.

d) Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller

skruvnyckel innan du startar det elektriska

verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa

en roterande del av det elektriska verktyget kan

resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa

fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska

verktyget i ovdntade situationer.

f) Klad dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa

klader eller smycken. Hall haret, kladerna och

handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de

rérliga delarna.

Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-

och damminsamlingsanordningar ingar, se da

till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt sitt.

Anvéndning av damminsamling kan minska

dammrelaterade faror.

e

-~

=3

9

Anvédndning och skoétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

b) Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan Kontrolleras med
omkopplaren ér farliga och maste repareras.

c) Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana fdrebyggande sdkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.

d) Foérvara elektriska verktyg som inte anvédnds

utom rackhall for barn och lat inte personer

som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvinda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i handerna pa otrdnade

anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med

avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga

delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.

Om verktyget ar skadat se till att det repareras

innan du anvénder det.

Maénga olyckor férorsakas av daligt underhallna

verktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhéllna skérverktyg med skarpa

skdreggar Kérvar inte och &r lattare att kontrollera.

Anvand det elektriska verktyget, tillbehér

och hardmetallskar etc. i enlighet med

dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra

dndamal &n det ar avsett for kan resultera i farliga

situationer.

e

~

-

9



5)

6)

Anviandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvénd med ett annat batteri.
Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvénds forvara det franskilt fran
andra metallféremal s& som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan véatska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b)

c

N4

d

-

Service

a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvédnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN BANDSAG

1.

Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du
utfor arbeten under vilka skértillbehoret riskerar
att komma i kontakt med dolda sladdar. Om
skartillbehéret kommer i kontakt med en strémférande
sladd kan detta géra frilagda metalldelar av elverktyget
stromférande och ge dig en elstot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

2
3.

Se till att inga frammande amnen kommer in genom
hélet for att ansluta batteriet.

. Taaldrig isér batteriet eller laddaren.

Kortslut aldrig batteriet. Kortslutning av batteriet kan
orsaka en stor elektrisk strom och &verhettning. Det
leder till brannskada eller skada péa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

S& snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

Se till att omradet som ska skéras ar helt fritt fran
gdémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten
eller gasledningar. Att skéra i ovan ndmnda kan leda till
elektrisk stot eller kortslutning, gaslackage eller andra
faror som kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gor det kan det resultera i olyckor eller skador.
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. Utsatt

Svenska

Innan anvandningen, se till att sdgbladets remskivekapa
ar stangd och fast med skruvar.

Om verktyget anvdnds med sagbladets remskivekapa
O6ppen kan det orsaka skador.

.Under anvandningen, hall hander, ansikte och andra

kroppsdelar borta fran det roterande bandsagbladet och
andra roterande delar. Annars kan personskador intraffa.

.Om huvudenheten av misstag tappas eller utséatts for

stotar, kontrollera noggrant bandsagbladet, enheten,
etc. for att sékerstélla att det inte finns nagra skador,
sprickor eller deformation.

Personskador kan uppsta om det finns skador, sprickor
eller deformation.

.Under anvandningen, om enheten gar ojamnt eller

om det finns onormala ljud eller vibrationer, stang
omedelbart av enheten, sluta anvanda den och kontakta
en auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad for inspektion
och/eller reparation.

Fortsatt anvéndning under dessa férhallanden kan leda
till skador.

.Néar borrhammaren anvands utan uppehall, kan det

handa att borrhammaren blir éverhettad, vilket leder till
skada i motorn och omkopplaren. Den skall da lamnas i
ca., 15 minuter sa att den far kylas ned.

. Folj instruktionshandboken och se till att bandsagblad

och tillbehér &r korrekt monterade.
Felaktig montering kan leda till skador fran delar som
lossnar.

. Spéann fast arbetsstycket som ska kapas ordentligt.

Om arbetsstycket inte &r ordentligt fastspant kan det
flyttas och orsaka skador pa bandséagbladet och/eller
personskador.

.For att undvika att bandsagbladet klams fast mellan

skarytorna under eller precis efter kapningen, stall
upp ett stativstéd som bar upp arbetsstyckets vikt, och
placera det i narheten av omradet som ska kapas.

Om bandsagbladet klams fast kan det leda till skador.

.Om omradet som ska kapas ar stort, stall da upp ett

annat stabilt stod for att bara upp vikten av detta omrade
ocksa.
Om ett sadant stdd inte anvénds kan det leda till skador.

. Under anvandningen, anvand inte arbetshandskar av tyg

eller liknande handskydd som kan fastna i enheten.
Om du fastnar i den roterande delen av verktyget kan du
bli skadad.

.Foére anvandningen, kontrollera att omgivningen ar

séker och kér bladet en kort stund for att se till att det
inte finns nagra onormala vibrationer i enheten eller i
bandsagbladet.

Om det finns sadana problem kan ovéntade rorelser
orsaka skador.

Om du arbetar hégt uppe, kontrollera att det inte finns
nagra personer nedanfor.

Om arbetsstycket eller det sladdldsa verktyget tappas
fran en hég plats kan det orsaka en olycka.

inte arbetsstycket for plotsliga stétar fran
bandsagbladet.

Det kan skada bandsagbladet och/eller orsaka skador.
Anvand produktens egna vikt eller tryck forsiktigt for att
kapa ett arbetsstycke.

Om du anvander onddigt stor kraft nar du kapar kan
bandsagbladet lossna eller skadas, vilket kan orsaka
personskador.

Ror inte vid bandsagbladet, arbetsstycket, eller spanen
med bara handerna omedelbart efter kapningen, da de
ar varma.

Det kan orsaka brannskador.

.Ta bort spdn som fastnat pa4 bandsagbladet eller

bladremskivans gummidédmpare, och span
ansamlats inne i holjet.
Spén kan leda till att bandsagbladet lossnar eller slirar

och orsakar personskador.

som
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25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

39.
40.

41.

42.

43.

44,

Se till att brytarpanelen inte skadas eller utsatts for
kraftiga stotar.

Installera batteriet korrekt.

Om batteriet inte ar korrekt installerat kan det lossna och
orsaka skador.

Nar du justerar hur mycket styrplattan sticker ut, se till
att stdnga av strémmen och ta bort batteriet fran det
sladdldsa verktyget for att undvika olyckor.

Titta inte in i LED-lampan och utsatt inte 6gonen for ljus
direkt fran LED-lampan.

En langre tids exponering for ljuset frAn LED-lampan kan

orsaka 6gonskador.

Anvand ett bandsagblad som ar lampligt for
arbetsstycket.

Anvand dessutom, fore anvandningen,

instéliningsreglaget for bandsagbladets periferihastighet
for att valja en hastighet som ar lamplig fér arbetsstycket.
Kapning med ett bandsagblad eller en periferihastighet
som ar olamplig for arbetsstycket minskar precisionen
i kapningen, och kan ocksa leda till skador pa
bandsagbladet.

Som underlag for att vélja ett bandsagblad med ett
lampligt antal tAnder/tum, valj ett dar 2 eller fler tander
ryms inom arbetsstyckets tjocklek.

Nar du byter bandsagblad, se till att stinga av strommen
och ta bort batteriet fran det sladdlésa verktyget.

Var forsiktig nér du byter eller kontrollerar bandsagbladet,
eftersom det kan hoppa ut ibland.

Anvand handskar nar du byter bandsagblad.
Bandsagbladet &ar varmt direkt efter anvandningen.
Vénta tills det har svalnat innan du tar bort det.
Kontrollera att det inte finns nagra hack, sprickor eller
andra problem med bandsagbladet innan du monterar
det.

Torka bort eventuell olja och smuts som fastnat pa
bandsagbladet innan du monterar det pa remskivorna.
Torka dessutom bort span och smuts som fastnat pa
remskivornas gummidampare.

Om ett bandsagblad dar olja eller smuts har fastnat
monteras pa bladremskivorna kan bandsagbladet glida
eller lossna.

Se till att du inte vrider eller béjer anslutningsdelen nar
du monterar bandsagbladet.

Det kan orsaka skador pa bandsagbladet.

Se till att sagbladets remskivekapa ar monterad korrekt
fére anvandningen.

Om bandsagbladet skadas eller lossnar kan det orsaka
skador.

Kontrollera att sagbladets remskivekapa inte ligger mot
bandsagbladet.

Om det finns problem med sagbladets remskivekapa
och omkopplarlaset inte atergar till sitt ursprungliga lage,
sluta omedelbart att anvénda utrustningen och kontakta
en auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad for reparation.
Om andra bandsagblad &n de som godkénts av
tillverkaren eller ett bandsagblad med skador eller
andra problem anvands kan det leda till skador pa
bandsagbladet och/eller personskador.

Nér du slar pa strommen, kontrollera att bandsagbladet
inte har kontakt med arbetsstycket som ska kapas eller
andra omgivande foremal.

Om detta inte gors kan det leda till att du tappar
huvudenheten eller att skador kan uppsta.

For att férhindra olyckor, se till att stdénga av strommen
ochta bort batteriet fran det sladdidsa verktyget nér du tar
en paus under anvandningen, eller efter anvandningen.
Om bandségbladet fastnar under kapningen, stang
omedelbart av strdmmen och stoppa driften.

Om detta inte gors kan det leda till skador pa
bandsagbladet.
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45.

Efter anvandningen, om enheten inte ska anvéandas
under en langre tid, ta bort bandsagbladet fran enheten
och férvara det separat.

Om bandsagbladet 1dmnas kvar monterat pa enheten
under en langre tid forkortas dess livslangd.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.
2.

Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet 6verhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvénda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta féljande
for3|kt|ghetsatgarder

o=

O
(¢]
O

I

No or ©

10.
11.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Férvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettdndare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften 4n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet fér hdga temperaturer eller
hégt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta frén eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

FORSIKTIGT

1.

Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte gonen och skoélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart vél med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.



3.

Om du upptécker rost, dalig lukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gadngen anvand det
inte utan ldmna tillbaka det till din aterforsaljare eller
handlare.

VARNING

(0]

m ett fraimmande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

e}
e}

Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i férvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att délja
ventilatorn.

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 14)

Svenska

@3 | Lagerhéllare (B)
@ | Skruv
@ | Lagerstift

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvands.

CB18DBL: Batteridriven bandsag

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Galler endast EU-lander

Indikatorknapp for aterstdende batteriniva

Indikatorlampa for aterstaende batteriniva

Holje Elektriska verktyg far inte kastas i
Motor (inbyggd) hushéllssopornal
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre

Ram elektrisk och elektronisk utrustning och dess
Styrplatta tillampning enligt nationell lagstiftning ska

- uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
Bandsagblad lamnas till miljovanlig atervinning.
Sidohandtag =—— | Likstrém
Spénnspak Markspénning
LED-lampa R

- Sla PA
Batteri
Reglage for att stélla in bandsagbladets A
periferihastighet Sla AV

Koppla loss batteriet

Brytarpanel

Omkopplarlas

Insexnyckel

Dra at bandsagbladet

Lossa bandsagbladet

Sagbladets remskivekapa (B)

Bandsagbladets kullagerstod

_P@® @S] |=]|<

Antalet tdnder/tum

i

Bandsagbladets rotationsriktning

® 99 Ee POl e O®Q@e® e e

M5 insexbultar
(for att fasta sagbladets remskivekapa)

Indikatorknapp for aterstdende batteri

Sagbladets remskivekapa (A)

Typskylt

Handtag

Omkopplare

Sparr

Indikeringslampa

Laddare

Flik

Bladremskiva

Bandsagbladets bakre kullagerstod

Rotationsriktning

Arbetsstycke

Bladremskivans gummidampare

B2 RQ BB R RX D@

Lagerhallare (A)
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Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt

Haélften av batteriets energi ar férbrukad.

Det finns tillrdckligt med energi kvar i batteriet.

ZHEIEIE

Forbjuden atgard

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 256.

Standardtillbehdren kan andras utan féregaende meddelande.



Svenska

A A Elektrisk kontroll

ANVANDNINGSOMRADEN O Miukstart

’ h . oy ’ O Overbelastningsskydd

O Kapa olika typer av mjuka stalmaterial inklusive ’ R .
ledningsrdr, rostfria stalrér, foderstalrér och stalstanger Der?f‘ad :Tkyddsfunlittlon ktapar ‘_strognrlne? till "motorn

O Kapa andra metalliska material &n stal, inklusive strém- ! handelse av. att motorn Overbelasias efler en
och kommunikationskablar och fénsterkarmar av misstanksam minskning i rotationshastigheten under
aluminium ar.‘."a..“d”'”g- . . .

O Kapa plast (termoplastmaterial kan inte kapas da Nér éverbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
bandsagbladet kan fastna i materialet, som har en gotocrjn ts{tant?_a. der. sl ivaets brvt h
tendens att smalta nér det varms upp av kapningsfriktion) m detia hander, slapp upp Verklygels brytare oc

avlagsna orsaken for dverbelastningen.
Efter det kan du anvanda den igen.
TEKNISKA DATA O Overhettningsskydd
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn
Modell CB18DBL och stannar det elektriska verktyget i handelse av
Overhettning av motorn under drift.
Spéanning 18V Nér &verhettningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
= motorn stanna.
S1t:al5ndardlage 80 1/’3._13’129'2/5/ ) Om detta hander, sléapp upp verktygets brytare och lat
E)/althil utan (1-5) (80 m/min m/min) den svalna nagra minuter.
elastning « 2,0m/s Efter det kan du anvanda den igen.
Auto-lage (A) (120 m/min)
Bandségbladets mat 12,5 mmgg%):]rg,?LTm mx| BATTERILADDNING
- - Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

Max. Runt rér Yitre diameter 83 mm du anvander ditt elektriska verktyg.

kapdimension & 1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.

Fyrkantsror 80 mm (B) x 80 mm (H) Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller

Vikt* 3,6 kg (BSL1850) pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.

. - 2. Sétti batteriet i laddaren.

Enligt EPTA-procedur 01/2003 Sétt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3.

ANMARKNING 8. Laddning = o
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och Laddningen satts igang efter batteriets isattning i
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till &ndringar ﬁg?%‘:t?é%?ﬁi':a&ﬁalgéf:é II:g::{mer signallampan att

tekniska data utan féregaende m: lande.
av tekniska data utan foregaende meddelande blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
@ Signallampans indikationer
Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet med
statusen hos laddaren eller det laddningsbara batteriet.
Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Foére laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under Soa
pagaende Lyser Lyser ihallande
laddning T ——
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa fl‘j%%r:g;%en Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
(rod) | | |
Overhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. Batteriet 6verhettat. Kan inte
standb ’ Blinkar (slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
Y I I borja nar batteriet svalnat).
Gér inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
Iag:jla? ea Flimrar (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEER
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® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Svenska

MONTERING OCH ANVANDNING

Tabell 2 Atgard Bild | Sida
Batteri Laddare UC18YFSL Borttagning och isattning av batteri 2 258
- — Laddning 3 258
L.addmngsspanmng v 14,4-18 Montering / demontering av 4 258
Vikt kg 0,5 sidohandtaget*1
Temperaturer vid vilka batterierna oM _ M0 Insexnyckelférvarin 5 259
kan laddas 0°C-50"C Start yk | g A 259
Laddningstid for batterikapacitet, artomopplarens manovrering
ca. (vid 20 °C) Indikatorknapp for aterstaende
batteriniva’3 7 259
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30 Justera drifthastigheten™4 8 259
2,5 Ah min. 35 . N
3.0 Ah min. 45 Byta bandségblad™s 9 260
4,0 Ah min. 60 Justera hur mycket styrplattan stickerut | 10 261
5,0 Ah min. 75 -
- Kapning'6 11 261
Antal battericeller 4-10
- Valja tillbehor — 263
ANMARKNING . ) . .
Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen *1 Montering / demontering av sidohandtaget

och natspanningen.

FORSIKTIGT

4.
5.

Nér batteriladdaren har anvéands kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning ér klar 1at laddaren vila i
15 minuter innan nésta laddning.

Dra ut laddarens néatkabel ur natuttaget.

Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nar det &r varmt efter att ha legat i

direkt solljus eller da det anvénts nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intréffar, Iat batteriet
svalna innan du bérjar ladda.

Nér signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningséppning kontrolleras  for
frammande féremal som i sa fall maste tas bort. Om det
inte finns nagra frAmmande féremal &r det troligt att det &r
fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.

Vanta minst 3 sekunder innan du satter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefar 3
sekunder for den inbyggda mikrodatorn att upptacka att
batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om batteriet
satts i igen inom 3 sekunder kanske det inte laddas
korrekt.

Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund) trots
att laddarsladden &r ansluten till strémmen, indikerar
detta att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad.
Koppla bort sladd eller kontakt frdn strémmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), Idmna in
laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.
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2

*3

Se till att installera sidohandtaget och anvénd bada

handerna nér du kapar.

Om du inte gor detta kan skador uppsta.

Startomkopplarens manévrering

O Anvand en mjuk trasa och torka bort alla frimmande

amnen som fastnat pa LED-lampans lins, och var

forsiktig sa att du inte repar linsen.

Repor pa LED-lampan kan minska ljusstyrkan.

Anvénd inte bensin, thinner eller liknande fér att

rengora LED-lampan.

Det skadar linsen.

Indikatorknapp for aterstdende batteriniva

O Foér att minska batteriférbrukningen  tands

indikatorlampan for aterstdende batterinivd endast

nar indikatorknappen for aterstdende batteriniva
trycks in.

Om inte strommen slas pa efter att batteriet

installerats i enheten tands inte indikatorlampan fér

aterstdende batterinivd nar indikatorknappen for
aterstdende batteriniva trycks in.

Justera drifthastigheten

Denna enhet ar utrustad med en elektronisk styrkrets

som mojliggor att periferihastigheten foér bandsagbladet

justeras fritt.

Fére anvandningen, anvénd reglaget for att stélla in

bandsagbladets periferihastighet for att stalla in ett lage

som passar egenskaperna, tjockleken och arbetet som
ska utféras for arbetsstycket som ska kapas.

O | standardlage kan periferihastigheten  for
bandsagbladet stéllas in fritt fran 1 till 5 pa reglaget.
Pa reglaget ar 1 den lagsta hastigheten och 5 den
hégsta hastigheten.
| standardlage upprétthalls den periferihastighet
som stallts in med reglaget aven nar belastningen
férandras.

O | AUTO-lage ("A” pa reglaget) kan ljudnivan
minskas och drifttiden kan férlingas genom att
sénka periferihastigheten nar det inte finns nagon
belastning.
| AUTO-lage okas periferihastigheten automatiskt
om en belastning l&ggs pa under driften.

(motsvarar 5 pa reglaget)

Dessutom, om belastningen minskar efter att
kapningen ar slutférd minskas periferihastigheten
automatiskt, vilket minskar strdmférbrukningen nar
det inte finns nagon belastning.

O




Svenska

x Bandsagbladets R
Lage Reglage periferihastighet (riktlinje) Anvandning
1 \L&g hastighet | 1,3 m/s (80 m/min) Material som ar svéra att kapa sasom rostritt stal
och legeringar
2 1,8 m/s (109 m/min) Stalmaterial
(tjocka material inklusive cylindriska stanger,
Standardlage |3 2,3 m/s (138 m/min) i-balkar och stalrér)
(tjocklek 3,6 mm eller mer)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stalmaterial
N ] - (tunna material inklusive stélrér)
5 \/Hog hastighet | 3,2 m/s (195 m/min) (tiocklek 3,5 mm eller mindre)
2,0 m/s (120 m/min) . -
. (utan belastning) Tomgangskdrning
AUTO-lage* A 3.2 mis (195 m/min)
,2m/s m/min )
(med belastning) Kapning

* Periferihastigheten kan variera fran det som anges ovan beroende pa driftférhallandena

*5

Byta bandsagblad
O Om bandsagbladet tenderar att lossna, lossa da pa
spannspaken och montera bandsagbladet igen.

O Minimera uppvarmningskapning med
bandsagbladet.
Uppvarmningskapning forkortar livslangden pa
bandséagbladet.

Kapning

O Valj ett bandsagblad (bandsagbladets tander/

tum) och en drifthastighet fér bandsagbladet som
ar lamplig for egenskaperna for och tjockleken pa
arbetsstycket som ska kapas.

Nér du anvander ett nytt bandsagblad, se till att
stélla in bandsagbladets drifthastighetsreglage pa
”1” och utfér 1-2 uppvarmningskapningar med I4tt
belastning (medan du drar produkten nagot uppat)
pa ett foremal med en ytterdiameter pa 20 mm eller
mindre, till exempel en cylindrisk stang (kolstal).

Om uppvarmningskapningar inte utférs kan
det orsaka hack i bladkanten och minskad
kapningsprecision.

Kapa inte termoplastmaterial. Det kan smalta pa
grund av friktionsvdrmen fran kapningen, vilket kan
leda till att bandsagbladet fastnar i materialet och
orsakar att motorn lases.

Kapa inte harda material sdsom héardat stal.

Om det finns ett mellanrum mellan styrplattan och
arbetsstycket kan detaljen flyttas pldtsligt och orsaka
att bandsagbladet gar sénder.

Overbelasta inte bandséagbladet.

Om arbetsstycket ar tunt (2 mm tjockt eller mindre),
kapa med detaljen nagot upphdjd.

O Om kontinuerlig drift

Detta verktyg ar utrustat med en
temperaturskyddskrets for att skydda motorn och de
elektroniska motorstyrningskomponenterna.

Om  verktyget anvands  kontinuerligt  kan
enhetens temperatur stiga, vilket aktiverar
temperaturskyddskretsen sa att driften stoppas
automatiskt. Om detta intraffar, lat maskinen svalna
tillrackligt.

Nar temperaturen har sjunkit ar verktyget redo att
anvandas igen.

Om lagringsbatteriet byts under kontinuerlig drift,
lat det sladdlsa verktyget vila i ungefar 15 minuter
innan du fortsatter anvanda det.

Om anvandningen aterupptas direkt efter att batteriet
bytts ut blir temperaturen i motor, omkopplare, etc.
hdg och det kan leda till tekniska fel eller skador.

Om att halla i enheten och anvénda kraft

Hall verktyget stadigt med bada handerna.

(eX6)

(eXe)
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Nér du haller i enheten, se till att bandsagbladet ar
vinkelratt mot arbetsstycket.

Du behdver dessutom inte trycka pa enheten med
Gverdriven kraft.

Var medveten om att om du anvander dverdriven
kraft pa verktyget kan det leda till fel pa enheten eller
skador.

VAL AV BANDSAGBLAD

Valj ett bandséagblad baserat pa tjockleken pa arbetsstycket
som ska kapas, med tabellen nedan som riktlinje.

Tabell for val av bandséagblad
(anvénd bandsagbladet som indikeras med en v'-symbol)

Bandsagblad
Material: Snabbstal
18 (tander/tum) | 14 (tdnder/tum)

Tjocklek (mm)

Under 3 v
3-6 v v
Over 6 v

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING

O For att férhindra olyckor, se till att stinga av strdmmen
och ta bort batteriet fran det sladdl6sa verktyget.

O Anvand handskar nér du hanterar bandsagbladet.

1. Byta bandsagblad (bild 9)
Om bandsagbladet blir slétt kan det leda il
Overbelastning av motorn och verktygets olika delar samt
minska effektiviteten.
Vanta inte med att byta ut bandsagbladet.

2. Inspektion av remskivornas gummidampare
(bild 12)

Remskivornas gummidampare &r monterade pa den
yttre omkretsen av remskivorna (2 stéllen). (monterad
typ)

Néar du byter bandséagbladet, inspektera remskivornas
gummidampare for att se om de ar ihopsjunkna eller
skadade.

Om det finns hopsjunkningar eller skador, bestall nya
fran en HiKOKI-auktoriserad serviceverkstad, eftersom
det kan leda till att bandsagbladet blir instabilt eller
lossnar.



ANMARKNING
Ta regelbundet bort eventuella span eller liknande som
fastnat pa remskivornas gummidampare.
Om detta inte gors kan det leda till att bandsagbladet
glider och/eller skador.

3. Inspektion av bandséagbladets bakre kullagerstod
(bild 13)
Inspektera  regelbundet  bandsagbladets  bakre
kullagerstdd inne i lagerhéllarna for att se om de ar slitna.
Om bandsagbladets bakre kullagerstod éar slitna leder
det till kraftigt tryck pa bandsagbladet, vilket i sin tur kan
orsaka skador pa bandsagbladet.
Om bandsagbladets bakre kullagerstdd ér slitna, bestall
nya fran en HiKOKI-auktoriserad serviceverkstad.

4. Inspektion av bandsagbladets kullagerstéd och
justering av mellanrum (bild 14)
Efter fortsatt anvéndning av enheten kan mellanrummen
mellan bandsagbladets kullagerstod bli bredare.
Om mellanrummen blir bredare kan bandsagbladet luta,
vilket leder till minskad kapningsprecision.
Kontrollera regelbundet om mellanrummen mellan
bandsagbladets kullagerstod ar lampliga (lagren har latt
kontakt med bandsagbladet), och justera vid behov.
Dessutom, om bandsagbladets kullagerstdd ar skadade,
bestall nya fran en HiKOKI-auktoriserad serviceverkstad.

(D Oppna sagbladets remskivekdpa och ta bort
bandsagbladet.
(Se Bild 9 for information om att montera och ta bort
bandsagbladet)

@ Anvand en stjarnskruvmejsel for att lossa skruvarna och
ta bort lagerhéllarna (A) och (B) fran enheten.

@ Anvand en sparskruvmejsel for att lossa lagerstiften.
Placera bandsagbladet mellan kullagerstéden, dra
at lagerstiften och justera vid behov for att se till att
sagbladet har latt kontakt med stdden.

(@) Satt tillbaka lagerhallarna (A) och (B) i enheten och
montera bandsagbladet.

(Se Bild 9 for information om att montera och ta bort

bandsagbladet)
5. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna

mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

6. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

7. Rengdring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorlésningar, bensin eller thinner d& de smélter plast.

8. Foérvaring
Efter anvandningen, férvara pa en torr plats med en
temperatur under 50 °C, utom rackhall fér barn.

O Forvara inte pa en plats som barn kan na eller enkelt
komma at.

O Forvara inte pa en plats dar enheten kan utséattas for
regn, sasom under takspranget pa ett hus, eller pa
fuktiga platser

O Forvara inte pa en plats dar temperaturen forandras
snabbt, eller i direkt solljus.

O Férvara inte pa en plats dar det finns flyktiga &mnen som
kan bérja brinna eller explodera.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.

En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsdmrad
prestanda, vésentligt minskad anvandningstid for

batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
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Svenska

Men vésentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvéndning och underhéll av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda fér véara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 89 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 78 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Kapa metall:
Vibrationsavgivning véarde @h = 2,5 m/s2
Osakerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sékerhetsatgarder som kan utforas for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Svenska

FELSOKNING

Anvand felsokningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte |6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Enheten fungerar inte/ar
stoppad

Batteriets kapacitet ar slut

Ladda lagringsbatteriet.

Enheten har stannat
plotsligt

Enheten ar éverbelastad

Ta bort orsaken till den héga belastningen.

Lagringsbatteriet &r éverhettat

Lat lagringsbatteriet svalna tillrackligt.

Bandséagbladet har lossnat

Olja eller smuts har fastnat pa
bandsagbladet eller arbetsstycket

Torka bort all olja och smuts som har fastnat
pa bandsagbladet eller arbetsstycket.

Bandséagbladet ar inte korrekt monterat

Montera bandsagbladet korrekt.
(Se "Byta bandsagblad”)

Bandsagbladet har fastnat i
arbetsstycket

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandséagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

En drifthastighet for bandsagbladet som inte
ar lamplig for arbetsstycket har anvants

Valj korrekt drifthastighet fér bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)

Kapningsprecisionen ar
dalig

Bandsagbladet ar slitet

Byt ut bandsagbladet mot ett nytt.

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

En drifthastighet for bandsagbladet som inte
ar lamplig for arbetsstycket har anvénts

Valj korrekt drifthastighet fér bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)

Bandsagbladet ar inte korrekt monterat

Montera bandsagbladet korrekt.
(Se "Byta bandsagblad”)

Mellanrummen mellan bandsagbladet och
kullagerstdden har blivit brett

Justera mellanrummen korrekt.
(Se "Inspektion av bandséagbladets
kullagerstdd och justering av mellanrum”)

Ett bandsagblad som inte godkénts av
tillverkaren anvands

Anvand ett bandsagblad som &r godként av
tillverkaren.

Tillracklig uppvarmningskapning har inte
utforts

Med bandségbladets drifthastighet
installd pa ”1” med reglaget, utfor 1 eller
2 uppvarmningskapningar med en latt
kapningsbelastning sasom att kapa en
cylindrisk stang (kolstal, etc.) med en
ytterdiameter p4 20 mm eller mindre.

Kapningen tar lang tid

Bandsagbladet ar vant at fel hall

Rotationsriktning ‘

Montera bandsagbladet korrekt.
(Se "Byta bandsagblad”)

Rotationsriktning ‘

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandséagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

Bandsagbladets drifthastighet ar inte
lamplig for arbetsstycket

Valj korrekt drifthastighet for bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)

Bandséagbladet ar slitet

Byt ut bandsagbladet.

Den aterstaende batterinivan ar lag

Ladda lagringsbatteriet.

Kraftiga vibrationer uppstar
under kapningen

Bandsagbladet ar kantstott

Byt ut bandsagbladet.

Ett bandsagblad som inte &r [ampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

Bandsagbladets drifthastighet ar inte
lamplig for arbetsstycket

Valj korrekt drifthastighet fér bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)
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Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Bladkanten blir ofta

kantstott

Enheten trycks ned for hart under kapningen

Kapa med enhetens egen vikt eller genom
att trycka forsiktigt.

Bandsagbladet har stott emot arbetsstycket

For bandsagbladet mot arbetsstycket
langsamt och bérja kapa forsiktigt.

Arbetsstycket har flyttats under kapningen

Fast arbetsstycket ordentligt med ett
skruvstéd eller liknande.

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

Bandsagbladets drifthastighet &r inte
lamplig fér arbetsstycket

Valj korrekt drifthastighet fér bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)
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Dansk

(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Det elektriske vaerktgojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elekiriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veaerktoj.
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4)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for vaerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske vaerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veaer hensigtsmaessigt pakledt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c)

d)

e

~

Pres ikke det elektriske veerktgj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.



f) Seorg for, at skaereveerktgj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj
a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vaek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne, — kan  der opsta

forbraendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge lsegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

c

-~

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU BANDSAV

1. Hold elvaerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skaeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger. Skeeretilbehor, der
rammer en stremferende ledning, kan gere elveerktgjets
metaldele stromforende og kan give brugeren elektrisk
stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undga, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af batteriet.

2. Skil aldrig batteriet eller opladeren ad.

3. Kortslut aldrig batteriet. Kortslutning af batteriet
forarsager en stor elektrisk stremning og overophedning.
Det medforer forbraendinger eller beskadigelse af
batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

5. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.
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Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adeleegge opladeren.

Sorg for, at det omrade, der skal skeeres, er fuldsteendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Skeering i fernsevnte
kan medfore elektrisk stod eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Sorg for at holde godt fast i vaerktgjet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

Forud for betjening skal du serge for, at deekslet til
klingens remskive er lukket og fastgjort med skruer.
Anvendelse af veerktojet med daekslet til klingens
remskive abent kan medfere tilskadekomst.

. Under betjening skal du holde haender, ansigt og andre

legemsdele vaek fra den roterende klinge pa bandsaven
eller andre roterende dele. Gor du ikke det, kan det
medfore tilskadekomst.

. Hvis hovedenheden tabes ved et uheld eller udsaettes

for slag og sted, skal du omhyggeligt efterse klingen
pa bandsaven, enheden, osv. for at sikre, at der ingen
skader, revner er. Kontrollér ogsd, om delene er
deforme.

Det kan medfere tilskadekomst, hvis der observeres
skader, revner eller deforme dele.

. Hvis denne enhed ikke kerer problemfrit, eller der er

unormale lyde eller rystelser under betjening, skal du
ojeblikkeligt slukke enheden, indstille brugen og kontakte
et autoriseret HiIKOKI-servicecenter for eftersyn og/eller
reparationer.

Hvis du fortseetter brugen under disse forhold, kan det
medfore tilskadekomst.

.Hvis maskinen bruges uafbrudt i leengere tid, kan

den blive for varm, hvilket kan fere til, at motoren og
kontakten lider overlast. Giv maskinen en pause pa ca.
15 minutter.

. Felg brugervejledningen, og serg for, at klingen pa

bandsaven og alt tilbeher er installeret korrekt.
Forkert installation kan medfere tilskadekomst grundet
dele. der lgsner sig.

. Speaend det arbejdsemne, der skal skaeres, godt fast.

Hvis arbejdsemnet ikke er spaendt ordentligt fast, kan
det forskyde positionen og medfore beskadigelse af
klingen pa bandsaven og/eller medfore tilskadekomst.

. For at undga at klingen pa bandsaven seetter sig fast

mellem skeerefladerne under eller umiddelbart efter
skeering, skal du stille et stottestativ op, der kan baere
arbejdsemnets vaegt, og anbringe det i naerheden af den
sektion, der skal skeeres.

Hvis klingen pa bandsaven seetter sig fast, kan det
medfore tilskadekomst.

. Hvis det er en stor sektion, der skal skaeres af, skal du

stille endnu et stabilt stettestativ op, der ogsa kan beere
veegten af den sektion.

Hvis du ikke anvender et sadant stativ, kan det medfare
tilskadekomst.

. Under betjening ma du ikke baere arbejdshandsker af

stof eller lignende materiale, der kan seette sig fast i
enheden.

Hvis du bliver fanget i den roterende del af veaerktejet, kan
det medfere tilskadekomst.

. Forud for betjening skal du bekreefte sikkerheden i det

omkringliggende omrade og kere klingen kortvarigt for
at sikre, at der ingen afvigelser er i rystelserne i enheden
eller i klingen pa bandsaven.

Hvis der er sadanne uregelmaessigheder, kan der opsta
uventede bevaegelser og ske skade.

Nar du arbejder pa et hgijt sted, skal du sikre dig, at der
ikke mennesker nedenfor.
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37.

38.

Hvis du taber arbejdsemnet eller det ledningsfrie veerktgj
fra en hgj beliggenhed, kan det fere til uheld.

Pafer ikke arbejdsemnet pludselige stad med klingen pa
bandsaven.

Gor du det, kan det medfere beskadigelse af klingen pa
bandsaven og/eller medfore tilskadekomst.

Udnyt produktets egen vaegt, eller tryk forsigtigt for at
skeere et arbejdsemne.

Pafering af unedig kraft ved skeering kan medfore
afmontering eller beskadigelse af klingen pa bandsaven,
hvilket kan fere til tilskadekomst.

Ror ikke ved klingen pa bandsaven, arbejdsemnet
eller spanerne med de bare haender umiddelbart efter
skeering, idet de er varme.

Gor du det, kan det medfere forbraendinger.

Fjern eventuelle spaner, der sidder pa klingen pa
bandsaven eller gummidelene péa klingens remskive
savel som spaner, der samler sig inde i rammen.
Spéanerne kan afmontere klingen pa bandsaven eller fa
den til at glide af, hvilket medferer tilskadekomst.
@deleeg ikke kontaktpanelet, og pafer det ikke kraftige
stod.

Seet batteriet ordentligt i.

Hvis batteriet ikke er sat ordentligt i, kan det falde ud og
medfore tilskadekomst.

Ved justering af styrepladens grad af fremspring, skal du
sorge for at slukke strammen og tage batteriet ud af det
ledningsfrie veerktej for at undga ulykker.

Du ma ikke stirre direkte ind i LED-lampen eller udszette
dine gjne direkte for lyset fra LED-lampen.

Hvis du konstant udsaetter dine gjne for lyset fra LED-
lampen, kan det medfore gjenskader.

Anvend en klinge til bandsaven, der egner sig til
arbejdsemnet.

Forud for betjening skal du ligeledes anvende
indstillingshjulet for omkredshastighed til klingen pa
bandsaven for at veelge en hastighed, der er egnet til
arbejdsemnet.

Hvis du skeerer med en klinge til bandsaven eller en
omkredshastighed pa klingen til bandsaven, der ikke
egner sig til arbejdsemnet, forringes preecisionen i
skeeringen, og desuden kan det beskadige klingen pa
bandsaven.

Som grundlag for valg af klinge til bandsaven med
et passende antal taender/tommer skal du veelge en
klinge, der passer til 2 eller flere taender i arbejdsemnets
tykkelse.

Ved udskiftning af klingen pa bandsaven skal du
serge for at slukke strammen og fierne batteriet fra det
ledningsfrie veerktg;.

Veer forsigtig ved udskiftning eller eftersyn af klingen pa
bandsaven, idet den sommetider kan springe ud.

Beer handsker, nar du skifter klingen pa bandsaven ud.
Klingen pa bandsaven er varm lige efter betjening. Fjern
den farst, nar den er kolet af.

Bekreeft, at der ikke er nogen hakker eller andre
uregelmaessigheder pa klingen til bandsaven, fer du
monterer den.

Tar eventuel olie eller smuds pa klingen til bAndsaven af,
for du monterer den pa klingens remskiver.

Desuden skal du terre eventuelle spaner eller smuds af,
som sidder pa gummidelene pa klingens remskive.

Hvis der pa klingens remskiver monteres en klinge til
bandsaven med olie eller smuds pda, kan klingen pa
bandsaven glide af eller losne sig.

Ved montering af klingen pa bandsaven ma du ikke vride
eller bgje dens sammenfgjning.

Gor du det, kan det medfare beskadigelse af klingen pa
bandsaven.

Sorg for, at daekslet til klingens remskive er monteret
ordentligt fer brug.

Hvis klingen pa bandsaven er beskadiget eller bliver lgs,
kan det medfare tilskadekomst.
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. Bekreeft, at deekslet til klingens remskive og klingen pa

bandsaven ikke rerer hinanden.

Hvis der registreres noget unormalt ved deekslet til
klingens remskive, og kontaktlasen ikke vender tilbage
til sin udgangsposition, skal du gjeblikkeligt indstille
brugen og kontakte et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

.Anvendelse af en anden klinge til bandsaven end

den, der er autoriseret af producenten, eller en klinge
til bandsaven med uregelmeessigheder kan resultere
i beskadigelse af klingen pa bandsaven og/eller i
tilskadekomst.

Nar du teender strammen, skal du bekraefte, at klingen
pa bandsaven ikke rgrer ved det arbejdsemne, der skal
skeeres, eller nogen genstande i naerheden.

Hvis du ikke ger det, kan du tabe hovedenheden og/eller
komme til skade.

For at forebygge ulykker skal du serge for at slukke
strammen og fjerne batteriet fra det ledningsfrie veerktoj i
forbindelse med pauser i eller efter betjening.

Hvis klingen pa bandsaven laser op under skeering, skal
du gjeblikkeligt slukke strammen og standse klingens
bevaegelse.

Hvis du ikke ger det, kan det medfere beskadigelse af
klingen pa bandsaven.

. Efter brug skal du fierne klingen pa bandsaven fra

enhedens kabinet og opbevare klingen til bandsaven,
hvis enheden ikke skal anvendes i laengere tid.

Hvis du lader klingen til bandsaven sidde i enhedens
kabinet i laengere tid, forkortes levetiden pa klingen til
bandsaven.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1.

Motoren stopper, hvis der ikke lzengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1.
O

O

Sorg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).



Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme stod.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
tarreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
RSIGTIG

Hvis du far veeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nér du
anvender batteriet for forste gang, skal du undlade at anvende
det og returnere det til din leverander eller forhandler.

o

N o

10.
11.

F

O
1.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerkigjet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke laengere kan se ventilatoren.

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 -
Fig. 14)

Kabinet
Motor (indbygget)

Ramme

Styreplade

Klinge pa bandsav
Sidehandtag
Spaendearm

LED-lampe
Batteri

©PR®9® e e
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Indstillingshjul for omkredshastighed til klinge pa

@

bandsav
@ | Indikatorkontakt for resterende batteri
@ | Indikatorlampe for resterende batteri
{3 | Kontaktpanel
(4 | Kontaktlas
@5 | Sekskantnegle
(6 | Deeksel til klingens remskive (B)
@ | Stetter til kugleleje pa klinge til bandsav

M5 sekskantede bolte
(for fastgerelse af deeksel til klingens remskive)

@

Daeksel til klingens remskive (A)

Typeskilt

Handtag
Kontakt
Las

Kontrollampe

Oplader

Klap

Klingens remskive

Stette til bagerste kugleleje pa klinge til bandsav

Rotationsretning

Arbejdsemne

Gummidel pa klingens remskive
Lejeholder (A)

Lejeholder (B)

Skrue

Lejetap

QR BB BRIRBRV OB

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CB18DBL: Akku Bandsav

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Jaevnstrom

Nominel spaending
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Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Speend klinge pa bandsav

Losn klinge pa bandsav

@@ @ ]|

Antal teender/tommer

U

Rotationsretning for klinge pa bandsav

Indikatorkontakt for resterende batteri

Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

ZHEEIEIE

Forbudt handling

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 256.

Der forbeholdes ret til endringer i standardtilbehor uden

varsel.
ANVENDELSE
O Skeering af forskellige typer bladt stalmateriale, herunder
installationsrer, rer i rustfrit stal, forede stalrer og
stalsteenger
O Skeering af ikke-metalholdigt materiale, herunder
strom- og kommunikationskabler samt vinduesrammer i
aluminium
O Skeering af plastik (termoplastikmateriale kan ikke
skeeres, idet klingen pa bandsaven kan blive kilet ind
i materialet, der er tilbgjeligt til at smelte, nar det bliver
varmt pa grund af friktion ved skaering)
SPECIFIKATIONER
Model CB18DBL
Spaending 18V
. Standardtilstand 1,3-3,2 m/sek.
Hgstlghed (1-5) (80 m/min - 195 m/min)
uden
belastning | Indstillingen 2,0 m/sek.
Auto (A) (120 m/min)
ol s Lp s 12,5 mm (B) x 0,5 mm (T) x
Mal pa klinge til bAndsav 900 mm (L)
Maks. mal | Rundt rer Ydre diameter 83 mm
ved savning |Firkantet ror 80 mm (B) x 80 mm (H)
Vaegt* 3,6 kg (BSL1850)

* | henhold til EPTA-procedure 01/2003
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BEMAERK

Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

Elektronisk kontrol

(@]
(¢]

Rolig start

Overbelastningsbeskyttelse

Denne beskyttelsesfunktion afbryder stremmen til
motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der
opstar en tydelig reduktion i omdrejningshastigheden
under brug.

Nar beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er
blevet aktiveret, kan det veere, at motoren stopper.

Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktojets kontakt
og fierne arsagerne til overbelastningen.

Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.
Overophedningsbeskyttelse

Denne  beskyttelsesfunktion  afbryder
til motoren og stopper el-veerkigjet i
overophedning af motoren under brug.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overophedning er
blevet aktiveret, kan det veere, at motoren stopper.

Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktojets kontakt
og lade det kale af i nogle fa minutter.

Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

stremmen
tilfeelde af

OPLADNING

Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.

1.

Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen redt (ét blink i sekundet).

. Seet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3.

. Opladning

Nar et batteri szettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Pilot lysindikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
8%?;?'”9 Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
Kontrollampe | | |
(rad) Batteriet er
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. overophedet. Ude af
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) stand til at oplade.
overophedning I I (Opladning begynder,
nar batteriet er kelet af)
Opladning er Blinker Lyseri0,1 sekunder. Lyserikke 0,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
h : (slukket i 0,1 sekunder)
umulig hurtigt EEEEEEEEEEEEHN eller oplader

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid. er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet -
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
Tabel 2 servicecenter se pa problemet.

O Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
Tabel 2 3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
Oolad opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
B ) plader UC18YFSL for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
atteri batteriet szettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
Opladningsspaending \% 14,4-18 sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.
Vaeat K 0 O Huvis kontrollampen ikke blinker radt (hvert sekund), selvom
&9 9 o opladerens ledning er tilsluttet til strem, indikerer det, at
Temperaturer, hvor batteriet kan 0°C = 50°C opladerens beskyttelseskredslgb kan veere aktiveret.
genoplades Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen
- - - : efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far
CO; ladningstid for batterikapacitet, kontrollampen til at blinke rgdt (hvert sekund), bedes
(véd 20°C) du indlevere opladeren hos HiKOKIs autoriserede
servicecenter.
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min.
2o min- . MONTERING OG ANVENDELSE
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah m!n. 60 Handling Figur Side
5.0Ah min. s Fjernelse og iseetning af batteriet 2 258
Antal battericeller 4-10 -
Opladning 3 258

BEMZAERK s . »
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende Montering/fiernelse af sidehandtaget 4 258
temperatur og stremkildens spaending. Opbevaring af sekskantet skruenagle 5 259

FORSIGTIG Betjening af kontakt'2 6 | 259
Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt, | 9
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar | Indikatorkontakt for resterende batteri*3 7 259
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden - N ; N
iy opgladning. Justering af driftshastighed4 8 259

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten. Udskiftning af klinge pa bandsav*s 9 260

5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud. - -

BEM/ERK Justering af styrepladens fremspring 10 261
Serg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug, og | gkasrefunktion*s 11 261
opbevar det derefter.

FORSIGTIG Valg af tilbehor — 263

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have . . . j
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi 1 Montering/fiernelse af sidehandtaget
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens Serg for at montere sidehandtaget, og anvend begge
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5 heender ved betjeningen. )
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant tilfeelde ,_ HVis du ikke ger det, kan det medfore tilskadekomst.
skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter 2 Betjening af kontakt
opladningen kan pabegyndes. O Ved hjeelp af en bled klud skal du torre evqntuelle

O Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders fremmediegemer af, der har sat sig fast pa LED-
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle lampens objektiv, mens du passer pa ikke at ridse
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke objektivet.

Ridser pa LED-lampen kan reducere lysets lysstyrke.
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O Ved rengering af objektivet p4 LED-lampen méa du O
ikke terre den af med benzin, fortynder, osv.
Hvis du ger det, beskadiges objektivet.

*3 Indikatorkontakt for resterende batteri

O For at reducere Dbatteriforbruget begynder
indikatorlampen for resterende batteri kun at
lyse, mens der trykkes pa indikatorkontakten for
resterende batteri.

O Medmindre du tender stremmen, nar du har sat o
batteriet i enheden, begynder indikatorlampen for
resterende batteri ikke at lyse, nar der trykkes pa
indikatorkontakten for resterende batteri.

*4 Justering af driftshastighed

Denne enhed er udstyret med et elektronisk styrekreds,

sa du frit kan justere omkredshastigheden for klingen pa

bandsaven.

Forud for betjening skal du anvende indstillingshjulet for

omkredshastighed til klinge pa bandsav for at foretage

en indstilling, der passer til egenskaberne, tykkelsen og

opgaven for det arbejdsemne, der skeeres.

| Standardtilstand kan omkredshastigheden for
klingen pa bandsaven frit justeres til mellem 1 og 5
pa hjulet.

P& hjulet er 1 den laveste hastighed, og 5 er den
hgjeste hastighed.

| Standardtilstand opretholdes den
omkredshastighed, der er indstillet med hjulet, selv
med eendret belastning.

| indstillingen AUTO (“A” pa hjulet) kan stoj
reduceres, og varigheden af betjeningen kan
forleenges ved at seenke omkredshastigheden, nar
der ingen belastning er.

| indstillingen AUTO oges omkredshastigheden
automatisk, hvis der tilferes belastning under
betjeningen.

(Svarende til 5 pa hjulet)

Derudover reduceres omkredshastigheden
automatisk, sa stremforbruget reduceres, nar der
ingen belastning er, hvis belastningen mindskes
efter endt skeering.

Omkredshastighed for klinge

Tilstand Hiul pé bandsav (vejledning)

Anvendelser

—_

Lav hastighed | 1,3 m/sek. (80 m/min)

2 1,8 m/sek. (109 m/min)
Standardtilstand | 3 2,3 m/sek. (138 m/min)
4 2,8 m/sek. (166 m/min)

5\/ Hgj hastighed | 3,2 m/sek. (195 m/min)

Materialer, der er vanskelige at skeere, sdsom
rustfrit stal og legeringer

Stalmaterialer
(Tykt  materiale, herunder cylindriske
steenger, stalbjeelker og stalrer)
(Tykkelse pa 3,6 mm eller derover)
Stalmaterialer

(Tyndt materiale, herunder stalrer)
(Tykkelse pa 3,5 mm eller derunder)

2,0 m/sek. (120 m/min)
Indstillingen (uden belastning)

Tomgangsdrift

AUTO* 3,2 m/sek. (195 m/min)
(med belastning)

Skeerefunktion

* Omkredshastighederne kan variere fra dem, der er angivet ovenfor,

*5 Udskiftning af klinge pa bandsav O

O Huvis klingen pa bandsaven er tilbgjelig til at lasne

sig, skal du lesne spandearmen og saette klingen til
bandsaven pa igen.

O Minimér opvarmningsskaering med klingen il
bandsaven.

Opvarmningsskeering forkorter levetiden pa klingen
til bandsaven.
*6 Skeerefunktion

O Veelg en klinge til bandsaven (teender/tommer pa
klingen til bandsaven) og en driftshastighed for
klingen pa bandsaven, der passer til egenskaber og
tykkelse pa det arbejdsemne, der skal skeeres.

O Nar du anvender en ny klinge til bandsaven,
skal du serge for at saette indstillingshjulet til
driftshastighed for klingen pa bandsaven til "1”
og udfgre 1-2 opvarmningsskeeringer med en let
skaeringsbelastning (mens du traekker en anelse
opad i produktet) pa en genstand med en ydre
diameter pa 20 mm eller derunder, sasom cylindriske
staenger (kulstofstal).

Hvis du ikke udferer opvarmningsskaeringer, kan
det medfere hakker i klingens kant og forringet
skaeringspraecision.

O Skeer ikke i termoplastikmateriale. Friktionen fra
skeering kan fa det til at smelte og kan fore til, at
klingen pa bandsaven kan kile sig fast i materialet.
Dette kan i sidste ende fa motoren til at lase op. (¢]

O Skeer ikke i harde materialer sdsom hzerdet stal.
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alt efter driftsbetingelserne

Hvis der er et mellemrum mellem styrepladen og
arbejdsemnet, kan emnets position forskydes
tilfeeldigt og edeleegge klingen pa bandsaven.

O Undlad at pafere klingen pa bandsaven alt for stor

belastning.

O Nararbejdsemnet er tyndt (2 mm tykt eller derunder),

skal du udfere skeering med emnet haevet en anelse.

O Om kontinuerlig drift

Dette veerktoj er udstyret med et
temperaturbeskyttelseskredslegb til sikring af bade
motoren og styrekomponenterne pa det elektroniske
motordrev.

Hvis veerktojet anvendes kontinuerligt, kan det
fa temperaturen i enheden til at stige, aktivere
temperaturbeskyttelseskredslobet og automatisk
stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade maskinen
kole tilstraekkeligt af.

Nar temperaturen er faldet, er veerktojet igen klar til
brug.

Hvis akkumulatoren udskiftes i forbindelse med
kontinuerlig drift, skal du lade det ledningsfrie
veerktoj hvile i omtrent 15 minutter, for du anvender
det pa ny.

Hvis driften genoptages kort tid efter udskiftningen
af batteriet, bliver temperaturerne i motoren,
kontakten, osv. hgje og kan medfere funktionsfejl
eller beskadigelse.

Om at holde enheden og tilfere den kraft

Hold godt fast i veerktgjet med begge haender.

Nar du holder enheden, skal du serge for, at klingen
pa bandsaven er vinkelret pa arbejdsemnet.



Desuden er det ikke nodvendigt at lzegge ekstra tryk
pa enheden.

Vaer opmaerksom p4, at det kan medfere funktionsfejl
i eller beskadigelse af enheden, hvis du vrider
veerktojet ekstra eller laegger ekstra tryk pa det.

VALG AF KLINGE TIL BANDSAV

Veelg en klinge til bandsav pa baggrund af tykkelsen pa det
arbejdsemne, der skeeres, ved at anvende listen herunder
som rettesnor.

Liste til valg af klinge pa bandsav
(anvend den klinge til bandsaven, der er angivet med
symbolet v)

Dansk

Hvis mellemrummene bliver bredere, kan klingen
pa bandsaven vippe, hvilket medferer forringet
skeeringspreecision.

Efterse med jeevne mellemrum, om mellemrummene
mellem stotterne til kuglelejet pa klingen til bandsaven er
passende (lejerne rorer let ved klingen til bandsaven), og
foretag om nedvendigt justeringer.

Hvis stetterne til kuglelejet pa klingen til bandsaven
desuden er beskadigede, skal du serge for udskiftning
heraf hos et autoriseret HIKOKI-servicecenter.

Abn daekslet til klingens remskive, og fijern klingen til
bandsaven.

(Se Fig. 9 for montering og fiernelse af klinge til bandsav)
Anvend en stjerneskruetreekker til at losne skruerne, og
fiern lejeholderne (A) og (B) fra enheden.

@ Anvend en skruetreekker med fladt hoved til at lgsne
Klinge pa bandsav lejetapperne.
Tykkelse i - . Anbring klingen til bandsaven mellem stetterne til
)Emm) Materiale: Hajhastighedsstal kuglelejet, og spaend lejetapperne ved at justere dem for
18 (teender/tomme) | 14 (teender/tomme) at sikre, at klingen rorer let ved stotterne.
@ Seetlejeholderne (A) og (B) tilbage i enheden, og montér
Under 3 v klingen til bandsaven.
3-6 v v (Se Fig. 9 for montering og fiernelse af klinge til bandsav)
5. Eftersyn af monteringsskruerne
Over 6 v Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN ger det, kan det medfere alvorlig fare.
6. Vedligeholdelse af motoren
ADVARSEL Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktoj.
O For at forebygge ulykker skal du serge for at slukke Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
strommen og fierne batteriet fra det ledningsfrie veerktaj. beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
O Serg for at baere handsker ved handtering af klingen til 7. Udvendig rengering
bandsaven. Nar det elektriske veerktgj er snavset, kan du terre det af
1. Udskiftning af klinge pa bandsav (Fig. 9) med en bled, ter klud eller en klud fugtet med saebevand.
Hvis klingen pa bandsaven bliver slgv, kan det medfere Brug ikke kloroplesning, benzin eller fortynder, da disse
overbelastning af motoren og forskellige dele af veesker opleser plastik.
veerktojet samt forringelse af effektiviteten. 8. Opbevaring
Udskyd ikke udskiftning af klingen pa bandsaven. Efter brug skal du opbevare det pa et tort sted med en
2. Eftersyn af gummidele pa klingens remskive (Fig. tbemperatur pa under 50 °C, som er utilgaengeligt for
12) orn.
Gummidelene pa klingens remskive er monteret pa den Ma ikke opbevares pa steder, som bern kan na eller
ydre periferi af klingens remskiver (2 steder). (Monteret nemt kan f& adgang til.
type) Ma ikke opbevares pa steder, hvor enheden kan
Ved udskiftning af klingen pa bandsaven skal du efterse udszettes for regn, sdsom under tagudhzenget pa et hus
gummidelene p& klingens remskiver for slaphed eller eller pa steder med fugtighed
skader. O Ma ikke opbevares pa steder, hvor der er pludselige
Hvis der observeres slaphed eller skader skal du eendringer i temperaturen, eller hvor der er direkte sollys.
anmode et autoriseret HiKOKI-servicecenter om O Ma ikke opbevares pa steder, hvor der er flygtige stoffer,
udskiftning heraf, idet det kan medfere, at klingen pa der kan anteendes eller eksplodere.
bandsaven kerer ustabilt eller losner sig. BEMAERK
BEMARK Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Fjern med jeevne mellemrum eventuelle spaner osv., der Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
har sat sig fast paA gummidelene pa klingens remskive. inden de opbevares.
Hvis du ikke gor det, kan det medfare skred af klingen pa Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
bandsaven og/eller tilskadekomst. derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
3. Eftersyn af stotterne til bagerste kugleleje pa klinge i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
til bandsav (Fig. 13) batterierne veesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
Efterse med jeevne mellemrum stetterne til bagerste bevare en opladning.
kugleleje pa klingen til bandsaven inde i lejeholderne for Dog kan veaesentligt reduceret brugstid for batterierne
slid. muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
Hvis stotterne til bagerste kugleleje pa klingen til og brug af batterierne to til fem gange.
bandsaven er slidte, bliver lagt ekstra tryk pa klingen til Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
bandsaven, hvilket kan medfere beskadigelse af klingen trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
til bandsaven. batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
Hvis stotterne til bagerste kugleleje pa klingen til
bandsaven er slidte, skal du serge for udskiftning heraf
hos et autoriseret HiIKOKI-servicecenter. FORSIGTIG

4. Eftersyn af stotter til kugleleje pa klinge til bandsav
og justering af mellemrum (Fig. 14)
Efter kontinuerlig brug af enheden kan mellemrummene
mellem statterne til kuglelejet pa klingen til bandsaven
blive bredere.
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Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerkioj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
andres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogséa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske vaerktoj kan afvige fra den erklerede
totalvaerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 89 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 78 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af metal:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 2,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Enheden keorer ikke/er

stoppet Batteriet er afladet

Oplad akkumulatoren.

Enheden er stoppet Enheden er overbelastet

Fjern &rsagen til den store belastning.

pludseligt Akkumulatoren er overophedet

Lad akkumulatoren kole tilstraekkeligt af.

Klingen pa bandsaven er | bandsaven eller pa arbejdsemn

Der er olie eller smuds pa klingen til

Tor olie eller smuds af, der sidder pa klingen

et til bAndsaven eller pa arbejdsemnet.

blevet los
korrekt

Klingen til bandsaven er ikke monteret

Montér klingen til bandsaven korrekt.
(Se "Udskiftning af klinge pa bandsav”)

Der anvendes ikke en klinge pa

Klingen pa bandsaven der passer til arbejdsemnet

bandsaven, | Veelg den rette klinge til bandsaven.

(Se "Valg af klinge til bandsav”)

kommer til at sidde fast i
arbejdsemnet

Der anvendes ikke en driftshasti
for klingen pa bandsaven, der p:
arbejdsemnet

ighed
asser til

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
bandsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)
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Dansk

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Preecisionen i skeeringen
er dérlig

Klingen pa bandsaven er slidt af

Udskift klingen til bandsaven med en ny.

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bAndsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Der anvendes ikke en driftshastighed
for klingen pa bandsaven, der passer til
arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
bandsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)

Klingen til bandsaven er ikke monteret
korrekt

Montér klingen til bAndsaven korrekt.
(Se "Udskiftning af klinge pa bandsav”)

Mellemrummene mellem stotterne til
kuglelejet pa klingen til bAndsaven er blevet
brede

Justér mellemrummene korrekt.
(Se "Eftersyn af stetter til kugleleje pa klinge
til bandsav og justering af mellemrum”)

Der anvendes en klinge til bandsaven, der
ikke er autoriseret af producenten

Anvend en klinge til bandsaven, der er
autoriseret af producenten.

Der er ikke blevet udfert tilstreekkeligt med
opvarmningsskaeringer

Med indstillingshjulet for driftshastighed til
klingen pa bandsaven indstillet til "1” skal
du udfere 1 eller 2 opvarmningsskeeringer
med en let skeeringsbelastning sdsom en
cylindrisk stang (kulstofstal osv.) med en
ydre diameter pa 20 mm eller derunder.

Skeeringen tager lang tid

Klingen til bAndsaven vender den forkerte
vej

Rotationsretning ‘

Montér klingen til bAndsaven korrekt.
(Se "Udskiftning af klinge pa bandsav”)

Rotationsretning ‘

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bandsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Driftshastigheden for klingen til bAndsaven
passer ikke til arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
bandsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)

Klingen pa bandsaven er slidt af

Udskift klingen pa bandsaven.

Den resterende batteriladning er lav

Oplad akkumulatoren.

Der er store rystelser under
skeering

Kanten pa klingen til bandsaven er i stykker

Udskift klingen pa bandsaven.

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bandsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Driftshastigheden for klingen til bandsaven
passer ikke til arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
bandsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)

Klingens kant gar hyppigt
i stykker

Der trykkes for hardt pa enheden under
skeering

Skeer ved hjeelp af enhedens egen veegt,
eller mens du trykker forsigtigt.

Klingen pa bandsaven er stodt imod
arbejdsemnet

Bring langsomt klingen til bandsaven i
naerheden af arbejdsemnet, og pabegynd
forsigtigt skaering.

Arbejdsemnet har flyttet sig under skaering

Fastgoer arbejdsemnet ngje med en
skruestik osv.

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bandsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Driftshastigheden for klingen til bAndsaven
passer ikke til arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
bandsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/N ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller merke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd a@ komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til a
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

[

-~

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

c)

d)

e

~

f)

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.

b)

c)

d)

e

~

f)

b=
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5)

6)

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fere til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uvorne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
veaesken kommer i kontakt med eynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan fordrsake irritasjon eller brannsar.

b)

c

~

d)

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIBANDSAG

1.

Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjeeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider. Skjeeretilbehor med
en stromforende ledning kan gjore at metalldeler pa
verktayet ogsa blir stramferende og dermed gi brukeren
elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.
3.

lkke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av batteriet.

Ikke demonter batteriet eller laderen.

Aldri kortslutt batteriet. Kortslutning av batteriet vil
medfore et kraftig elektrisk stot og overoppheting. Det vil
fare til brannskader eller at batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsépninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Pass pa at omradet som skal skjeeres er absolutt fritt for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Skjeering i ovennevnte situasjoner kan fore til
elektriske stat eller kortslutning, gasslekkasje eller andre
farer som kan fore til alvorlige ulykker eller skader.

Sorg for & holde fast verktoyet under bruk. Hvis du ikke
gjor det, kan det oppsta ulykker eller skader.
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Norsk

For drift m& du serge for at bladtrinsedekslet er lukket og
festet med skruer.

Hvis du betjener verkteyet med bladtrinsedekslet apent,
kan det fore til personskade.

.Under drift ma du ikke plassere hendene, ansiktet

eller andre kroppsdeler i naerheten av det roterende
bandsagbladet eller andre roterende deler. Dette kan
forarsake skade.

. Hvis hovedenheten ved et uhell mistes eller utsettes for

stat, ma du inspisere bandsagbladet, enheten osv. ngye
for & serge for at det ikke er noen skader, sprekker eller
deformasjoner.

Personskade kan forekomme hvis det er skader,
sprekker eller deformasjon.

.Under drift, hvis enheten ikke gar jevnt, eller hvis det

er unormale lyder eller vibrasjoner, slar du av enheten
umiddelbart, avslutter bruken og tar kontakt med et
HiKOKI-autorisert servicesenter for inspeksjon og/eller
reparasjoner.
Fortsatt bruk under disse forholdene kan fore til
personskade.

. Nar maskinen brukes kontinuerlig, kan det forekomme

overoppheting som kan forarsake skader pa motor og
bryter. Haskinen ma fa hvile i ca. 15 minutter for den tas
i bruk igjen.

. Felg instruksjonsbruksanvisningen, og serg for at

bandsagbladet og tilbeher er installert pa riktig mate.
Feil installasjon kan fore til personskade fra deler som
losner.

. Fest arbeidsstykket som skal skjeeres, godt.

Hvis arbeidsstykket ikke er festet godt, kan det skifte
posisjon og fore til skade pa bandsagbladet og/eller
personskade.

.For & unngad at bandsagbladet blir klemt mellom

skjeeringsoverflatene under eller umiddelbart etter
skjeering, ma du sette opp et stottestativ som kan beere
vekten av arbeidsstykket og plassere det i nserheten av
delen som skal skjeeres.

Hvis bandsagbladet blir for fastklemt, kan det fore til
personskade.

. Hvis delen som skal skjeeres av er for stor, setter du

opp et annet stabilt stottestativ som kan baere vekten av
denne delen ogsa.

Hvis en slik stotte ikke brukes, kan det fore il
personskade.

. Under drift ma du ikke bruke arbeidshansker eller annen

lignende handbeskyttelse som kan sette seg fast i
enheten.

A bli fanget i den roterende delen av verktoyet, kan fore
til personskade.

. For betjeningen ma du bekrefte sikkerheten til omradet

rundt, og kjere bladet kort for & serge for at det ikke er
noen avvik i enhetens vibrasjoner eller i bandsagbladet.
Hvis det er slike avvik til stede, kan uventede bevegelser
forekomme og fere til personskade.

Nar du arbeider pa et hayt sted, ma du serge for at det
ikke er noen mennesker nedenfor.

Hvis du mister arbeidsstykket eller det batteridrevne
verktoyet fra et hoyt sted, kan det fere til en ulykke.

.Du ma ikke utsette arbeidsstykket for et plutselig trykk

med bandsagbladet.

Dette kan skade bandsagbladet og/eller fore til
personskade.

Bruk produktets egen vekt eller trykk forsiktig for a
skjeere et arbeidsstykke.

Hvis du bruker ungdvendig kraft under skjeeringen, kan
det fore til at bandsagbladet lgsner eller blir skadet, noe
som kan fore til personskade.

Ikke ta pa bandsagbladet, arbeidsstykket eller sponene
med bare hender umiddelbart etter skjeeringen, da de vil
vaere varme.

Dette kan forarsake brannskader.




Norsk

24. Fjern spon som har festet seg til bandsagbladet eller
bladtrinsegummien i tillegg til spon som samler seg opp
inne i rammen.

Sponene kan fore til at bAndsagbladet lgsner eller sklir,
noe som kan fere til personskade.

25. Ikke brekk eller bruk sterke stet pa bryterpanelet.

26. Installer batteriet godt.

Hvis batteriet ikke er installert pa riktig mate, kan det falle
av og fore til personskade.

27. Nar du justerer mengden med fremspring pa lederplaten,
ma du serge for a sla av strammen og ta vekk batteriet
fra det batteridrevne verktoyet for & unngé noen ulykker.

28. Ikke stirr inn i LED-lampen eller utsett gynene dine
direkte for lyset fra LED-lampen.

Hvis du kontinuerlig utsetter aynene dine for lyset fra
LED-lampen, kan det fore til syeskader.

29. Bruk et bandsagblad som er egnet for arbeidsstykket.

Dessuten, for betjeningen ma du bruker innstillingshjulet
for omkretshastigheten for bandsagbladet for & velge en
hastighet som passer til arbeidsstykket.
Skjeering med et bandsagblad eller omkretshastighet
for bandsagblad som er uegnet for arbeidsstykket, vil
redusere skjeeringspresisjonen og kan ogsa fere til
skade pa bandsagbladet.

30. Som basis for valg av bandsagblad med et egnet antall
tenner/tommer velger du et som passer til 2 eller flere
tenner innenfor arbeidsstykkets tykkelse.

31. Nar du bytter bandsagblad, ma& du serge for a sla av
strommen og fijerne batteriet fra det batteridrevne
verktoyet.

32. Veer forsiktig nar du skifter eller inspiserer bAndsagbladet
da det noen ganger kan sprette ut.

33. Ha pa deg hansker nar du skifter bandsagbladet.

34. Bandsagbladet er varmt umiddelbart etter drift. Fjern det
forst etter at det har kjelt seg ned.

35. Bekreft at det ikke er noen hakk, sprekker eller andre
avvik pa bandsagbladet for du installerer det.

36. Terk av olje eller skitt som har festet seg til bandsagbladet
for du installerer det pa bladtrinsene.

Dessuten ma du terke av spon eller skitt som har festet
seg til bladtrinsegummien.

Hvis et bandsagblad som har olje eller skitt festet til seg
er installert pa bladtrinsene, kan bandsagbladet skli eller
bli lgst.

37.Nér du installerer bandsagbladet, ma du ikke vri eller
boye leddet.

Dette kan skade bandsagbladet.

38. Serg for at bladtrinsedekslet er montert pa riktig mate for
bruk.

Hvis bandsagbladet er skadet eller blir lost, kan det fore
til personskade.

39. Bekreft at bladtrinsedekslet og bandsagbladet ikke er i
kontakt med hverandre.

40. Hvis det forekommer et avvik med bladtrinsedekslet, og
bryterlasen ikke vil ga tilbake til sin opprinnelige posisjon,
ma du avbryte bruken umiddelbart og ta kontakt med et
HiKOKI-autorisert servicesenter for reparasjon.

41. Bruk av et annet bandsagblad enn det som er autorisert
av produsenten eller et bAndsagblad med avvik, kan fere
til skade pa bandsagbladet og/eller personskade.

42.Nar du slar strgmmen pa, ma du bekrefte at
bandsagbladet ikke er i kontakt med arbeidsstykket som
skal skjeeres eller noen gjenstander i naerheten.

Huvis ikke dette gjores, kan det fore til at hovedenheten
mistes i bakken og/eller til personskade.

43. For a forhindre ulykker nar du tar en pause fra driften
eller etter driften, ma du serge for & sla av stremmen og
fierne batteriet fra det batteridrevne verktoyet.

44. Hvis bandsagbladet l&ser seg mens du skjeerer, ma du
sl& av strammen umiddelbart og stanse det fra a kjore.
Hvis ikke dette gjores, kan det fore til skade pa
bandsagbladet.

45. Etter bruk, hvis enheten ikke skal brukes over lengre
tid, fierner du bandsagbladet fra enhetens hoveddel og
lagrer bandsagbladet.

Hvis bandsagbladet blir veerende installert i enhetens
hoveddel over lengre tid, vil bandsagbladets levetid
forkortes.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For a oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan

feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig adelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

6. lkke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hayt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

11. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med ogynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fare til synsproblemer.

O O O

N
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2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask

ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen, & | Bladtrinsegummi
oyeblikkelig. @2 | Beereholder (A)
Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging, | & | Beereholder (B)
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du @b | Skrue
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det, -
men returnere det til din forhandler eller leverander. @ _| Beerepinne

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med SYMBOLER
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet, ADVARSEL

falg noye reglene for falgende innhold. Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller for a forsta betydningen av disse symbolene for
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen. maskinen tas i bruk.
O For & unngd at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at CB18DBL: Batteribandsag
ventilatoren ikke er synlig.
2 n q For & minske faren for skade ma brukeren lese
NAVN PA DELER (Flg- 1- Flg- 14) instruksjonsboken.
Kun for EU-land
@ | Hylster Kasser aldri elektroverktey sammen med
@ | Motor (innebygd) husholdningsavfallet!
| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
@ | Ramme E kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
@ | Feringsplate implementeringsrekkefelge i samsvar med nasjonale
® |Bandsagblad lover, ma elektroverktoy som har nadd slutten av
andsagbla sin levetid samles inn separat og returneres til et
® | Sidehandtak miljovennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.
@ | Spenningsspak === | Likestram
LED-lys \% Merkespenning
© | Batteri m Sia PA
ul for innstilling av omkretshastighet for
@® Hijul for innstilling kretshastighet f
bandsagbladet Sl AV
@ | Gjenveerende batteriindikator-bryter @ a
@ | Gjenveerende batteriindikator-lampe Koble fra batteriet
@ | Bryterpanel
@ |Bryterlas (@ | stram bandsagblad
® | Sekskantnokkel @ Losne bandsagblad
{6 | Bladtrinsedeksel (B)
@ | Beerestetter for bandsagbladball m Antall tenner/tommer
® M5 sekskantet skrue med hodebolter Im—> | Retning pa rotasjon for bandsagblad
(for sikring av bladtrinsedeksel) [E Gjenveerende batteriindikator-bryter
(9 | Bladtrinsedeksel (A) 5 5 -
jenveerende batterikapasitet er nesten
@ | Navneplate ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig
@ | Handtak Batteriets gjenvaerende kapasitet er halvert.
@ | Bryter
@ |Las £ @ 0] | Det er nok strom pa batteriet.
@ | Pilotiampe ® Utilradelig betjeningsmate
@ | Lader
@ | Fane
@ |Bladtrinse STANDARD TILBEHOR
@ | Beerestetter for bakre bandsagbladball | tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
@ | Rotasjonsretning tilbehar som er listet opp péa side 256.
@ | Arbeidsstykke Standard tilbeher kan endres uten varsel.
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ANVENDELSE

O

Skjeering av forskjellige typer mykt stalmateriale,
inkludert rerledninger, rustfrie stalrer, linjerende stalrer
og stalstenger

O Skjeering av jernfrie metallmaterialer, inkludert stram- og

kommunikasjonskabler og aluminiumsvinduskarmer

O Skjeering i plast (termoplastisk materiale kan ikke

skjeeres da bandsagbladet kan kile seg fast i materialet
som er lett utsatt for & smelte nar det oppvarmes ved
skjeeringsfriksjon)

Elektronisk kontroll
O Myk start
O Overbelastningsvern

Denne beskyttelsesfunksjonen kutter stremmen il
motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en
pafallende reduksjon av rotasjonshastigheten under drift.
Nar funksjonen overbelastningsvern har bilitt aktivert,
kan motoren stoppe.

| dette tilfellet skal du frigjore verktoyets bryter og fierne
arsakene til overbelastning.

Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

O Overopphetingsvern
Denne beskyttelsesfunksjonen  kutter  strammen
SPESIFIKASJONER til motoren og stopper elektroverktoyet i tilfelle
overoppheting av motoren under drift.
Modell CB18DBL Nar funksjonen overopphetingsvern har blitt aktivert, kan
motoren stoppe.
Spenning 18V | dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og la det
kjole seg ned i noen minutter.
Standard 1,3-3,2m/s -
Ubelastet | modus (1-5) (80 m/min — 195 m/min) Deretter kan du bruke verktgyet igjen.
hastighet 2,0 m/s
Auto modus (A) (120 mymin) LADING
. . 12,5 B)x 0,5 T Far elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart nedenfor.
Ytre mal for bandsagblad mmggo):]m (Lr)nm (M) 1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
- Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
Maks. ytre | Rundt ror Ekstern diameter 83 mm vil pilotlampen blinke radt (med intervall pa 1 sekund).
mal_for ; 2. Sett batteriet i laderen.
saging Firkantet rer 80 mm (B) x 80 mm (H) Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3.
N 3. Lading
Vekt 3,6 kg (BSL1850) Nar qu setter inn_et batterii I_adergn,_vil ladingen begynne
* ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2003 og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt. .
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rodt.
MERK ) o . (Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)
Pa grunn av HIiKOKIs kontinuerlige forsknings- og @ Pilotlampeindikasjon
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i  dette Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
dokumentet endres uten forvarsel. med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.
Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For lading Blinker  (av i 0,5 sekunder)
| | |
Underlading | Lyser gy
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
’ Lading fullfert | Blinker  (av i 0,5 sekunder)
('ig%t)'ampe — — —
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
Sevreelgspkpahetet Blinker  (avi 0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
p | ] nar batteriet er avkjolt)
N Lyser i 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder. . L .
rl_na:ﬁilng ikke Blafrer (ayv 10,1 sekunder) ¥ ll:l%lgl::rlfsjon i batteriet eller
9 EEEEEEEEEEERERN
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® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2 MONTERING OG BRUK
Tabell 2 Handling Figur | Side
Batieri Lader UC18YFSL Ta ut og sette inn batteriet 2 258
atterl Lading 3 258
Lad i Vv 14,4 -1
adespenning d 8 Sette pa/ fierne sidehandtaket™1 4 258
Vekt kg 0,5 -
- Sekskantngkkellagring 5 259
Temperaturer hvor batteriet kan 0°C = 50°C "
lades Bruk av bryter2 6 259
Ladetid for batterikapasitet, ca. Gjenveerende batteriindikator3 7 259
0
(Ved 20°C) Justere driftshastighet™ 8 259
1,5 Ah min. 22 . v
2.0 Ah min. 30 Bytte bandsagbladets 9 260
2,5 Ah min. 35 Justering av fererplatefremspring 10 261
3,0 Ah min. 45 . .
4,0 Ah min. 60 Skjeeringsoperasjon'é 11 261
5,0 Ah min. 75 Valg av tilbeher — 263
Antall battericeller 4-10 *1 Sette pa/fierne sidehandtaket
MERK Sorg for at du installerer sidehandtaket og bruker begge

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stremspenning. .

FORSIKTIG 2
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter fer du starter neste lading.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

MERK
Pass péa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert  *3
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder).
| sa fall ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.

O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderener  *4
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa & bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

O Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om

ladeledningen er koblet til stremkilden, angir det at
beskyttelseskretsen i laderen kan veere aktivert.
Fjern ledningen eller stepslet fra stremkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.
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hender under drift.

Hvis ikke dette gjeres, kan skade oppsta.

Bruk av bryter

O Bruk en myk Kklut, og terk av eventuelle
fremmedlegemer som har festet seg til objektivet pa
LED-lampen, og veer forsiktig s& du ikke riper borti
objektivet.

Merker pa& LED-lampen kan redusere lysets
skarphet.

O Nar du rengjer objektivet pa LED-lampen, ma du ikke
torke med bensin, malingstynner osv.

Hvis dette gjores, kan det skade objektivet.

Gijenveerende batteriindikator

O For & redusere batteriforbruk lyser den gjenvaerende
batteriindikatorlampen kun nar den gjenveerende
batteriindikatorbryteren trykkes ned.

O Huvis ikke streammen slas pa etter at du har installert
batteriet pa enheten, vil ikke den gjenveaerende
batteriindikatorlampen lyse nar den gjenveerende
batteriindikatorbryteren trykkes ned.

Justere driftshastighet

Denne enheten er utstyrt med en elektronisk kontrollkrets

som lar omkretshastigheten til bandsagbladet justeres

fritt.

For betjeningen ma du bruke innstilingshjulet for

omkretshastighet for bandsagbladet for & stille inn en

modus som er egnet for egenskapene, tykkelsen og
oppgaveforholdene til arbeidsstykket som skjeeres.

O | standard modus kan omkretshastigheten til
bandsagbladet stilles inn fritt fra 1 til 5 pa hjulet.

Pa hjulet er 1 laveste hastighet og 5 er den hoyeste
hastigheten.

| standard modus blir omkretshastigheten som stilles
inn med hjulet, opprettholdt selv nar lasten endres.

O | AUTO modus ("A” pa hjulet) kan stey reduseres
og varigheten av driften kan utvides ved & senke
omkretshastigheten nar det ikke er noen last.

I AUTO modus okes omkretshastigheten automatisk
hvis en last blir lagt pa under betjening.

(Tilsvarer 5 pa hjulet)

Dessuten, hvis lasten blir lettere etter at skjeeringen
er fullfert, reduseres omkretshastigheten automatisk,
og stremforbruket reduseres nar det ikke er noen
last.
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; Omkretshastighet for
Modus Skive bandsagblad (retningslinje) Bruk
1 ALav hastighet | 1,3 m/s (80 m/min) Mate(iale[ som er vanskelig a skjeere i, som
rustfritt stal og metallblandinger
2 1,8 m/s (109 m/min) Stalmateriale
Standard (Tykke materialer, inkludert sylindriske stenger,
modus 3 2,3 m/s (138 m/min) I-bjelker og stalrer)
(Tykkelse pa 3,6 mm eller storre)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stalmateriale
) - (Tynne materialer inkludert stalrar)
5 VHoy hastighet | 3,2 m/s (195 m/min) (Tykkelse pa 3,5 mm eller mindre)
2,0 m/s (120 m/min)
(Uten last) Tomgang
AUTO modus * A 3.2 mis (195 mimin)
,2m/s m/min _— .
(Med last) Skjeeringsoperasjon

* Omkretshastigheter kan variere fra de som er oppgitt ovenfor, avhengig av driftsforhold

*5 Bytte bandsagbladet

O

Hvis bandsagbladet har en tendens til & lasne, lgsner
du spenningsspaken og fester béndsagbladet pa
nytt.

Minimer oppvarmingsskjeering med bandsagbladet.
Oppvarmingsskjeering  forkorter  levetiden  for
bandsagbladet.

Skjeereoperasjon
O Velg et bandsagblad (bandsagbladenes tenner/

(e}e]

tommer) og et bandsagblad med en driftshastighet
som er egnet for egenskapene og tykkelsen til

Hvis driften fortsetter snart etter at batteriet har blitt
endret, vil temperaturen i motoren, bryteren osv. bli
hey og kan fare til funksjonsfeil eller skade.

O Om aholde enheten og anvende kraft

Hold verktoyet godt med begge hender.

Néar du holder enheten, ma du serge for at
bandsagbladet er loddrett mot arbeidsstykket.
Dessuten er det ikke nedvendig & skyve enheten
med overdreven kraft.

Veer klar over at ved & bruke overdrevent press
eller kraft pa verktoyet kan oppsta funksjonsfeil eller

arbeidsstykket som skal skjeeres.

Nar du bruker et nytt bandsagblad, ma
du serge for & stille inn bandsagbladets
driftshastighetsinnstillingshjul pa "1” og utfere 1-2
oppvarmingskutt med en lett skjeeringslast (mens
du trekker litt oppover pa produktet) pa en gjenstand
med en ytre diameter p& 20 mm eller mindre, som en
sylindrisk stang (karbonstal).

Hvis utfering av oppvarmingskutt mislykkes,
kan dette fore til hakk i bladkanten og redusert
skjeeringsneyaktighet.

Ikke skjeer i termoplastisk materiale. Den kan smelte
fra skjeeringsfriksjonsvarme, som kan fore til at
bandsagbladet blir kilt fast i materialet, noe som ferer
til at motoren laser seg opp.

Du ma ikke skjeere i harde materialer som herdet
stal.

Hvis det er et mellomrom mellom fgrerplaten
og arbeidsstykket, kan det hende at stykket pa
uregelmessig mate skifter posisjon og ferer til brudd
pa bandsagbladet.

Ikke bruk overdreven kraft pa bandsagbladet.

Nar arbeidsstykket er tynt (2 mm tykk eller mindre)
skjeerer du med stykket litt hevet opp.

O Om kontinuerlig drift

Dette verktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for garanti
av motoren i tillegg til de elektroniske
motordrivkontrollkomponentene.

Hvis  verktoyet betjenes kontinuerlig, kan
temperaturen i enheten stige og aktivere

temperaturbeskyttelseskretsen og stoppe driften
automatisk. Hvis dette skjer, ma du la maskinen kjole
seg ned tilstrekkelig.

Nar temperaturen har gatt ned, er verktoayet klart for
bruk igjen.

Hvis lagringsbatteriet har endret seg under
kontinuerlig drift, m& du la det batteridrevne verktoyet
hvile i cirka 15 minutter for du fortsetter & bruke det.
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skade pa enheten.

VALG AV BANDSAGBLAD

Velg et bandsagblad basert pa tykkelsen til arbeidsstykket
som skjeeres, og bruk tabellen nedenfor som en retningslinje.

Tabell for valg av bandsagblad
(bruk bandsagbladet som er indikert med et v symbol)

Béandsagblad
T%':ﬁril)s e Materiale: Hoy hastighetsstal
18 (tenner/tommer) | 14 (tenner/tommer)
Under 3 v
3-6 v v
Over 6 v

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
ADVARSEL

O Foraforhindre ulykker mé du serge for & sl& av strammen

og fijerne batteriet fra det batteridrevne verktoyet.

O Serg for at du har pa deg hansker nar du handterer

bandsagbladet.
1. Bytte bandsagbladet (Fig. 9)
Hvis bandsagbladet blir slevt, kan det fore

overbelastning av motoren og de forskjellige delene av

verktoyet, i tillegg til reduksjon av effektiviteten.
Ikke vent med a bytte bandsagbladet.
2. Inspeksjon av bladtrinsegummi (Fig. 12)

Bladtrinsegummien er installert p4 den ytre omkretsen

av bladtrinsene (2 steder). (Tilpasset type)
Nar du bytter bandsagbladet, ma du
bladtrinsegummien for fordypninger eller skade.

Hvis det er slakk eller skade, be om en erstatning fra et
HiKOKIl-autorisert servicesenter, da det kan fore til at

bandsagbladet kjorer ustabilt eller blir lost.

inspisere



MERK
Fjern med jevne mellomrom eventuelle spon som har
festet seg til bladtrinsegummien.
Hvis ikke dette gjeres, kan det fore til at bandsagbladet
sklir og/eller personskade.
3. Inspeksjon av bakre
bandsagbladball (Fig. 13)
Du ma med jevne mellomrom inspisere de bakre
bzerestottene for bandsagbladball pa innsiden av
baereholderne for slitasje.
Hvis de bakre beerestottene for bAndsagbladball er slitte,
vil det bli overdreven kraft p4 bandsagbladet som kan
fore til skade pa bandsagbladet.
Hvis de bakre bzerestettene for bandsagbladball er slitt,
ma du serge for reservedeler fra et HiKOKI-autorisert
servicesenter.
4. Inspeksjon av bzerestotte for bandsagbladball og
justering av mellomrom (Fig. 14)
Etter fortsatt bruk av enheten kan mellomrommene
mellom beerestottene for bandsagbladballene ha blitt
bredere.
Hvis mellomrommene blir bredere, kan bandsagbladet
vippe og fere til redusert skjeeringspresisjon.
Inspiser med jevne mellomrom om mellomrommene
mellom bzerestottene for bandsagbladballen er egnet
(beereenhetene bergrer bandsagbladet lett), og gjer
eventuelle justeringer ved behov.
Dessuten, hvis beerestettene for bandsagbladball er
skadet, ma du serge for reservedeler fra et HiIKOKI-
autorisert servicesenter.
Apne bladtrinsedekslet og fiern bandsagbladet.
(Se Fig. 9 for installasjon og fjerning av bandsagbladet)
Bruk en stjerneskrutrekker for & losne skruene og fierne
baereholderne (A) og (B) fra enheten.
Bruk en flathodet skrutrekker for & losne baerepinnene.
Plasser bandsagbladet mellom ballbaeresteottene, og
stram baerepinnene, og juster ved behov for & serge for
at bladet er lett i kontakt med stottene.
Plasser baereholderne (A) og (B) inn i enheten, og
installer bandsagbladet.
(Se Fig. 9 for installasjon og fjerning av bandsagbladet)
5. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av a gjore dette kan fore til alvorlig fare.
6. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
7. Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, torker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
8. Oppbevaring
Etter bruk lagrer du enheten pa et tort sted med en
temperatur pa under 50 °C som er utenfor rekkevidde for
barn.
Ikke lagre enheten péa et sted som barn kan na eller lett fa
tilgang til.
Ikke lagre enheten pa et sted der den kan bli utsatt for
regn, som under takskjegget pa et hus, eller hvor det er
fuktighet
O lkke lagre enheten pa et sted der det er plutselige
endringer i temperaturen, eller der det er direkte sollys.
O Ikke lagre enheten pa et sted der det er flyktige stoffer
som har en risiko for a ta fyr eller eksplodere.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

baerestotter for

Norsk

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 89 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 78 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Skjeeringsmetall:
Vibrasjonsutslippsverdi @n = 2,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).
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Norsk

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet

endres uten forvarsel.

PROBLEMLGSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Enheten gér ikke / har
stoppet

Batteriets kapasitet er tappet

Lad opp lagringsbatteriet.

Enheten har stoppet
plutselig

Enheten er overbelastet

Bli kvitt arsaken til den store lasten.

Lagringsbatteriet er overopphetet

La lagringsbatteriet kjole seg ned
tilstrekkelig.

Bandsagbladet har blitt
for lost

Olje eller skitt fester seg til bandsagbladet
eller arbeidsstykket

Tork av olje eller skitt som fester seg til
bandsagbladet eller arbeidsstykket.

Bandsagbladet er ikke installert pa korrekt
mate

Installer bAndsagbladet pa korrekt mate.
(Se "Bytte bandsagbladet”)

Bandsagbladet blir
innbundet i arbeidsstykket

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

En driftshastighet for bandsagbladet som er
egnet for arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Skjeeringspresisjonen er
darlig

Bandsagbladet er slitt vekk

Bytt ut bandsagbladet med et nytt.

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

En driftshastighet for bAndsagbladet som er
egnet for arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Bandsagbladet er ikke installert pa korrekt
mate

Installer bandsagbladet p& korrekt mate.
(Se "Bytte bandsagbladet”)

Mellomrommene mellom bzerestottene for
bandsagbladball har blitt brede

Juster mellomrommene pa korrekt mate.
(Se "Inspeksjon av beerestotte for
bandsagbladball og justering av
mellomrom”)

Et bandsagblad som ikke er autorisert av
produsenten, brukes

Bruk et bandsagblad som er autorisert av
produsenten.

Tilstrekkelige oppvarmingsskjaeringer har
ikke blitt utfort

Med innstillingshjulet for driftshastigheten
til bAndsagbladet stilt inn p& ”1”, utferer
du 1 eller 2 oppvarmingskutt med en

lett skjeerelast, som en sylindrisk stang
(karbonstal osv.) med en ytre diameter pa
20 mm eller mindre.

Skjeeringen tar lang tid

Bandsagbladet er vendt i feil retning

Rotasjonsretning ‘

Installer bandsagbladet pa korrekt mate.
(Se "Bytte bandsagbladet”)

Rotasjonsretning ‘

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

Driftshastigheten for bandsagbladet er ikke
egnet for arbeidsstykket

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Bandsagbladet er slitt vekk

Bytt bandsagbladet.

Den resterende batteriforsyningen er lav

Lad opp lagringsbatteriet.
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Symptom

Mulig arsak

Lasning

Det er store vibrasjoner
under skjeeringen

Det er blitt hakk i bandsagbladet

Bytt bandsagbladet.

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

Driftshastigheten for bandsagbladet er ikke
egnet for arbeidsstykket

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Det blir stadig hakk i
bladkanten

Enheten blir trykket for hardt ned under
skjeeringen

Skjeer ved bruk av enhetens egen vekt eller
mens du trykker ned forsiktig.

Bandsagbladet har blitt presset mot
arbeidsstykket

Sett bandsagbladet nzer arbeidsstykket
langsomt og begynn & skjzere forsiktig.

Arbeidsstykket har flyttet seg under skjeering

Fest arbeidsstykket godt med en skrustikke
osv.

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

Driftshastigheten for bandsagbladet er ikke
egnet for arbeidsstykket

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)
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(Alkuperdisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkildvahingon vaara.

Saastd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttdista

"sédhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sédhkétydkalua  tai

akkukdyttoista (johdotonta) sahkétydkalua.

1)

2)

3)

Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kdyta sahkotyokaluja rajahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sdhkotydkalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Séahkéturvallisuus

a) Séhkétyékalun pistoke
oikeanlai 1 pistorasi
Ald muunna pistoketta mltenkaan
Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen vahentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Valtad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, ldmpdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ald altista
kosteudelle.
Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkotydkaluun

padsee vetta.

d) Alad kaytd johtoa vaarin. Ala kanna tai veda

on yhdistettava

séhkotyokaluja sateelle tai

sdhkétydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdamalla johdosta.
Pida johto erilldan kuumuudesta, 6ljysta,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona,
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéaé séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on vélttaméatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
sahkétyodkalua harkiten.
Alakayta sahkotyokalua vasyneendétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta

4)
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b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden,
liukumattomien turvakenkien,
kuulosuojaimien, — kéyttd
henkilbvahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen tahaton kadynnistyminen.

Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka

ennen tydkalun nostamista tai kantamista.

Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi

on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen

séhkétyodkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, lisda
onnettomuusriskid.

Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkoétyokalusta

ennen sen kdynnistamista.

Séahkdtyokalun pydrivaédn osaan jétetty védannin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Téalléin  sédhkdtydkalua on  helpompi  hallita

odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja

kasineet poissa liikkuvista osista.

Ldysaét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan

ja etta niita kaytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kéytto voi védhentda pélyyn liittyviéd

vaaratilanteita.

kuten hengltyssuqa/men

kypédran ja
tarvittaessa véhentda

d)

e

-~

b=

9

Sahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen

soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin

Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtalahteestd ja/tai akku
sahkotyokalusta ennen saitéjen tekemistd,

b

-~

osien  vaihtamista tai  sdhkétydkalujen
varastoimista.
Namé ennakoivat turvatoimet véhentavét

séhkotyodkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttamattémat sahkoétyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten
henkildiden kayttda sdhkoétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkétybkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden késissa.

Huolla sahkétyékalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkétyékalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sdhkétydkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  séhkétydkalut
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on teradvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéyta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyé.
Jos sdhkétybkalua kdytetddn toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

d

-

e

~

ovat

b=
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5)

6)

Akkukayttéisen tyékalun kayttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen akun
kanssa.

Kaytd sdhkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minkéa tahansa muiden akkujen kdytto voi synnyttaé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssad, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydesta, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kéytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisaksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drtymisté tai
palovammoja.

b) niille

c

N4

voi

d)

Huolto

a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamad pitdéd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida

lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot

poissa laitteen lahettyvilta.

Kun ty6kalua ei kayteta, se on sailytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUVANNESAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

Pida sahkotyokalusta kiinni
tartuntapinnoista, kun teet
leikkauslisdlaite voi osua
séhkojohtoihin.  Jénnitteiseen  johtoon  osuvan
leikkauslisélaitteen metalliosat  voivat muuttua

jannitteisiksi ja kayttaja voi saada sahkoiskun.

eristetyista
tyotd, jossa
piilossa  oleviin

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

VAROITUKSIA

1. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

2. Al& koskaan pura akkua ja laturia.

3. Ald& koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannoélliseen tyoskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Al4 hévita kulunutta akkua.

Ala kiinnité laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetdédn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

Varmista, ettd leikattavalla alueella ei ole piilossa
olevia rakenteita, mukaan Ilukien sahkdjohdot ja
vesi- tai kaasuputket. Edellda mainittujen rakenteiden
leikkaaminen voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun,
kaasuvuodon tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa
vakavia onnettomuuksia tai vammoja.

—_
oo
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22.

23.

24.
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Pida tyokalusta tukevasti kiinni kayton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
Varmista ennen kaytt64a, etta terdn hihnapyéran suojus
on suljettu ja kiinnitetty ruuveilla.

Tyokalun kayttdminen terdn hihnapyéran suojuksen
ollessa auki voi aiheuttaa loukkaantumisen.

.Ala pane kasidsi, kasvojasi tai muita ruumiinosia

vannesahan pyorivan terén tai muiden pydrivien osien
lahelle kayton aikana. Tamaé voi aiheuttaa tapaturman.

. Jos péélaite vahingossa putoaa tai siihnen kohdistuu isku,

tarkista vannesahan terd ja laite huolellisesti ja varmista,
ettei niissa ole vaurioita, halkeamia tai vaantymia.
Vauriot, halkeamat tai vaantymat voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

. Jos laite ei kdy tasaisesti kaytdn aikana tai siitd kuuluu

epanormaaleja &ania tai se téarisee, sammuta laite heti,
lopeta kéyttd ja ota yhteyttd valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen tarkastusta ja/tai korjausta varten.
Kéytén jatkaminen naissa tilanteissa voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

. Jos kaytat laitetta taukoamatta, laite saattaa ylikuumeta,

mik& vahingoittaa moottoria ja kytkintd, anna laitteen
levata noin 15 minuutin ajan.

. Noudata asennusopasta ja varmista, ettd vannesahan

terd ja lisdvarusteet on asennettu oikein.
Vaarin asennetut osat voivat irrota ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

. Kiinnita leikattava ty6kappale huolellisesti.

Jos tydkappaletta ei ole kiinnitetty kunnolla, se saattaa
likkua ja vahingoittaa vannesahan teraa ja/tai aiheuttaa
loukkaantumisen.

.Jotta vannesahan terd ei j4a leikkauspintojen valiin

leikkaamisen aikana tai heti sen jalkeen, kayta
tukijalustaa, joka kestaa tydkappaleen painon, ja aseta
se leikattavan osan lahelle.
Vannesahan teran  juuttuminen
loukkaantumisen.

voi  aiheuttaa

. Jos pois leikattava osa on suuri, kdyta toista tukijalustaa

kannattamaan sen painoa.
Jos tukea ei kaytetd,
loukkaantuminen.

seurauksena voi olla

. Ala kayta kayton aikana kankaisia tyokasineita tai muita

vastaavia késisuojia, jotka voivat jaadé kiinni laitteeseen.
Jos ne jaavat kiinni tyékalun pyériviin osiin, seurauksena
voi olla loukkaantuminen.

. Tarkista ennen kaytt6a, ettd ymparistd on turvallinen, ja

kayta terdé hetki varmistaaksesi, etta laite ja vannesahan
terd toimivat normaalisti.

Poikkeavuudet voivat aiheuttaa odottamattomia liikkeita
ja aiheuttaa loukkaantumisen.

.Kun tyoskentelet korkealla paikalla, varmista ettei

alapuolellasi ole ketaan.

Tybkappaleen tai akkuty6kalun putoaminen korkealta
voi aiheuttaa onnettomuuden.
kohdista vannesahan
tydkappaleeseen.

Se voi vahingoittaa vannesahan teraé ja/tai aiheuttaa
loukkaantumisen.

Kun leikkaat tydkappaletta, kdyta tuotteen omaa painoa
tai paina varovasti.

Liiallisen voiman kayttdminen leikkaamisessa voi saada
vannesahan terén irtoamaan tai vahingoittumaan, mika
voi aiheuttaa loukkaantumisen.

Aléd koske vannesahan terdan, tydkappaleeseen tai
lastuihin paljain kasin heti leikkaamisen jélkeen, koska
ne ovat kuumia.

Tama voi aiheuttaa palovammoja.

Poista vannesahan terdan tai terdn hihnapyéran
kumiosiin tarttuneet lastut ja kehyksen siséan kertyneet
lastut.

Lastut voivat saada vannesahan teran irtoamaan tai
luistamaan ja aiheuttaa loukkaantumisen.

terda akillisesti
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45.

Ald katkaise kytkinpaneelia tai kohdista siihen
voimakasta iskua.

Asenna akku oikein.

Jos akkua ei ole asennettu oikein, se voi pudota ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Kun sdadat ohjainlevyn ulkoneman maéaraa, muista
sammuttaa akkuty6kalun virta ja irrottaa akku
vélttadksesi onnettomuudet.

Ala katso suoraan LED-valoon, ja suojaa silmési suoralta
LED-valosta tulevalta valolta.

Silmien jatkuva altistuminen LED-valosta tulevalle
valolle voi aiheuttaa silmavamman.

Kayta tydkappaleeseen sopivaa vannesahan teraa.
Valitse myds ennen kayttdéa tydkappaleelle sopiva
nopeus kayttdmalla vannesahan teran kehanopeuden
valintakiekkoa.

Jos leikkaamiseen kaytetddn vannesahan terda
tai kehanopeutta, joka ei sovi tydkappaleelle,
leikkaustarkkuus heikentyy ja vannesahan teréd saattaa
vahingoittua.

Kun valitset vannesahan teraa, jossa on oikea maara
hampaita tuumaa kohti, valitse teré niin, ettd vahintaan
2 hammasta mahtuu tydkappaleen paksuuteen.

Kun vaihdat vannesahan terdn, muista sammuttaa
tydkalu ja irrottaa akkutydkalun akku.

Ole varovainen, kun vaihdat tai tarkistat vannesahan
terad, koska se saattaa joskus ponnahtaa ulos.

Kéayté kasineitd, kun vaihdat vannesahan teraa.
Vannesahan terd on kuuma heti kaytén jalkeen. Irrota
tera vasta sitten, kun se on jaahtynyt.

Ennen kuin asennat vannesahan teran, tarkista ettei
siind ole koloja, murtumia tai muita poikkeavuuksia.
Pyyhi pois vannesahan teréén tarttunut dljy tai lika,
ennen kuin asennat teran hihnapyéraan.

Pyyhi pois myds teran hihnapyéran kumiosiin tarttuneet
lastut tai lika.

Jos teréan hihnapyéradn asennettavassa vannesahan
teréssa on o6ljya tai likaa, tera saattaa luisua tai irrota.
Kun asennat vannesahan teran, ala vaanna tai taivuta
sen liitosta.

Tama voi vahingoittaa vannesahan teraa.

Varmista ennen kayttda, etta terdn hihnapyéran suojus
on kunnolla Kiinnitetty.

Vannesahan teran vahingoittuminen tai irtoaminen voi
aiheuttaa loukkaantumisen.

Varmista, etta teran hihnapydréan suojus ja vannesahan
teré eivét osu toisiinsa.

Jos terdn hihnapydérén suojuksessa on vika eika
kytkinlukko palaa alkuperédiseen asentoonsa, lopeta
kayttd heti ja ota yhteyttd valtuutettuun HIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

Muun kuin valmistajan hyvaksyman vannesahan teran
tai vahingoittuneen vannesahan teran kayttaminen voi
aiheuttaa vannesahan terdn vahingoittumisen ja/tai
loukkaantumisen.

Kun kytket virran péalle, varmista ettd vannesahan
teré ei koske leikattavaan tydkappaleeseen tai muihin
lahistélla oleviin esineisiin.

Muuten paayksikkd voi pudota ja/tai seurauksena voi
olla loukkaantuminen.

Estédaksesi onnettomuudet sammuta akkutydkalu ja
irrota sen akku, kun keskeytat tai lopetat kayton.

Jos vannesahan tera lukittuu leikkaamisen aikana,
katkaise virta valittdmasti ja pysayta tera.

Muuten vannesahan teré voi vahingoittua.

Jos laitetta ei ole tarkoitus kayttaa pitkaan aikaan, irrota
vannesahan terd laitteen rungosta kaytdén jalkeen ja
varastoi se.

Vannesahan teran kayttéika lyhenee, jos se jatetdan
pitkaksi aikaa kiinni laitteen runkoon.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun

kayttéidan pidentamiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinté vedetaédn. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1.
2.

Kun jéljella oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttoé sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat
jotta akun vuotaminen,

huomioon seuraavat turvatoimet,
lAmmoén  syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1.
O

O
O
O

N

No oM ©

©

10.

Varmista, ettd akun péalle ei kerry hiomalastuja tai polya.
Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péalle.

Varmista, etta tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle

Al sailyta kayttdmatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paélle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Al& kayta ilmiselvésti vahingoittunutta tai ulkonadltdén
muuttunutta akkua.

AIa kayta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan sahképistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmaésti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

HUOMAUTUS

1.
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Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyjalle.
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VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan péaéasee johtavaa vierasta ainetta, SYMBOLIT

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun VAROITUS

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita. ' Seuraavassa esitelldin koneessa kiytetyt symbolit.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa. kuin aloit,at koneen kaytsn ’

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku -
ty6kalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
séilytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 14)

CB18DBL: Akkuvannesaha

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

Valintakiekko vannesahan teréan kehanopeuden
asettamista varten

@ | Kotelo Koskee vain EU-maita
i (aicAs Al& havita sahkotyodkaluja tavallisen

@ | Moottori (sisdanrakennettu) kotitalousjatteen mukana!
@ |Kehys E Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan

e EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
@ | Ohjainlevy maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
® | Vannesahan tera sahkaotydkalut on kerattava erikseen ja vietava
® | Sivukahva ympaéristdystavélliseen kierratyslaitokseen.
@ | Kiristysvipu === |Tasavirta
LED-valo Nimellisjannite
© | Akku Kytkeminen PAALLE
@

Kytkeminen POIS PAALTA

Léysaéa vannesahan tera

Teran hihnapyéran suojus (B)

P@® @] |=l|<

@D | Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

@ | Jaljella olevan latauksen ilmaisinvalo Irrota akku

@ | Kytkinpaneeli

@ | Kytkinlukko Kiristd vannesahan tera
@ | Kuusioavain

@

()

N - Hampaiden maaré/tuuma
Vannesahan teran kuulalaakerin tuet

i

Vannesahan teran pyérimissuunta

M5-kuusiokantapultit

@® (teran hihnapyéran suojuksen kiinnittamista varten) @ Jéljella olevan latauksen merkkikytkin

Teran hihnapy6ran suojus (A) 00 Akku on melkein tyhja. Lataa akku

@0 | Arvokilpi n00] mabhdollisimman pian

@ |Kahva Akun lataus on puolillaan.

@ | Kytkin

@ | sapa 0@ 0] | Akussa on riittavésti virtaa.

@ | Merkkivalo ® Kielletty4 toimintaa

@ | Laturi

@ | Salpa

@ Teran hihnapyéra PERUSVARUSTEET

@ | Vannesahan terén takakuulalaakerin tuki Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 256

@ | Pysrimissuunta luetellut varusteet.

@ | Tyokappale Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillisté ilmoitusta.

@) | Terén hihnapyéran kumiosa

@ | Laakerin pidin (A) SOVELLUKSET
i midi O Erityyppisten pehmeiden terdsmateriaalien

& | Laakerin pidin (B) leikkaaminen, mukaan lukien johtoputket,

3 | Ruuvi ruostumattomasta terdksestd valmistetut putket,
- ] vuorausputket ja terastangot

% | Laakeritappi O Raudattomien metallimateriaalien leikkaaminen,

mukaan lukien sahké- ja tietolikennekaapelit ja
alumiiniset ikkunankehykset
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O Muovin leikkaaminen (kestomuovimateriaaleja ei
voi leikata, koska vannesahan teréd saattaa jaada
jumiin materiaaliin, joka sulaa helposti leikkauskitkan
aiheuttamassa lammdssa)

TEKNISET TIEDOT
Malli CB18DBL
Jannite 18V
Vakiotila 1,3-3,2m/s
Kuormittamaton |(1-5) (80 m/min-195 m/min)
nopeus Automaattitila 2,0m/s
(A) (120 m/min)
Vannesahan teran mitat (;gkzLTJg; g_géoon?£1$)
Suurin Pydrea putki Ulkohalkaisija 83 mm
sahauskoko | Neligputki 80 mm (L) x 80 mm (K)
Paino* 3,6 kg (BSL1850)

* EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

Elektroninen ohjausjarjestelma

O Pehmea kéynnistys

O Ylikuormitussuoja
Tama suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun
moottori ylikuormittuu tai kun py&rimisnopeus laskee
huomattavasti toiminnan aikana.

Kun' ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori
saattaa pysahtya.
Téssa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.
Sen jalkeen voit kayttaa sita uudelleen.

O Ylikuumenemissuoja
Tama suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin ja
pysayttdd sahkotyokalun, kun moottori ylikuumenee
toiminnan aikana.
Kun ylikuumenemissuoja on aktivoitu, moottori saattaa
pyséhtya.
Téasséa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja jadhdyta
sith muutaman minuutin ajan.
Sen jalkeen voit kayttaa sita uudelleen.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkdétydkalun kayttda seuraavasti.
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti.
. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)
® Merkkivalon ilmoitukset
Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
iimoitukset nakyvat taulukossa 1.

w N

Taulukko 1
Merkkivalon iimoitukset

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Ennen latausta Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| L |
Ladattaessa Pl e —

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
. Lataus valmis Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

Merkkivalo — — —

(punainen) -
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 ﬁ:guam!é'g%??ﬁmgﬂm'
aiheuttama Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) ! :
valmiustila — e | (L2taaminen alkaa, kun akku

jaahtyy)
Lat ) ) Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1
Oﬁnai:tr:men el Véalkkyy — sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akun tai laturin toimintahairio
EEEEEEEEEEEERN
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2

Suomi

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Taulukko 2 Toimenpide Kuva Sivu
Laturi UC18YFSL Akun asettaminen ja poistaminen 2 258
Akku Lataaminen 3 258
Latausjannite \% 14,4-18 . .
- Sivukahvan asentaminen/ 4 258
Paino kg 0,5 poistaminen*1
IL%mfétilat’ joissa akku voidaan 0°C =50 °C Kuusioavaimen séilytys 5 259
adata
- e Ata D
Akun kapasiteetin arvioitu Kytkimen kayto 6 259
latausaika. (lampétilassa 20°C) Jaljella olevan latauksen ilmaisin*3 7 259
1,5 Ah min. 22 Kayttdnopeuden sataminen*4 8 259
gg QE m:g gg Vannesahan teran vaihtaminen*s 9 260
3,0Ah min. 45 Ohjainlevyn ulkoneman s&éatod 10 261
4,0 Ah min. 60 - o an
5.0 Ah min. 75 Leikkauskéaytt6'6 11 261
Akkukennojen maara 4-10 Varusteiden valitseminen — 263
HUOMAA *1 Sivukahvan asentaminen/poistaminen i
Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtalahteen Asenna sivukahva, ja kayta laitteen kaytto6n molempia
jannitteesta. késia. e )
HUOMAUTUS Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

Kun akkulaturi on ollut kdytdssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttamattdémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.

HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kdytén jalkeen ja séilyta
sité laturista irrallaan.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkdksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintdadn 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu
kunnolla.

O Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin valein)

silloinkaan, kun laturin johto on liitetty virtaldhteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.
Irrota johto tai pistoke virtaldhteesté ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vieldkaén
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen.

henkildvahinkoihin.
*2 Kytkimen kayttd

O Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika pois pehmealla
liinalla, ja varo naarmuttamasta linssia.

LED-valon naarmuuntuminen voi heikentdd valon
kirkkautta.

O Ala kayta LED-valon linssin pyyhkimiseen bensiinia,
tinneria tms.

Ne vahingoittavat linssia.
*3 Jéljella olevan latauksen ilmaisin

O Akun saastamiseksi jaljelld olevan latauksen
iimaisinvalo syttyy vain, kun jéljella olevan latauksen
merkkikytkinta painetaan.

O Jos virtaa ei ole kytketty paalle, kun akku on asetettu
laitteeseen, jaljella olevan latauksen ilmaisinvalo ei
syty, kun jaljelld olevan latauksen merkkikytkinta
painetaan.

*4 Kayttbnopeuden saataminen

Laitteessa on elektroninen ohjauspiiri, jonka ansiosta

vannesahan terdn kehanopeutta voidaan saataa

portaattomasti.

Valitse ennen kayttd4 vannesahan terdn kehédnopeuden

valintakiekolla tila, joka vastaa leikattavan tydkappaleen

ominaisuuksia ja paksuutta ja tydskentelyolosuhteita.

O Vakiotilassa vannesahan terdn kehanopeuden voi
valita portaattomasti kiekon asetusten 1 ja 5 valilta.
Valintakiekon numero 1 tarkoittaa pieninté nopeutta
ja 5 suurinta nopeutta.

Vakiotilassa valintakiekolla asetettu keh&nopeus
sailyy, vaikka kuormitus muuttuisi.

O Automaattitilassa (valintakiekossa "A”) kehanopeutta
voidaan pienentaa, kun kuormitusta ei ole, mika
vahentaa melua ja pidentaa kayttéaikaa.
Automaattitilassa kehanopeutta lisataan
automaattisesti, kun kuormitus lisdantyy kayton
aikana.

(Vastaa valintakiekon asetusta 5)

Liséksi jos kuormitus pienenee leikkaamisen jéalkeen,
kehanopeutta pienennetdan automaattisesti, mika
vahentdd virrankulutusta  kuormittamattomassa
tilassa.
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’ ’ ’ Vannesahan teréan keh&nopeus R .
Tila Valintakiekko (ohjeellinen) Kéyttotarkoitukset
1/\ Pieni nopeus | 1,3 m/s (80 m/min) Vaikeasti leikattavat materiaalit, kuten
ruostumaton teras ja metalliseokset
2 1,8 m/s (109 m/min) Terasmateriaalit
(Paksut materiaalit, mukaan lukien lieridméiset
Vakiotila 3 2,3 m/s (138 m/min) tangot, |-palkit ja terasputki)
(Paksuus 3,6 mm tai enemman)
4 2,8 m/s (166 m/min) Terasmateriaalit
- - (Ohuet materiaalit, mukaan lukien terasputki)
5V Suuri nopeus | 3,2 m/s (195 m/min) (Paksuus 3,5 mm tai véhemmaén)
2,0 m/s (120 m/min) R
(ilman kuormitusta) Joutokaynti
Automaattitila* A 3.2 m/s (195 m/min)
,2m/s m/min ) .
(kuormituksella) Leikkauskaytto

* Kehanopeudet voivat poiketa edella mainituista nopeuksista kayttéolosuhteista riippuen

*5 Vannesahan teran vaihtaminen

(¢]
(@]

Jos vannesahan terélla on taipumus ldystya, 16ysaa
kiristysvipu ja kiinnité tera uudelleen.

Minimoi vannesahan teran lammitysleikkaus.
Lammitys lyhentda vannesahan terén kayttoikaa.

Leikkauskayttd

O Valitse vannesahan

(e}e]

O

terd (vannesahan teran
hampaiden tuumaa koht) ja teran
kayttdnopeus leikattavan ty6kappaleen
ominaisuuksien ja paksuuden mukaan.

Kun kaytat uutta vannesahan terdd, aseta
vannesahan terdn kéaytténopeuden valintakiekko
asentoon ”1” ja tee 1-2 l[ammitysleikkausta kevyella
kuormituksella (vetamalla laitetta hieman yldspain).
Kéyta tahan tydkappaletta, jonka ulkohalkaisija on
korkeintaan 20 mm, esimerkiksi lieriémaisté tankoa
(hiiliteras).

Jos lammitysleikkauksia ei tehdd, teréan reunaan
saattaa tulla koloja ja leikkaustarkkuus saattaa
heikentya.

Aléleikkaa kestomuovimateriaaleja. Leikkauskitkasta
aiheutuva 1ampd voi sulattaa ne, jolloin vannesahan
tera saattaa jaada kiinni materiaaliin ja moottori voi
lukittua.

Ala leikkaa kovia materiaaleja, kuten karkaistua
terastéa.

Jos ohjainlevyn ja tybkappaleen vaélissa on
rako, kappale saattaa liikkua yllattden ja rikkoa
vannesahan terén.

Al kohdista vannesahan teraén liiallista kuormitusta.
Kun tyokappale on ohut (paksuus 2 mm tai
vahemman), kohota tydkappaletta hieman leikkausta
varten.

Tietoa jatkuvasta kaytosta

Tybkalussa on lampdsuojapiiri, joka suojaa
moottoria ja elektronisia moottorin  ohjauksen
saatdkomponentteja.

Jos tybkalua kaytetdan jatkuvasti, laitteen lampétila
saattaa nousta, mik& aktivoi lampdsuojapiirin ja
pysayttadd toiminnan automaattisesti. Jos nain kay,
anna koneen jadhtya riittavasti.

Kun lampétila on laskenut, tydkalun kayttéa voi
jatkaa.

Jos akku vaihdetaan jatkuvan kdyton aikana, anna
akkuty6kalun levatd noin 15 minuuttia, ennen kuin
jatkat kayttoa.

Jos kayttda jatketaan heti akun vaihtamisen jalkeen,
moottorin, kytkimen jne. lampétila nousee, mika voi
aiheuttaa toimintahairién tai vaurioita.

Tietoa laitteen pitelemisesta ja voimankaytosta
Pitele tydkalua tukevasti molemmin késin.

mé&ara

Kun pidat kiinni laitteesta, varmista ett4 vannesahan
tera on kohtisuorassa tydkappaleeseen nahden.
Laitetta ei mydskaan tarvitse painaa voimakkaasti.
Huomaa, ettéd tyékalun voimakas vaantdminen tai
painaminen voi aiheuttaa laitteen toimintahairién tai
vahingoittumisen.

VANNESAHAN TERAN VALINTA

Valitse

vannesahan terd leikattavan tydkappaleen

paksuuden perusteella, ja kdytéd apuna alla olevaa taulukkoa.

Vannesahan teran valintataulukko
(kayta v'-symbolilla merkittya vannesahan teraa)

Vannesahan tera
Paksuus o =
(mm) Materiaali: Pikateras
18 (hampaat/tuuma) | 14 (hampaat/tuuma)
Alle 3 v
3-6 v v
Yli 6 v
HUOLTO JA TARKASTUS
VAROITUS
O Katkaise akkutydkalun virta ja irrota sen akku estaaksesi

O
1.

onnettomuudet.

Kéayta kasineitd, kun kéasittelet vannesahan teraa.
Vannesahan teran vaihtaminen (kuva 9)

Jos vannesahan tera tylsyy, moottori ja muut tydkalun
osat voivat ylikuormittua ja tehokkuus voi heikentya.
Vaihda vannesahan tera viipymatta.

. Teran hihnapyoran kumiosien tarkistus (kuva 12)

Terdn hihnapyéran kumiosat asennetaan teran
hihnapyérien ulkokehélle (2 kohtaan). (Asennettava
tyyppi)

Kun vaihdat vannesahan teran, tarkista etteivat teran
hihnapyéran kumiosat ole I6ystyneet tai vahingoittuneet.
Jos ne ovat ldystyneet tai vahingoittuneet, pyyda
varaosat valtuutetusta  HiKOKI-huoltokeskuksesta,
koska muuten vannesahan terd voi kdyda epavakaasti
tai irrota.

HUOMAA
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Huomattavasti vahentynyt akun kayttoaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kayttoikd on &arettomén lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked huomautus HIiKOKIn akkutoimisten

sahkoétyokalujen akuista

Kéaytéd aina jotain méarittamistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

M

yénndmme HiIKOKI-séhkétydkaluille takuun lakisééteisten/

kansallisten erityisséantelyiden mukaisesti. Tama takuu

ei

tai

kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.

Reklamaatiotapauksessalaheta purkamaton sahkotydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

3. Vannesahan terdn takakuulalaakerin tukien
tarkistaminen (kuva 13)
Tarkista sadanndllisesti laakerin pitimien sisélla olevat
vannesahan terén takakuulalaakerin tuet kulumisen
varalta.
Jos vannesahan teradn takakuulalaakerin tuet ovat
kuluneet, vannesahan terdan kohdistuu liian suuri
voima, joka voi vahingoittaa teraa.
Jos vannesahan terdn takakuulalaakerin tuet ovat
kuluneet, pyyda varaosat valtuutetusta HiKOKI-
huoltokeskuksesta.

4. Vannesahan terdn takakuulalaakerin tukien
tarkistaminen ja rakojen saito6 (kuva 14)
Kun laitetta kéytetdén jatkuvasti, vannesahan teran
kuulaakerien tukien véliset raot saattavat suurentua.
Jos raot suurenevat, vannesahan tera saattaa kallistua,
mika heikentaa leikkaustarkkuutta.
Tarkista saanndllisesti, ovatko vannesahan teran
kuulalaakerin  tuet sopivalla etéisyydella (laakerit
koskettavat kevyesti vannesahan terdd), ja saada niita
tarvittaessa.
Jos vannesahan terdn kuulalaakerin tuet ovat
vahingoittuneet, pyyda varaosat valtuutetusta HiKOKI-
huoltokeskuksesta.

(@ Avaa terdn hihnapyéran suojus ja irrota vannesahan
tera.
(Katso kuvasta 9, miten vannesahan teré asennetaan ja
irrotetaan)

(@ Loysaa ruuvit ristipaisella ruuvitaltalla ja irrota laakerin
pitimet (A) ja (B) laitteesta.

@ Loysaa laakeritapit tasapaisella ruuvitaltalla.
Aseta vannesahan tera kuulalaakerin tukien valiin, kirista
laakeritapit ja tee tarvittavat sé&doét niin, etta teré osuu
kevyesti tukiin.

@ Aseta laakerin pitimet (A) ja (B) takaisin laitt n ja
asenna uusi vannesahan tera.
(Katso kuvasta 9, miten vannesahan teré asennetaan ja
irrotetaan)

5. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristéd ne valittdmasti. Taman tekeméttéa jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

6. Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on séhkétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.

7. Ulkopinnan puhdistus
Jos sahkotyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmedlla kankaalla tai saippuavedella kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteita, bensiinia tai
tinneria, silla ne sulattavat muovia.

8. Sailytys
Varastoi laite kayton jéalkeen lasten ulottumattomissa
olevaan paikkaan, jonka lampétila on alle 50 °C.

O Ala sailytd laitetta paikassa, johon lapset yltavéat tai
padsevét helposti kasiksi.

O Ala sailyta laitetta paikassa, jossa se voi altistua sateelle,
esimerkiksi talon raystéaan alla, tai kosteissa paikoissa

O Ala sailyta laitetta paikassa, jonka lampétila vaihtelee
nopeasti tai joka on suorassa auringonvalossa.
Ala séilyta laitetta paikassa, jossa on haihtuvia aineita,
jotka voivat syttya tuleen tai rajahtaa.

HUOMAA

Litiumioniakkujen sailytys.

Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu téyteen ennen
varastoimista.

Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentda
huomattavasti akun kayttbaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméaan varausta.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta

M
ja

M
M

ittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

itattu A-painotteinen aéniteho: 89 dB (A)
itattu A-painotteinen aanipainearvo: 78 dB (A)

Toleranssi K: 3dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan

kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)

EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

M

etallin leikkaaminen:

Vérahtelyemissioarvo @p = 2,5 m/s2
Toleranssi K= 1,5 m/s2

limoitettu

varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sita voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O

e}

Varéhtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéayton
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

Maéarita kayttajaé suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut

te

kniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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ONGELMANRATKAISU

Kéayté alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyokalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei kdy / on pyséhtynyt

Akku on tyhjentynyt

Lataa akku.

Laite on pysahtynyt
akillisesti

Laite on ylikuormittunut

Poista suuren kuormituksen syy.

Akku on ylikuumentunut

Anna akun jaahtya riittavasti.

Vannesahan terd on
18ystynyt

Vannesahan teraan tai tydkappaleeseen on
tarttunut 6ljya tai likaa

Pyyhi pois vannesahan ter&an tai
tyokappaleeseen tarttunut 6ljy tai lika.

Vannesahan teraa ei ole asennettu oikein

Asenna vannesahan teré oikein.
(Katso "Vannesahan teran vaihtaminen”)

Vannesahan tera jaa jumiin
tyékappaleeseen

Kaytettdva vannesahan tera ei sovi
tyokappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikea vannesahan terén
kayttdnopeus.
(Katso "Kayttdnopeuden saataminen”)

Leikkaustarkkuus on huono

Vannesahan tera on kulunut

Vaihda vannesahan tera uuteen.

Kaytettdva vannesahan tera ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kaytténopeus.
(Katso "Kaytténopeuden saatadminen”)

Vannesahan teraé ei ole asennettu oikein

Asenna vannesahan teré oikein.
(Katso "Vannesahan teran vaihtaminen”)

Vannesahan teran kuulalaakerin tukien raot
ovat liian suuret

S&ada raot oikeankokoisiksi.
(Katso "Vannesahan teran takakuulalaakerin
tukien tarkistaminen ja rakojen saato”)

Kaytssa oleva vannesahan teré ei ole
valmistajan hyvaksyméa

Kéayta valmistajan hyvaksymaéa vannesahan
teraa.

Lammitysleikkauksia ei ole tehty riittavasti

Aseta vannesahan terén kéytténopeuden
valintakiekko asentoon ”1” ja tee 1 tai 2
lammitysleikkausta kevyella kuormituksella
kayttdmalla esimerkiksi lieriomaista tankoa
(hiiliteras tms.), jonka ulkohalkaisija on
korkeintaan 20 mm.

Leikkaaminen kestaa
kauan

Vannesahan tera osoittaa vaaraan suuntaan

Pyérimissuunta ‘

Asenna vannesahan teré oikein.
(Katso "Vannesahan teran vaihtaminen”)

Pyérimissuunta‘

Kéytettava vannesahan teré ei sovi
ty6kappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyokappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kayttébnopeus.
(Katso "Kaytténopeuden saataminen”)

Vannesahan terd on kulunut

Vaihda vannesahan teré.

Akun varaus on vahissa

Lataa akku.

Laite térisee voimakkaasti
leikkaamisen aikana

Vannesahan teran reuna on lohjennut

Vaihda vannesahan teréa.

Kéytettava vannesahan teré ei sovi
tybkappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kayttébnopeus.
(Katso "Kaytténopeuden saataminen”)
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QOire

Mahdollinen syy

Korjaus

Vannesahan teran reuna
lohkeaa usein

Laitetta painetaan liian voimakkaasti
leikkaamisen aikana

Kéayta leikkaamiseen laitteen omaa painoa,
tai paina vain kevyesti.

Vannesahan tera on iskeytynyt
tybkappaleeseen

Vie vannesahan tera hitaasti tydkappaleen
lahelle ja aloita leikkaaminen varovasti.

Tydkappale on liikkunut leikkaamisen
aikana

Kiinnita tydkappale tukevasti esimerkiksi
ruuvipenkkiin.

Kéytettdva vannesahan teré ei sovi
ty6kappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kayttébnopeus.
(Katso "Kaytténopeuden saataminen”)
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EAANnvika

(MeTadpacn TWV ApXIKWV 08NYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NPOEIAOMNOIHZH

AlaBalete OAEG TIG TIPOELSOTIOM|OELG AohaAEiag Kat
OA€g TIG 08Nyieg.

H un trjpnon twv npoeidoroirioewv Kat 0dnylwVv Umopel
va rnpokaAgoel nAektpornAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEQ TIG TIPOELSOTIOCELG KAl TIG 081YiEG yla
HeAAovTIKN avadopd.

O o¢Jpog

«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIG TMPOEISOMONOEIG

avagepeTal 0To NAEKTPIKO epyalegio (ue kaAwdio) mou
AgtToupyel U€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio mmou
Aetroupyei ue umarapia (Xwpi¢ kaAwsio).

1) AodpdAela xwpov gpyaciag

2)

a)

b)

c

-~

Awatnpeite To XWwpo epyaciag kabapod kat KaAda
PwWTIOPEVO.

>e akardoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES UMOPEL va
npokAnBouv atuxrjuara.

Mnv XpnGIHOTIOLEITE TA NAEKTPLKA EpYAAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTIOPEL va TIPOKANOEL
€kpngn, OMwg mapoucia €VPAEKTWV vypwv,
agpiwv 1} okoVvNG.

Ta nAektpikd epyadeia Snuioupyouv omvonpeg,
ol oroiol uropel va mpokaAéoouvv avdpAesn e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

KpatioTe Tamaisid Kat Toug mapeVPIGKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.

AV KdTI 0a¢ QrooTIdoEL TNV MPOooxX!) 0ag, UTTAPXEL
KIVSUVOG va XAOETE TOV EAEYXO.

Awakontng acpaieiag

a)

b)

c

N4

d)

e

~

f)

Ta ¢I1g TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETIEL Va

eival kKataAAnAa yua Tig mpigeq.

Mnv TtpomoOTO|CETE TOTE

OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.

Mn XPnOWOTIOIEITE 1§ TIPOCUPHOYIG HE

YEIWHEVA NAEKTPIKA EpyaAAEia.

Tapun TPOTIONONUEVA PIG KAl Ol KATAAANAES MPIfeg

HEWWHVOUV TOV KiVEUVO n/\eKrpon/\n&aq

ATIODUYETE TN CWHATIKY ETIAPT) HE VEIWHEVEG

EMIPAVEIEG OTWG OWANVEG, Kalopipép,

NAeKTPIKEG Kouliveg kat Puyeia.

Yrdpxet auénugvogs kivduvog nAektponAnéiag étav

TO OWNA 0QaG gival YEIWUEVO.

Mnv €ekBETeTE TA NAEKTPIKA €pYaAgia oTn

Bpoxn 1 oe ocuvonkeg vypaociag.

To vePO IOV EICEPXETAL O€ EVA NAEKTPIKO EPYAAEIO

avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kokopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn

XPNOLLUOTIOIEITE TOTE TO KOAWSIO Yo va

HETadEPETE, va Tpapnigete N va BydaAete anod
Vv npida To NAEKTPIKO epya)\suo

Kpatote 10 KaAwdio pakpld ano eepuornra,

AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA PEPT.

Ta kateotpauueéva 1 UTEPSEUEVA  KaAwdla

avédvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XpnoldoTolEitTE TO  epyaAeio o€

eEWTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIO|OTE KAAWSLO

TIPOEKTACTG TIOU TIPOOPICETAL Yla XPN|ON OF

EEWTEPLKO XWPO.

H xprion evég kaAwsdiov katdAAnAov yia eEwtepiko

XWpo usta)vst ToV Kivduvo nAektponAnéiag.

Av eivat avarépeukm n Aettoupyia evog

NAEKTPLKOU spva)\stou OE XWPO HE uvpaotu,

XPNOolHoToLEiTE SlATagN TIposTAGiag PEUHATOG

Swappong (RCD).

0 g He

H xprion t™¢ RCD pewwver Ttov  Kivéuvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoowrtkn acpaiela

4)
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Na eioTe o€ ETOPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOGOXT
oag oTNV €pYacia ToU TIPAYHATOTOLEITE KAl
VO XPNOIOTIOIEITE TNV KO Aoyki otav
XPNOLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn xpnolponotst‘re n}\SKrleu spya)\sm
otav €i0TE KOUPAGHEVOL 1) UTO TNV EMNPELA
VOPKWTIKWY  OUCLWYV,  OIVOTIVEUMATOG 1
DAPHAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1N Xprion &vog
NAEKTPIKOU epyaAeiov uropel va TPOKAAEDEL
00ap0d MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOUOTIOIEITE TIPOCWTILKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOMAIONO. DopdTe TIAvTa EOTTAIONO yid TNV
TIPOCTAGI TWV HATLWV.

O npootarevTikog €EomAIONOG, OnMwg  Hdoka
oKovng, avtioAlodnTikd vnodruara aopalieiag,
MPOOTATEVTIKO KPAVOG I IPOOTATEVTIKA TG AKOTG,
TToU XpnoiuoTIolEiTal yla avdAoyeg ouverikes Uopel
va LEWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AnodevyeTe mv akovola €vapin.
BeBcuwesiTs OTL 0 SakomTING €ival o Oécn
QTEVEPYOTIOINONG TPV GUVSECETE T1 GUOKEUT
ue Ty pvHATOG Kaun TN O1kn ™G prtarapiag,
ONKWOETE 1) METAPEPETE TO EPYUAEiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAG
0ag ot1o SlaKOMITN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU UE EVEPYOTIOINUEVO TO SIAKOTTTN UTTOPEL
va NMPoKaAgoouv atuxruara.

Na adaipeite TUXOV KAEWSIA pubIOpEVOU
avoiypatog 1 ta anAd KAES1a nipiv O€cete o€
Aertoupyia To NAEKTPLKO EpYAAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 €va kAeldi pubui{ouevou

avoiyuaro¢ mou  gival  TIPOOAPTNUEVO — O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TIPOKAAECEL TPOOWTIIKO

TOQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepd kat va
dlatnpeite v Loopportmia cag.

Me autdv Tov TpdTTo UMOPEITE va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEi0 OE N AVAUEVOUEVES
KaraoTdoe(g.

Na eiote vtupévol kataAAnAa. Mn ¢opate
dapdia povxa n koopnpata. Na kpatdre ta
HaAALd oag, Ta pouxa oag Kal Ta YAvtia cag
HOKPLA ATo KIVOUMEVA HEPT).

Ta ¢apdid pouxa, Ta KoOouNuaATA KAl TA HAKPLA
HaAAld propel va rmaoTtoUV o€ KIVOUEVA LIEPT.

Av map€xovrtatr €§aptnpara yia In cuvdeon
OUCKEUWV £§aywyng Kat ouAAoyng okovng,
va BeBaiwvecte OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOIOUVTAL LE TO CWGTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVOUVOUG
Tou rpokaAovvtat AGyw okovng.

Xprion kat $povTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite SUvapn oto nAeKTPIKO epyaAegio.
Na XpnoiHoToLlEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
eival kataAAnAo yla To €idog TnG Epyaciag ov
EKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAeKTpIKO pyaleio Ba ekTeAEoel THV
epyaoia kaAutepa kat Ue HEYaAUTEPN aopdAela e
TOV TPOTIO TTOU OXESIAOTIKE.

Mn XPNOIMOTIONCETE TO NAEKTPIKO EpPYAAEio
av o diakomtng Aetroupyiag Sev avoiyel kat
Sev KAgivel.

‘Eva nAektpik6 gpyaieio rov dev eAgyxeTal anod to
SlaKOTTTN AglToupyiag eivatl eMmKiVOUVO Kal TIPETEL
va EMOKEVAOTEL



5)

6)

[

-~

ArmtocuvdEeTe TO BUCHA Ao TNV TINyN 1oXVOG Kaun
™ Onkn pmartapiag amd To NAEKTPIKO epyaAeio
npiv nipofeite oe pubpioelg, aAAayr e§aptriparog ny
armoB1KeVON TOU NAEKTPIKOV EPYaAEiov.

Avutd Ta mpoAnnTikd LETPA aopaAeiag LUeIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEvnG eKKIvonG Tou NAEKTPIKOU
epyaleiov.

Anoenkeusts Ta spva}\ela TV dev
XPNOIHOTIOIEITE HOKPIWE _ard mawsla Kat pny
aprveTe Ta dtopa Tou Sev eivat sEothtwuevu
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] LE AUTEG TIG 08NYieg
va XPNOIHOTIOIoUV TO NAEKTPIKO EpYaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEUUEVWYV QTOUWV.

MpayuatoToLleiTE GUVTIPNON OTa NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eEAEyXeETE TNV EVBUYPAMHLOT) TOUG
1] TO MITAOKAPIOHA TWV KIVOUHEVWV HEPWV, TN
Bpavon Twv €EAPTNHATWVY Kal omoladnmote
AAAN KATAoTacom TIoVU EVOEXETAL VA ETNPEACEL
™m Ael‘roupyla Tou NAeKTPIKOU EpyaAeiov.

Ze rtt-:pmrwon BAGBNG, TO NAEKTPLKO EpYaAEio
TIPETIEL VA ETIOKEVACTEL TIPLV xpnmuonomea
lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvral amé nAEKTPIKA
gpYaAeia rmou dev Exouv ouvtnpnbel owoTd.

f) Awatnpeite Ta gpyaleia Komrg kodptepd Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaAegia Kormig ue
KOPTEPEG dKPEG UMAOKGPOUV Mo SUCKOAQ Kal
gAgyxovTal TTio EUKOAQ.

XpNOOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pYyaAeio, Ta
eEup‘rr’]pa‘m Kal Ta MEPN K.T.A. cUpuPwWva PE TI§
Tapovoeg odnyieg, Aaupavovrag unoyn Tiq
OUVONKeG epyaciag kat v epyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAekTpikoU epyaleiov yia epyaoieq
mEpa amod eKkeiveg yla TG omoieg mpoopidetal,
evoExeTal va SnuIoupyroel KIvUVoUgG.

d)

e

~

9)

EpyaAegio pnatapiag — xprion kat q:povn&a

a) H enavagdoption va npuyparonotsrrul povo
HEoW TOU POPTIOTI OV £XEL KABOPLOTEL amnod
TOV KATAOKEVAOTI).

O ¢oprtiotri¢ mov eival katdAAnAog yia €va tuno
urarapiag. evéExeTal va MPokKaAgoel  Kivouvo
TUpKayldg otav xpnoiuoroleital ue dAAou TuUrmou
Orikn uraTaplwv.

XpnoipomomoTte NAEKTPIKA EPYAAEIa MOVO HE
TIG £181KA KABOPIOPEVEG OTKEG HITATAPLWV.

H xprion omoioudrimote dAAou TUMOU Orkng
UITaTapiwV eVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TPQUUATIOMO
Kat rrupkay!d.

‘Otav n 6nkn prarapwyv givat eKToOg Xpnong,
GUAGETE TNV MaKpld amd AAAa PETAAAIKA
avTIKEIpEVA OTIWG ouv&e‘rﬁpeq, vopiopara,
K)\u&lu, kappla, Bideg 1 AGAAa perthKa
avTIKEipeVa uleou HEYEOOUG TIOU UTTOPOUVV Va
OUVSEC0UV TOV £Va AKPOSEKTN LE TOV AAAO.

Av tonobetrioete adi TOUG AKPOSEKTESG UMATAPIWV
evoEXETAL va MPOoKANBoUV eykavuata 1j mupkayid.
Yo KatayxpnoTIKEG OUVONKEG, EVSEXETAL va
EKTOEEVUTEL LYPO A0 TNV pratapia. AMopUyeTe
Vv enadn). Ze mepintwon enadrg HE To vypo
ardé ocpAaApa, EEMAVVETE PE VEPO. AV TO UYPO
€pBel o€ emadn ME TA PATIA, EETTAUVETE ME
VEPO Kal {NTNOTE LaTPIKT BorBela.

To vypo mov ekTo&eveTal amnd TNV unarapia Uropel
va MpoKaAEael EpeBIoLO 1} eykavuara.

ZépPig

a) Na divete 1o nAeKTpIKO £pyaleio yia o€pPig
oe KaTtaAAnAa ekmaildevpéva dropa kat va
XPNOIHLOTIOLEITE HOVO YVIIOLa AVTAAAGKTIKA.
Me autdv tOoVv T1POMO €loTe ofyoupol yia v
aopdAeia Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou.

b)

c

N4

d)

EAANnvika

MNPO®YAA=H

Makptd amo ta rmatdid Kat Toug avarmipoug.

‘Otav 8ev xpnoipomnolovvTal, Ta epyaleia PEMEL va
¢puAaovTal HaKpLA aro Ta Tatdid Katl Toug avamrpoug.

MPOEIAOIMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
THN KOPAEAA KOMHZ MIMATAPIAZ

1.

ZUuyKpatrote TO nNAeKkTpoKivnTo  Epyaleio
HE HOVWHEVEG €eTudAveElEG AaPng, Kata Tnv
ETUTEAEON Miag Aettoupyiag Omou Tto €§aptnua
KOTMG MMopei va €pOel oe emadr HE Kpuodn
KaAwdiwon. To efdpmua KOTmG TOU EPXETAL OF
enadn pe umd TAON CUPHA EVOEXETAL VO KATAOTIOEL
UTO TAON Kal Ta eKTEOEPEVA PETAAAIKA PEPN TOU
NAEKTPOKIVNTOU gpYaAeiou kat Ba eKBETEL TOV XELPLOTH
oe nNAekTpomAngia.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.
2.
3.
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Mnv emuTpeneTe va elc€pxovtal §€va UAIKA oTnv ot
ouvdeong TG pratapiag.

MoTé pnv amoouvappOAOYEiITE TNV Pratapia Kat Tov
dopTioTn.

Moté pnv  BpaxukukAwvete v uratapia. H
BpaxukUKAwon NG pmatapiaq Ba TPOKAAESEL HEYAAN
TAON NAEKTPIKOU pevpatog Kat Ba umepbeppavoel. H
uratapia 6a kaei 1y Oa urtootel BAARN.

Mnv amoppintete TV pnatapia otnv ¢wtid. e
TIEPITTWOT) TIOV 1) prtatapia Kaei evoExeTal va ekpayei.
Emuotpéyte TNV unatapia 0To KatdoTnua arnod 6mou Tnv
ayopdoate HOAG N N {wr) TNG prtatapiag petadpdptiong
YIVEL CUVTOUN YO TIPAKTIKN Xprjorn. Mnv arnoppintete
TNV pnartapia mou £xeL EAVTANOE.

Mnv eloayete KATIOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
agpopoy tou popTiotry. H TommoBETNON HETAAAKWY
1 eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  opTloT Oa
TIPOKAAEDEL NAeKTPOTIANEia 1} BAARN oTOV POPTIOT).
BeBawbeite O6TL otV TEPLOXN) TIOU TIPOKEITAL VA
Kortel Sev uttdipxouv Kpudoi kivduvol OTwG NAEKTPIKA
KaAwdia, vepd 1 cwARVEG Puoikovy agpiov. H korm
OE MO TETOWO TIEPIMTWON EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL
nAektpomAngia 1 PpaxukVkAwua, dappor) aepiwv
1 GAAOUG KIVOUVOUG TIOU WIOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
ooBapd aTUXNATA 1} TPAUUATIONOUG.

BeBawwBeite 6TLkpaTATe pe aopAAela TO EpyaAeio KaTd
mv epyaocia oag. AlapopeTIKA UTOPEL vVa TIPOKAAECETE
ATUXNMA 1) TPAUUATIOHOUG.

Mpwv T Aertoupyia, PBePaiwdeite OTL TO KAAUpHA
TPOXaAWV NG Aemtidag eival KAEIOTO Kal OTEPEWHEVO
e Bideg.

H Aeroupyia Tou epyaAeiov pe To KAAUMMA TPOXAALWY
NG AET6AG AVOLKTO HTIOPEL VAL 08N YIOEL OE TPAUHATIONO.

. Katd m Sidpkeia g Aettoupyiag, unv Badete ta xépla,

TO TIPOOWTIO 1§ AAAQ HEPT TOU CWHATAOG 0AG KOVTA OTNV
TePLOTPEDOUEVN AETIOA TNG KOGEAAG KOTG I} 0 AAAA
neplotpedopeva eaptpata. Eav to kavete auto,
UTTopEi va TIPOKANBEl TPAUUATIONOG.

.Eav n kevtpikn povada méoel katd Aabog 1) urooTei

OTIOAdNTIOTE  KPOUOT), EMIOEWPNOTE TIPOOEKTIKA TN
Aemtida TNG KOPSEAAG KOG, TN HOVASa KA yla va
BeBawbeite 611 dev umdpxouv HOOPEG, PWYHES T
TIAPAHOPDWOELS.

Mrmopei va TpokAnBei TpAuUMATIONOG €AV UTIAPXOUV
TUXOV POOPES, PWYHEG 1) TIAPAUOPPWOELS.

. Katd ) Suapkela g Aettoupyiag, av n povada dev

Aettoupyei opaAd, 1 umapxouv aduoikol BdpuBol 1
Kpadaouoi, amevepyoroleite apéowg Tn povasda,
SIOKOYTE TN XPNON Kal ETIKOIVWVAOTE HE €va
E&ouoiodotuévo Kevipo EEummpétnong g HiKOKI
YL €AEYXO KAUT) ETILOKEVEG.




EAANnvika

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

28.

24.

25.

H ouvéxion g xpriong umod QUTEQ TIG OUVONKEQ
€VOEXETAL VO 0ONYNOEL OE TPAUNATIONO.

‘Otav XPnolJoTIolEiTE TN povAda ouvexoueva, UMopei
va urtepBepHavOei, pokaAwvTtag BAABN 0TO HOTEP Kal
0TO SlaKOTTIN. AlaKOYTE TN Xpron Tng yia mepirnov 15
Aemttd.

AKkoAouBnoTE TIG 08nYieg Xprioews Kat BeBalwbeite 6Tl
n Aemida NG KopdEAAG KOG Kal Ta aeooudp eival
OWOTA TOTIOBETNEVA.

H akatdAAnAn eykataotaon eVEEXETAL VA TIPOKAAETEL
TpaupaTIond amod  efaptruata  TIOU  Uropsi  va
arnoouvoeBoUV.

2TEPEWOTE KAAQ TO TIPOG KATEPYACIA KOMUATL TIOU
TIPOKELTAL VA KOTIEL.

Av 1O TIpOg Katepyaoia kopudTL dev oTePEWDEL KAAd,
€VOEXETAL VO HETATOTIOTEL KAl VA TIPOKANBEL {npd ot
Aemtida TG KoOpSEAAG KOTIG KAVT) TPAUUATIONO.

Ma va upnv ouprieotei n Aemida NG KOpdEAAG
KOTING QVAUECA OTIG KOMUEVEG eTudAVEIEG KATA TN
Slapkela 11 apECWG META TNV KOTI, EYKATAOTNOTE
Mia UOOTNPIKTIKA BAom yla va kpatd to BApog Tou
Tepayiov epyaciag, TonobeTwvTaAG TN SiAQ OTO TUNA
TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL

Av n AeTtida TNG KOPSEAAG KOTING CUMTIECTEL, EVOEXETAL
va TIPOKANBEl TPAUUATIOUOG.

AV TO TUNAMA TIPOG ATIOKOTTN) £ival HEYAAO, EYKATACTIOTE
Hia GAAN oTaBEePT) UTTIOOTNPIKTIKT) BAON YiA VA KPATTOEL
TO BAPOG AUTOU TOU TUNHATOG ETTONG.

H pn xprion mapdpolag umootnpiEng MMmopel va
0dnynoeL 0€ TPAUUATIONO.

Katd 1t O&dpkela NG Aettoupyiag, Mn dopdte
VPACHATIVA YAVTIA £pYAsiaAg 1) KATL AAAO TIAPOHOLO YL
TNV MPOCTACIA TWV XEPLWV TIOU VO UTTOPEL va TIaoTel
oTn povada.

Av TlaoTEl 0TO TIEPLOTPEPOUEVO TUNUA TOU EPYAAEiou
UITOPEL Va TIPOKANBOE! TPAUHATIONOG.

Mpwv N Aettoupyia, BePaiwdeite yia TNV achdaAela g
YUpw TIEPLOXNG Kal BE0TE O€ AetToupyia Tn Aerida ya
OUVTOMO XPOVIKO SldoTnua yia va Bepawbeite otL dev
UTTAPXOUV AVWHAAIEG OTOUG KPAdAoHOoUG TNG povadag
1 0N Aemida TG KOPSEAAG KOTIG.

Edv umdpxouv TETOlEG OVWMOAIEG, evdExeTal va
TIPOKUYOUV [N  avapevoueveg KIVNOELG KAl va
TIPOKANOEL TPAVHATIONOG.

‘Otav  gpydleote og vumepuPwpevn Torobeoia,
BeBawwBeite 6TL dev UTIAPXOUV AVOPWTIOL ATIO KATW.

Av TIECEL TO TIPOG KATEPYAOIA KOUMATL 1) TO epYaAeio
pratapiog ano éva YnAod onyeio pmopei va TpokAndel
ATUXNMO.

Mnv umoBdAete TuxOv amoOTOMN KPOUON OTO TIPOG
KATEPYAOIa KOUUATL pe TN Aemtida TG KopSEAAG KOTING.
Katt tétolo propei va mpokaAéoel BAGRN otn Aerida
NG KOPSEAAG KOTIG KaT) va TIPOKANBEl TPAUHATIONOG.
Xpnotporoote To BAPOG TOU TPOIOGVTOG N TIECTE
amaAd yla va KOWETE £va TPoG KATEPYATIO KOUUATL.

H epappoyn meptrtrg SUvaung Katd Tnv Korr Jropet
va €xel wg amotéAeopa aroouvdeon 1) BAAPN g
Aemidag TG KOPSEAQG KOTING, KATL TO OTIoI0 Urtopei va
TIPOKAAETEL TPAUATIONO.

Mnv ayyilete T Aermida TNG KOPSEAAG KOTG, TO TIPOG
KOTEPYAOIO KOUMATL 1) TA pokavidia pe yupva xépla
QUEOWG PETA TNV KOTTT), KaBwg Ba givatl {eota.

Edv to kavete auTd, umopei va TpokAnBouv eykavuata.
Adalp€oTte TUXOV poKavidla TIOU TAPAMEVOUV OTN
AeTtida NG KOPSEAAG KOG 1 0T AAOTIXA TPOXAAUWV
mg Aemidag kabwg Kat Tuxév pokavidia Tou
OUCOWPEVOVTAL ECA OTO TIAQIOLO.

Ta pokavidla evdEXETAL VA  TIPOKAAEOOUV TNV
anooUvdeon 1) TNV oAicBnon g Aemidag g kopSEAQg
KOTING, KAl VA TIPOKANOEL TPAUUATIONAG.

Mnv omdoete 1) unv ebapUdOETE OTIOLASTIOTE LOYXUPT
KPOUOT OTOV THiVAKA SLOKOTITWV.
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TomoBeTAOTE TNV UnaTapia cwotd.
Av 1 urnatapia dev €xel TomoBeTnOel cwoTd, Hropei va
TIEOEL KAl VA TIPOKANBEL TPAUUATIONOG.

.Otav pubpidete T0 BabUO TPOEEOXNG TNG TAGKAG-

odnyou, ©GPOVTIOTE Vva ATEVEPYOTIOINOETE Kal va
adalpéoete TNV Ynatapia anod 1o epyaAeio pnarapiaq
Yla va anopUyeTe TUXOV ATUXAHATA.

Mnv kottdlete Tn Auxvia LED 1} ekBétete ta pdtia oag
arnevbeiag oto pwg TG Auxviag LED.

H ouvexnig €kBeon Twv patiwv oag oto wg Tng
Avxviag LED prmopei va odnynoel oe TPAUHATIONO TWV
HOTIWOV.

. Xpnowomowmote pia Aemida kopdEAaq KOt Tou va

eival KaTAAANAN yla To TPOG KATEPYATia KOPUATL.
Emiong, mpwv TNV Aeltoupyia, XPENOLLOTIONOTE TOV
EMAOYEA PUBUIONG TIEPIMETPIKNG  TAXUTNTAG NG
AeTidag TNg KopSEAAG KOTING Yia va eTUAEEETE TaXUTNTA
TIOU Vva €ival KAtaAAnAn ywa TO TIPOG KATEPyaoia
KOMMATL.

H komm pe akatdAAnAn Aemida kopdEéAag kormg n
HE QaKATAAANAN TIEPIMETPIKY) TAXUTNTA NG AETdSAg
KOPSEAAG KOTMG yla TO TIPOG KATEPYASia KOUMATL Ba
Mewoel TNV akpifela Kortmg, Kat propei emiong va
odnynoel oe BAARN TG Aemtidag TG KopSdEAAG KOTMG.

. Qg Bdaon yla v eriAoyn piag Aemidag kopdEAAg KOTmQ

pe KatdAAnAo apdud Sovtiwv/ivioa, emAéETe pia
TIou va epappodel 2 1) TeplocdTEPA SOVTIA EVIOG TOU
TIEXOUG TOU TIPOG KATEPYATIA KOUHATIOU.

‘Otav avtikablotate tn Aermida TG KopdEAQG KOTMG,
$POVTIOTE VA ATIEVEPYOTIOOETE Kal Va adalp€oTe TV
uratapia and to epyaleio yratapiag.

Mpémel va eioTe TIPOCEKTIKOL KATA TNV aAAayn 1 Tnv
emBewpnon TG Aemidag g KopdEAAg KOG Kabwg
evoExeTal KATIOLEG POPEG Va TIETOXTEL EEW.

dPopéote yavtia katd TV aAlayn g Aemidag g
KOpSEAAG KOTING.

H Aemida g kopdEAag kommg eival {eoTr) apéowg
peta Tn Aettoupyia. Adpalp€ote TN HOVO adOTou EXEL
KPUWOEL.

BeBawBeite OTL Sev UTIAPXOUV EYKOTIEG, PWYMESG N
AAAeQ avwpaAieg on Aemtida TNG KOPSEAAG KOTING TIPLV
TNV EYKATACTIOETE.

2KOUTIOTE TUXOV Addla 1) pUTIOUG TIOU TIAPAPEVOUV OTN
Aemtida NG KOPSEAAG KOTIG TIPLV EYKATACTHOETE TIG
TPOXaAieg TnG Aemtidag.

ErurnAgov, okouttiote TuxOv pokavidla 1) puToug Tou
TIAPAUEVOUV OTA AAOTIXA TPOXAALWV TNG Aemtidag.

Av TomoBetnBei pia Aemida KOpSEAAG KOTMG M
Addia 1) puroug oTIg TPOoXaAieg Tiq Aettidag, n Aemida
™G KOpSEAAG KOTG €VOEXETAL va OAOONoeL 1) va
arnoouvoeDei.

Kata v eykardotaon tng Aemidag g KopSEAag
KOTIMG, MNV OTPIYPETE 1) Avyioete T oUvdeoT| TNG.

Kdtt T€tolo pmopei va mpokaAeoel BAAPN otn Aetmida
NG KOPSEAQG KOTING.

BeBaiwBeite 0TI TO KAAUPHO TPOXAAWY TNG AETidag
£xeL ToroOeTOel cWOTA TPV ATo TN XPrion.

Av 1 Aemida NG kopdEAAg Kommg umooTtel {nuid 1
anoouvdeBel, EvoEXETAL VA TIPOKANBEL TPAUUATIONOG.
EmaAnBevote OTL TO KAAUPPA TPOXAALWV TNG AETTdAG
Kat N Aemtida TG kopSEAag Kotm|g dev eival og emadn.
Av umnap&el avwpaAia pe TO KAAUPHA TPOXAALWV TNG
Aemidag kal n acddAion SlakdéTIn Sev emOTPEYPEL
oTNV apxIKn NG B€om, OTANATNOTE APECWS TN XPrIoN
Kal erkolvwvnote e éva E&ouoiodotnuévo Kévtpo
E&urnpétnong g HiKOKI yia emiokeur).

H xprion piag Aemidag KopdEAAG KOTIMG SLADOPETIKNG
amnd auTr) Tou €xel EYKPLOEL amd TOV KATACKEVLAOTH,
N Hiag Aemidag kopdEAAG KOTMG HE OTIOLECSNTOTE
avwHaAieg eveExeTal va TIpokaA€ael BAARN otn Aemida
KOPOEAAG KOTING KAUT) TPAUUATIONO.



42. Katd tnv evepyoroinon, enaAndevote OTL 1 Aetidag
KOPOEAQG KOTING OeV €pxeTal og eMadNn HE TO TIPOG
KOTEPYAOIO KOUUATL TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL 1} TUXOV
AAAa avTikeipeva yopw.

Av eV TO KAVETE AUTO, UTOPEL Va EXEL WG ATIOTEAECHA
TNV MTWoT NG KUpLag povadag Kavr TPauvuatiopd.
43.Tia va anoduyete aTuXNUATA, KATA TN SIAPKELD EVOG
SlaAeipparog and Tn Aettoupyia 1) HeTA TN AetToupyia,
PPOVTIOTE Va aTEVEPYOTIONOETE KAl VA apalp€oTe N

urnatapia ano 1o epyaAeio pnarapiag.

44. Av n Aemtida TG KOpSEAAG KOTIMG KAEWOWOEL KATA TNV
KOTII), OTIEVEPYOTIO|OTE OQMECWG KAl OTAUATNOTE TN
Aettoupyia Tng.

Av &gV TO KAVETE QUTO, UTTOPEL va TIPOKANBEL BAAPN oTn
Aertida NG kopSEAAG KOTING.

45.Meta Tn xpnon, €av n povada dev Tpodkeltal va

Xpnoworomeei  yla PEYAAO  XPOVIKO  SlaoTnua,
adalpéate TN Aemtida TNG KOPSEAAG KOTING ATIO TO CWHA
NG Hovadag Kal arnobnkevoTe tn Aemida Tng KopSEAAg
KOTING.
Av n Aemtida TG KopdEAag KOTNG Ueivel ToToBeTNUEVN
O0TO OWHA TNG HovAdag yla HEYAAO XPOVIKO SlaoTnua,
n didpkela {wng Tng Aemidag Tng KopdEAag kormg Ba
eAaTTWOEL

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v eméktaon Tou Xpovou SlapKelag TnNg prarapiag
OVTwv ABiou umapxel n Aeroupyia TPOOTAGIAS TIOU
oTapata Ty Loxv e§650u.

211G mepnTwoelg 1 €éwg 3 Tou TepLypdadovTal KATwTEPW,

KAt TN XPrion Tou TPoidvTog, akoun Kl av Tpafate Tov

SLAKOTTTN 0 KIVNTNPAG EVEEXETAL VO OTAPATNOEL AuTO dev

eival 1o MPOPANuUa aAld to amotéAeopa Tng Asttoupyiag

mpootaciag.

1. 'Otav n umoAolrm oxUg NG HIaTapiag Tou aropéVel
TEAEWWOEL, O KIVNTNPAG OTAPATAEL.
2V TepimTtwon aut Ba TPEMEL va TN PopticeTe
auEoWS.

2. Edv undpyel umteppOpTIon TOU gPYAAEiou O KvnTrpag
EVOEXOUEVWG VO OTAUATIOEL TNV TIEPITTTWON aUTY
areAevfepwote TO SIAKOTTN TOu €PyaAeiov  Kal
meplopiote TNV artia g urnepdpoptwong. ‘Emnerra anod
QAUTO UTMOPEITE VA TO XPNOUUOTIONOETE TIAAL

3. Avn unatapia vriepBeppavOei utod o GoépTO Epyaciag,
N loxXVG TNG Mnatapiag UMmopel va OTapaTAOEL.

e QUTNV TNV TepIMTwor, SIOKOTITETE TNV XPNon g
pratapiag kat v agrvete va kpuwoel. ‘Emnetta and
QUTO UTTOPEITE VA TO XPTOLUOTIOW|OETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBEQ

TIPOELSOTIOMOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

MNavaamnoduyete Tuxév Slappoﬁ mg urtaTapictq, napaywyn

espuomraq EKTIOMTN KATTVOU, £KPNEN 1 AVAPAEEN, TIpETEL

va npeite TI§ aKo}\ouesq ﬂpod)U)\ClESlQ

1. BeBmwSelra OTL eV cuoOoWPEVOVTAL YPEQIA KAl OKOVN
oTn urarapia.

O Katd v gpyacia oag BeBaiwbeite 0TI Sev MEDTEL YPEQ
KOL OKOVN 0TV prnatapia.

O Bepawbeite 6Tt TUXOV YPEQIA Kal OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpPA TIOU EPYAETTE
HE auTd, Sev cUCOWPEVOVTAL OTN Urtatapia.

O Mnv amnobnkelvete OxXPNOWOTOINTEG MMATAPIEG OF
onpeio eKTEBEPEVO OE YPETIA KaL OKOVN.

O TMpwv va arobnkedoeTte pia prnatapia, AmopaKpUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OkOveg Tou TuOavév va €Xouv
KOAANOEL TTAVW TNG Kal PNV TNV anodnkevete padi e
HeTaAAwa pépn (Bideg, kapdid, K.ATL).

2. Mnv TpUmATE TN UIATapia e auned avTIKEIeva omweg
Kap®PLd, unv XTunate pe odupi, unv Matdate, TMETATE 1)
UTIoBAAETE O€ LoXUPOUG KPadacopoUg TN pratapia.

EAANnvika

Mnv xpnowomnoleite pia epdavwsg KATESTPAUMEVT T

TapapopdwUEVN pratapia.

Mnv toroBeteite T urnatapia pe Adbog tporo.

Mnv cuvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKY) TIPida 1) TNV

uroSox 1) TOU AvarTTr)pa OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnowdoroleite Tn pmatapia ya xperion GAAn

TEPAV NG TIPOPAETIOUEVNG.

7. Ze TepimTwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS N
Sladikaoia PopTiong Tng pnatapiag akéupa Kat oTav
€XEL TIEPAOEL O KABOPLOUEVOG XPOVOG £TAvVAPOPTIONG,
OTAUATNOTE OMEOWS  OTIoAdNTIoTE  TIpooTiddela
enavapopTiong.

8. H pmatapia dev Tmpémel va ekTiOetar oe LYnAn

Beppokpacia 1 uPnAn mieon, OMwWG oTNV TEPIMTWON

$ovpvou piKpokupdTwy, Enpavtrpa 1 Soxeiou uPnAng

miieong.

o ok

9. ATOPAKPUVETE QUEOWS amod TN PwTld oe TEPIMTWOoN
Slappong 1 ducoopiag.

10. Mnv xpnouuorioleite oe TIEPIPBAAAOV [E EVTOVO OTATIKO
NAEKTPIOMO.

11. Ze mepintwon dappong g unartapiag, ducoopiag,
napaywyng  BepudInTag,  AMOXPWHATIOMOU 1
Tapapopdwong ING, 1 O€ TIEPITTTWON TIOU TtapaTneEnoei
KATL PN $uoloAoylkd Katd Tn Sldpkela ™G XpProng,
™mg emavapopTiong 1 TG amobrkeuong, adapeote
apéowg anod Tov eEomAlopd 1 amd tov PopTioTh TG
Jratapiag Kat GTARATrOoTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.

MPOEIAOMOIHZH

1. Ed&v &appevoel uypd amd Tn urarapia kar €Ael
oe enadn pe TA UATIO 04G, NV TA TPIPeTe, aAAd
EeMAUVETE TIOAU KOAG pe kaBapd vepd OMWG VePO
BpUoNg, Kal ETIKOVWVIOTE AUECWS HE KATIOLO YLATPO.
AladopeTIKA  propel  TO  uvypd va  TIPOKAAECEL
TIPOPBARHATA OTA PATIA 0AG.

2. Edav dlappevoel uypd oTO S€ppa 1 T pouxa odg,
EeTTAUVETE KaAd e KaBapd vepo, dTiwg vepod Bpuong,
auéowg.

Yriapxel 1o evdeXOueEVO va epeBLoTel TO SEpUa 0ag.

3. Edv dwarotwoete okoupld, Sucoopia, uttepBépuavon,
anoxpwHaTIopd,  mapapdpdwon,  kavry  AAAeg
avWHAA{eg Katd tn xprion Tng Mnarapiag ywa mpwtn
$opd, pnv TNV XPNOOTIONOETE, OANA ETUOTPEYETE
TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTNA 1} TTWANTY.

MNPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyipo §Evo UAIKO ToTtoBeTNOEL GTOV AKPOSEKTN

mg udratapiag WvTwv Aiou, n pnatapia evoExeTal

va  BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG ¢wtid. Katd tnv

anobrikevon NG pnartapiag wvtwv ABiou va tnpeite

HE aodAAeld TOU KAVOVIOMOUG Tou avadeEpovial oTa

TapakdTw meplexOpeva.

O Mnv Ttomobeteite aywylpa Opavopara, kKapdld kat
KaAwSia OTiwg oldEPEVIO Kal XAAKLVO cUpHa oTnVv BNKn

anoOrkeuong.
O Na va amnoduyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPaxUKUKAWHATOG, GOPTWOTE TNV Umatapia oto

epyaAeio kal TomobeteioTe pe aoPAAEId TO KAAUUUA
NG Mratapiag yia arobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE Tov
agpaywyo.

ONOMAZIESZ EEAPTHMATON (Eik.1 -
Ek. 14)

@ | NepipAnua

@ | Motép (evowpatwuévo)
@ | MAaioo

@ | NAGka-06Nyog

® | Aemida kopdéAag Kommg
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EAANnvika

® | MAGya Aapn

@ | Mox\og Tevtpatog
Auyvia LED

© | Mnatapia

®

EmiAoy€ag yla ) pUBUIoN TG MEPLUETPIKNG
TaxUTNTag TNG Aemtidag kopdEAAG KOG

AlakomTng €voelEng untdAotrou doptiov pnatapiag

Auxvia €vdelEng untdAotrou doptiov pratapiag

MNivakag SlakoTTwv

AoddAion Slakortn

E&aywvo kAedi alev

Kd&Auppa tpoxaAuwv Aemidag (B)

Znpiypata pouAepdv Tng AeTidag kopSeAag
KOTIG

Bideg kedaAng eEaywvikng urnodoxng M5
(yla TN oTEPEWOT TOU KAAUMHATOG TPOXAALWY
Aemidag)

® |9 @@ |®2

KaAuppa tpoxaAwv Aetidag (A)

Mivakida ovopatog

Aapn

AlaKOTITNG

Aoddiela

AOKILAOTIKY) Adura

PopTio|g

Muwttida

TpoxaAia Aemidag

2Ztptypa orioBlou poudepdv Aettidag kopdEAag
KOTING

Katevbuvon meplotpodnq

Mpog katepyacia KOPUATL

AAoTixo TpoxaAwV NG Aemidag

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv TETATE TA NAEKTPIKA EPYAAEI OTOV KASO
OLKIOKWV ATIOPPLUHATWV!

Zupdwva pe v Evpwrnaikn Odnyia 2012/19/
EE mtepi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KAl TNV €PAPUOYT) TNG OTNV €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV
$tdaoel 010 TEAOG TNG LWN\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETILOTPEDOVTAL
YLa AVAKUKAWON HE TPOTIO GIAIKO TIPOG TO
TePIBAANOV.

=

JUuveXEQ peUMA

OvopaoTikn Taon

Evepyoroinon

Armevepyortoinon

AToouvdEaTE TNV Pnatapia

2PiEte ™ Aemida NG KOPSEAAG KOTIG

ZeodiEte T Aemida TNG KOPSEAAG KOTING

AplBuog dovtiwv/ivioeg

Kateubuvon meplotpodnq g Aemidag Tng
KopS&EAAG KOTIG

Alakomng €voelEng umdAotrou popTiou
urnatapiog

To urtdAotro $poptio TNG pratapiag eivat
oxedov adelo. Emavadoprtiote Tnv pnarapia to
OUVTOUOTEPO SuvaTto

To urtdAotro $poptio TNG prnatapiag Bpioketal
oTn pEoN.

To untdAotro popTtio TG prarapiag eivat
QPKETO.

ZEIEIEIEIE e el IRl

Amayopeupévn evépyela

2TrpLyHa pouAepav (A)

ZTpLypa pouAepayv (B)

Bida

PRV B IBBRB BB

MNeipog pouAepdv

ZYMBOAA

MPOEIAOMOIHZH

Ta mapakatw o&gixvouv Ta GOUMBOAQ TOU
XPNOHOTIOIoUVTAL 0TO UnXavnua. Bepawwdeite o1t
KATAVOEITE TN onNpacia Toug TpLv Tn Xprion.

CB18DBL: Kop&éAa Korrig Mmnatapiag

la Tov TePLoPLoPO TOU KIVEUVOU TPAUUATIOHOU,
0 XPr|oTNg TIPETEL Va SlaBdcel To eyXeLpidlo
odnyuwv xpriong.

BAZIKA EEAPTHMATA

Extég amod tnv kipla povada (1 povada), n ocuvokeuaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTI|HATA TTIOU avapEpPovTal oTnV oeAda 256.

Ta Paowkd €EaptripaTa UMOKEWTAL O aAAayn Xwpig
Tpoetdomoinon.

E®PAPMOIEZ

O Ko d1adpépwv TUMWV HAAAKWOV XAAUBSIVWV UAKWY,
OGUUTEPIAAUBAVOUEVWV CWANIVWV aywyou, CWARVwV
and avo&eidwTto XAAUBa, CWANVWV HE EOWTEPIKN
enévouon ano XAaAuBa kal XaAURSvwv papdwv

O Kom] pn  Onpouxwv — HETOAAKWY  UAKWY,
ouumeEPIAaUBavOPEVWY  KaAwdiwv  1oxUog  Kal
ETIKOIVWVIAG KOl KOUPWHATWY AAOUMLVioU

O Kot MAAoTIkoU (BEpUOTIAAOTIKO UAIKO Sev UTopei va
Kottel kaBwg N Aemida TNG KOPSEAAG KOTING EVOEXETAL
va oPnVWoeL 0TO UAIKO TIOU €XEL TNV TACT va AUWVEL
otav Beppaivetal anod v TPENRG TNG KOTg)
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ©

MovTtéAo CB18DBL
Tdon 18V
Kavovikn 1,3 -3,2 m/8geurt.

Tayvtnta ng)o upyia (80 m/Aett. — 195 m/Aett.)
Xwpig poptio

TIPLOVi ETPAYWVOQ 1.
loviopato mm (1 mm
e Haros OWANVaG 80 (M) = 80 )

Bapog* 3,6 kg (BSL1850)
* Zupdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2003 2
ZHMEIQZH

EEaitiag Tou GUVEXI(OUEVOU TIPOYPAUHATOS E€PEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, ta texvikd xapaktnpotika 3.
Tou avadepovtal edw UMopoUv va aAAdgouv xwpiq
TIPONYOUEVT E160TTOINO.

HAeKTPOVIKOG EAEYXOG

O OpaAn exkkivnon

O TMpootacia urteppopTWONg
AUTO TO XOPOKTNPLIOTIKO TIPOOTACIAG OTIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN) Tpododooia OTO MOTEP Oe TEpIMTWON @
utiepPOPTWONG TOU MOTEP 1) ONUAVTIKAG Meiwong
mG TaxuTNTag TeEPLOTPOPNnG Katd Tn SdpKeld TG
Aettoupyiag.
‘Otav 10 XapaKINPLOTIKO TIPOOTACIAG UTEPPOPTWONG
€XEL EVEPYOTIONOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VO OTAUATYOEL.
2NV TEPIMTWON auTr) armeAeuBePWOTE TOV SLAKOTITN
TOU epyoAeiou kal TEpopioTe TG aitieq NG
urepPoOPTWONG.
‘Emetta and autd WMOPEiTE va TO XPNOLUIOTIOOETE
TIAAL

EAANnvika

Mpootacia unepBEppavong

AuTd TO XOAPAKTNPLIOTIKO TIPOOTAGIAG QTIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN TPOPOSOCia OTO MOTEP KAl OTAMATA TO
NAEKTPIKO EPYAAEID O€ TIEPITTWON UTTEPOEPUAVOTG TOU
MOTEP KATA TN SLAPKELA TNG AEITOUPYIAG.

‘OTav T0 XAPAKTNPLOTIKO TIPOCTACIAg UTiePOEPUAvoNg
€XEL EVEPYOTIOINOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VA GTAUATYOEL.
2NV TEPIMTWON auTr) areAeuBePWOTE TOV SLAKOTITN
TOU epyaAeiov kat apnioTe TO va KPuwoel yla Aiya
Aettta.

AYTOMATH 2,0 m/geur. ‘EMelta ané autd WUMOPeiTe VA TO XPNOWOTIONoeTe
Aettoupyia (A) (120 m/Aert.) TAAL
Alaotdoelg Aemidag g 12,5 mm (M) x 0,5 mm (M)
Kop&éAag Korrig x 900 mm (M) OOPTIZH
Méyio gg;\“,’sg"(oq EEwTepikr) S1apeTpog 83 mm|  Mptv XPNOWOTIONOETE TO NAEKTPIKG €pYaleio, doptioTe
slaoTaon nvag TNV Yratapia wg akoAovbwg.

ZUVSE0oTE TO KAAWSIO PEVHATOG TOU opPTIoTH
oTnVv untodoxn.

‘Otav ouvééeTe To BUCHA TOU POPTIOTY OTNV UTIOSOXH,
N SOKIAOTIKA Aduma Ba avaBoofrjvel ue KOKKIVO (o€
Slaotnpata 18eUTEPOAETTOU).

. TomoBeTioTe TNV punatapia oto GopTicTN.

TortoBetrioTE pE AoPAAEL TNV UTATAPIA OTO POPTIOTN
onwg ¢paivetat oty Eik. 3.

dopTtion

‘Otav elodyeTe TNV Urnarapia oto ¢opTioTn, Ba apxioet
N $dpTIOoN Kal 1) SOKILACTIKN Adpra 6a avaBel cuvexwg
HE KOKKIVO XpWHa.

‘Otav n pnatapia GoptioTel TMANPWS, N SOKIUACTIKY
Adura 6a avaBooprvel pe kOkKvo. (Pe daAeippara 1
Seutepoléntou) (BAEme Mivakag 1)

‘EvSeIgn SOKIAOTIKNG AQuTag

Ol evdeifelg TG SoKWaoTIKNG Adurag Ba sival onwg
eudavidovtat otov Mivaka 1, olvydwva pe Vv
KaTaotaon Tou ¢opToTh 1} TG enavadpopTi{duevng
pratapiag.

Nivakag 1

EvSei&elq SoKIMAoTIKNG Adunag

Mpwv ™ dopTion | AvaBooPrivel
|

AvdBet yua 0,5 deutepdAemta. Aev avdpel
yla 0,5 deutepoAerta. (KAeloTo yia 0,5
SeutepoAertta)

Katd m ¢poption | AvaBel

AvdBel ouvexwg

Avdpel yla 0,5 deutepoAemta. Aev avdapel

OAoKAr|pwon . yia 0,5 deutepoAernta. (kAewoTd ya 0,5
. | dopTIONG Avaooprvet SeutepOAETTTA)
AOKIPOOTIKY — P
Adurma
(KOKKIVN) Yriepbéppavon
AvdBet yla 1 deutepdAerta. Aev avaBel uratapiag. Mn
Avapovn AvaBooBrvEL yla 0,5 deutepoAernta. (kAewoTd ya 0,5 Suvarotnta epoépTIoNg.
urepBEppavong d SeutepoAemta) (H poption 6a
| ] Eekvnoel 6Tav n
pratapia KPUWOoEeL)
AvdBel yla 0,1 deutepoAernta. Aev avafel AUGAETOUOVIA TNV
®option Toepomaigel yia 0,1 deutepodAertta. (KAeloTo yua 0,1 aTaoia Py o n
advvarn PER SEUTEPOAETTA) praraplan ot

EEEEEEEEEEEmE |PoProm
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EAANnvika

® Avadopikd He TG BeppoKpacieg Kal To Xpovo GpopTiong mepimou. Edv mapoAautd n SOKWAOTIKN Aduma dev
g pnarapiog. avapBoofrioel  PE  KOKKIVO  (KABe  SEUTEPOAETITO),
OL Beppokpacieq katL 0 xpovog dodptiong Ba eivat dTwg HeTtadpEpeTe TOV POPTLOTN o€ Karolo E§ouciodotnuévo
epdavidovtal otov Mivaka 2 Kévtpo E§urmpémong tng HIKOKI.
Nvaxas 2 STEPEQXH KAI AEITOYPTIA
, PopTioTrig UC18YFSL
Mrnarapia Evépyela Edva | ZeAida
Téon pdptiong v 144-18 Adaipeon kal TotobBETNoN TG 2 258
Bdpog KIAG 0,5 urarapiag
Oepuokpacieg oTIg oroieg n 0°C - 50°C doption 3 258
pratapia propei va popTioTel EvaT / Ada A
: : ykatdotaon / Apaipeon tng Adylag 4 258
Xpovog popriong ylamy AaBrig™t
XWPNTIKOTNTA TNG Hrtatapiag, - - —
KaTd mpooiyylon (Etoug 20°C) DUAGEN eEAY. KAELSI0U AAEV 259
1,5 Ah AETL 22 Aetrtoupyia Slakomtn 2 259
2,0 Ah Aert. 30 . . :
2,5 Ah Aert. 35 f;g:;ﬁg;;g“mw Poptiou 7 259
3,0 Ah Aett. 45
4,0 Ah AETL. 60 PUBION TNG TaxUTNTAGg Acttoupyiag™4 8 259
50Ah Aer. 75 AvTtikatdotaon Tng AeTidag kKopSEAag 9 260
ApIBOG TwV oToIKEIWY TNG 4-10 KOTNG*5
pTaTapag PuBpIon poeoxrniq mAdkag-0&nyou 10 261
ZHMEIQZH ; -6
O xpovog dopTIoNg evééxeTal va dladpEpel avaroya e A\etroupyia korg 1 261
™ Beppokpacia kat Ty TAon TG TmMyng PEUHATOS. Erudoyn e§aptnuatwv — 263

MNPOEIAONOIHZH

4.
5.

Edv 0 ¢opTIoTAG uraTapiag XpnoLUoToleiTal CUVEXWS,
Ba umepBepuavOel Kal evOEXOUEVWG VA TIPOKAAEDEL
kartota BAAPN. Otav oAokAnpwbei n popTion, aprote
Tov PopTIoTr va EekoupaoTei yla 15 Aemtd pexpL TNV
EMOMEVN POPTION.

ATIOOUVSE0TE TO KAAWSL0 PEUHATOG TOU POPTICTN
amo Tnv vrodoxn.

Kpatiiote tov ¢optiom) otabepd kat tpapnire
™V pnarapia.

ZHMEIQZH

BeBawwBeite 0TI EXETE APaIPETEL TNV UrtaTApia arnod Tov
$OoPTIOTN TPV TNV XPrion Kat TNV ouvéxela Gulagte
TNV KATAAANAQ.

NPOEIAOMNOIHZH

e}

Edav n pnatapia €xel poptiotei 600 eivat (ot Adyw Tou
OTL €xel exTeDEL yla peydho Slaotnpa oe €va PéPog pe
apeon enaodn e To pwg Tou NALoU 1) Adyw Tipdodatng
XpPriong NG Mmatapiag, 1 SOKIMACTIKY) Aduma Tou
doptiot avapet yia 1 deutepoAerto, dev avdBel ya
0,5 deutepdAenta (KAEOTO yia 0,5 SeutepOAETTa). 2€
Ha TETOLA TIEPITTWOT, adprioTe MPWTA TNV Pratapia va
KPUWoelL Kal VoTepa EEKvoTe va TV GopTifeTe.
‘Otavn SoKIHAoTIKA Adpria avaBooBrvel (o€ SlacTrpata
0,2 5euTEPOAETTWY), EAEYETE Kal adalp€oTe TUXOV
&€va owpata otnv urodoxny oUVSeang Tou GoPTIOTY
urnatapiag. Av 6gv uttdpxouv E€va owpata, ivat mdavo
n pratapia 1 o $opToTAG va €xouv BAARN. Mnyaiveté
Ta 070 MANoEoTEPO KEvTpo EEurmpéTnong.

Eme1dr) 0 evowpaTwpéVoq HikpoUTIoOAOYIoTNG XpetadeTat
mnepinmou 3 SeutepdAenta ywa va empPeBawwoel OTL
N uratapia mou ¢optidetal He Tov POPTIoTH EXEL
apalpedel, TEPIIEVETE TOUAAXIOTOV 3 SEUTEPOAETITA
TPV VA TNV EI0QYETE €K VEOU YylA VA GUVEXIOETE TN
doption. Av n pnatapia ewoaxdei ek véou péoa oe 3
SEVUTEPOAETTTA, EVOEXETAL VA N POPTIOTEL CWOTA.

Edv n doKiaoTiki Adurna Sev avaBooprvel ue KOKKIVO
(k@B SEUTEPOAETTTO) AKOMN KL AV TO KAAWSLIO POPTIOTN
ouvdgetal pe TO pevpa, Oeixvel OTL TO KUKAwpA
TPooTaGiag ToU POPTIOTN) EVEEXETAL VA EVEPYOTIONOEIL.
AdaipéoTe To KAAWSIO 1) BUCHA ATIO TO PEVUA KAL OTNV
ouvexela ouvdEoTe To §ava petd ano 30 deutepdAenta

1

*2

*3

*4

124

Eykatdotaon / Apaipeon tng mAdylag Aapng

BeBawbeite OTL €xeTE €yKATAOTNOEL TNV TIAAYLQ

AaBr) kat xpnoworomrote Kat ta S0 XEpla Katd T

Aettoupyia.

AladopeTIKA, EVOEXETAL VA TPAUUATIOTEITE.

Aeitoupyia Slakomtn

O Xpnowomowvtag €va HAAaKO Tavi, oKouTlioTe
TUXOV &€va owpatidla Tou €XOuV TIPOOKOAANBEL
oTov $ako g Auxviag LED, mpooéxovtag va unv
yddpete Tov Pakd.

O ypatoouvieg otn Auxvia LED evééxetar va
UEWOOUV TN GWTEVOTNTA TOU GWTOG.

O Otav kaBapilete Tov Ppakod Tng Avxviag LED, pnv
oKouTtiCeTe pe Bevivn, VEPTL KATL.

Edv 1o kdvete autd, Ba mpokAnBei BAAPn otov
dako.

"EvdelEn untdAotrov doptiov uratapiaq

O Ta v eEAATTWON NG KAtavaAwong Tng urnatapiag,
n Auxvia €vdelEng undlowmouv ¢opTiou pratapiag
avaBel povo 6oo matTiETal 0 SLAKOTITNG EVOEENG
UTTOAOLTIOU PoPTiOoV pratapiag.

O EKTOQ av To gpyaAeio TiBetal oe Aertoupyia peTd
v TomoBE€Tnon NG umatapiag otn povada, n
Auxvia €véelgng umélowmov doptiou pmnarapiag
Sdev avafel 6tav matiEtat o dlakomng EvOeEEng
UTIOAOLTTIOU HOPTioU pratapiag.

PuBuion g tayxvtntag Asttoupyiag

AuTr n povada eival eEOTTAIOUEVN e €V NAEKTPOVIKO

KUKAWHA €AEYXOU TIOU ETUTPETEL TNV TIEPIUETPIKN

ToXUTNTA NG AEmidag KopSEAAG KOG va pubuioTel

eAevbepa.

Mpw ™ Aettoupyia, Xpnolomorote Tov erAoyea

PUBUIONG TEPIHETPIKNG TaXUTNTAG NG Aemidag g

KOPSEAQG KOTG Yld va OpIoETE Mia Aettoupyia Tou

va Tapladet oTig IOTNTES, TO TIAXOG KAl TIG CUVONKEG

£PYaoiag Tou TPOG KATEPYAOia KOUUATIOU TIOU KOBeTAL.

O Zmv Kavovikn Aettoupyia, n TEPIETPIKY TaXUTNTA
G Aemidag Tng kKopdéAag KOTmMG Mmopel va
puboTei eAevBepa amod 1 €wg 5 oTov erAoyEa.
21ov emloyeq, 1 eivaln xapnAdtepn taxutnTa Kat 5
eival n vPnAotepn taxutnTa.



2V Kavovikr Aettoupyia, 1 TEEPPETPIKN TaXUTNTA
TIoU €Xel pubuloTel Pe Tov emAoyea Slatnpeitat
aKON Kat 0Tav To HopTio aAAAleL.

O Zmnv AYTOMATH Aettoupyia («A» oTtov emiAoyéay),
0 B6puBog pmopel va pelwdel kat n dapkela ™G
Aettoupyiag pmopei va apatabei pe n peiwon g
TIEPILETPIKNG TaxUTNTAG dTav Sev uTtApXeL popTio.

EAANnvika

>mv AYTOMATH Aettoupyia, e€dav tomoBetnBei
gva ¢opTio kata T Sidpkela TG Aettoupyiag, n
TIEPILETPLKT TaXUTNTA Ba augnBei autouata.
(loodUvapo pe 5 oTov emAoyEa)

ErurmAéov, av TO @optio yivetar eAappuTteEPO
META TNV OAOKANPWOM TNG KOTIG, N TIEPUETPIKT)
TOXUTNTA UEWWVETAL QUTOMATA, EAATTWVOVTAG TN
KatavaAwon evépyelag oTav dev uttdpxet GpopTio.

MepIUETPIKN TaXUTNTA TG
Aettoupyia EmAoyéag Aemtidag kopdEAag Kot Xpnoelg
(0dnyoq)
1/\ XapnAi Taxvmta | 1,3 m/deut. (80 m/Aert.) YAIKA TTou SuokoAa KéBovTal OTwg avogeidwTog
XAAuBag kat kpduata
2 1,8 m/deut. (109 m/Aert.) XaAUBSIVA LAKA
(MeydAou TéxouG UAIKA CUHTIEPIAQUBAVOLEVWV
Kavovikh 3 2,3 m/&eut. (138 m/Aer.) KUAIVSPIKGV pABSWYV, TAAKOSOKGV Slatoung | kat
A M XAAUBSIVOU CwANVa)
glroupyla | 4 2,8 m/6guTt. (166 m/AeTt.) (Mdxog 3,6 mm 1) peyaAUTEPO)
XaAuBsiva VAKA
. ) (Aetttd VAIKA cupmepAapBavopévou XaAupRdivou
5| YynAA Taxunra | 3,2 m/Seut. (195 m/Aert.) SwAvVa)
(Maxog 3,5 mm 1} AtyotePO)
2,0 m/deut. (120 m/Aet.) . .
; : Aertoupyia adpavela
AYTOMATH A (Xwpig poprio) rovpyta aopavelas
Aetrouvpyia* 3,2 m/deut. (195 m/Aer.) ) .
(Me poprio) Aeltoupyia Korng

* OLTIEPETPIKEG TAXUTNTEG EVOEXETAL VA SladEPOLV aTd EKEIVEG TIOU AVADEPOVTAL TTIAPATIAVW AVAAOYA HE TIG CUVONKEG

Aettoupyiag

*5 Avtikataotaon g Aemidag tng KopSEAAG KOG

O Av n Aemida TG kopdEAAG KOTMG TEivEL va
anoouvoeBel, EeodiETe TOV HOYAO TEVTWHATOG Kal
TIPOOAPTNOTE €K VEOU TN Aemida Tng KopdEAag
KOTING.

O EAaxloTomomoeTe TNV KOt TIPoBEPUAVONG He TN
Aertida TG KopdEAAG KOTNG.

H kot mpoBeépuavong pewwvel t ddpkela {wng
NG AeTidag TNG KOPSEAAG KOTING.
*6 Aettoupyia Kotmg

O EmAgEeTe pia Aemida kopdEAag kotmg (Ta dovtia/
ivtoa mQ Aemidag tng KopdEAag Kommg) Kat pia
ToXUTNTA  Aettoupyiag NG Aemibag kopdEAag
KOTIG TIOU va eival KATAAANAeg yia TG SIOTNTES
Kal To TIAX0G TOU TIPOG KATEPYATIa KOUMATIOU TIOU
TIPOKELTAL VO KOTIEL.

O Katd ) xpnon piag véag Aetidag kopSeAag Kommg,
dpovtioTte va pubuiceTe Tov emAoyEa TaxUTNTAg
Aeltoupyiag Tng Aetidag TG KopSEAAG KOTG OTO
«1» Kal eKTEAEOTE 1 — 2 KOTIEG TIPOBEPUAVONG HE
ehadpU PopTio yla ko (evw To Tpafdte eAadppa
TPOG TaA TIAVW OTO TIPOIOV) OE €va AVTIKEIUEVO HE
e&wTepikn SidueTpo 20 mm 1y AtydTtePO, OMWG Hia
KUALVOPIKT) paRSo (avBpakoUyou xaAuBay).

H upn ektéAeon 1Tng Komng TpoBEpuavong
EVOEXOMEVWG VA TIPOKAAETEL EYKOTIEG OTNV AKPN
G Aemidag kal Peiwon TG akpifelag Kotmg.

O Mnv k6BeTe BEPUOTTAACTIKO UAIKO. AUTO Wrtopei va
Awoel amno T BeppoTNTA AGYW TNG TPLPNG KATA TNV
KOTTY|, TO OTIOIO MTTOPEL VA £XOUV WG ATIOTEAECHA Va
odpnvwoel n Aettida NG KOpSEAAG KOG OTO UAIKO,
TIPOKAAWVTAG TO KAEIOWHA TOU HOTEP.

O Mnv k6BeTe OKANPA UAIKA OTIWG OKANPUUEVO Kpdua
XGAuBa.

O Av umndpyel Slakevo PeTagy NG TAAKAG-odnyou
KAl TOU TIPOG KATEPYAOIA KOUMATIOU, TO KOMMATL
evdexetal va aAAdEel akavoviota Béon kat va
TPoKANBei Bpavion ot Aemtida g KopSEAAG KOTIMG.
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O Mnv tonobeteite utepBoAkd dopTia oTn Aetida

NG KopSEAQ KOG,

O ‘Otav TO TMPOG KATEPYAoia KOUMATL eival Aemtd

(maxoug 2 mm 1) AtydTeEPO), KOYTE HE TO KOMMATL
eAadpws avUPwUEVO.

O Zxetkd Je TN ouvexn Aettoupyia

AUTO TO epyaAeio eival eEOTIALOUEVO pE EVa KUKAWUA
mpootaociag Oeppokpaciag ywa Tnv Tpootacia
1600 TOU HOTEP KABWG Kal Twv EEAPTNUATWY TOU
NAEKTPOVIKOU EAEYXOU TOU HOTEP Kivnong.

Edv Tto epyoleio Aeitoupyel  ouvexwg, 1M
Bepuokpacia Tng povadag umopei va auvgnbei
KOl VO EVEPYOTIONOEL TO KUKAWMA TpooTaciag
Bepuokpaciag, oTauatwvtag —autdéyata N
Aettoupyia. Av oupfei autd, apniote To pnxavnua
Va KPUWOEL ETTOPKWG.

‘Otav n Beppokpacia €xet pelwbei, To epyaeio sivat
£TOlHO Yla Xprjon §avd.

e TepIMTwon Tov 1 enavapopTi{éuevn pratapia
aAAdageLkaTdA TN SLApKeLa TNG ouvexoUg Aettoupyiag,
aodriote 10 epyaleio pnatapiag ekTdg Aettoupyiag
yla Tiepinou 15 AEMTA TIPOTOU TO XPNOUIOTIOOETE
gava.

Edv n Aewroupyia ouvexlotei auéowg HETA TNV
aAAayn) Tng uratapiag, n Beppokpacia Tou HOTEP,
TOU SLAKOTITN KATL. Ba avéBel Kal EVEEXOPEVWS Va
£X€eL WG aroTEAeopa SuoAettoupyia 1) BAARN.

O ZXETIKA JE TO KPATNHA TNG HOVASAG Kal TNV AoKNom

SUvaung

Kpatriote 1o epyaieio kaAd kat pe ta Suo oag
Xépla.

‘Otav kpatdte TN povada, BePawbeite OTL n
AeTida TNG KOpSEAAG KOTIG eival KABETN OTO TIPOG
KATEPYAOIQ KOPUATL.

EmurnAgov, dev xpeldletal va oTipwxVeTe T povada
Je uTtepBOAIKT) Suvapn.




EAANnvika

Mpénel va yvwpiete 0TL epappdlovTag urepBOAIKT
SUvapn KvwvTtag pe HOXAO 1) TEdovTag To epyaAeio
uropei va €xel wg anotéAeopa tn SucAeltoupyia 1
BAGBN TNG povadag.

ENIAOIH AEMIAAX KOPAEAAZ
KOIMNHZ
EruAé€te pia Aemida kopdEAag Komrg pe BAon TO TAX0g

TOU TIPOG KATEPYAOIO KOMUATIOU TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL,
XPNOLOTIOLWVTAG TOV TIAPAKATW TTIivaka wg odnyo.

Adypappa erAoyng Aemidag KopSEAag Kot g

(xpnowortorote T Aemida  KOpSEAAG  KOTMG  TIOU
uTIoSEIKVUETAL PE €VA GUUBOAO V')
Netida kopSéAag Kot g
Maxog (mm) YA6: XAdAuBag uwnAng TaxutnTtag
18 (8évTwvivtoeg) | 14 (S6vTia/ivtoeg)
Kdatw Twv 3 v
3-6 v v
Avw Twv 6 v

ZYNTHPHZH KAI EAErXoz
NPOEIAOMOIHEH

O

@)
1.

Ma va amoduyete TUXOV aTuxnuata, ¢povtiote va
ATIEVEPYOTIOOTE KAl va adalpECTE TNV Wratapia arnod
TO epyaAeio pnarapiag.

DdpovTioTte va popdate yavTia 0Tav xelpileote T Aemida
™G KOpSEAAG KOTING.

Avtikatdotaon tng Aenidag kopdéAag komng (Eik.
9)

Av n Aemida g kopdéAag kormng Yyivel aupAeia,
UTopel va TPoKaA€oel TNV UepdOPTWON TOU HOTEP
kat Sladpopwv TUNUATWY TOU gpYaAEiov KaBwWG Kat T
Heiwon TNG anodoTikOTNTAG.

Mnv kaBuoTtepeite TNV aviikatdotaon Tng Aemidag Tng
KOpSEAQAG KOTINAG.

Embewpnon Twv AdCTIXWV TPOXAAWWV Tng
Aemidag (Ewk. 12)

Ta AdoTixa TpoXaAlwy TG Aemidag eivat eykateoTnuEva
otV eEWTEPIKN) TIEPIPEPEID TWV TPOXOAWY NG
Aemtidag (2 6¢oelg). (Evowpatwuévog Tumog)

Katd v avtikatdotaon tng Aemidag g kopdeAag
KOTING, EMOEWPNOTE TA AAOTIXA TPOXAAWY TNG AeTtidag
yia XaAdpwon 1y {npid.

Av untdpyel xaAapwon 1 $Oopd, {nTroTe avTIKATAoTaon
and E&ouoodotnuévo Kévipo E&ummpémnong tng
HiKOKI, kabwg auto umopei va odnynoel oe actadn
kivnon 1 amooUvdeon TG Aemidag NG kopdéAag
KOTING.

ZHMEIQZH

MNeplodikd adaipeite TUXOV TIPLOVISIA KATL. TIOU €XOUV
TIPOOKOAANBE( 0T AAOTIXA TPOXAALWV TNG AETtidAg.

Av &gV TO KAVETE AUTO, UMOPEL va TIPOKANOEL oAioBnon
g Aemidag TG KopdEAAg KOTm|G.

Embswpnon TwV  OINPLYMATWV  OTicOwwv
pouAepav tng Aemidag kopdeAag kormg (Ewk. 13)
Embewpeite meplodikd Tta omnpiydata  ormicbuwv
POUAEUAV TNG Aemidag Tng KopdEAAG KOTmG OTO
E£0WTEPIKO TWV OTNPLYHATWY pOUAeUdV Yia dBopad.

Av Ta oTnpiypata omiodlwv pouAepdv g Aemidag g
kopdéAag kormg dBapolv, Ba acknbei uTIEPBOAIKY
SUvapn otn Aetida NG KOPSEAAG KOTING TIOU PTtopei va
odnynoel oe BAARN TNG Aemtidag TNG KOPSEAAG KOTING.

Av Tta otnpiypata omioBiwv pouAepdv g Aemidag
mGg KopdeAag kommg  dBapolv, Kavoviote TNV
avtikataotaon toug amod EEouciodotnuévo Kévtpo
E&umnpétnong tg HiIKOKI.

Em@ewpnon TwV OTNPIYMATWVY POVAEMAV TNG
Aemidag NG KOPSEAAG KOTMIG Kl TIPOCAPHOYN
Twv diakevwyv (Ewk. 14)

MeTd amnd ouvexn xprion g Hovadag, Ta Keva HeTagy
TWV OTNPELYHATWY POUAEUAV TNG AETOAG TNG KOPSEAAQ
KOTING EVOEXETAL VA SLATAATUVOOUV.

Av Ta dldkeva dlarmAatuvBouv, n Aemida g KopdEAAg
KOTMG Mropel va  umooTel  KAIOM, TIPOKAAWVTAG
EAATTWON OTNV AKPIBEL KOTIAG.

Na eAéyxete TePOSIKA av Ta KevA avapeca oTa
otnpiyuata pouAepdv NG Aemidag NG KopdEAag
Kotmg eival KatdAAnAa (ta  pouAepdv  ayyifouv
eAadpwg TN Aemida TG KopSEAAG KOTIG), KAl KAVETE
TIG anapaitnTeg pubuioelg.

EmumAgov, av Ta otnpiydata poUAERAvV Tng AeTidag
MG KOPSEAAG KOTIG UTOoTOUV {nuid, KavovioTte Tnv
avtikartaoTtaon Ttoug amd E&ouoiodotnuévo Kévipo
E&urnpétnong g HiKOKI.

Avoifte TO KAAUPMO TPOXOALWV TNG Aemidag ywa va
adpalp€oeTe TN AeTida TNG KOPSEAAG KOTING.
(Avatpé€re oty Ek. 9 yia v tomoBetnon kat tnv
adaipeon g Aemidag kopdEAAG KOTMG)
Xpnowloronote éva katoaBidt kedaAng Phillips yua
va EeodiyEete TIq Bideq Kal adalpeote Ta oTnpiypata
pouAegpav (A) kat (B) aroé t povada.

Xpnoworoote €va iolo katoaBidt ya va EeodiyEete
TOUG TIEIPOUG TWV POUAEUAV.

TortoBetroTe T Aemida TG KopSEAAG KOG avaueoa
oTa oTNPlyHaATa TwV POUAEUAV Kal OpiETE TOUG TIEIPOUG
TWV POUAEUAV, TIPOCAPHOLOVTAG TOUug OTIWG armatteital
yla va eEaodalioete 6TL n Aemida ayyilel eAadpwg Ta
otnpiypata.

ToroBetOoTE TA OTNPiyHaTa TWV pouAepav (A) kat (B)
Tiow PEoa oTn HovAada Kal eyKaTaoTroTe Tn Aemida g
KOPSEAAG KOTING.

(AvatpéEte otnv Ek. 9 ywa tnv Tomobetnon kat tnv
adaipeon ™G Aemidag kopSEAAG KOTmG)

‘EAgyX0G TwV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxeTe TOKTIKA OAeg TIG Bideg oTEPEWONG KaL
va BeBawbeite OTL £xouv oPifel KaAd. Ze TepimTwon
mou kdmowa Bida eivar xaAapn, odpifre v aueoa.
AladopeTIKA prtopei va TipokUPel 0oBapdg Kivouvog.

. ZUVTI}PNON TOV KIvNTipa

H mepléAEn Qg Hovadag Kivntrpa amoteAel Tnv
«Baotkny Aertoupyia» Tou NAekTpkoU epyaAeiou. Na
Pppovtitete €Tol woTe 1 TEPEAEN va pnv voiotata
BAGBeg kavn va Aepwvetal e AAdL 1y va Bpexetal pe
vepo.

Kabaplopog Tov eEWTEPIKOV

‘OTtav 1o NAEKTPIKO gpyaAeio eival Aepwpévo, va To
OKOUTI{eTE e €va HaAaKo oTeYVO Ttavi 1) pe €va mavi
HouckelEVO o€ oarouvovepo. Mn xpnolporoleite
StaAvparta xAwpivng, Bevdivn 1) SIOAUTIKO XPWHATOG,
Yla va Pnv KataotpadouVv Ta TAAOTIKA HEPN.

. AmoOnkeuon

Metd ™ Xprion, amobnkevote oe &npd HEPOG pe
Beppokpacia KATw Twv 50 °C, TO OToio va Pnv givat
TPOOLTO o TIaLdLd.

O Mnv amoBnkeveTe O XWPO TIOU UMOPOUV va TN

PpTdoouv adLd 1j va £Xouv EVKOAN TIPOCGRACT OE AUTY).

O Mnv amobnkeveTe 0 XWPO OTIOU N HOVASA UTTOPEL va

O
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ektebel o€ Bpoxn) OTwg o€ AKPeG TNG OTEYNG OTUTIOY, )
OTIOU UTIAPXEL UYpacia

Mnv Tnv arnobnkevete o XWPO OTOU UTIAPXOUV
anoTopeg aAAayEg Bepupokpaciaq 1 OTou UTIApxEL
Apeon nAlakn akTvoBoAia.

Mnv amobnkeleTe o€ XWPO OTIOU UTIAPXOUV TITNTIKES
0Usieg TIOU SLATPEXOUV KivEUVO TIPOKANONG avapAeEng
N €kpnEng.



ZHMEIQZH
Armo6rkeuon Mnatapuwyv l6vtwv Abiov.
Bepawbeite o611 ol pmatapieg WOvtwv ABiou eival
TIANPWS POPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tux6v mapartetapevn armobrikeuon (3 prveg 1
TapAMAvw) UIatapuwyv He XapnAo ¢optio propei va
€XEL WG ATIOTEAEONMA TNV uToRABION NG anodoong,
HEWVOVTAG ONMAVTIKA TOov  XPOvo xpnong g
UraTapiag 1) KabloTwvTtag TIG UIatapieg avikaveg otnv
KOTOKPATN O™ dopTiou.
Qo0T0600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPriong tng
Hrtatapiag Hmopel va avaktnBel He TNV EMAVOANTITIKY
$OpTION KAl XPr|oN TWV UMATAPIWV SUO Ewg TIEVTE
Popeg.
Edv o xpdévog xpriong tng pnatapiag eival e§alpetikd
OUVTONOG TIapA TNV EMAVEIANUUEVN HOPTION KAl Xprjon,
e€eTAOTE TIG HrtaTapieq.

MPOEIAONOIHZH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn ouvinenom TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag Kat oL KavoVIoHOi TIoU
UTTAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETIEL VA aKOAoOUBoUVTAL.

InMavTikn €18omoinon ya TI§ Mpmatapieg ota
nAektpika epyaAeia Tng HIKOKI xwpig kaAwdio

Na xpnoigoroleite mavta KAmola arnod Ti§ KabopLlopEVeS
YVAOLlEQ umatapieg. Aev Pmopoupe va gyyunbouue yla
MV aoddAela Kal TNV arnoddoomn Tou NAEKTPKOU pag
gpyaAeiov dTav Xpnowomoleite Uratapieq Tou eivat
SladopeTIKEG aMd AUTEG TIOU €XOuV KaboploTel armd
euag, N 6tav N pratapia eival amoocuvappoAOYNUEVN
i Tpomomompeévn (AOyw  amocUVAPHOAGYNoNG N
AVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV 1} AAAWV ECWTEPIKWYV LEPWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia HiIKOKI Power Tools ocUpgpwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EIBIKO KAVOVIOUO TNnG Xwpag. H
Tapovoa eyyunon Sev KAaAUTITEL EAATTWHATA 1) {NIIEG AOYW
KOKTG XProNng, KAKOUETAXEIPLONG 1) HUCLOAOYIKNG $HOoPAg.
2€ TIEPIMTWOTN TAPATIOVWYV TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va To anoouvappoAoynoete padi pe 1o
MIZTOMOIHTIKO EIMMYHZHZ 1o omoio Bpioketal oTo TEAOG
TwWV ev Adyw odnyuwv xewpopou, oe EEouctodotnuévo
Kévtpo E§urnpetmong g HiKOKI.

EMIAYZH MPOBAHMATQN

EAANnvika

MAnpodopieg TOU aAPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
66pufo kat Tn 6vnon

Ol Tiég peTpribnkav ovudwva pe 1o ENB0745 Kau
Bpébnkav ocUUPwVeS pe o I1ISO 4871.

MetpnOeioa oTadun nxNTIKNig oyxvog A: 89 dB (A)
MeTtpnBeioa oTdbun nXNTikng micong A: 78 dB (A)
ABeBatotnta K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVUTIKA QUTIWV.

JUVOAKEG TWEG Sdvnong  (Stavuopatikd  abpoloua
TpLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopifovtal cuudwva e TO
npotunio EN60745

Korttr| petdAAou:
Tiun exmourmq d6vnong ah = 2,5 m/s2
ABepadtnta K = 1,5 m/s2

H eyKeKPEVN CUVOAIKT) TIUT TwV SOVoewV £XeL HETPNOEL
oludwva pe pa otabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
XPNOOTIONOEL yia Tn oUYKPLoT eVOG EPYAAEIOU PE KATIOO
AaAlo.

Mrmopei emiong va xpnowomnomneel oe pia TIPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H exmopr| dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKA XPriom Tou
gpyaAeiov propel va SladEpel amod TNV €yKEKPLUEVT
GUVOAIKT) TIUY) Kal va eEapTATtal amnd Toug TPOTIoUG e
TOUG OTIOIOUG XPNOLLOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O Kabopiote pétpa aocpaieiag ya TNV TPOOTACIA TOU
XelploTn Tov Bacilovral o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (AauBavovtag
umown OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Agltoupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYaAEio eival KAEOTO Kat To didotnua
OTIoV €ival o avevepyd eKTOG amd Tov XpOvo NG
oKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMUUATOS €PEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, ta texvikd XapaktnploTikd
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAgouv Xwpiq
TIPONYOUHEVT E180TTOINOT).

XpPNOLUOTIOMOTE TIG ETIOEWPTCELG TOU TIAPAKATW THivaka eAv To epyaAeio Sev Aettoupyel puctoAoyikd. Edv ta mapakdtw
Sev €MAUOUV TO TIPOPRANLA, ETIKOVWVIOTE [E TNV AVTITPOOWTIO 604G 1) HE TO EE0UCLOSOTNUEVO KEVTPO eEUTINPETNONG

g HIKOKI.

ZUUITTWHA MBavn artia

Armokataotaon

H povada dev Aettoupyel/

eival otapatnuévn eEavtAnOel

H xwpnTiKo6TNTa TNG prtatapiag xet

doptioTte ™V enavapopTI(OUEVN Urtatapia.

H povada exel unepdopTwoOei

ATIOPOKPUVETE TNV attia Tou HEYAAoU
doprTiou.

H povada otapdtnoe

gagvika H grnavagpopti{dpevn pnatapia £xet AroTE TNV EMAVAPoPTICOHEVT] LrtaTapia
unepBeppavOei Va KPUWOEL APKETA.
Yriapxouv AdSia 1) pUTIOL TIOU TIAPAPEVOUV | ZKOUTHOTE Ta AASIA 1} TOUG PUTIOUG TIOU
ot Aermida Tng KopSEAAG KOTG 1} OTO TIAPAPEVOUV OTN AETISA TNG KOPSEAQG
. i TIPOG KATEPYATIA KOUMUATL KOTING 1} OTO TIPOG KATEPYATIA KOUUATL.
H Aemida g KopdEAag

KOTING €XEL ATIOCUVOEDEL

TomoBeTnBei cwoTd

H Aemida g kopdEAQG KoTNG eV EXEL

TomoBetrote TN Aemida Tng KopSEAAg
KOTIG OWOTA.

(AvatpéEre oTnV evoTNTA «AVTIKATACTAON
™G Aemidag g KOPSEAAG KOTING»)
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EAANnvika

KOTIG SEopevETAL OTO
TIPOG KATEPYATIQ KOUUATL

ZUPITTWHA Meavn artia Amnokataotaon
Aev xpnouortoteital KATAAANAN Aemida Eg]f[)r‘.]efm ™ owoT AeTida KopdEAag
KOPSEAQG KOTING Y10l TO TIPOG KATEPYOTial (Av m_p‘ ¢Ete otV evoTTa «EmiAoy
H Aemida g kopSEAag Koppat AETiSag TG KopSEAAG KoTG»)

Agev xpnotporoleital KATaAANAnN TaxuTTa
Aettoupyiag Tng Aetidag kopdEAQG KOG
YLa TO TIPOG KATEPYAOIA KOUMATL

EmuA€€Te TN owotr) TaxvTnTa Asttoupyiag
yia ) Aemtida KopdEAAG KOTMG.
(Avatpégte otnv evotnta «PUBUION TNG
TaxUTNTag Asttoupyiag»)

H akpifela kormg eivat
QVETIOPKNG

H Aemida g kopdEAag Kot g Exel dOapei

AVTIKATAOTNOTE TN AETtdA TNG KOPSEAAG
KOTMG HE pia véa.

Aev xpnouoroteital KATAAANAN Aemida
KOPOEAAG KOTING YLa TO TIPOG Katepyasia
KOMMATL

EruAgEte T owotn Aemtida kopdeAag
KOTING.

(Avatpegte otnv evétnta «Emioyn
Aemidag TG KOPSEAAG KOTING»)

Aev xpnouoroleital KaTAAANAN TaxuTnTa
Aettoupyiag Tng Aeridag KopSEAAG KOTG
Y1Q TO TIPOG KATEPYATIA KOUUATL

ETuAEETE TN OWOTH TAXUTNTA AELTOUPYIOG
yla N Aemida KopSEAAG KOTNG.
(Avatpégte otnv evotnta «PUBUIoN TNG
TaXUTNTOG AEtToupyiag»)

H Aemida Tng kopdEAQG KOTING eV EXEL
TomoBeNOel cWoTA

TomoBetnote N Aemida Tng KopSEAAg
KOTIG OWOTA.

(AvatpéEre otnv evoTnTa «AVTIKATACTAON
™G Aemidag g KOPSEAQG KOTING»)

Ta kevd avapeoa ota oTnpiyHata Twv
pouAepAv NG Aemtidag TG KopSEAAG KOG
£XOUV PeyoAwaoel

Mpocappdote cwoTtd Ta KEVA.

(Avatpegte otnv evotnTa «Emibewpnon
TWV OTNPLYHATWY poulepdv Tng Aemidag
NG KOPSEAQG KOTING KAl TIPOCAPHOYY) TWV
SIAKEVWV»)

Xpnooroteital Aemida kopdEAAG
KOTIG TIOU SeV €XeL EYKPLOEL amd Tov
KOTOOKEUAOT)

Xpnouotonote pia Aemida kopSEAag
KOTING TIOU VA €XEL EYKPLOEL amod TovV
KATAOKEVAOTT).

Agev €Xouv ePAPUOOTEL ETIAPKEIG KOTIEG
TIpoBEPavoNg

Me tov emihoy€a puBUIONG TNG TaXUTNTAS
Aettoupyiag Tng Aemidag kopdEAag

KOTNG OTO «1», EKTEAEDTE 1 1) 2 KOTIEQ
poBEpuavong pe Eva ehadpu popTio

Yla Kot OTiwg pia KUAVSPIKN pARdog
(avBpakoUxou XAAUBaA KATT.) He EEWTEPIKT
SlapeTpo 20 mm 1) AtyoTEPO.

H kot Slapkei TTOAU

H Aemida g kopdeAag Kommg eivat
OTPAUUEVN TIPOG AavBaouévn katevubuvon

KateuBuvon meplotpodrq ‘

TomoBetnote T Aemida Tng kKopSEAAQ
KOTING OWOTA.

(AvatpéETe OTnV EVOTNTA «AVTIKATAGTAOT
NG Aemidag NG KOPSEAAG KOTING»)

KateuBuvon meplotpodrq ‘

Aev xpnouorioteital KATAAANAN Aemida
KOPSEAAG KOTIG YLa TO TIPOG KATEPYATia
KOMMATL

EmAéETe Tn owotn Aemida kopdeAag
KOTING.

(Avatpégte otnv evotnta «Emdoyn
Aemidag TNG KopSEAAG KOTIG»)

H taxutnta Aetroupyiag Tng Aemidag
KOpdEAAG KOTIMG Sev gival KATAAANAN yia
TO TIPOG KATEPYACIA KOUMATL

EmuAg€Te T owoTr) TaxvTnTa Asttoupyiag
yia ™ Aemtida KopdEAAG KOTING.
(Avatpégte otnv evotnTa «PUBUION TNG
TaXUTNTAG AEttoupyiag»)

H Aemida g kopdEAag Kot g Exel dBapei

AVTIKATAOTNOTE TN AETISA TNG KOPSEAAG
KOTING.

H evarmopévouoa tpododocia Tng
uratapiag eivat xapnAn

®doprtiote v enavadopTi{opevn pnartapia.
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EAANnvika

ZUPITTWHA

Meavn artia

Anokatdaotaon

Yrapxouv loxupoli
KPAdAOHOl KATA TN
Sldpkela TG KoTmg

H dkpn g Aemidag Tng kopSEAAG KOTG
eival Koppevn

AvTtikataoTnoTe Tn Aemida g kopdEAag
KOTTG.

Aev ypnouortioteital KATAAANAN Aemida
KOPOEAAG KOTING YLa TO TIPOG KATEPYAsia
KOMPATL

EruAéEte T owotn Aemtida kopdeAag
KOTMG.

(Avatpggte otnv evétnta «Emioyn
Aemidag NG KOPSEAAG KOTING»)

H taxvtnta Aetroupyiag Tng Aemidag
KOPOEAAG KOTIG SV gival KATAAANAN yia
TO TIPOG KATEPYAOIA KOUMATL

EmuA£€Te TN owoTr) TaxvTnTa Asttoupyiag
yia ) Aemtida KopdEAAG KOTMG.
(Avatpégte otnv evotnta «PUBUION TG
TayUTNTag Asttoupyiag»)

H dkpn g Aemidag
KoOBeTaL cuxva

H povada médetal oAU duvatd Katd
Slapkela g Kotmg

KéwTe xpnoluomnouwvtag to fAapog g
povadag 1) iEdovtag eEAadpwS.

H Aemida g kopdEAag KoTmG UTTORAAAEL
o€ KpadaopoUg TO TIPOG KATePYAsia
KOMUMATL

depTe apyd ) Aemida Tng KopSEAAG KOTG
SirmAa 0TO TIPOG KATEPYATIA KOPUATL Kal
EEKIVIIOTE TIPOCEKTIKA TNV KOTTN.

To TIPOG KATEPYATIO KOUUATL ETAKLVIONKE
Katd TN SIEPKELA TNG KOTING

2TEPEWOTE TO TIPOG KATEPYACIA KOUUATL
0TaBePA e pia peyyevn KATL.

Aev xpnouorioteital KATAAANAN Aemida
KOPOEAAG KOTING YLa TO TIPOG Katepyasia
KOMMATL

EmuAé€te T owotn Aemida kopdeAag
KOTING.

(Avatpegte otnv evotnTa «Emioyn
Aemidag NG KOPSEAAG KOTING»)

H taxutnta Aettoupyiag Tng Aemidag
KOPOEAAG KOTIMG SV gival KATAAANAN yia
TO TIPOG KATEPYATIA KOUUATL

EruA€€Te Tn owotr) TaxUTnTa Aettoupyiag
yia ) Aemtida KopdEAAG KOTIM|G.
(Avatpégte otnv evotnta «PUBUION TNG
TOXUTNTOG AEtToupyiag»)
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy dokfadnie zapoznaé sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezeri oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyna porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

N4

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowaé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajacego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi si¢ czesciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

3)

4)
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystac ze zrodta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sig¢ na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace si¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyng powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przed wigczeniem elektronarzedzia usunagé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazer.

Nie siegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosic¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac

pochwycone | wciagniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

zfacze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzenn do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

d

-~

e

-~

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b

-

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie | musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrodta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze srodki bezpieczeristwa ~maja na
celu  wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagroZenie.

c

N4

d

-

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytgcznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do fadowania innego typu
zestawdw akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytgcznie przeznaczonych dla nich zestawow

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazer lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc¢ przyczyna

poparzern lub pozaru.

d) W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojs¢é do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.

c

-~

Polski

Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajacy z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE AKUMULATOROWEJ
PIlLY TASMOWEJ

1. Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych
element tnagcy moze sig¢ zetkngé z ukrytym
przewodem nalezy trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw. Zetkniecie
elementu tngcego z przewodem "pod napigciem"
sprawi, ze "pod napigciem" beda odstoniete, metalowe
elementy elektronarzedzia, co moze spowodowaé
porazenie pradem elektrycznym operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

2. Nigdy nie rozmontowywac¢ akumulatora ani tadowarki.

3. Nigdy nie zwieraé zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

4. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

5. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

6. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub fatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

7. Nalezy upewni¢ sig, ze obszar cigcia jest wolny
od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodow
gazowych. Przeciecie powyzszych moze spowodowaé
porazenie pragdem lub zwarcie, wyciek gazu Ilub
przyczyni¢ sie do wystapienia innych zagrozen, w
wyniku ktérych moze doj$¢ do powaznych wypadkow
lub obrazen.

8. Nalezy pamiegta¢, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojs¢ do wypadkow lub obrazen.

9. Przed rozpoczeciem pracy, nalezy upewnic¢ sig, ze
pokrywa kot pasowych ostrza jest zamknigta przy
pomocy S$rub.

Praca narzedziem z otwarta pokrywa két pasowych
ostrza moze skutkowac obrazeniami ciata.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

28.

Podczas pracy nie zblizac rgk, twarzy ani zadnych innych
czesci ciata do obracajgcego sige ostrza pity taSmowej
ani do innych obracajacych sie czesci. W przeciwnym
wypadku moze dojs¢ do uszkodzenia ciata.

Jesli urzagdzenie zostanie przypadkowo upuszczone lub w
jakikolwiek sposéb uderzone, nalezy doktadnie sprawdzi¢
ostrze pity tasmowej, urzadzenie itp., aby upewnic sie, ze
nie ma zadnych uszkodzen, peknig¢ ani odksztatcen.
Jesli wystepuja jakiekolwiek uszkodzenia, peknigcia lub
odksztatcenia, moze to spowodowac obrazeniami ciata.
Podczas pracy, jesli urzadzenie nie pracuje ptynnie albo
pojawiajg sie nietypowe dzwigki lub wibracje, nalezy
niezwtocznie wytgczy¢ urzadzenie, zaprzesta¢ dalszego
uzywania i skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym firmy HiKOKI w celu kontroli i/lub naprawy.
Kontynuowanie pracy w takim przypadku moze
spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenie pracujgce nieprzerwanie przez dtuzszy
czas moze sie przegrzewac, co grozi uszkodzeniem
silnika oraz wytgcznika. W przypadku przegrzania nalezy
wytgczy¢ narzgdzie na ok. 15 minut.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi i upewni¢ sig,
czy ostrze pity tasmowej i akcesoria sa prawidtowo
zamontowane.

Nieprawidtowy montaz moze skutkowa¢ obrazeniami
ciata z powodu poluzowania sig czesci.

Doktadnie zamocowaé obrabiany przedmiot, ktéry ma
byc¢ ciety.

Jesli obrabiany przedmiot nie jest prawidtowo
zamocowany, moze zmieni¢ swojg pozycje i spowodowac
uszkodzenie ostrza pity taSmowej i/lub obrazenia ciata.
Aby unikng¢ zakleszczenia ostrza pity tasmowej
pomigdzy powierzchniami cigcia w trakcie lub zaraz po
zakonczeniu cigcia, nalezy ustawié stojak podpierajacy
ciezar przedmiotu, umieszczajac go w poblizu czesci,
ktéra ma by¢ cieta.

Jesli ostrze pity tasmowej
doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Gdy czes¢, ktéra ma by¢ odcieta jest duza, nalezy
ustawi¢ inny stabilny stojak podpierajacy cigzar réwniez
tego elementu.

Niezastosowanie takiego podparcia moze spowodowac
obrazenia ciata.

Podczas pracy nie nosi¢ materiatowych rekawic
roboczych lub innej podobnej ochrony na dtonie, ktéra
moze dostac sie do urzadzenia.

Zahaczenie o obracajgce sie czesci narzedzia moze
spowodowac obrazenia ciata.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢
bezpieczenstwo wokét miejsca pracy oraz uruchomié¢ na
chwile ostrze, aby upewni¢ sie, ze nie wystapity zadne
nieprawidtowosci dotyczgce wibracji urzadzenia lub
ostrza pity tasmowe;j.

Jesli pojawia sig takie nieprawidtowosci, moga wystapic
nieoczekiwane ruchy i spowodowac obrazenia ciata.
Podczas pracy na wysokosci, nalezy upewni¢ sig, ze na
dole nie ma ludzi.

Upadek obrabianego przedmiotu Iub narzedzia
akumulatorowego z wysokosci moze spowodowaé
wypadek.

Nie przyktada¢ ostrza pity taSmowej gwattownie do
obrabianego przedmiotu.

Takie dziatanie moze spowodowa¢ uszkodzenie ostrza
pity taSmowej i/lub skutkowac obrazeniami ciata.
Obrabiany przedmiot nalezy cig¢ przy pomocy masy
wiasnej produktu lub delikatnie go dociskajgc.
Stosowanie niepotrzebnej sity podczas ciecia moze
spowodowaé oderwanie lub uszkodzenie ostrza pity
tasmowej, co moze doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie dotykaé ostrza pily tasmowej, obrabianego
przedmiotu ani wiéréw gotymi rekami zaraz po
zakonczeniu cigcia, poniewaz bgdg one gorgce.

W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do poparzenia.

zakleszczy sig, moze

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.
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Usuna¢ wiéry przylegajace do ostrza pity tasmowej lub
gum kot pasowych ostrza, a takze wszelkie widry, ktére
zgromadzity sie wewnatrz ramy.

Widry moga spowodowac oderwanie lub $lizganie sig
ostrza pity tasmowej i skutkowaé obrazeniami ciata.

Nie tama¢ ani nie uderza¢ mocno panelu przetagcznikéw.
Poprawnie zamontowa¢ akumulator.

Jedli akumulator nie jest prawidtowo zamontowany,
moze wypasé i spowodowaé obrazenia ciata.

Podczas regulacji stopnia wypuktosci ptyty prowadzacej
nalezy upewni¢ sig, ze wytgczono zasilanie i odtgczono
akumulator od narzedzia akumulatorowego, aby unikngé
wypadku.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto LED ani nie naraza¢
oczu na bezposrednie dziatanie $wiatta LED.
Wystawienie oczu na ciggte dziatanie $wiatta LED moze
spowodowac¢ uszkodzenie oczu.

Korzystac z ostrza pity taSmowej, ktore jest odpowiednie
dla obrabianego przedmiotu.

Ponadto, przed rozpoczeciem pracy, nalezy ustawi¢
predko$é odpowiednia dla obrabianego przedmiotu przy
pomocy pokretta regulacji predkosci obwodowej ostrza
pity tasmowe;j.

Ciecie przy pomocy ostrza pity tasmowej lub z
predkoscia obwodowg ostrza pity tasmowej, ktére sa
nieodpowiednie do obrabianego przedmiotu zmniejsza
precyzje cigcia i moze spowodowaé uszkodzenie ostrza
pity tasmowe;.

Dobierajac ostrze pity tasmowej z odpowiednig iloscig
zebow/cali, nalezy wybra¢ takie, ktérego 2 lub wiecej
zebdw stanowi grubosé obrabianego przedmiotu.
Podczas wymiany ostrza pity tasmowej, nalezy upewnic¢
sig, ze wytgczono zasilanie i odtgczono akumulator od
narzedzia akumulatorowego.

Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas wymiany lub kontroli
ostrza pity taSmowej, poniewaz moze ono czasami
wyskoczyé.

Podczas wymiany ostrza pity taSmowej nosi¢ rekawice.
Ostrze pity tasmowej jest gorgce zaraz po zakornczeniu
pracy. Zdja¢ je wytacznie po jego ostygnigciu.

Przed zamontowaniem ostrza pity tasmowej nalezy
zweryfikowaé, czy nie ma na nim wyszczerbien, peknieé
ani innych nieprawidtowosci.

Przed zamontowaniem ostrza pity tasmowej na kotach
pasowych ostrza zetrze¢ olej i brud, ktéry do niego
przywart.

Dodatkowo, zetrze¢ wiéry lub brud, ktéry przywart do
gum kot pasowych ostrza.

Jesli ostrze pity taSmowej, ktdre jest zanieczyszczone
olejem lub brudem, jest zamontowane na kotach
pasowych ostrza, ostrze pity taSmowej moze $lizgac¢ sig
lub poluzowac sig.

Podczas montazu ostrza pity tasmowej nie skreca¢ ani
nie wyginac¢ jego ztacza.

Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze uszkodzi¢
ostrze pity tasmowej.

Przed uzyciem nalezy upewni¢ sig, czy pokrywa koét
pasowych ostrza jest prawidtowo zamocowana.

Jesli ostrze pity taSmowej jest uszkodzone lub luzne,
moze doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Sprawdzi¢, czy pokrywa kot pasowych ostrza i ostrze pity
tasmowej nie stykaja sie.

Jesdli istnieje jakakolwiek nieprawidtowo$¢ dotyczaca
pokrywy kot pasowych ostrza, a blokada przetgcznika
nie powraca do swojego pierwotnego potozenia, nalezy
natychmiast zaprzestaé korzystania z urzadzenia i
skontaktowac sig z autoryzowanym centrum serwisowym
firmy HiKOKI w celu naprawy.

Uzywanie ostrza pity tasmowej innego niz zatwierdzone
przez producenta lub uzywanie ostrza pity tasmowej,
ktére posiada nieprawidtowosci, moze spowodowaé
uszkodzenie ostrza pity taSmowej i/lub obrazenia ciata.



42. Wtaczajac zasilanie, sprawdzié, czy ostrze pity taSmowej
nie styka sie z obrabianym przedmiotem, ktéry ma by¢
ciety, ani z otaczajgcymi przedmiotami.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac upuszczenie urzgdzenia i/lub obrazenia
ciata.

43. Aby zapobiec wypadkom podczas przerw w pracy
lub po jej zakonczeniu, nalezy upewni¢ sig, ze
wytgczono zasilanie i wyjeto akumulator z narzedzia
akumulatorowego.

44. Jesli ostrze pity tasmowej zablokuje sie podczas ciecia,
nalezy natychmiast wytgczy¢ zasilanie i zaprzestaé
prace.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia
spowodowac uszkodzenie ostrza pity tasmowej.

45. Po pracy, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez
diuzszy okres czasu, zdemontowac ostrze pity taSmowej
z korpusu urzadzenia i schowac ostrze pity tasmowej.
Jesli ostrze pity tasmowej jest zamontowane w obudowie
urzgdzenia przez dtuzszy czas, skraca si¢ trwatosé
uzytkowa ostrza pity tasmowe;.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze

sig¢ zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet

jezeli wytgcznik jest wcisnigty do potozenia witgczenia. Nie
jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowagd.

2. Silnik moze sie¢ wytaczyé w przypadku przeciazenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sie

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,

nalezy podja¢é wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy si¢ upewnié, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwracaé uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé uwage, aby wiéry i pyt, ktére opadajg na

(¢]

moze

akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych mogg one wej$¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwa¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, depta¢, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

o

Polski

4. Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrdcong biegunowoscia.

5. Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

6. Nie uzywac akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet

umieszczonego z

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku ci$nieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduje sie z dala
od Zrodet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3 silne, elekiryczne tadunki statyczne.
11.Jesli  w trakcie uzytkowania, fadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego

uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czystag wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzgcych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 14)

Obudowa
Silnik (wbudowany)

Rama

Ptyta prowadzaca

Ostrze pity tasmowej

Uchwyt boczny

SHCHEGNSNEHONS)

Dzwignia napinacza
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Dioda LED

©|®

Akumulator

Pokretto do ustawiania predkos$ci obwodowej ostrza

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzgdzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/

(do mocowania pokrywy kot pasowych ostrza)

@ pity tasmowej UE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego
- — - - E i elektronicznego oraz wprowadzeniem
@® Przetgcznik wskaznika poziomu natadowania jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
akumulatora elektronarzedzia nalezy posegregowa i
@ |Kontrolka poziomu natadowania akumulatora oddac do recyklingu w sposob przyjazny dia
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
@3 | Panel przetgcznikow utylizaciji.
(9 | Blokada wytgcznika === | Prad staty
@ | Klucz imbusowy Napigcie znamionowe
{6 | Pokrywa kot pasowych ostrza (B) wi .
czanie
sporniki tozysk kulkowych ostrza pity tasmowe;j
@ |W iki tozysk kulk h ity tas j 4
® Sruby M5 z gniazdem szesciokgtnym Wytaczanie

_P@® @] |=l|<

Pokrywa két pasowych ostrza (A) Odtacz akumulator
@0 | Tabliczka znamionowa
@) | Uchwyt Dokrecanie ostrza pity tasmowej
@ | Wytacznik i
@ | zat " Luzowanie ostrza pity taSmowej
atrzas
@ | Kontrolka llo$¢ zebow/cali
@ |tadowarka > | Kierunek obrotow ostrza pity tasmowej
© | Zatrzask @ Plizeiatlzztnik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora
@) | Koto pasowe ostrza - —
- - - Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
@ | Wspomik tylnego fozyska kulkowego ostrza pity Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
tasmowej mozliwe.
? Kierunek obrotéw Akumulator w potowie wyczerpany.
30 | Obrabiany przedmiot
3) | Guma kola pasowego ostrza 0@ 0] | Akumulator dostatecznie natadowany.
@ | Oprawa fozyska (A) ® Dziatanie niedozwolone
@3 | Oprawa fozyska (B)
3 | Sruba
@ |Kotek fozyska AKCESORIA STANDARDOWE
Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
SYMBOLE znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 256.

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CB18DBL: Akumulatorowa pita tasmowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje

obstugi.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

O Ciecie réznego rodzaju materiatéw ze stali miekkiej, w
tym rur kablowych, rur ze stali nierdzewnej, stalowych rur
ostonowych i pretéw stalowych

O Ciecie materiatéw z metali niezelaznych, w tym kabli
energetycznych i komunikacyjnych oraz aluminiowych
ram okiennych

O Cigcie plastiku (materiat termoplastyczny nie moze by¢
ciety, poniewaz ostrze pity taSmowej moze zaklinowaé
sie w materiale, ktéry ma sktonno$¢ do topienia sie, gdy
zostanie podgrzany w wyniku tarcia podczas cigcia)
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model CB18DBL
Napiecie 18V
Tryb
1,3-32m/s
standardowy | - (go m/min — 195 m/min)
Obroty bez (1-5)
obcigzenia  (Tryb
2,0m/s
automatyczny (120 m/min)
Wymiary ostrza pity 12,5 mm (szer.) x 0,5 mm
tasmowej (zab) x 900 mm (dt.)
~ |Rura okragta |Srednica zewnetrzna 83 mm
Maks. wymiar R
ciecia ura
€ kwadratowa |80 MM (szer.) x 80 mm (wys.)
Masa* 3,6 kg (BSL1850)

* Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Sterowanie elektroniczne

O Migkki-start

O Ochrona przed przecigzeniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w przypadku
przeciazenia silnika lub znacznej redukcji predkosci
obrotowej podczas pracy.
Po wtgczeniu funkcji ochrony przed przecigzeniem, silnik
moze sig zatrzymac.
W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik narzedzia i
wyeliminowa¢ przyczyne przecigzenia.
Po wyeliminowaniu przeciagzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

Polski

O Ochrona przed przegrzaniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika i zatrzymuje
elektronarzedzie w przypadku przegrzania silnika w
czasie pracy.
Po wtgczeniu funkcji ochrony przed przegrzaniem, silnik
moze sig zatrzymac.
W takim wypadku nalezy zwolni¢
elektronarzedzia i ostudzi¢ przez kilka minut.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy

postepowac W sposob opisany ponizej.

. Podtqczyc przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda

sieciowego.
Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekunde).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3.

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym $wiattem.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundeg)
(Patrz Tabela 1.)

® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

wytgcznik

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez 0,5
. Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
fadowaniem — — —
W trakcie . Pali sig nieprzerwanie.
tadowania Pali sig
) Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez 0,5
{;Zlggr\':grgr?e Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
Lampka | |
t(:zné:wgga) Przegrzanie
Oczekiwanie Pali sig przez 1 sekundg. Nie pali sig przez 0,5 iglér:vldﬁgiiemoﬂiwe
z powodu Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) tad - it
rzegrzania E— (tadowanie rozpocznie
P sie po ostygnigciu
akumulatora)
. . Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali sie przez 0,1 Wadliwe dziatanie
ﬁ%drgg’ﬁn'?eﬁ gmgt?ko sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
lemoziw 2y EEEEEEEEEEEHEER tadowarki.
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® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu >
tadowania akumulatora. MONTAZ | PRACA
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2. Dziatanie Rysunek | Strona

Tabela 2 Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 2 258
t adowarka UC18YFSL tadowanie 3 258
Akumulator Montaz/demontaz uchwytu bocznego™1 4 258
Napigcie tadowania v 14,4-18 Przechowywanie klucza imbusowego 5 259
Masa kg 05 Obstuga wytgcznika'2 6 259
Zakres temperatury, w ktérym o _ =0 Wskaznik poziomu natadowania
akumulator moze by¢ tadowany 0°C-50°C akumLZJIf;toEa'ZBI " want 7 259
Czas tadowania w zaleznos$ci ) o "
4
od pojemnosci akumulatora, w Regulacja predkosci roboczej 259
przyblizeniu Wymiana ostrza pity tasmowej5 9 260
(]

(przy 20°C) ) Regulacja wysunigcia ptyty 10 261

;g QE min. gg prowadzacej

, min. —

2.5Ah min. 35 Operacja ciecia™® 11 261

3,0 Ah min. 45 Wybor akcesoriow — 263

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75 1 Montaz / demontaz uchwytu bocznego )
Liczba ogniw akumulatora 4-10 ggi;’;q:‘z’;ﬁééié;ﬂ?:g&;ﬁ uchwyt boczny i podczas

WSKAZOWKA Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
Czas tadowania moze si¢ zmienia¢ w zaleznosci od _ SpPowodowac obrazenia ciafa.

Uwf(r;nkeratury otoczenia i napigcia zrédta zasilania. 2 Obsét:g? v;’)}gric:)zcrykamlekkle] szmatki wytrzec wszelkie
Diugotrwate nieprzerwane uzytkowanie fadowarki zanieczyszczenia, ktore przywarly do soczewki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym lampy LED, jednoczesnie uwazajac, aby jej nie
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po zarysowac. L L.
zakorczeniu tadowania nalezy odczekac 15 minut przed Zaryiowanla lampy LED moga zmniejszy¢ jasnos¢
rozpoczeciem kolejnego tadowania. swiata. ) ) )

4. Odigczy¢ przewod zasilajacy tadowarki z gniazda o ngxégsbeizzﬁﬁggﬁsiggmg it:fmpy LED nie
sieciowego. ! J et .

5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke. w przef_lwnym wypadku dojdzie do uszkodzenia

WSKAZOWKA soczewki. )

Noisy pemiant, sty po sy uaioanie S Wk pon s
adowarki wyjac z niej akumulator. ,

UWAGA via ! kontrolka poziomu natadowania akumulatora $wieci

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany sie wytacznie wtedy, gdy wcisnigty jest przetgcznik
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie wskaznika poziomu natadowania akumulatora.
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie uzytkowany, O Jedli nie wigczono zasilania po zamontowaniu
lampka kontrolna tadowarki zapala si¢ na 1 sekunde i akumulatora w urzadzeniu, kontrolka poziomu
gasnie na 0,5 sekundy (wylaczona przez 0,5 sekundy). W natadowania akumulatora nie  zaswieci sie,
takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do gdy nacisnieto przetacznik wskaznika poziomu
ostygniecia, a nastepnie rozpocza¢ tadownie. 4 R n?iaqowa%‘i a'kL_Jngatora_.

© K{ledy I{a 'kaa kkqntrlolna e gszkod(ﬁotoz S§ kundy). T(:a %l:z%(gie%ri% je%??llv;(:)ozzzzijne w elektroniczny obwdd
ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci : I ypo ) od
ciat obcych. W razie potrzeby — usunaé je. Jezeli sterujgey, ktory umozliwia dowolng regulacje predkosci
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje obwodowej ostrza pity tasmowej.
preiopadobitn o doso o ol b, Marecgen pacy, by oot bt
ub fadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego ceantrum serwisoweg);,o. Y ustawi¢ tryb, ktory pasuje do wiasciwosci, grubosci i

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje stanu obrabianego przedmiotu poddawanego cigciu.
okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator O W Trybie standardowym predko$¢ obwodowa ostrza
zostat wyjety, nalezy odczekaé minimum 3 sekundy przed pity tasmowej mozna dowolnie ustawi¢ pokrettem od
jego ponownym wiozeniem i kontynuowaniem tadowania. do 5. . L. o
Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciagu Na pokretle 1to najnizsza predkosc, a 5 to najwigksza
3 sekund, moze on zosta¢ niepoprawnie natadowany. predkosq. .

O Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co W Trybie standardowym predkos¢ obwodowa

sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki jest
podtaczony do zrddta zasilania — oznacza to, ze obwéd
bezpieczenstwa tadowarki mogt zosta¢ uruchomiony.

Odtagczy¢ przewodd zasilajgcy lub wtyczke od zrddta
zasilania, a nastepnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekunde),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme HiKOKI.
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ustawiona przy pomocy pokretta jest utrzymywana,
nawet gdy zmienia sig obcigzenie.

O W Trybie automatycznym (,A” na pokretle) hatas
mozna zmniejszy¢, a czas trwania pracy wydtuzyé
przez obnizenie predkos$ci obwodowej, gdy nie ma
obcigzenia.

W Trybie automatycznym, jesli podczas pracy
pojawi sie obciazenie, predko$¢ obwodowa zostaje
automatycznie zwiekszona.



(Odpowiednik 5 na pokretle)

Ponadto, jesli obcigzenie zmniejsza si¢ po
zakonczeniu ciecia, predko$é obwodowa jest
automatycznie zmniejszana, redukujgc zuzycie
energii, gdy nie ma obcigzenia.

Polski

Predkos¢ obwodowa ostrza pity .
Tryb Pokretto tasmowe (wytyczne) Zastosowanie
1\ Wolne obroty | 1,3 m/s (80 m/min) Materiaty trudne do cigcia, takie jak stal
nierdzewna i stopy
2 1,8 m/s (109 m/min) Materiaty ze stali
Trvb (grube materiaty, w tym prety cylindryczne,
st;ndardow 3 2,3 m/s (138 m/min) belki dwuteowe i rury stalowe)
Y (grubos¢ 3,6 mm lub wigksza)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materiaty ze stali
- - (cienkie materiaty, w tym rury stalowe)
5\ Wysokie obroty | 3,2 m/s (195 m/min) (grubos¢ 3,5 mm lub mniejsza)
2,0 m/s (120 m/min) ) .
(bez obciazenia) Praca na biegu jatowym
Tryb A
automatyczny* 3,2 m/s (195 m/min) .
(pod obcigzeniem) Operacja cigcia

* Predko$¢ obwodowa moze rézni¢ sie od podanych powyzej w zaleznosci od warunkdw pracy

*5 Wymiana ostrza pity tasmowej

O Jesili

ostrze pity tasmowej ma tendencje do
luzowania sig, nalezy poluzowa¢ dzwignig napinacza
i ponownie zamontowacé ostrze pity tasmowe;j.

O Zminimalizowaé ciecie przy pomocy ostrza pity

tasmowej powodujgce rozgrzewanie sig.
Ciecie powodujgce rozgrzewanie skraca trwato$c
uzytkowa ostrza pity tasmowej.

*6 Operacja cigcia
O Wybraé ostrze pity tasmowej (zeby/cale ostrza pity

tasmowej) i predkos¢ roboczg ostrza pity tasmowej,
ktéra jest odpowiednia do wtasciwosci i grubosci
przedmiotu obrabianego, ktéry ma by¢ ciety.

O Uzywajgc ostrza pity tasmowej, nalezy upewnic sie,

ze pokretto regulacji predkosci roboczej ostrza pity
tasmowej ustawiono na ,1” i wykonaé¢ 1-2 ciecia
rozgrzewajgce przy matym obcigzeniu (podczas
delikatnego ciggnigcia w goére na produkcie) na
przedmiocie o $rednicy maksymalnie 20 mm, takim
jak pret cylindryczny (stal weglowa).
Niewykonanie  cie¢  rozgrzewajgcych
spowodowac wyszczerbienie krawedzi
zmniejszy¢ precyzje ciecia.

moze
ostrza i

O Nie cig¢ materiatéw termoplastycznych. Moga sie

one stopi¢ od tarcia spowodowanego cieciem, co
moze doprowadzi¢ do zaklinowania sig ostrza pity
taSmowej w materiale, powodujac zablokowanie
silnika.

Nie cig¢ twardych materiatow, takich jak stal

Jesli narzedzie uzywane jest w sposéb ciagly, moze
pojawi¢ sie wzrost temperatury urzagdzenia, co z kolei
powoduje uruchomienie obwodu zabezpieczajacego
przed przegrzaniem i automatyczne wytgczenie
urzadzenia. Jesli tak sie stanie, nalezy pozwoli¢, aby
pita ostygta.

Po spadku temperatury, narzedzie jest gotowe do
ponownego uzycia.

W przypadku wymiany akumulatora podczas
ciggtej pracy, przed ponownym uzyciem narzedzia
akumulatorowego, nalezy odczekaé 15 minut.

Jesli powrécono do pracy zaraz po wymianie
akumulatora, temperatura silnika, przetacznika itp.
wzrosnie, co moze spowodowacé nieprawidtowe
dziatanie lub uszkodzenie.

O O trzymaniu urzadzenia i przyktadaniu sity

Narzedzie nalezy mocno trzymac obiema rekami.
Trzymajac urzadzenie, upewni¢ sig, ze ostrze
pity tasmowej jest ustawione prostopadle do
obrabianego przedmiotu.

Dodatkowo, nie ma potrzeby pchania urzgdzenia z
nadmierng sitg.

Nalezy pamieta¢, ze nadmierne podwazanie
lub naciskanie narzedzia moze spowodowaéd
nieprawidtowe dziatanie lub uszkodzenie urzadzenia.

DOBOR OSTRZA PItY TASMOWEJ

Wybraé¢ ostrze pity tasmowej w oparciu o grubo$¢

hartowana. ; ; " P ;
o - . obrabianego przedmiotu, ktéry ma by¢ ciety, korzystajac z
O Jedli pomiedzy ptyta prowadzacg a przedmiotem ponizszej tgabgli. Y Ve CIe, ystaja
obrobki  jest przerwa, przedmiot moze w
nieprzewidziany sposéb zmieni¢ potozenie i

Tabela doboru ostrza pity tasmowej

spowodowa¢ ztamanie ostrza pity taSmowej. (uzy¢ ostrza pity tasmowej oznaczonego symbolem v)

Nie stosowa¢ nadmiernej sity dziatajacej na ostrze
pity tasmowej.

O Gdy obrabiany przedmiot jest cienki (2 mm lub
mniej), cig¢ go w pozycji delikatnie uniesionej.

Ostrze pity tasmowej

Grubos$¢ (mm) Materiat: Stal szybkotngca

O Ociagtej pracy 18 (zgbowi/cali) | 14 (zgbow/cali)
To narzedzie jest wyposazone w obwod .
zabezpieczenia termicznego w celu ochrony silnika, Ponizej 3 v
a takze podzespotow sterowania napedu silnika 3-6 v v
elektrycznego.
Ponad 6 4
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Polski

KONSERWACJA | KONTROLA

0s
O

O
1.

TRZEZENIE

Aby zapobiec wszelkim wypadkom, nalezy upewnic¢
sie, ze wytgczono zasilanie i odtgczono akumulator od
narzedzia akumulatorowego.

Gdy tapie si¢ ostrze pity tasmowej, nalezy zatozyé
rekawice.

Wymiana ostrza pity tasmowej (rys. 9)

Jesli ostrze pity taSmowej stepi sig, moze spowodowac
przecigzenie silnika i innych czesci narzedzia, a takze
zmniejszy¢ wydajnosé.

Nie zwleka¢ z wymiang ostrza pity tasmowej.

Kontrola gum két pasowych ostrza (rys. 12)

Gumy kot pasowych ostrza sg zamontowane na
zewnetrznym obwodzie két pasowych ostrza (2 miejsca).
(Typ zamontowany)

Wymieniajgc ostrze pity tasmowej, sprawdzi¢ gumy kot
pasowych ostrza, czy nie sg ugiete ani uszkodzone.
Jesli gumy sa ugiete lub uszkodzone, nalezy zazadac ich
wymiany w autoryzowanym centrum serwisowym firmy
HiKOKI, poniewaz moze to spowodowaé niestabilng
prace lub poluzowanie ostrza pity taSmowe;j.

UWAGA

Okresowo usuwac widry itp., ktore przywarty do gum kot
pasowych ostrza.

Niezastosowanie si¢ do tego =zalecenia moze
spowodowac uslizg ostrza pity tasmowej i/lub obrazenia
ciata.

Kontrola wspornikéw tylnych tozysk kulkowych
ostrza pity tasmowej (rys. 13)

Okresowo sprawdzaé zuzycie wspornikdw tylnych tozysk
kulkowych wewnatrz opraw tozysk.

Jesli wsporniki tylnych tozysk kulkowych ostrza pity
tasmowej sg zuzyte, na ostrze pity tasmowej bedzie
dziata¢ nadmierna sita, co moze spowodowaé
uszkodzenie ostrza pity taSmowe;j.

Jesli wsporniki tylnych tozysk kulkowych ostrza pity
taSmowej sa zuzyte, nalezy skontaktowa¢ sie z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy HiKOKI w
celu wymiany.

Kontrola wspornikéw tozysk kulkowych ostrza pity
tasmowej oraz regulacja przerw (rys. 14)

Po ciggtym korzystaniu z urzgdzenia, odstepy pomigdzy
wspornikami tozysk kulkowych ostrza pity tasmowej
moga zwigkszy¢ sie.

Jesli odstepy zwieksza sig, ostrze pity taSmowej moze
przechyla¢ sie, powodujac zmniejszenie precyzji ciecia.
Okresowo  sprawdzaé, czy odstgpy pomigdzy
wspornikami tozysk kulkowych ostrza pity tasmowej
sg witasciwe (fozyska delikatnie dotykaja ostrze pity
tasmowej) i wykona¢ konieczne regulacje.

Dodatkowo, jesli wsporniki fozysk kulkowych ostrza pity
taSmowej sg uszkodzone, nalezy skontaktowaé sig z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy HiKOKI w
celu wymiany.

Otworzy¢ pokrywe kot pasowych ostrza i zdjgé ostrze
pity taSmowe;j.

(Patrz rys. 9 w celu uzyskania informacji o montazu i
demontazu ostrza pity tasmowej)

Poluzowac $ruby przy pomocy Srubokreta krzyzowego i
zdemontowac¢ wsporniki tozysk (A) i (B) z urzadzenia.
Poluzowa¢ kotki tozysk przy pomocy $rubokreta
ptaskiego.

Umiesci¢ ostrze pity taSmowej pomigdzy wspornikami
tozysk kulkowych i dokregci¢ kotki tozysk, regulujac
wg potrzeby, tak aby ostrze delikatnie stykato sig ze
wspornikami.

Umiesci¢ oprawy tozysk (A) i (B) z powrotem w
urzadzeniu i zamontowac ostrze pity tasmowe;.

(Patrz rys. 9 w celu uzyskania informacji o montazu i
demontazu ostrza pity tasmowej)

O
O

. Kontrola $rub mocujacych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy = zachowa¢ szczegdlng
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

. Czyszczenie obudowy

W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia, nalezy je
przetrze¢ migkka, sucha$ciereczkalub$ciereczkgazwilzong
wodg z mydtem. Nie wolno uzywaé rozpuszczalnikéw na
bazie chloru, benzyny ani rozcieficzalnika do farb, gdyz
topig one tworzywa sztuczne.

. Przechowywanie

Po zakonczeniu pracy, przechowywaé w suchym miejscu
w temperaturze ponizej 50°C poza zasiggiem dzieci.
Nie nalezy przechowywac¢ w miejscu, do ktérego dzieci
majg tatwy dostep.

Nie przechowywa¢ w miejscu narazonym na opady
deszczu, np. pod okapem dachowym domu ani w
miejscach wilgotnych

Nie przechowywaé w miejscu narazonym na nagte
zmiany temperatury lub bezposrednie nastonecznienie.
Nie przechowywa¢ w miejscu, gdzie znajdujg sie
substancje lotne, ktére moga sig zapali¢ lub wybuchna¢.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatorow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania - jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego 2z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).
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GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzgdzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme¢ HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcy sig na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 89 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 78 dB (A)
Niepewnosc K: 3 dB (A).

Nalezy nosié stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Ciecie metalu:
Wartos$¢ emisji wibracji @ = 2,5 m/s2
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s2

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Polski

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wcze$niejszego zawiadomienia.

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie pracuje/jest

zatrzymane Akumulator jest roztadowany

Natadowac¢ akumulator.

Urzadzenie nagle Urzadzenie jest przecigzone

Zlikwidowa¢ przyczyne duzego obcigzenia.

zatrzymato sig Akumulator jest przegrzany

Poczekaé, az akumulator dobrze ostygnie.

Ostrze pity tasmowej

Do ostrza pity tasmowej lub obrabianego
przedmiotu przywart olej lub brud

Wytrze¢ olej lub brud, ktéry przywart do
ostrza pity tasmowej lub obrabianego
przedmiotu.

poluzowato sig

zamontowane

Ostrze pity taSmowej jest nieprawidtowo

Prawidtowo zamontowac ostrze pity
tasmowe;j.
(Patrz ,Wymiana ostrza pity tasmowej”)

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity tasmowe;.
(Patrz ,Dobdr ostrza pity tasmowe;j”)

Ostrze pity tasmowej
blokuje sie w obrabianym
przedmiocie

przedmiotu

Nie uzyto odpowiedniej predkosci roboczej
ostrza pity tasmowej dla obrabianego

Wybra¢ odpowiednig predkos$¢ roboczg
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)
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Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Ciecie precyzyjne jest
niskiej jakosci

Ostrze pity tasmowej jest zuzyte

Wymieni¢ ostrze pity taSmowej na nowe.

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybraé¢ odpowiednie ostrze pity taSmowe;j.
(Patrz ,Dobdr ostrza pity tasmowe;]”)

Nie uzyto odpowiedniej predkosci roboczej
ostrza pity tasmowej dla obrabianego
przedmiotu

Wybraé odpowiednig predkos¢ roboczg
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)

Ostrze pity tasmowej jest nieprawidtowo
zamontowane

Prawidtowo zamontowa¢ ostrze pity
tasmowe;j.
(Patrz ,Wymiana ostrza pity tasmowej”)

Zwiekszyty sie odstepy pomiedzy
wspornikami tozysk kulkowych ostrza pity
tasmowej

Poprawnie wyregulowac¢ odstepy.
(Patrz ,Kontrola wspornikéw tozysk
kulkowych ostrza pity tasmowej oraz
regulacja przerw”)

Wykorzystano ostrze pity taSmowej, ktére
nie jest zatwierdzone przez producenta

Korzystac z ostrza pity tasmowej, ktére jest
zatwierdzone przez producenta.

Nie wykonano odpowiednich cie¢
rozgrzewajgcych

Z pokrettem ustawiania predkosci roboczej
ostrza pity tasmowej ustawionym na ,1”,
wykonac¢ 1 lub 2 cigcia rozgrzewajgce przy
niewielkim obcigzeniu przedmiotu takiego,
jak pret cylindryczny (stal weglowa itp.) o
$rednicy zewnetrznej do 20 mm.

Ciecie zajmuje duzo czasu

Ostrze pity tasmowej jest ustawione w ztym
kierunku

Kierunek obrotéw ‘

Prawidtowo zamontowaé ostrze pity
tasmowe;j.
(Patrz ,Wymiana ostrza pity tasmowe;j”)

Kierunek obrotéw‘

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity tasmowe;.
(Patrz ,Dobér ostrza pity tasmowe;j”)

Predkos¢ robocza ostrza pity tasmowej
jest nieodpowiednia dla obrabianego
przedmiotu

Wybra¢ odpowiednig predkos¢ roboczg
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)

Ostrze pity tasmowej jest zuzyte

Wymieni¢ ostrze pity tasmowe;j.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest niski

Natadowac¢ akumulator.

Podczas cigcia pojawiaja
sie duze wibracje

Krawedz ostrza pity tasmowej jest
wyszczerbiona

Wymieni¢ ostrze pity taSmowej.

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity tasmowe;.
(Patrz ,Dobdr ostrza pity tasmowe;”)

Predkos¢ robocza ostrza pity taSmowe;j
jest nieodpowiednia dla obrabianego
przedmiotu

Wybraé odpowiednig predkos$¢ robocza
ostrza pity taSmowe;j.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)

Krawedz ostrza czgsto
ulega wyszczerbieniu

Urzadzenie jest zbyt mocno dociskane
podczas cigcia

Cig¢ wykorzystujac mase wtasng
urzadzenia lub delikatnie dociskajgc.

Ostrze pity tasmowej uderzyto w obrabiany
przedmiot

Przyblizy¢ powoli ostrze pity tasmowej
do obrabianego przedmiotu i delikatnie
rozpocza¢ ciecie.

Obrabiany przedmiot poruszyt sig podczas
ciecia

Doktadnie zamocowaé obrabiany przedmiot
w imadle itp.

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity tasmowe;.
(Patrz ,Dobdr ostrza pity tasmowe;”)

Predkos¢ robocza ostrza pity tasmowe;j
jest nieodpowiednia dla obrabianego
przedmiotu

Wybra¢ odpowiednig predkosc roboczg
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy g6zdket.
Ne engedje kdzel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kozben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

[

-~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznadlata csbkkenti az dramtités kockdzatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tlizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerilé viz néveli az dramlités

kockazatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szdllitdsahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése

esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités kockdzatat.

2)

b

-~

c

-~

d

-

e

~

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,

kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

4)
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c)

d

e

-
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f)

9

)

A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén  haszndlt
véddbfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csUsz6 biztonsdgi cipé, a véddbsisak vagy a
hallasvédé eszkdz csbkkenti a személyi sérliléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatjia az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Orizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
kesztyiijét a mozgo részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivo és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszkézdket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfelel6en hasznaljak.

A porgylijté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

b)

c

d

e

)

)

-~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megeléz6 biztonsdgi intézkedések csbkkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsédnak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznaldk kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torétt alkatrészek, vagy van-e
mas korlilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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5)

6)

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével toltse ujra.

Az egyfajta tipusu akkumuldtorhoz alkalmas téité
tlizveszélyt okozhat, ha egy masik akkumulatorral
hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznélja.

Bdrmilyen mas akkumuldtor hasznalata sériilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tdvol mas fémtargyaktdl, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szegektdl,
csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumuldtor csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sériiléseket vagy tilizet okozhat.

Helytelen korialmények kozott az
akkumulatorbél folyadékot folyhat ki; kerilje
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil
hozzaér, vizzel oblitse le. Ha a folyadék a
szemmel keril érintkezésbe, kérjen orvosi
segitséget is.

Az akkumulatorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c

N

d)

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel
szerel6vel javittassa meg, csak
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

rendelkez6
azonos

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AZ AKKUS SZALAGFURESZRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

1.

Munka kézben mindig a szigetelt markolatfeliileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez. Ha a vagdeszkdz
fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam szabadon allo
fém alkatrészei is vezetévé valhatnak, és aramitést
okozhatnak a kezel6nek.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

2.
3.

Ne hagyja, hogy az akkumulator csatlakoztatasara
szolgalo nyilasba idegen anyag keriljon.

Soha ne szerelje szét az akkumulatort és a toltét.

Soha ne zarja révidre az akkumulatort. Az akkumulator
rovidre zarasa aramlokést, ezaltal tulmelegedést okoz.
Ennek eredményeképpen az akkumulator leéghet vagy
karosodhat.
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.Ha

.A  mukddtetés

Ne dobja tlizbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tizben.

Ha az akkumulator mukdédési ideje az Ujratoltést
kovetéen tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemertilt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lt6 megrongalédhat.
Gy6z6djon meg réla, hogy a vagni kivant terlileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve a viz-
vagy gazvezetékeket. Ha a fentiek kdzll valamelyikbe
belevag, azzal elektromos daramitést, révidzarlatot,
gazszivargast vagy egyéb veszélyeket okozhat, amelyek
sulyos balesethez vagy sérlléshez vezethetnek.
Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérilést eredményezhet.

A mukodtetés megkezdése elétt gy6zédjon meg réla,
hogy a penge szijtarcsa fedele zarva van er6sitve és
meg van erésitve csavarokkal.

A szerszam a penge szijtarcsa fedél nyitott allapotaban
valé mlkodtetése sériilést okozhat.

. MUlkédtetés kézben ne helyezze kezét, arcat vagy méas

testrészét a forgd szarfirész penge vagy mas forgd
részek kozelébe. Ez sériilést okozhat.

. Ha a féegységet véletlenll leejti vagy barmilyen behatas

éri, gondosan ellenérizze a flirészpenge szalagjat,
az egységet stb., hogy nincsenek-e rajta sérilések,
repedések, vagy nem deformalddott-e el.

Sérilést okozhat, ha az megrongalédott, megrepedt
vagy eldeformalédott.

. Ha mUlkédtetés kdzben az egység nem mikaédik siman,

vagy rendellenes hangokat vagy rezgést érzékel,
haladéktalanul kapcsolja azt ki, hagyja abba hasznalatat,
majd keressen fel egy Hivatalos HiKOKI szervizt az
ellenérzés/javitas végrehajtasara.

Az egység ezen korilmények kdzétti tovabbi hasznalata
sérilést okozhat.

az egységet folyamatosan haszndlja, az
tulmelegedhet, és a motor és a kapcsol6 karosodasahoz
vezethet. Kérjik, korllbelil 15 percre hagyja azt
hasznalaton kiviil.

. Kbévesse a hasznalati utmutatot, és gy6zédjén meg rola,

hogy a szalagflirész pengéje és az egyéb tartozékok
megfeleléen vannak beszerelve.
A helytelen telepités sérilést
alkatrészek kilazuldsa miatt.

eredményezhet az

. Biztonsagosan régzitse a vagni kivant munkadarabot.

Ha a munkadarab nincs biztonsagosan régzitve, akkor
eléfordulhat, hogy az elmozdul, és ezaltal kart tehet a
szarflrész pengéjében és/vagy sérilést okozhat.

. A szalagos flrészpenge vagas kozbeni vagy kdzvetlen

utana, a vagofeluletek ko6zé valé beszorulasanak
elkerlilése érdekében allitson fel egy tamasztékot a
vagni kivant darabnak ugy, hogy az elbirja annak sulyat
és helyezze a vagni kivant rész kozelébe.
Ha a szalagflrész pengéje beakad,
eredményezhet.

az sérulést

. Amennyiben a levagni kivant rész nagy, helyezzen az ala

is tAmasztékot.
llyen segédlet hasznalatdnak elmulasztdsa sérilést
okozhat.

. MUlkédtetés kdzben ne viselien olyan ruhazatot vagy

munkakeszty(it, ami beleakadhat a készilékbe.

A szerszam forgd részébe valdé beakadas sérllést
okozhat.

megkezdése elétt  ellenérizze a
munkaterilet biztonsagat, majd inditsa el rovid id6re
a pengét, hogy megbizonyosodjon, hogy a gép vagy
annak pengéje nem rezeg rendellenesen.

Amennyiben ilyen rendellenesség 1ép fel, vératlan
mozgast produkalhat, ami séruléshez vezet.
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39.

Magas helyen t6rténé munka esetén gy6z6djén meg
réla, hogy nem tartézkodik személy On alatt.

A munkadarab vagy a vezeték nélkili eszkdz magasrol
valo leejtése balesetet eredményezhet.

Ne érje hirtelen behatas a munkadarabot a szalagflrész
pengéje altal.

Ellenkezd esetben a penge megrongalédhat és/vagy
sérilést okozhat.

A termék sajat sulyat hasznalja, vagy gyengéden nyomja
le a munkadarab vagasakor.

Szikségtelen er6 alkalmazasa a vagas kdzben a penge
levalasat vagy megrongalodasat okozhatja, ami sérilést
okozhat.

Ne érintse meg a pengét, a munkadarabot vagy a
forgacsot puszta kézzel rogtdn a vagas utan, mert azok
forroak.

Ez égési sériilést okozhat.

Tavolitson el minden forgacsdarabot, ami a pengén
talalhatdé, vagy a penge tarcsagumijan, valamint a
keretben felgy(léket is.

A forgacs a penge kilazulasat vagy megcsuszasat
okozhatja, ami sérulést okozhat.

Ne torje el vagy tegye ki er6s behatasnak a kapcsolot.
Szerelje be az akkumulatort megfeleléen.

Ha az akkumulator nem megfeleléen van telepitve, akkor
leeshet és sérlilést okozhat.

Amikor a terel6lap kidllasanak mértékét allitja, gyéz6djon
meg rola, hogy az eszkdzt kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta az esetleges baleset elkeriilése érdekében.
Ne nézzen kdzvetlenll a LED lampaba, vagy tegye ki a
szemét kdzvetlenlll a LED lampabdl érkezd fénynek.

A LED lampabdl érkezd fénynek huzamosabb ideig kitett
szem karosodast szenvedhet.

A munkadarabhoz megfelel6 flrészpengét hasznaljon.
Tovabba, a mikddtetés megkezdése elétt, valassza ki a
munkadarabhoz megfelelé szalagfiirész penge kerileti
sebesség beadllitast.

A munkadarabnak nem megfelel6 penge vagy vagasi
sebesség haszndlata karosan befolydsolja a vagas
precizitasat, és akar a penge kérosodasat is okozhatja.
A megfelelé fogstriségi/méretl vagopenge
kivalasztasanak alapja, hogy olyat valasszon, aminek
ketté6 vagy tobb foga illik bele a vagni kivant darab
vastagsagaba.

. A penge cseréje kdzben gy6z4djén meg réla, hogy az

aramellatast lekapcsolta és az akkumulatort eltavolitotta
a vezeték nélkili eszkdzbdl.

Legyen koriltekinté a penge cseréjekor vagy
ellenérzésekor, mert az néha kipattanhat.

Viseljen keszty(t a penge cseréjekor.

A penge forr6 kdzvetlenil a vagasi muvelet utan. Csak
annak lehdlése utan tavolitsa el.

Felszerelése el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a pengén
nem talalhaté lepattant rész, repedés, vagy egyéb
rendellenesség.

Torélion le minden olajat vagy szennyezddést a
pengérél, mielétt azt felszerelné.

Tovabba t6rdljon le minden forgacsot vagy koszt, ami a
penge védégumijara tapadt.

Amennyiben olyan pengeélt szerel fel, ami koszos, az
megcsuszhat vagy kilazulhat.

A szalagpenge felszerelésekor ne forgassa vagy hajlitsa
meg.

Ellenkezd esetben karosodhat a szalagf(irész pengéje.
Gy6zédjon meg roéla, hogy a penge szijtarcsajanak
fedele megfeleléen rogzitve lett.

Ha a szalagfirész pengéje megséril vagy kilazul az
sérilést eredményezhet.

Gy6zédjon meg roéla, hogy a penge és a penge
szijtarcsajanak fedele nem érintkeznek egymassal.

Magyar

40. Ha a rendellenesség lép fel a penge szijtarcsa fedelével
és a kapcsolot rogzité nem tér vissza eredeti helyzetébe,
azonnal hagyja abba a haszndlatat és vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos HiIKOKI szervizkdzponttal a
javittatas érdekében.

. A gyarto altal nem jévahagyott vagy barmilyen eltéréssel
rendelkezé penge hasznalata a penge sérllését és/vagy
személyi sérllést okozhat.

42. Az dramellatas bekapcsolasa elétt gy6z6djon meg rola,
hogy a flirészpenge nem ér hozza a munkadarabhoz
vagy kérnyezé targyakhoz.

Ellenkez6 esetben a féegység leeshet és/vagy sériilést
okozhat.

43. A balesetek megel6zése érdekében ha a mukddtetés
utan, illetve ha rdvid szinetet tart, mindenképpen
kapcsolja ki az aramellatast, és vegye ki az akkumulatort
a vezeték nélklli eszkdzbél.

44. Amennyiben a szalagpenge beakad vagas kozben,

haladéktalanul allitsa le és kapcsolja ki a fiirészt.
Ennek elmulasztdsa a szalagf(irész pengéjének a
karosodasat okozhatja.

.Hasznalat utan, ha a készlléket hosszabb ideig nem
haszndlja, tavolitsa el a szalagpengét az egységrél és
tarolja megfelelé helyen.

Ha a flirészt a penge felszerelt allapotaban tarolja
hosszabb ideig, a flrészpenge élettartama megréviduil.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitadsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mikodését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatds megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
haszndlatat, és hagyja lehdlni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst

képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien r4, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivlli akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sériilt vagy deformalodott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

4
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5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozoéhoz.

6. Az akkumulatort kizarolag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a téltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort erds statikus

11. Azonnal vegye Kki

1

elektromossag kozelében.

az akkumulatort a késziilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak haszndlatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

Ha a folyadék a bdrével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan ftiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

Ne hasznédlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformacidt vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES
Ha vezetéképes idegen anyag ker(l a litiumion akkumulator

te
A

rébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.
litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.

o
O

Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szoget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE

(

1.-14. abra)

Haz

Hatszégletl dugdkulcs

Penge szijtarcsa fedele (B)

SN

Szarpenge golyéscsapagy tamasztéka

M5 hatszdglett feji csavarok
(penge szijtarcsajanak fedelének rogzitéséhez)

)

Penge szijtarcsa fedele (A)

Adatlemez

Fogantyu

Kapcsold

Rekesz

Jelzélampa

Toltd

Tab

Penge szijtarcsa

Szarpenge hatsé golydscsapagy tamasztéka

Forgasirany

Munkadarab

Penge gumis szijtarcsa

Csapagy tarto (A)

Csapagy tarto (B)

Csavar

YRV BIBIIBIB R BB

Csapagy tu

SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

CB18DBL: Akkus szalagf(irész

A sérilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati Gtmutatot.

Motor (beépitett)

Keret

Terel6lap

Szalagpenge

Oldalfogantyu

Feszitékar

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szl6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

LED-lampa

Kozvetlen aramellatas

Akkumulator

Névleges fesziiltség

ERICHONCONSHEMONS)

A szalagpenge keriileti sebességének beallitasara
szolgalé tarcsa

Bekapcsolas

Akkumulator hatralévé téltdttségének jelzéje

Akkumulator hatralévé toltéttsége jelzéfény

Kikapcsolas

Kapcsolopanel

@ DS

Kapcsolo rogzité

Vegye ki az akkumulatort
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Lazitsa meg a szalagpengét

ilo)

Fogainak szama/huvelyk

;

Penge forgasi irdnya

Akkumuléator hatralévé téltéttsége jelz6jének
kapcsoléja

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A leheté
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegendd toltéssel
rendelkezik.

Tiltott mavelet

ZEEEIE

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 256.
oldalon felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Kulénb6z6 tipusu lagy acél anyagok vagasa, mint
a vizvezeték csbdve, rozsdamentes acélcsovek,
acélbetétes csdvek és acélrudak

O Vasat nem tartalmazé6 fémes anyagok vagasa, beleértve
a vezetékek és tavkozlési kabelek és aluminium
ablakkeretek

O Mianyagok vagasa (hére lagyuldé anyag nem vaghato,
mert a furészpenge beakadhat a munkadarabba, mert
az hajlamos a vagas miatt leadott surlédasi hé miatt
megolvadni)

MUSZAKI ADATOK
Modell CB18DBL
Feszilltség 18V
Normal
A . 1,3-3,2m/s
Terhelés tizemmod (80 m/perc — 195 m/perc)
nélkli -5
sebesség | Automatikus 2,0m/s
lzemmod (A) (120 m/perc)
Szarflirész penge méretek 125 m)r('n 9(0802 )mxmoia)m m (F)
. . . |Kerekcsé Kiils6 atmérd 83 mm
ng. vagasi -
méret gszggletes 80 mm (Sz) x 80 mm (M)
Toémeg* 3,6 kg (BSL1850)

* A 01/2003 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé mlszaki adatok el8zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Magyar

Elektronikus vezérlés

O Lagyinditas

O Tulterhelés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor tulterhelése vagy
fordulatszamanak mukodés kézbeni jelentés
csOkkenése esetén kikapcsolja annak aramellatasat.
Ha aktivalva van a tulterhelés-védelmi funkcid, a motor
ledlihat.
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
haritsa el a tulterhelés okat.
Ezt kévetéen a gépet ismét hasznalhatja.

O Tulmelegedés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor muikdédés kozbeni
tulmelegedésekor megszinteti annak aramellatasat, és
ledllitja a szerszamgépet.
Ha aktivalva van a tulmelegedés-védelmi funkcié, a
motor ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
néhany percig hagyja lehtini a szerszamot.
Ezt kévetéen a gépet ismét hasznalhatja.

TOLTES

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a

kévetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikoraz akkumulator dugaszat az aljizathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a t6lt6be.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az a
3. abran lathatd.

3. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a tdltébe, a toltés
megkezdddik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Amint az akkumulator toltése befejezédétt, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® Jelz6 lampa jelzései
A jelz8lampa jelzéseit az akkumulatortlts, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat

A jelzélampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés el6tt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
| | |
Toltés kozben | Vildgit oAl
Toltés ) Kigyullgc! 0’,5 mp.-ig. .Elalszik 0,5 mp.-ig.
Jelzélampa | befejezédbtt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
(piros)
) r . . Az akkumulator tuimelegedett.
Tulmelegedési Villo (K[\Ijiwlﬁg 1nn(])pé Ir% E_Iials)2|k 0.5 mp-i9. Nem lehet télteni.
készenlét 9 _g p--i9. e (A toltés akkor kezdédik, amikor
az akkumulator lehdl)
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
lehetségesa | Vibral  (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortélté
toltés EEEEEEEEEEEERN meghibasodott

@® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban

lathatja.

O Ha a

jelz6lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté

2. tablazat meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
Tols O Mivel a beépitett mikroszamitégép kortlbeltl 3
Akk 14 olto UC18YFSL masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
umulator akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
Toltési fesziltség \Y 14,4-18 miel6tt visszahelyezné és folytatnd a toltést. Ha az
Sul K 05 akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
uly 9 , eléfordulhat, hogy nem keriil megfelelden feltoltésre.
Hémérséklet, amelyen az 0°C - 50°C O Ha a jelzélampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkumulator ujratélthetd akkor sem, amikor a toltd zsinorjat csatlakoztatta az
Az egyes kapacitasi ﬁreell(n;;%rsrglshh;é,uaz azt jelzi, hogy a tolté véddéaramkore
?;gyé‘rjglna;torok toltési ideje (kb.) Huzza ki a zsinért vagy dugaszt a konnektorbdl, majd kb.
30 mésodperc mulva dugja vissza. Ha a jelz6lampa ettdl
1,5 Ah perc 22 sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor
2,0 Ah perc 30 kérjuk, vigye a toltét egy HIKOKI markaszervizbe.
2,5 Ah perc 35
3,0 Ah erc 45 A - - 4
4.0 Ah gerc 60 OSSZESZERELES ES HASZNALAT
5,0 Ah perc 75 .
Akkumulétorcellak szama 4-10 Mdvelet Abra_| Oldal
. Az akkumulator kivétele és
MEGJEGYZES behelyezése 2 258
A toltési id6 a hémérséklettdl és az aramforras —
fesziiltségétol fliggéen valtozhat. Toltés 3 258
FIGYELEM A <
Az akkumulatortolté a folyamatos hasznalat alatt sté)écrjglggewd felszerelése/ 4 258
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a | Hatsz. csavarkulcs tartd 5 259
kovetkezd toltésig. B flata®
4. Huzza ki a tolté elektromos vezetékét a csatlakozo- |2 K@PCSOI0 haszndlata’ 259
aljzatbdl. Akkumulator hatralévé toltdttségének 7 259
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és |jelz6je*3
hu ki beldl kk latort. P . s
MEGﬂEzGaYZIEbSe ole az akkumulator A mUkodési sebesség bedllitasa™4 8 259
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a tolt6bdl, és | A szalagpenge cseréje’s 9 260
eltenni hasznalat utan. - - — —
FIGYELEM TerelSlap kiemelkedésének bedllitasa 10 261
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti, | vagasi mavelet's 11 261
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol - — -
kézvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta | A tartozékok kivalasztasa — 263

az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5
masodpercig). Ebben az esetben el6szér hagyja lehini
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

*1 Az oldalso6 nyél felszerelése/leszerelése
Mindenképpen telepitse az

Ennek elmulasztasa sériilést okozhat.
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oldalséfogantyut  és
hasznalja mindkét kezét mukodtetés kézben.



*2 A kapcsolo hasznalata

O

O

Puha rongy hasznalataval tavolitson el minden
idegen anyagot, ami a LED lampéra tapadt, tgyelve
arra, hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampan talalhato karcolasok
elhomalyosithatjak annak fényét.

A LED lampa lencséjének takaritasara ne hasznaljon
benzint, festékhigitét, stb.

Ha igy tesz, a lencse karosodhat.

*3 Akkumulator hatralévé toltottségének jelzéje

e}

O

Az  akkumulator haszndlatanak  csokkentése
érdekében az annak a toltéttségét jelzd ldampa csak
a kapcsol6 megnyomasakor villan fel.

Az akkumulator telepitése utan a lampa csak akkor
villan fel, ha az akkumulator telepitve van és a
kapcsol6t megnyomija.

*4 A mlkodési sebesség beadllitasa

Ez az egység olyan vezérlé aramkérrel van felszerelve,
ami lehetévé teszi a penge kerlleti sebességének
szabad bedllitasat.

Magyar

Hasznalat elétt allitsa be a sebességallitd tarcsat a
munkadarab vastagsaganak és anyaganak megfeleld
értékre. R
O Normédl Uzemmddban az érték 1 és 5 kozott
szabadon allithato.
A tarcsan az 1-es a leglassabb, az 5-6s a
legmagasabb sebesség.
Normal Uzemmodban a bedllitott keriileti sebesség
a terheléstdl fliggetlentil azonos marad.
O Automatikus Uzemmoédban ("A” jel a tarcsan) a zaj
csOkken és a mukodési idétartam megnoévelhetd
a keruleti sebesség csokkentésével, amikor nincs
terhelés alatt.
Automatikus Uzemmddban terheléskor a kerileti
sebesség automatikusan megné.
(5-6s értékkel megegyezden a tarcsan)
Tovabba, ha a terhelés csokken a vagasi mivelet
befejezése utan, a kerlleti sebesség automatikusan
csOkken, igy csokkentve az aramfelvételt amikor
nincs terhelve.

- . . Szalagpenge kerileti AT
Uzemmod Tarcsa sebessége ((tmutato) Hasznalati moédok
1 A\ Alacsony sebesség | 1,3 m/s (80 m/perc) Nehezen vaghato anyagok, mint rozsdamentes
acél és 6tvozetek
2 1,8 m/s (109 m/perc) Acél
Normal (Vastag anyagok, mint henger alaku rudak,
tizemmod 3 2,3 m/s (138 m/perc) acélgerendak, acélcsovek)
(Vastagabb, mint 3,6 mm)
4 2,8 m/s (166 m/perc) Acél
i (Vékony anyagok, acélcsé beleértve)
5 V Nagy sebesség 3,2 m/s (195 m/perc) (3,5 mm vagy vékonyabb)
2,0 m/s (120 m/perc) e
Automatikus A (terhelés nélkil) Az Uresjarati mdvelet
zemmod* 3,2 m/s (195 m/perc) e
(terheléssel) Vagasi muvelet

* A mikodtetési kdrnyezettél fliggbéen a fent emlitett keriileti sebességek valtozhatnak

*5 A szalagpenge cseréje

(€]
O

Amennyiben a flrészpenge hajlamos kilazulni,
lazitson a feszitékaron és helyezze be Ujra a pengét.
Bemelegit6é vagas minimalizalasa.

A bemelegité vagas csokkenti a penge élettartamat.

Véagasi mivelet

O

O

(eXe]

A penge méretét és fogszamat, valamint a
vagasi sebességet a vagni kivant munkadarab
tulajdonsagaitol fliggéen vélassza ki.

Uj flrészpenge hasznalatakor mindenképp allitsa ,,1”
értékre a vagasi sebességet és végezzen egy-két
bemelegit6 vagast alacsony terhelés alatt (az eszk6z
enyhe felfelé valé hlizésaval) 20 mm vagy annal
kisebb atméréju darabon, mint példaul egy csédarab
(szénacel).

Ennek elmulasztasa a flirészpenge kicsorbulasat,
igy a vagas precizitdsanak csokkenését okozhatja.
Ne véagjon hére lagyuld mianyagot. Megolvadhat
a vagaskor keletkez6 surlédasi hétél, igy a penge
beékelédhet a munkadarabba, igy a motor leblokkol.
Ne véagjon vele kemény anyagokat, mint példaul a
megerdsitett acél.

Amennyiben rés talalhato a tereltalp és a
munkadarab ko6zoétt, a munkadarab hirtelen
elmozdulhat, ami eltérheti a fUrészpengét.

Ne helyezzen tul nagy terhelést a flrészpengére.
Amikor a munkadarab vékony (2 mm, vagy annal
vékonyabb), kissé emelje meg a munkadarabot.
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O A folyamatos mikodtetésrél
Ez az eszkdéz hémérséklet védelmi aramkérrel van
felszerelve a motor és annak elektromos meghajtasi
vezérlete védelme érdekében.
A folyamatos miikddtetés sordan a készllék
hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatia a
tilmelegedés ellen véd6 aramkort, mely a készilék
miikddését automatikusan ledllitia. Ha ez tortént,
engedje, hogy a gép megfeleléen lehdljon.
Ha a hémérséklet lecsdkken, a szerszam Ujra
hasznalhato.
Amennyiben az akkumulator cseréjére kerline sor
folyamatos Gzemmod esetén, pihentesse az eszkdzt
15 percig a munka folytatasa elétt.
Amennyiben a miveletet az akkumulator cseréje
utan révid idén beldl folytatja, a motor, kapcsolé stb.
tulmelegszik, ami meghibasodast vagy kart okozhat
az eszkdzben.

O Az egység tartasa és erd alkalmazasa
A szerszamot két kézzel stabilan tartsa.
Az eszkdz tartdsa soran gyézédjon meg réla, hogy
az meréleges a munkadarabra.
Tovabba nincs szikség az eszkoz tulzott erével vald
nyomasara.
Vegye figyelembe, hogy az eszkdz erével vald
tolasa vagy nyomasa annak meghibasodasat vagy
karosodasat okozhatja.
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SZALAGPENGE KIVALASZTASA

Az aladbbi tablazat alapjan valassza ki a munkadarab

vastagsaganak megfeleld furészpengét.

Furészpenge kivalasztasa tablazat
(hasznalja a v* szimbdlummal jeldlt flirészpengét)

(2 Hasznaljon

(Lasd: 9. abra a szalagos flirészpenge felszerelése és

eltavolitasa)

®

csillagfeji  csavarhuzét a csavarok
meglazitasahoz majd tavolitsa el a csapagytartokat (A)
és (B) az eszkdzrl.

A csapagytik meglazitdsahoz haszndljon lapos feju
csavarhuzot.

Helyezze a flirészpengét a csapagytamaszok kozé,
majd szoritsa meg a csapagytuiket, ugy bedllitva 6ket,
hogy a csapagyak finoman hozzaérjenek a pengéhez.

Szalagpenge @ Helyezze vissza az (A) és (B) csapagytartokat az
. . o eszkdzbe, majd szerelje fel a furészpengét.
Vastagsag (mm) Anyag: Nagy sebességi acél (Lasd: 9. abra a szalagos flirészpenge felszerelése és
18 (fog/huivelyk) | 14 (fog/hivelyk) eltavolitasa)
5. Ardgzitécsavarok ellenérzése
3 alatt v Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
3-6 v v gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
Tobb, mint 6 v elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
6. A motor karbantartasa
, , " , A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
KARBANTARTAS ES ELLENORZES 6vatos, hogy a tekercs ne sérilljon meg és/vagy ne
ker(iljon ra viz vagy olaj.
FIGYELMEZTETES 7. A késziilék kiilso tisztitasa
O A balesetek elkeriilése érdekében gy6z6djon meg rola, Ha a szerszamgép szennyezédétt, tordlje le puha, széraz
hogy az aramellatast lekapcsolta és az akkumulatort ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
eltavolitotta a vezeték nélkili eszkdzbdl. Ne haszndlijon kléros olddszereket, benzint vagy
O Mindenképp viseljen kesztyt a flrészpenge festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.
kezelésekor. 8. Tarolas
1. A szalagpenge cseréje (9. abra) Haszndlat utadn tarolja szaraz helyen, 50°C alatti
Amikor a szalagpenge eltompul, az a motor és az eszkdz hémersekleten, gyermekektdl tavol.
egyéb részeinek tulterhelését okozhatja, valamint Ne tarolja olyan helyen, ahol a gyermekek kénnyen
csOkkenti a szerszam hatékonysagat. elérhetik, vagy hozzaférhetnek.
Haladéktalanul cserélje ki a furészpengét. Ne tarolja esének kitett helyen, mint példaul a haz eresze
2. A szijtarcsa ellenérzése (12.abra) alatt, vagy magas paratartalmu kérnyezetben.
A szijtircsa gumi része a szijtarcsa killsé részein Ne tarolja olyan helyen, ahol hirtelen hémérseklet-
talalhato (két helyen). (Szerelt tipus) valtozas kdvetkezhetbe, vagy kézvetlen napsugarzasnak
A furészpenge cseréjekor vizsgalja meg a gumikat, hogy kitéve.
kilazultak vagy megrongalddtak-e. O Ne tarolja illékony vegyszerek kdézelében, amelyeknél
Amennyiben lazak vagy sériiltek, kérje cseréjiket fennall a tlz keletkezésének, vagy robbanasnak
egy Hivatalos HiKOKI Szervizkdzponttél, mert ez veszélye.
a flrészpenge instabil mikodését vagy kilazulasat MEGJEGYZES
okozhatja. Litiumion akkumulatorok tarolasa.
MEGJEGYZES Tarolas elétt gy6z6djdon meg rdla, hogy a litiumion
Rendszeres id6kozonként tavolitsa el a ratapadt akkumulator teljesen fel van téltve.
forgacsokat. Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
Ennek elmulasztasa a szalagfirész pengéjének téltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csokkenhet a
megcsuszasat és/vagy személyi sériilést okozhat. teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
3. A golydscsapagy ellendrzése (13. abra) idejuk, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Rendszeres id6kozonkeént ellenérizze a golydscsapagy Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
kopasat. azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
Amennyiben a golydscsapagy elkopott, ez tulzott majd lemeriti az akkumulatort.
erbkifejtésre  kényszeriti a flrészpengét, ami igy Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
meghibasodhat. folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
Amennyiben a golydscsapagyak elkoptak, intézze el hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.
cseréjét egy Hivatalos HiIKOKI Szervizkdzpontban.
4. A fiirészszar goly6s csapagyanak ellenérzése és a FIGYELEM
rések korrigalasa (14. abra) A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
Az eszkoz folyamatos hasznalata utan a csapagyak kozti be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
rés kitagulhat. eléirasokat és szabvanyokat.
Ebben az esetben a flirészpenge elhajolhat, igy
csokkentve a vagas pontossagat.
Rendszeres idénként ellendrizze ezen rések megfelels | Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
méretét (a csapagy finoman hozzaér a flrészpengéhez) | elektromos szerszamok akkumulatoraihoz
majd igazitson rajta, amennyiben sziikséges. Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Tovabba, amennyiben a golydscsapagyak Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
elkoptak, intézze el cseréjét egy Hivatalos HiKOKI ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
Szervizkdzpontban. szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
(@ Nyissa meg a szijtarcsa fedelét majd tavolitsa el a cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
flrészpengét. szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.
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GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén talalhatdé GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozo informaciék
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriiltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 89 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 78 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengely( vektordsszeg).

rezgési

Vagasi fém:
Rezgéskibocsatas értéke: @h = 2,5 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

HIBAELHARITAS

Magyar

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggden a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét veédd
intézkedéseket a hasznalat tényleges korilményei kozott
becsiilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mukodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Amennyiben a gép nem mukddik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, [épjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A készllék nem fut/megall

Az akkumulator kapacitasa lemerdlt

Toltse fel a tartalék akkumulatort.

A készllék tul van terhelve

Kuszobdlje ki a nagy terhelést okozo
munkadarabot.

A készllék hirtelen leall

A tartalék akkumulator tulmelegedett

Hagyja, hogy az akkumulator kell6képpen
lehuljon.

munkadarabra

Olaj vagy kosz tapadt a pengére vagy

Torélje le a koszt vagy olajat, ami a pengére
vagy a munkadarabra tapadt.

A flirészpenge meglazult

A penge nem megfeleléen lett felszerelve

Telepitse a pengét megfeleléen.
(Lasd: A szalagpenge cseréje)

flrészpengét hasznal

A munkadarabhoz nem megfelelé

Valassza ki a megfelel6 flrészpengét.
(Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)

A penge megakad a
munkadarabban

vagosebességet hasznal

A munkadarabhoz nem megfelelé

Valassza ki a megfelelé6 miikddési
sebességet.
(Lasd: ,A mikodési sebesség beallitasa”)
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Magyar

A csapagy és a flrészpenge kozotti
tavolsag tul nagy

Probléma Lehetséges ok Elharitas
. Cserélje ki a szalagf(irész pengéjét egy Uj
A flrészpenge elkopott darabra.
A munkadarabhoz nem megfelelé Valassza ki a megfelel6 flrészpengét.
furészpengét hasznal (Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)
A munkadarabhoz nem megfelel6 \S/:[I)éésssszézlgta megfelald mikodesi
vagésebesseget hasznal (Lasd: ,A mikodési sebesség beallitasa’)
. Telepitse a pengét megfeleléen.
A penge nem megfeleléen lett felszerelve (Lasd: A szalagpenge cseréje)
A vagasi precizio elégtelen

Megfeleléen dllitsa be a réseket.
(Lasd: ,A furészszar golyds csapagyanak
ellenérzése és a rések korrigalasa”)

Nem a gyarto altal jovahagyott flirészpengét
hasznal

A gyarto altal jovahagyott flirészpengét
hasznaljon.

Nem végzett elegendd bemelegité vagast

A flirészpenge m(ikddési sebességégének
,17 értékre val6 bedllitasa utan, végezze el

1 vagy 2 bemelegitd vagast hengeres radon
(példaul szénacél, stb.) melynek kiilsé
atmérdéje 20 mm, vagy ennél kevesebb.

A vagas hosszu ideig tart

A flirészpenge rossz iranyba néz

Forgasirany ‘

Telepitse a pengét megfeleléen.
(Lasd: A szalagpenge cseréje)

Forgasirany ‘

A munkadarabhoz nem megfelelé
furészpengét hasznal

Valassza ki a megfelel flirészpengét.
(Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)

A flirészpenge vagasi sebessége nem
megfelelé a munkadarabhoz

Valassza ki a megfeleld mikodési
sebességet.
(Lasd: ,A miikddési sebesség beallitdsa”)

A flrészpenge elkopott

Cserélje ki a flrészpengét!

Az akkumulator toltéttsége fogytan van

Toltse fel a tartalék akkumulatort.

kézben

Vibralas lép fel vagas

A flirészpenge foga kicsorbult

Cserélje ki a flirészpengét!

A munkadarabhoz nem megfelelé
flirészpengét hasznal

Valassza ki a megfelel6 flrészpengét.
(Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)

A flrészpenge vagasi sebessége nem
megfelelé a munkadarabhoz

Valassza ki a megfelel6 mikodési
sebességet.
(Lasd: ,A miikddési sebesség beallitdsa”)

kicsorbul

A flirészpenge éle gyakran

Tul nagy erével nyomja vagas kézben

Az eszkdz sajat sulyat haszndlja vagas
kdzben, vagy gyengéden tartsa lenyomva.

A pengét behatas éri a munkadarabban

Lassan helyezze a pengét a munkadarab
elé, majd lassan és dvatosan kezdje meg
avagast.

A munkadarab elmozdult a vagasi mlvelet
soran

Régzitse a munkadarabot megfeleléen, pl.
satu hasznalataval.

A munkadarabhoz nem megfelelé
flirészpengét hasznal

Valassza ki a megfelel6 flrészpengét.
(Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)

A flrészpenge vagasi sebessége nem
megfelelé a munkadarabhoz

Valassza ki a megfelelé6 miikddési
sebességet.
(Lasd: ,,A mukddési sebesség beallitasa”)
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe¢nosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
muiZe vést k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napajené z akumuladtoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti
a) Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre

osvétlené.
Nepordadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

c) PFfi pouzivani elektrického naradi zamezte

pFistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou cinnosti.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického

naradi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte zastrcku

upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,

a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeci urazu

elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu té€la s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického naradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sndrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru

ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite napajeci SiAGru prfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané sriry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi

pouzivejte prodluzovaci

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-

c

N4

d

-

e

~

pouzivano venku,
pfivod vhodny pro
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4)

3) Osobni bezpecnost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

b

-

c)

d

e

)

~

f)

9

)

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.
Zabrainte neumysinému  spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji  napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na sp:’nac“'i
nebo zapojovéni zastrcky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo KIic, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
zplisobit zranénl.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zarizeni ke sbéru prachu Ilze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a)

b)

c

d

e

)

)

~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprévné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinaéem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze oviddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spustéeni elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivatel
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.




Cestina

5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a ¢isté.

Spravné udrZované a naostiené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené c¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, nez pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti nafadi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeCkou specifikovanou
vyrobcem.

Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, mizZe v pfipadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klice, hirebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zpulsobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muze
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mize zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

b

-~

c)

d)

Servis

a) Opravy vasSeho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI TYKAJICI
SE AKUMULATOROVE PASOVE PILY

1.

Pfi praci, pfi které by kladivo mohlo pfijit do
kontaktu se skrytymi vodiéi pridrzujte elektrické
naradi za izolované uchopy. V pfipadé kontaktu kladiva
s vodi¢em pod napétim by mohly byt pod napétim také
nechranéné kovoveé ¢asti elektrického naradi a mohlo by
dojit ke zranéni obsluhy elektrickym proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

2.
3.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte akumulator ani nabijecku.
Akumulator nikdy nezkratujte. Zkrat akumulatoru zpUsobi
prudky narlst elektrického proudu a pfehfati. To vede ke
spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

—_
~
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Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mudze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Do vétracich otvorll v nabijeCce nevkladejte zadné
predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorli nabije¢ky predstavuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Ujistéte se, Zze se v misté uréeném k obrabéni
nenachazeji zadné skryté prekazky, véetné elektrickych
kabelt, vodovodnich ¢i plynovych trubek. Obrabéni vyse
uvedenych mist muZe vést k Urazu elektrickym proudem
nebo elektrickému zkratu, uniku plynu nebo jinému
nebezpedi, které mize zplsobit vaznou nehodu nebo
VAzna zranéni.

Ujistéte se, ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pfipadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni.
Pfed uvedenim do provozu se ujistéte, Ze je kryt kotouce
listu pily zavieny a upevnény pomoci Sroub.

Pfi provozu tohoto nastroje s otevienym krytem kotouce
listu pily mdze dojit ke zranéni.

. Pfi provozu nedavejte ruce, tvar nebo jiné Casti téla do

blizkosti otagejiciho se listu pasové pily nebo do blizkosti
jinych otacejicich se ¢asti. V opacném pfipadé by mohlo
dojit ke zranéni.

. Pokud je hlavni jednotka ndhodné upusténa nebo utrpi

jakykoli naraz, peclivé prohlédnéte list pasové pily, hlavni
jednotku atd., abyste se uijistili, Ze na nich nejsou Zadna
poskozeni, praskliny nebo deformace.

Pokud jsou na nich jakakoliv poskozeni, praskliny nebo
deformace, mize dojit ke zranéni.

. Pokud béhem provozu pfistroj nebézi hladce nebo se

vyskytnou neobvyklé zvuky nebo vibrace, ihned pfistroj
vypnéte, preruste provoz a pro kontrolu a/nebo opravy
pristroje se obratte na autorizované servisni stfedisko
spole¢nosti HIKOKI.

Pfi pokradovani v provozu pfistroje za téchto podminek
muze dojit ke zranéni.

. Pfi nepretrzitém pouzivani se mize tento nastroj prehrat,

coz mlze vést k poskozeni motoru a spinace. Nechte ho
na cca 15 minut odpocinout.

. Postupuijte podle navodu a ujistéte se, ze list pasové pily

a prisluSenstvi jsou spravné nainstalovany.
Pfi nespravné instalaci mulze dojit
zpusobenému uvolnénymi ¢astmi pfistroje.

ke zranéni

. Obrobek bezpe¢né upevnéte.

Pokud nebude obrobek bezpeéné upevnén, muize
zménit polohu a zpUsobit tak poskozeni listu pasové pily
a/nebo zranéni.

. Abyste predesli skfipnuti listu pasové pily mezi fezanymi

plochami bé&hem Fezani nebo bezprostiedné po
dokonceni fezani, nastavte stojan tak, aby unesl vahu
obrobku, a umistéte ho blizko plochy uréené k fezani.
Pokud dojde ke skfipnuti listu pasové pily, mize dojit ke
zranéni.

. Pokud je plocha uréena k fezani velka, nastavte dalsi

stabilni stojan tak, aby pomohl unést vahu obrobku.
Pokud nepouZzijete tyto podpéry, mlize dojit ke zranéni.

. Béhem provozu nenoste latkové pracovni rukavice nebo

jiné podobné ochrany rukou, které se mohou zachytit v
pfistroji.

Jejich zachyceni v rotujici ¢asti stroje mlze mit za
nasledek zranéni.

. Pfed uvedenim do provozu ovéfte bezpecénost okolniho

prostoru a kratce spustte list pily, abyste se ujistili, Zze
pfi provozu nedochazi k zadnym neobvyklym vibracim
pristroje nebo listu pasové pily.

Pokud se takové abnormality vyskytnou, mize dojit k
neoc¢ekavanym pohyblm, které mohou zpUsobit zranéni.



20.

21.

22.

28.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

Pfi praci ve vysoké poloze zajistéte, aby dole nebyli
Zadni lidé.

Upusténi obrobku nebo tohoto akumulatorového
pristroje z vy$ky mize zplsobit nehodu.

Obrobek s listem pasové pily nevystavujte zadnym
nahlym naraziim.

Pokud tak uginite, mdze dojit k poskozeni listu pasové
pily a/nebo ke zranéni.

Pfi fezani obrobku pouzijte mirny tlak nebo vyuzijte
vlastni vahu tohoto vyrobku.

Pouziti nadmérné sily béhem obrabéni mlze vést k
odpojeni nebo poskozeni listu pasové pily, ktery pak
mUiZe zpusobit zranéni.

Bezprostfedné po dokonceni Fezani se nedotykejte
holyma rukama listu pasové pily, obrobku nebo hoblin,
nebot budou horké.

Pokud tak ucinite, muze dojit k popaleninam.

Odstrarite veskeré hobliny ulpélé na listu pasové pily
nebo gumovych femenech kotoucl listu pasové pily a
také veskeré hobliny, které se nahromadi pod krytem.
Tyto hobliny mohou zplsobit spadnuti nebo sesmeknuti
listu pasové pily a zapficinit zranéni.

Nerozbijte panel pfepinace ani ho nevystavujte zadnym
silnym narazim.

Akumulator nainstalujte spravné.

Pokud neni akumulator nainstalovan spravné, muze
spadnout a zpUsobit zranéni.

Pfi nastavovani miry vysunuti vodici desky se ujistéte,
Ze je pfistroj vypnuty a vyjméte akumulator z pfistroje,
abyste predesli pfipadnym nehodam.

Nedivejte se upfené do LED kontrolky ani nevystavujte
svUj zrak pfimému plsobeni svétla z LED kontrolky.
Trvalé vystaveni vaSeho zraku svétlu z LED kontrolky
muze vést k poskozeni zraku a zranéni o¢i.

Pouzijte takovy list pasové pily, ktery je vhodny pro dany
obrobek.

Pfed zahajenim provozu také pomoci voli¢e obvodové
rychlosti listu pasové pily nastavte rychlost, ktera je
vhodna pro dany obrobek.

Pokud pfi fezani pouzijete pro dany obrobek nevhodny
list pasoveé pily nebo nevhodnou obvodovou rychlost listu
pasové pily, snizi se pfesnost fezani a mize také dojit k
poskozeni listu pasové pily.

Zakladni pravidlo pro spravny vybér listu pasové pily s
vhodnym pocétem zubl/vhodnou délkou je vybrat takovy
list, u néhoz se nejméné dva zuby vejdou do tloustky
daného obrobku.

Pfi vyméné listu pasové pily se ujistéte, Ze je pfistroj
vypnuty a vyjméte akumulator z pfistroje.

Pfi vyméné nebo kontrole listu pasové pily bud'te opatrni,
protoze mlze nékdy zapruzit a odskogit.

Pfi vymeéné listu pasové pily noste rukavice.
Bezprostfedné po ukonéeni provozu je list pasové pily
horky. Vyjméte jej pouze po jeho ochladnuti.

Pfed nainstalovanim listu pasové pily se presvédcte,
Ze na ném nejsou zadna Skrabnuti, praskliny nebo jiné
abnormality.

Pfed nasazenim listu pasové pily na kotouce otfete z
listu veskery ulpély olej nebo $pinu.

Otfete také veskeré hobliny nebo $pinu ulpélé na
gumovych femenech kotouc listu pily.

Pokud na kotouce listu nasadite list pasové pily s
ulpélym olejem nebo $pinou, list pasové pily se mlze
sesmeknout nebo uvolnit.

Pfi instalaci listu pasové pily nekrutte ani neohybejte
jeho spoji.

Pokud tak uginite, mdze dojit k poskozeni listu pasové
pily.

Pfed pouzitim pfistroje se ujistéte, Ze kryt kotouce listu je
spravné nasazen.

Pokud dojde k po$kozeni nebo sesmeknuti listu pasové
pily, mize dojit ke zranéni.
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Cestina

. Ujistéte se, ze kryt kotouce listu a list pasové pily se

vzajemné nedotykaji.

Pokud je na krytu kotouce listu cokoliv neobvyklého a
zajisténi spinace se nevrati do své plvodni polohy, ihned
prestarite pfistroj pouzivat a pro jeho opravu kontaktujte
autorizované servisni stfedisko HIKOKI.

. Pouziti jiného listu pasové pily nez autorizovaného

vyrobcem nebo listu pasové pily s jakymikoliv
abnormalitami miize vést k poskozeni listu pasové pily a/
nebo ke zranéni.

Pfi zapnuti pfistroje se ujistéte, Ze list pasové pily se
nedotyka obrobku nebo jinych okolnich pfedméta.
Pokud tak neucinite, mize dojit k upusténi hlavni

jednotky a/nebo ke zranéni.

Pfi preruseni provozu nebo po jeho dokonéeni se
ujistéte, ze jste pfistroj vypnuli a vyjmuli z néj akumulator,
abyste predesli pfipadnym nehodam.

Pokud se list pasové pily béhem fezani zablokuje, ihned
pristroj zastavte a vypnéte.

Pokud tak neucinite, mtze dojit k poskozeni listu pasové
pily.

Pokud po skonéeni provozu nebude pfistroj po delsi
dobu pouzivan, vyjméte list pasové pily z téla pfistroje a
list pasové pily ulozte.

Pokud nechate list pasové pily nainstalovan v pfistroji po
delSi dobu, zkrati se Zivotnost listu pasové pily.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

z

divodu prodlouZzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1.

Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je néfadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pricinu pretizeni. Potom miZete naradi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, miuze se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestante akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI
Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni,

dbejte

nasleduumch pokynu

O O O

N
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Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.
Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické naradi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilindm a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupeijte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.
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7.

10.
11.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecnou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
pestarite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1.

Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
o€i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

Bez lékafského oSetfeni muize kapalina zplsobit
problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mize zpUsobit podrazdéni kize.

Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI
Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iol

ntového akumulatoru, akumulator se mudze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatorti
se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

e}

e}

Neumistujte vodivé ulomky, hiebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

Za Ucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 14)

M5 Srouby s hlavou s vnitfnim Sestihranem
(pro zajisténi krytu kotouce listu)

®

Kryt kotouce listu (A)

Identifikacni Stitek

Drzadlo

Spinaé

Aretace

Kontrolka

Nabijec¢ka

Zapadka

Kotoug listu

Nosna kulickova loZiska listu pasové pily

Smér otaéeni

Obrobek

Gumovy femen kotouce listu

Drzék loziska (A)

Drzak lozZiska (B)

Sroub

YRRV BR BRIV R VBB

Loziskovy Cep

SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,

ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

CB18DBL: Akumulatorova pasova pila

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Kryt motoru

Motor (vestavény)

Ram

Vodici deska

List pasové pily

Boéni rukojet

Napinaci paka

LED kontrolka

Baterie

Voli¢ pro nastaveni obvodové rychlosti listu pasové pily

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Kontrolka zbyvajici kapacity akumuléatoru

Panel pfepinace

Zajisténi spinace

Imbusovy klié

Kryt kotouce listu (B)

QPP B ®I@e® e o

Nosna kuli¢kova lozZiska listu pasové pily

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Stejnosmérny proud

Jmenovité napéti

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Utéhnout list pasové pily

Uvolnit list pasové pily

@@ ]|

Pocet zubl/délka

—_
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Smeér otaceni listu pasové pily

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostatecné nabity.

Zakézana akce

ZEEIEIE

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
pfisluSenstvi uvedené na strané 256.

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Rezani riznych typd materidli mékké oceli véetné
potrubi, nerezovych trubek, potazeného ocelového
potrubi a ocelovych tyci
Rezani nezeleznych kovovych materialt véetné silovych
a sdélovacich kabelt a hlinikovych okennich rama
Rezani plastovych materidlll (termoplasticky material
fezat nelze, protozZe list pasové pily se mlize v tomto
materidlu zaklinit, tento material ma sklon tavit se pfi
ohfevu zplisobeném fezanim)

SPECIFIKACE
Model CB18DBL
Napéti 18V

Standardni 1,3-32m/s
Rychlost rezim (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
pfi béhu —
naprazdno  |Automaticky 2,0mis

rezim (A) (120 m/min)
Rozméry listu pasové pily 12,5 mrgé%)nﬁngv(%r)nm (V) x

Kulata e

i Vnéjsi pramér 83 mm

Max. rozmér | Potrubi ISt p
fezani Ctythranné L

potrubi 80 mm (S) x 80 mm (V)
Hmotnost” 3,6 kg (BSL1850)

* Podle metody EPTA 01/2003

POZNAMKA
Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

Elektronické ovladani

O Mekky start

O Ochrana proti pretizeni
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru v pfipadé
jeho pretizeni & napadného snizeni rychlosti otaéeni
béhem provozu.
Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfetizeni,
motor se muiZe zastavit.

Cestina

V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pfi¢inu pfetizeni.
Potom mUzete nafadi znovu pouzivat.

O Ochrana proti prehiati
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru a zastavi
elektrické naradi v pfipadé prehfati motoru béhem
provozu.
Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfehrati,
motor se muze zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a nechte jej
nékolik minut ochladit.
Potom mUzete nafadi znovu pouzivat.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.
1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.
Po pfipojeni zastré¢ky nabijecky do elektrické zasuvky se
Eervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
2. Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 3.
3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit Cervené.
Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se €ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabijec¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

nabijeéky do elektrické
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Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Pfed nabijenim | Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
| | |
Béhem ” Stale sviti
nabijeni Svitl - ]
Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
. Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kontrolka | dokondeno — — —
(Cervena)
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehraty. Nelze
rezim pfi Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (Nabijeni bude zahajeno
prehrati | ] po vystydnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. Zévad K lat b
Nelze nabijet |Blika  (vypne se na 0, sekundy) e arumuiaior nebo
EEEEEEEEEEEEERN /

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

O ProtoZze vestavénému mikropoéitadi trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny nabijec¢kou
byl vyjmut, vyCkejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite

Tabulka 2 zpét a budete pokradovat v nabijeni. Pokud akumulator
P znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
) Nabijecka UC18YFSL se fadné nenabije.
Akumulator O Pokud kontrolka nebliké &ervend (kazdou sekundu),
Nabijeci napéti \% 14,4-18 a to i pfesto, Ze je kabel nabijecky pfipojen k napajeni,
znamena to, Ze mohla byt aktivovana ochrana proti
Hmotnost kg 05 zkratu nabijecky.
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C Odpojte kabel ¢i zastréku z napdjeni a po priblizné 30
Doba nabiient pro kapacitu sekundach je opét pfipojte. Pokud kontrolka pfesto
K 4t ] B'bl PQ' 20 °C neblikd ¢ervené (kazdou sekundu), pfedejte nabijecku
akumulatoru, pibl. (Pfi ) autorizovanému  servisnimu  stfedisku  spole¢nosti
1,5 Ah min. 22 HiKOKI.
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35 A~
3.0 Ah min. 5 MONTAZ A PROVOZ
4,0 Ah min. 60 -
5,0 Ah min. 75 Cinnost Obrazek | Strana
Pocet ¢lanku akumulatoru 4-10 Vyjmuti a viozeni akumulatoru 2 258

POZNAMKA Nabijeni 3 258
Dobva’nabl'j'e_ni se mﬂig ménit v zavislosti na teploté a Nasazeni / sejmuti bo&ni rukojeti*! 4 258
napéti napajeciho zdroje.

UPOZORNENI Uskladnéni imbusového klice 5 259
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku Ginnost spinage™2 5 259
akumulatoru, nabijecka se zahteje, ¢imz mize dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez | Ukazatel zbyvajici kapacity 7 259
budete opét nabijet. akumulatoru™3

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky. . A -

5. Pevné drzte nabijeCku a vytahnéte akumulator. Nastaveni provozni rychlosti*4 8 259

POZNAMKA 3 ’ ) Vyména listu pasové pily’s 9 260
g%ﬂgﬁicffa poté }Z}i,o‘;‘t’e_ nabiti vyjmuli-akumulator I avent vysunuti vodici desky 10 | 261

UPOZORNENI ) Proces fezani6 11 261

O Pokud je akumuléator nabijen zahfaty, protoze byl po — N
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zareni | VYbér prisluSenstvi — 263

nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud ddvodem nejsou zadné cizi prfedméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijeCky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.

*1 Nasazeni/sejmuti boéni rukojeti
Ujistéte se, Ze je nainstalovana bocni rukojet a pfi
provozu pouzivejte obé ruce.
Pokud tak neucinite, mize dojit ke zranéni.
*2 Cinnost spinace
O Pomoci mékke latky setfete vSechny necistoty, které
ulpély na skle kontrolky LED, béhem ¢isténi dejte
pozor, abyste sklo poskrabali.
Poskrébani LED kontrolky mlze sniZit jas osvétleni.
O Pri gisténi skla LED kontrolky nepouZivejte k otirani
benzin, fedidlo atd.
Pokud tak ucinite, mize dojit k poskozeni skla.
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*3 Ukazatel zbyvajici kapacity akumulatoru

O

Pro sniZzeni spotfeby akumulatoru se kontrolka
ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru rozsviti
pouze pfi stisknuti spinace ukazatele zbyvajici
kapacity akumulatoru.

Pokud se po nainstalovani akumulatoru do pfistroje
nezapne napdjeni, kontrolka ukazatele zbyvajici
kapacity akumulatoru se pfi stisknuti spinace
ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru nerozsviti.

*4 Nastaveni provozni rychlosti

Toto zafizeni

je vybaveno elektronickym fidicim

obvodem, ktery umozriuje libovolné nastaveni obvodové
rychlosti listu pasové pily.

Pfed uvedenim stroje do provozu pouzijte voli¢ obvodové
rychlosti listu pasové pily k nastaveni rezimu, ktery
vyhovuje vlastnostem a tloustce obrobku a podminkam
fezani obrobku.

Cestina

O Ve Standardnim rezimu Ize obvodovou rychlost listu

pasové pily nastavit na volici libovolné od 1 do 5.
rychlost.

Ve Standardnim rezimu se voliéem nastavena
obvodova rychlost nezméni, ani kdyz dojde ke
zméné zatizeni obrobkem.

O V AUTOMATICKEM rezimu (,A“ na voli¢i) Ize snizit

hluk a prodlouzit délku provozu snizenim obvodové
rychlosti, pokud stroj béZi naprazdno bez zatizeni,
Pokud se béhem provozu v AUTOMATICKEM
rezimu stroj zatizi obrobkem, obvodova rychlost se
automaticky zvysi.

(Ekvivalentni 5 na voli¢i)

Pokud se po dokonéeni fezani zatizeni obrobkem
snizi, obvodova rychlost se automaticky snizi také
a zmensi se tak spotfeba energie pfi béhu stroje
naprazdno bez zatizeni.

50 i Obvodova rychlost listu et
Rezim Voli¢ pasové pily (navod) Pouziti
1 ANizka rychlost | 1,3 m/s (80 m/min) Obtizné pro fezani materilll jako nerezova ocel
a slitiny
2 1,8 m/s (109 m/min) Ocelové materialy
. (Tlusty material véetné valcovitych tyci,
it;r:ﬁardm 3 2,3 m/s (138 m/min) I-nosniku a ocelového potrubi)
(Tloustka 3,6 mm nebo vice)
4 2,8 m/s (166 m/min) Ocelové materialy
i ] (Tenky material véetné ocelového potrubi)
5V Vysoka rychlost | 3,2 m/s (195 m/min) (Tloustka 3,5 mm nebo méng)
2,0 m/s (120 m/min) “ .
, ’ A Béh naprazdno
AUTOMATICKY A (bez zatéze) praz
rezim* 3,2 m/s (195 m/min) .
(se zZat&3) Proces fezani

* Obvodova rychlost se mudze lisit od téch vysSe uvedenych, v zavislosti na provoznich podminkach.

*5 Vyména listu pasové pily

O

O

Pokud ma list pasové pily tendenci se uvolnit a
spadnout, povolte napinaci paku a list pasové pily
znovu nasadte.

Minimalizujte zahtati listu pasové pily pfi fezani.
Zahfati pfi fezani zkracuje Zivotnost listu pasoveé pily.

Proces fezani

e}

(eXe)

o0

Vyberte list pasové pily (zuby/délku listu pasové
pily) a provozni rychlost listu pasové pily tak,
aby vyhovovaly vlastnostem a tlouStce obrobku
uréeného k fezani.

Pfi pouziti nového listu pasové pily se ujistéte, Ze je
provozni rychlost listu pasové pily nastavena na ,1“
a provedte 1-2 zahfivaci fezy s lehkym zatizenim
(lehkym tlakem na produkt smérem nahoru) pfi
fezani predmétu s vnéjSim primérem 20 mm nebo
mensim, jako je valcova ty¢ (z uhlikové oceli).

Pokud neprovedete zahfivaci fezy, muze dojit k
vzniku vrubd na ostfi listu a ke sniZzeni pfesnosti
fezani.

Nerezte termoplasticky materidl. Ten se mize vlivem
tepla vzniklého tfenim pfi fezani zacit tavit, to mtze
mit za nasledek zaklinéni listu pasové pily v fezaném
materidlu, coz zpusobi zablokovani motoru.

Nerezte tvrdé materidly jako je tvrzend ocel.

Pokud je mezi vodici deskou a obrobkem mezera,
obrobek mize nec¢ekané zménit polohu a zpUsobit
tak rozbiti listu pasové pily.

Nevystavujte list pasové pily nadmérné zatézi.
Pokud je obrobek tenky (2 mm nebo méné), fezani
provadeéjte s obrobkem mirné zvednutym nahoru.
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O O nepretrzitém provozu

Tento pfistroj je vybaven obvodem tepelné ochrany
pro zabezpeceni a ochranu motoru stejné tak jako
soucastek elektronicky pohanéného fizeni.

Pokud je pfistroj v provozu nepfretrzité, mize vzrist
teplota pfistroje a aktivovat obvod tepelné ochrany,
¢imZz se provoz automaticky zastavi. Pokud toto
nastane, nechte pfistroj dostate¢né vychladnout.
Jakmile teplota snizi, je pfistroj pfipraven k
opétovnému pouziti.

Pokud je akumulatorova baterie vyménéna béhem
nepfetrzitého provozu, nechte akumulatorovy pfistroj
pred dalSim pouzitim odpoc¢inout asi 15 minut.
Pokud provoz obnovite brzy po vyméné baterie,
zvysi se teplota motoru, spinace, atd., coz mdze mit
za nasledek jejich poruchu nebo poskozeni.

O drzeni pfistroje a pouziti sily

Pristroj drzte bezpe¢né obéma rukama.

Pfi drzeni pfistroje se ujistéte, ze list pasové pily
sméfuje kolmo na obrobek.

Daéle neni tfeba na pfistroj tlacit Zadnou nadmérnou
silou.

Méjte na paméti, Ze jakékoliv nadmérné paceni nebo
tlaceni na pfistroj mize mit za nasledek poruchu
pfistroje nebo jeho poskozeni.




Cestina

VOLBA LISTU PASOVE PILY

Vyberte list pasové pily podle tloustky obrobku a pouZije
tabulku uvedenou nize jako navod.

Tabulka pro volbu listu pasové pily
(pouzijte list pasové pily ozna¢eny symbolem v’)

List pasové pily

Tloustka (mm) Material: Rychlofezna ocel

18 (zubd/palcd) | 14 (zubd/palcu)

Méné nez 3 v

3-6 v v

Vice nez 6 v

UDRZBA A KONTROLA
VAROVANI

O

o
1.

Abyste predesli pfipadnym nehodam, ujistéte se, Ze je
vypnuté napajeni a vyjméte akumulator z pfistroje.

Pfi manipulaci s listem pasové pily vzdy noste rukavice.
Vymeéna listu pasové pily (obr. 9)

Pokud se list pasové pily ztupi, mize dojit k pretizeni
motoru a rdznych soucdsti pristroje, a také ke snizeni
ucinnosti.

Neotdlejte s vyménou listu pasové pily.

Kontrola gumovych fement kotouce listu (obr. 12)
Gumové femeny kotouce listu jsou natazeny na vné&js§im
obvodu kotoucd listu pily (2 mista). (Vhodny typ)

Pfi vyméné listu pasové pily zkontrolujte, zda nejsou
poskozeny nebo provéSeny gumové femeny kotoucl
listu pily.

Pokud jsou po$kozeny nebo provéSeny, vyzadejte si
jejich vyménu u autorizovaného servisniho strediska
spole¢nosti HIKOKI, jelikoz mohou zplsobit nestabilni
obihani listu pasové pily nebo jeho vysmeknuti.

POZNAMKA

Pravidelné odstrariujte jakékoliv hobliny atd., které ulpély
na gumovych femenech listu pily.

Pokud tak neucinite, mdze dojit ke sklouznuti listu
pasové pily a/nebo ke zranéni.

Kontrola nosnych kulickovych lozZisek listu pasové
pily (obr. 13)

Pravidelné kontrolujte, jestli nejsou nosna kuli¢kova
loZiska listu pasové pily uvnitf drzaku opotfebena.
Pokud jsou nosna kulickova loziska listu pasové pily
opotiebena, na list pasové pily bude plsobit nadmérna
sila, ktera by mohla zpUsobit poskozeni listu pasové pily.
Pokud jsou nosna kulickova loziska listu pasové pily
opotiebena, zafidte jejich vyménu v autorizovaném
servisnim stfedisku spole¢nosti HIKOKI.

Kontrola nosnych kulickovych loZisek listu pasové
pily a nastaveni mezer (obr. 14)

Po pokraéujicim pouzivani pfistroje muze dojit ke
zvétSeni mezer mezi nosnymi kuli¢kovymi lozisky listu
pasové pily.

Pokud se mezery rozsifi, list pasové pily se mize
naklonit a zpUsobit tak snizeni presnosti fezani.
Pravidelné kontrolujte, zda jsou mezery mezi nosnymi
kulickovymi loZisky listu pasové pily pfiméfené (loZiska
se lehce dotykaji listu pasové pily), a pokud je to potieba,
upravte jejich nastaveni.

Déle pokud jsou nosna kuli€kova loziska listu pasové
pily poSkozena, zafidte jejich vyménu v autorizovaném
servisnim stfedisku spole¢nosti HIKOKI.

Otevrete kryt kotouce listu pily a list pasové pily vyjméte.
(Informace o instalaci a vyjmuti listu pasové pily najdete
v ¢asti obr. 9)

@ Pro uvolnéni Sroubll pouzijte Sroubovak Phillips a

®

(¢]
O

vyjméte drzaky loZisek (A) a (B) z pfistroje.

Pro uvolnéni loZiskovych ¢epl pouzijte Sroubovak na
Srouby s plochou hlavou.

Umistéte list pasové pily mezi nosna kuli¢kova lozZiska
a utdhnéte lozZiskové Cepy tak, abyste zajistili jejich
potfebné nastaveni, kdy se list pily lehce dotyka nosnych
loZisek.

Umistéte drzaky lozisek (A) a (B) zpét do pfistroje a
nainstalujte list pasové pily.

(Informace o instalaci a vyjmuti listu pasové pily najdete
v Gasti obr. 9)

. Kontrola montaznich $roubu

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

. Udrzba povrchu

Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej meékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

. Skladovani

Po pouziti uchovavejte na suchém misté s teplotou pod
50 ° C mimo dosah déti.

Neukladejte na misté, které je détem pfistupné nebo
kam se mohou snadno dostat.

Neskladujte na misté, kde mize byt pfistroj vystaven
desti, jako naptiklad pod okapy domu, nebo na misté s
vysokou vlhkosti.

Neskladujte na misté, kde dochazi k nahlym vykyvam
teploty, nebo na pfimém sluneénim svétle.

Neskladujte je na misté, kde jsou uskladnény tékavé
latky, u nichZ hrozi nebezpeci vzniceni ¢i vybuchu.

POZNAMKA

Skladovani lithium-iontovych akumulatord.
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatorll mGze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné maze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné sniZzenou dobu pouziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator(.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulator(i

UPOZORNENI

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. Nemuzeme zaruit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).
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ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiKOKI spliuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotiebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole&né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 89 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 78 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Rezani kovu:
Hodnota vibrac¢nich emisi @h = 2,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

ODSTRANOVANi PORUCH

Cestina

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibra¢ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mlze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpUsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkéch pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim strediskem HiKOKI.

Pfiznak Mozna pfi¢ina

Naprava

Pfistroj nebézi/je zastaven

Kapacita baterie je témérf vycerpana

Nabijte akumulatorovou baterii.

Pfistroj je pretizen.

Odstrarite pficinu velkého zatizeni.

Pristroj se nahle zastavil.

Akumulatorova baterie se prehrala.

Nechte akumulatorovou baterii dostateéné
vychladnout.

ulpélé nedistoty nebo olej.

Na listu pasové pily nebo na obrobku jsou

Setrete olej nebo nedistoty ulpélé na listu
pasové pily nebo na obrobku.

List pasové pily se uvolnil.

List pasové pily neni spravné nainstalovan.

Nainstalujte list pasové pily spravné.
(Viz ,Vyména listu pasové pily“)

obrobek.

Neni pouzit list pasové pily vhodny pro dany

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

List pasové pily se
zasekava v obrobku.

Neni pouzita provozni rychlost listu pasové
pily vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasové pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti®)
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Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Presnost fezani je nizka.

List pasové pily je opotiebovany.

Vymeérite list pasové pily za novy.

Neni pouZzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Neni pouzita provozni rychlost listu pasové
pily vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasové pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti®)

List pasové pily neni spravné nainstalovan.

Nainstalujte list pasové pily spravné.
(Viz ,Vyména listu pasové pily“)

Mezery mezi nosnymi kuli¢kovymi loZisky
listu pasové pily se rozsifily.

Nastavte spravné mezery.
(Viz ,Kontrola nosnych kuli¢kovych loZisek
listu pasové pily a nastaveni mezer®)

Je pouzivan list pasové pily, ktery neni
autorizovan vyrobcem pfistroje.

Pouzijte takovy list pasové pily, ktery je
autorizovany vyrobcem pfistroje.

Nebylo provedeno dost zahfivacich fezani.

S voli¢em provozni rychlosti listu pasové pily
nastavenym na 1 provedte 1 nebo 2 fezy
pro zahtati s malou zatézi pfi fezani, jako

je valcova ty¢ (uhlikova ocel atd.) s vnéjsim
prdmérem 20 mm nebo méné.

Rezani trva déle.

List pasové pily sméfuje nespravnym
smérem.

Smér otaceni ‘

Nainstalujte list pasové pily spravné.
(Viz ,Vyména listu pasové pily“)

Smér otaceni ‘

Neni pouZzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Provozni rychlost listu pasové pily neni
vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasoveé pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti)

List pasové pily je opotfebovany.

Vyméiite list pasové pily.

Zbyvajici kapacita baterie je nizka.

Nabijte akumulatorovou baterii.

vibracim.

Pfi fezani dochazi k velkym

Osti listu pasové pily je vylomené.

Vymeérite list pasové pily.

Neni pouZzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Provozni rychlost listu pasové pily neni
vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasové pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti)

ostfi listu.

Casto dochazi k vylomeni

Na pfistroj je béhem fezani vyvijen pfili§
silny tlak.

Rezani provadéjte za pouziti viastni vahy
pfistroje nebo s mirnym tlakem.

List pasové pily narazil na obrobek.

Pomalu pfiblizte list pasové pily k obrobku a
zacgnéte fezat pozvolna.

Obrobek se béhem fezani pohnul.

Upnéte obrobek pevné ve svéraku atd.

Neni pouzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Provozni rychlost listu pasové pily neni
vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasoveé pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti“)
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRi

Tum glvenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi
a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
b) Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

c
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2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmahdir.
Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde

elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini

artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle

elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini

prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan

veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar goérmiis veya dolasmis kablolar elektrik

carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda

kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi

elektrik carpma riskini azaltir.

f) Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

c
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3) Kisisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi altindayken
kullanmayin. 5)
Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.
Uygun kosullar i¢in kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalan azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini  engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine
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f)
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baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin lzerinde
olarak tagimaniz veya gt¢ digmesi acilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagh kalan bir somun
anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol acabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mdmktin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b
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dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce figi gli¢
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sékiin.

Bu koruyucu glivenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢alisma riskini azaltir.

Atl  durumdaki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétt bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosgullarini ve
yapilacak isi goz 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

Akiilii aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece Uuretici tarafindan belirtilen sarj

b
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cihaziyla sarj edin.

Bir aku dnitesi tipi igin uygun olan bir satj cihazi
baska tipte bir akd Gnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
tiniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir aki (dnitesinin  kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.
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6)

c) Akii Unitesini  kullaniimadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

AkU kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhg kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Aktiden figkiran su tahrig veya yaniklara neden olabilir.

d

-

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

AKULU SERIT TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

1.

Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde calisirken elektrikli aleti yalitilmis tutma
yuzeylerinden tutun. Kesme aletinin "elektrikli" bir
kablo ile temas etmesi durumunda elektrikli aletin
metal parcgalar "elektrige" maruz kalabilir ve dolayisiyla
kullaniciyi elektrik carpabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

2.
3.

10.

Batarya baglanti deligine yabanci madde girmesine izin
vermeyin.

Bataryayi ve sarj cihazini asla s6kmeyin.

Kesinlikle bataryayi kisa devre yapmayin. Bataryanin kisa
devre olmasi buylk bir elektrik akima ve asir iIsinmaya
neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina veya hasar
gormesine yol agar.
Bataryayr atese atmayin.
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya oémr0 pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
goturtn. Omri tukenen bataryay atmayin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik ¢arpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol agacaktir.
Kesilecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Yukarida bahsi gegenlerin kesilmesi durumunda elektrik
carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi veya ciddi kazalara
veya yaralanmalara neden olabilecek bagka tehlikeler
olusabilir.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kaza veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

Kullanmadan 6nce, bigak makarasi kapaginin kapali
oldugundan ve vidalar ile sabitlendiginden emin olun.
Aleti bicak makarasi kapagl agik olarak kullanmak
yaralanmaya neden olabilir.

Kullanim sirasinda, ellerinizi, ylzinuzi veya diger vicut
parcalarini dénen serit testere bicagi veya diger déner
parcalara yaklastirmayin. Béyle yapiimasi yaralanmaya
neden olabilir.

Eger batarya yanmigsa

2

2

2

2

2

2
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.Eger ana unite kazara disurllirse veya herhangi bir

darbeye mazruz kalirsa, herhangi bir hasar, catlak veya
deformasyon olmadigindan emin olmak igin serit testere
bigagini, Gniteyi vb. dikkatlice inceleyin.

Herhangi bir hasar, catlak veya deformasyon varsa
yaralanma meydana gelebilir.

. Kullanim sirasinda, eger Unite sorunsuz ¢alismiyorsa ya

da anormal sesler veya titresimler varsa, derhal Gniteyi
kapatin, kullanimi birakin ve muayene ve/veya onarm
icin bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletisim kurun.
Bu kosullar altinda kullanmaya devam etmek
yaralanmaya neden olabilir.

.Bu alet surekli kullanildiginda asin 1sinabilir, motor

ve salter hasar gorebilir. Litfen, yaklasik 15 dakika
kullanmadan bekleyin.

. Kullanma kilavuzuna uyun ve serit testere bicaginin ve

aksesuarlarin dogru bir sekilde takildigindan emin olun.
Yanlis kurulum pargalarin gevsemesi ile yaralanmaya
neden olabilir.

. Kesilecek is pargasini giivenli bir sekilde sabitleyin.

Egder is pargasi guvenli bir sekilde sabitlenmezse,
konumu degisebilir ve serit testere bigaginda hasara ve/
veya yaralanmaya neden olabilir.

. Serit testere bicaginin kesme sirasinda veya kestikten

hemen sonra kesilen yiizeyler arasinda sikismasini
Onlemek icin, is parcasinin agirigina dayanacak bir
destek ayakligi kurun ve onu kesilecek kesitin yakinina
yerlestirin.

Eger serit testere bigagi sikisirsa, yaralanmaya neden
olabilir.

. Eger kesilecek bollim buylkse, O bélimin agiridina da

dayanacak bagka bir destek ayakligi daha kurun.
Bdyle bir destegin kullanimamasi yaralanmaya neden
olabilir.

. Kullanim sirasinda, kumas is eldivenleri veya Uniteye

kapilabilecek benzer el korumasi kullanmayin.
Aletin dénen kismina kapilmak yaralanmaya yol agabilir.

. Kullanmadan &nce, etraftaki alanin giivenligini dogrulayin

ve Unitenin titresimlerinde ya da serit testere bicaginda
herhangi bir anormallik olmadigindan emin olmak igin
testereyi kisa bir sure galigtirin.

Eger boyle anormallikler varsa, beklenmeyen hareketler
meydana gelebilir ve yaralanmaya neden olabilir.
Yuksek bir konumda caligirken, asagida
olmadigindan emin olun.

Is parcasini veya kablosuz aleti yuksek bir konumdan
disurmek bir kazaya neden olabilir.

insan

. Is pargasina serit testere bigag ile herhangi bir ani darbe

uygulamayin.

Bunun yapilmasi serit testere bigagina hasar verebilir ve/
veya yaralanmaya neden olabilir.

Uriinin kendi agirhgini kullanin ya da bir is pargasini
kesmek icin hafifce bastirin.

Kesim yaparken gereksiz kuvvet uygulamak, serit testere
bigaginin ¢cikmasina ya da bigagin hasar gérmesine yol
agabilir. Bu da yaralanmaya neden olabilir.

. Serit testere bicagina, is parcasina ya da talaslara sicak

olacaklar icin kestikten hemen sonra c¢iplak ellerle
dokunmayin.

Boyle yapilmasi yaniklara neden olabilir.

Serit testere bicagina ya da bicak makarasi lastiklerine
yapisan tim talaglarin yani sira cerceve icinde biriken
tum talaglari temizleyin.

Talaglar serit testere bigaginin ¢ikmasina ya da
kaymasina ve yaralanmaya yol agmasina neden olabilir.
Dagme panelini kirmayin veya panele herhangi bir giiclu
darbe uygulamayin.

. Bataryayi dogru bir sekilde takin.

Batarya dogru bir sekilde takimazsa, disebilir ve
yaralanmaya neden olabilir.
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Kilavuz levhasinin ¢ikinti miktarini ayarlarken, herhangi
bir kazayi 6nlemek igin glict kapattiginizdan ve bataryay!
kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.

LED i1s1ga dogru bakmayin ya da gozlerinizi LED igiktan
gelen isiga dogrudan maruz birakmayin.

LED isiktan gelen isiga gozlerinizi strekli maruz birakmak
g6z yaralanmasina neden olabilir.

Is pargasi i¢in uygun olan bir gerit testere bigagi kullanin.
Ayrica, kullanmadan énce, is pargasi i¢in uygun olan
bir hiz se¢gmek icin serit testere bicagi cevresel hiz ayar
kadranini kullanin.

Is pargasina uygun olmayan bir serit testere bigagdi veya
serit testere bicagi cevresel hizi ile kesim yapmak kesme
hassasiyetini dusurecektir ve ayni zamanda serit testere
bicaginda hasara yol agabilir.

Uygun bir dis/ing sayisina sahip bir serit testere bigagi
se¢mek icin, temel olarak is pargasinin kalinhigi icinde 2
ya da daha fazla dis sigdiran bir bigak segin.

Serit testere bigagini degistirirken, giici kapattiginizdan
ve bataryayi kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.
firlayabilecegi igin, serit testere bigagini
degistirirken veya muayene ederken dikkatli olun.

Serit testere bigagini degistirirken eldiven giyin.

Serit testere bicagl kullanimdan hemen sonra sicaktir.
Bigagi sadece soguduktan sonra gikarin.

Serit testere bigagini takmadan &nce, bigagin tzerinde
centikler, catlaklar veya diger anormallikler olmadigini
dogrulayin.

Serit testere bicagini makaralarin (zerine takmadan
Oonce bigagin Uzerine yapisan herhangi bir yag veya
pisligi silerek cikarin.

Ayrica, bicak makarasi lastikleri lizerine yapigan talas
veya kirleri silerek cikarin.

Egder Uzerinde yag veya kir olan bir serit testere bigagi,
bicak makaralarinin tzerine takilirsa, serit testere bigag
kayabilir veya gevseyebilir.

Serit testere bigagini takarken, mafsalini biikkmeyin veya
egmeyin.

Bunun yapilmasi serit testere bicagina hasar verebilir.
Bigak makarasi kapaginin dizglin bir sekilde takil
oldugundan emin olun.

Eder serit testere bicagi hasar gérmisse ya da
gevsemisse, yaralanmaya neden olabilir.

Bicak makarasi kapag ve serit testere bigaginin
birbirlerine temas etmedigini dogrulayin.

Bigak makarasi kapag: ile ilgili bir anormallik varsa ve
dugme kilidi orijinal konumuna geri ddnmuyorsa, derhal
kullanmay! birakin ve bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile
iletisime gegin.

Uretici tarafindan onayl olanlar disinda bir serit testere
bicagi veya anormallikleri olan bir serit testere bigagi
kullaniimasi serit testere bigaginin hasar gérmesine ve/
veya yaralanmaya neden olabilir.

Gucul agarken, serit testere bigaginin kesilecek is parcasi
veya etrafindaki herhangi bir nesne ile temas halinde
olmadigini dogrulayin.

Bu islemin yapilmamasi ana unitenin dusurilmesine ve/
veya yaralanmaya yol acabilir.

Kazalar énlemek icin, kullanima ara verirken veya
kullanimdan sonra, glicu kapattiginizdan ve bataryayi
kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.

Eder serit testere bicagl kesim yaparken Kkilitlenirse,
derhal glicu kapatin ve ¢alismasini durdurun.

Bu islemin yapilmamasi serit testere bicaginin hasar
goérmesine neden olabilir.

Kullanimdan sonra, Unite uzun bir siire kullanilmayacaksa,
serit testere bicagini Unite gévdesinden ¢ikarin ve serit
testere bicagini saklayin.

Eger serit testere bigadi Gnite gévdesine uzun bir siire
boyunca takili birakilirsa, serit testere bigaginin émri
kisalacaktir.
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LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Caligma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grlini kullanirken
anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma islevinin bir sonucudur.

1.

Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryay derhal sarj edin.

Egder alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYAR

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek i¢in, litfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1.

O Galisma sirasinda batarya uzerine

O O O
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10.
11.

Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
talas ve toz
dokulmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokilen talas ve
tozun batarya Gizerinde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryay: talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryayi belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj iglemini durdurun.
Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yUksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

Sizinti gérilmesi veya k6t koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

Guclu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

Eder batarya sizintisi, kétl koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérulirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

iKAZ

163

Eder bataryadan sizan sivi  gbzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kotii koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.
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UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntller, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek i¢in, bataryay: alete
takin veya saklamak icin vantilatér gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 14)

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

CB18DBL: Akiili Serit Testere

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

Muhafaza
Motor (dahili)
Cerceve

Kilavuz levhasi

Serit testere bigagi

Yan tutacak

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émrini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ercevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

=

Digme paneli

=== | Dogru akim

Gerilim kolu T
Anma gerilimi
LED lamba
Batarya AGMA
Serit testere bigagi cevresel hizini ayarlama kadrani
- - - KAPAMA

Batarya doluluk gosterge digmesi
Batarya doluluk gosterge lambasi Pili cikartin

Digme kilidi

Altigen ¢ubuk anahtar

Bicak makarasi kapagi (B)

Qe PP D00 e|9® e v

Serit testere bigagi rulman destekleri

M5 altigen yuva bagl civatalar
(Bigak makarasi kapagini sabitlemek igin)

®

Bicak makarasi kapagi (A)

Serit testere bigagini sikin

Serit testere bigagini gevsetin

_P@ @[]l

Dis/ing sayisi

oo

U

Serit testere bicagi donus yonu

Batarya doluluk gésterge diigmesi

isim plakasi

Tutacak

Digme

Mandal

Pilot lamba

Sarj cihaz

Batarya glicu bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
slrede sarj edin

Batarya glicti yariya dustu.

Batarya glcu yeterli.

Yasaklanmis eylem

Tirnak

Bicak makarasi

Serit testere bicagi arka ruiman destegi

Dénis yoni

is parcasi

Bigak makarasi lastigi

Yatak tutucu (A)

Yatak tutucu (B)

Vida

VRV BRIBDBIR D BB

Yatak pimi
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STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 256'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Su borulari, paslanmaz gelik borular, astarl gelik borular
ve celik gubuklar dahil olmak Gzere cesitli tip yumusak
celik malzemelerin kesimi

O Elekirik ve iletisim kablolari ve aliminyum pencere
cerceveleri gibi demir disi metallerin kesimi

O Plastigin kesimi (Serit testere bicagi kesme surtinmesiile
isindiginda erimeye meyilli malzeme iginde takilabilecegi
icin termoplastik malzeme kesilemez)
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i A H Bdyle bir durumda aletin digmesini serbest birakin ve
TEKNIK OZELLIKLER asir yuklenmenin sebeplerini ortadan kaldirin.
Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.
Model CB18DBL O Asiri 1sinma korumasi
: Bu koruma 0zelligi, ¢calisma sirasinda motorun asir
Voltaj 18V isinmasi durumunda motora giden giicii keser ve
Standart Mod 1,3-3,2m/s elektrikli aleti durdurur.
o (1-5) (80 m/dk — 195 m/dk) Asin 1sinma koruma 6zelligi etkinlestirildiginde motor
Yiksuz hiz - durabilir.
Otomatik Mod 2,0m/s Boyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
(A) (120 m/dk) birkag dakika sogumasina miisaade edin.
" = 12,5 mm (G) x 0,5 mm (K) x Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.
Serit Testere bigagi boyutlari 900 mm (U)
Maks. kesme | Yuvarlak boru Dig gapi 83 mm $ARJ ETME
boyutu Kare boru 80 mm (G) x 80 mm (Y) Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
PR sarj edin.
Agirlik 3,6 kg (BSL1850) 1. "Sarj cihazinin elektrik fisini prize takin.
* EPTA-Prosediirli 01/2003'e gore Sarj cihazinin elekrik figini bir prize takin, pilot lamba kirmizi
renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye araliklarla).
NOT 2. Bataryay sarj cihazina takin.
HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme c¢alismalar Bataryayr Sek. 3'de goruldugi gibi sarj cihazina sikica
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde dnceden takin.
haber verilmeden degisiklik yapilabilir. 3. Sarj etme

Elektronik kontrol
O Yumusak ¢alistirma
O Asin yliklenme korumasi
Bu koruma ¢&zelligi, caligma sirasinda motorun asiri

Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi renkte
yanip sénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz: Tablo 1)

yuklenmesi veya dénus hizinda belirgin bir dislis olmasi @ Pilot lamba g&stergesi

durumunda motora giden glict keser.
Asin yiklenme koruma 6zelligi etkinlestirildiginde motor

Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna goére Tablo 1’de gosterilmistir.

durabilir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
Yani 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj dncesinde sijnepr (0,5 saniye kapaldir)
| | |
Sarj sirasinda Yanar _SUrein yanar.
; 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj Yanip )
FkiIOt Iar)nba tamamlandiginda | séner (O’Sﬂlye kapa& [r—
Irmizi
] " Batarya asiri isinmis. Sarj
Asiri 1sinma Yanip ZOSSaggr?i y:lrll(zr. 2|,|(51|§)anlye yanmaz. yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu soner H e sogudugunda sarj islemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
arj yapilamiyor itresir ,1 saniye kapalidir
) | Titresi 0.1 ive kapalid gﬁgglya veya sarj cihazi
EEEEEEEEEEEER
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2’de goruldugu gibi
olacaktir.

Tablo 2
Sarjcihazi | cqgyFsL

Batarya
Sarj gerilimi Vv 14,4-18
Agirlik kg 0,5
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik o~ _ EMo
araligi 0°C-50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi,
yaklasik (20°C’de)

1,5 Ah dk. 22

2,0 Ah dk. 30

2,5 Ah dk. 35

3,0 Ah dk. 45

4,0 Ah dk. 60

5,0 Ah dk. 75
Batarya hicrelerinin sayisi 4-10

NOT

4.
5.

Sarj suresi, sicakliga ve gu¢ kaynaginin gerilimine gore
farklilik gosterebilir.
v4

Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
Isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baslamadan 6nce 15 dakika bekleyin.

Sarj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.

Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek
cikarin.

NOT

Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan
cikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

IKAZ

O

Egder batarya uzun bir sire dogrudan glnes isidina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
henlz yeni c¢ikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Béyle bir
durumda, oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

Pilot lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa cikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
cihazi arnza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne goturin.

Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye siireceginden,
sarja devam etmek igin bataryay! yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

Egder sarj cihazi kablosu glice baglandiginda bile pilot
lamba (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sdénmezse,
bu sarj cihazinin koruma devresinin etkinlestirilmis
olabilecegini gosterir.

Kabloyu veya fisi prizden cikarin ve 30 saniye kadar
bekledikten sonra tekrar takin. Eger bu islem sarj durum
lambasinin (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmesini
saglamazsa lltfen sarj makinesini HiKOKI Yetkili Servis
Merkezine gétarin.

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil | Sayfa

Bataryayi ¢ikarma ve takma 2 258
Sarj etme 3 258
Yan tutacag takma/gikarma™ 4 258
Altigen gubuk anahtari saklama 5 259
Digmeyle galistirma*2 6 259
Batarya doluluk géstergesi3 7 259
Calisma hizini ayarlama*4 8 259
Serit testere bicagini degistirme™s 9 260
Kilavuz levhasi ¢ikinti ayari 10 261
Kesme iglemi*6 11 261
Aksesuarlarin segimi — 263

*1

*2

*3

*4
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Yan tutacagi takma/gikarma

Yan tutacagi taktiginizdan ve kullanirken her iki elinizi de

kullandiginizdan emin olun.

Bu islemin yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.

Dugmeyle galistirma

O Yumusak bir bez kullanarak, LED lambanin lensine
yapisan yabanci maddeleri lensi gizmemeye 6zen
gostererek silerek temizleyin.

LED lambanin tzerindeki cizikler 1si§in parlaklhigini
azaltabilir.

O LED lambanin lensini temizlerken, benzin, boya tineri
vb. ile silmeyin.

Boyle yapilmasi lense hasar verecektir.

Batarya doluluk géstergesi

O Batarya tiketimini azaltmak igin, batarya doluluk
gostergesi lambasi  yalnizca batarya doluluk
gostergesi digmesine basilirken yanar.

O Batarya uniteye takildiktan sonra guc¢ aciimazsa,
batarya doluluk gdstergesi lambasi, batarya doluluk
gostergesi digmesine basildiginda yanmayacaktir.

Caligma hizini ayarlama

Bu Unite serit testere bigaginin cevresel hizinin serbestce

ayarlanmasina olanak saglayan bir elektronik kontrol

devresine sahiptir.

Kullanmadan 6nce, kesilecek is parcasinin 6zelliklerine,

kalinligina ve gérev kosullarina uyan bir mod ayarlamak

icin serit testere bigagl ¢evresel hiz ayar kadranini
kullanin.

O Standart Modda, serit testere bicaginin cevresel
hizi kadran Uzerinde 1’den 5e kadar serbestce
ayarlanabilir.

Kadran tzerinde, 1 en dusUk, 5 ise en ylksek hizdir.
Standart Modda, kadranla ayarlanan cevresel hiz
ylk degisse bile korunur.

O OTOMATIK Modda (Kadran Uzerinde “A’), yik
olmadiginda ¢evresel hiz duslrilerek gurilta
azaltilabilir ve iglem siiresi uzatilabilir.

OTOMATIK Modda, eger kullanim sirasinda bir yik
uygulanirsa, gevresel hiz otomatik olarak artirlir.
(Kadran Ulzerinde 5’e esdeger)

Ayrica, eger kesme tamamlandiktan sonra yik
hafiflerse, cevresel hiz otomatik olarak azaltilarak yik
yokken gu¢ tlketimi azaltilir.



Tiirkce

Serit testere bigag
Mod Kadran cevresel hizi (kilavuz) Kullanimlar
1 \Diistk Hiz | 1,3 m/s (80 m/dk) Paslanmaz ¢elik ve alasimlar gibi kesilmesi zor
malzemeler
2 1,8 m/s (109 m/dk) Celik malzemeler
(Siliindirik gubuklar, | kirigleri ve ¢elik borular gibi
Standart Mod 3 2,3 m/s (138 m/dk) kalin malzemeler)
(3,6 mm veya daha fazla kalinlik)
4 2,8 m/s (166 m/dk) Celik malzemeler
N (Celik borular dahil olmak Uzere ince malzemeler)
5 VYiksek Hiz | 3,2 m/s (195 m/dk) (8,5 mm veya daha az kalinlik)
2,0 m/s (120 m/dk) O
. (Viiksiiz) Rélanti calisma
OTOMATIK Mod* A 3.2 mis (195 midk)
,2m/s m . .
(Yiikld) Kesme iglemi

* Cevresel hizlar ¢alisma kosullarina bagh olarak yukarida belirtilenlerden farkli olabilir.

*5

Serit testere bicagini degistirme
O Serit testere bicagi gevsemeye egilimliyse, gerilim
kolunu gevsetin ve serit testere bigagini yeniden
takin.
O Serit testere bigadi ile Isinma kesimini en aza indirin.
Isinma kesimi serit testere bigaginin émriind kisaltir.
Kesme iglemi
O Kesilecek is pargasinin &zellikleri ve kalinhigi icin
uygun bir serit testere bigagi (serit testere bigaginin
dis/ing sayisi) ve bir serit testere bicagi ¢calisma hizi
segin.
Yeni bir serit testere bicagi kullanirken, serit testere
bigagl calisma hizi ayarini “1”e ayarladiginizdan ve
hafif bir kesme yiki (Grini hafifge yukariya dogru
cekerken) ile dis ¢capi 20 mm ya da daha az olan
silindirik bir cubuk (karbon gelidi) gibi bir nesne
Uzerinde 1-2 Isinma kesimi yaptiginizdan emin olun.
Isinma kesimleri yapilmamasi bigak kenari tizerinde
centikler olusmasina ve kesme hassasiyetinin
azalmasina yol acabilir.
Termoplastik malzeme kesmeyin. Kesme surtinme
isisindan eriyebilir bu da serit testere bigaginin
malzemeye takimasina yol acgarak motorun
kilittenmesine neden olabilir.
Sertlestirilmis ¢elik gibi sert malzemeleri kesmeyin.
Kilavuz levhasi ve is pargasi arasinda bir bosluk
varsa, is pargasi dizensiz bir sekilde konum
degistirebilir ve serit testere bigaginin kirnlmasina
neden olabilir.
Serit testere bigagina asir yikler uygulamayin.
Is parcasi ince oldugunda (2 mm kaliniginda ya da
daha az) is pargasini hafifce kaldinimis olarak kesin.
Surekli calisma hakkinda
Bu alet moturun yani sira elektronik motor tahrik
kontrol bilegenlerini korumak igin bir sicaklik koruma
devresine sahiptir.
Eger alet sirekli calistinlirsa, Unite sicakligi
yukselebilir ~ ve  sicaklk  koruma  devresini
etkinlestirebilir ve galismayi otomatik olarak durdurur.
Eger bu olursa, makinenin yeterince sogumasina izin
verin.
Sicaklik distlkten sonra, alet yeniden kullaniimaya
hazirdir.
Surekli calisma sirasinda bataryanin degistiriimesi
durumunda, kullanima devam etmeden Once
kablosuz aletin yaklasik 15 dakika dinlenmesine izin
verin.
Eger batarya degistirildikten kisa slre sonra
kullanima devam edilirse, motor, digme vb.
sicakliklari yUkselebilir ve ariza veya hasara yol
acabilir.

(e}e]

(eXe)

O Uniteyi tutma ve kuvvet uygulama hakkinda
Aleti iki elle sikica tutun.
Uniteyi tutarken, serit testere bicaginin is pargasina
dik oldugundan emin olun.
Ayrica, Uniteyi asin kuvvetle itmeye gerek yoktur.
Alete asin bir kaldirag veya bastirma kuvveti
uygulamanin Unitenin arizalanmasina ya da hasar
goérmesine neden olabilecegdine dikkat edin.

SERIT TESTERE BICAGI SECIMi

Asagidaki cizelgeyi bir kilavuz olarak kullanarak kesilen is
pargasinin kalinligina dayali bir serit testere bigadi segin.

Serit testere bigadi secim cizelgesi
(Bir v semboli ile gosterilen serit testere bigagini kullanin)

Serit testere bicagi
Kalinlik (mm) Malzeme: Yiiksek hiz geligi
18 (dis/ing) 14 (dis/ing)
3’Un altinda v
3-6 v v
6’nin Uizerinde v

BAKIM VE MUAYENE
UYARI

O

Herhangi bir kazayi 6nlemek igin, giicti kapattiginizdan
ve bataryayi kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.

O Serit testere bigagini tutarken eldiven giydiginizden emin
olun.

1. Serit testere bicagini degistirme (Sek. 9)

Serit testere bicagl korelirse, motorun ve aletin cesitli
pargalarinin asir  yuklenmesinin yani sira verimin
azalmasina da neden olabilir.

Serit testere bicagini degistirmeyi ertelemeyin.

2. Bicak makarasi lastiklerinin muayenesi (Sek. 12)

Bicak makarasi lastikleri bicak makaralarinin  dis
cevrelerine takilidir (2 yerde). (Bagli tip)
Serit testere bicagini degistirirken, bicak makarasi
lastiklerini sarkma veya hasara karsi muayene edin.
Sarkma veya hasar varsa, serit testere bigaginin dengesiz
calismasina ya da gevsemesine neden olabilecegi igin
HiKOKI Yetkili Servis Merkezinden yedegini talep edin.

NOT
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Bicak makarasi lastiklerine yapisan tim talaglan vb.
dlizenli olarak temizleyin.

Bu islemin yapiimamasi serit testere bicaginin kaymasina
ve/veya yaralanmaya neden olabilir.
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3. Serit testere bicag arka rulman desteklerinin
muayenesi (Sek. 13)

Yatak tutucularin igindeki serit testere bigagi arka ruiman
desteklerini aginmaya karsi diizenli olarak muayene edin.
Eder serit testere bicagi arka rulman destekleri
asinmissa, serit testere bicagl Uzerinde, serit testere
bigaginin hasar gérmesine yol agabilecek asiri bir kuvvet
olacaktir.

Eder serit testere bicagi arka rulman destekleri
asinmissa, HiKOKI Yetkili Servis Merkezinden yedegini
tedarik edin.

4. Serit testere bicadi rulman desteklerinin muayenesi
ve bosluklarin ayarlanmasi (Sek. 14)

Unitenin stirekli kullanilmasindan sonra, serit teste bicag
rulman destekleri arasindaki bosluk daha genis olabilir.
Eger bosluklar artarsa, serit testere bigag egilebilir bu da
kesme hassasiyetinin azalmasina neden olur.

Serit testere bigagi rulman destekleri arasindaki
bosluklarin uygun olup olmadigini (rulmanlar serit testere
bigagina hafifce temas edecek) diizenli olarak muayene
edin ve gerekirse ayarlamalar yapin.

Ayrica, e@er serit testere bicagi rulman destekleri hasar
gormisse, HiIKOKI Yetkili Servis Merkezinden yedeklerini
tedarik edin.

@ Bigak makarasi kapagini agin ve serit testere bicagini
sokun.

(Serit testere bigaginin takilmasi ve soékilmesi igin bkz.
Sek. 9)

(@ Vidalar gevsetmek igin bir yildiz tornavida kullanin ve (A)
ve (B) yatak tutuculari Gniteden gikarin.

@ Yatak pimlerini gevsetmek igin bir diiz tornavida kullanin.
Serit testere bigagini rulman destekleri arasina yerlestirin
ve bicadin desteklerle hafifce temasta oldugundan emin
olmak igin gerektigi gibi ayarlayarak yatak pimlerini sikin.

@ (A) ve (B) yatak tutucular niteye geri yerlestirin ve serit
testere bigagini takin.

(Serit testere bicaginin takilmasi ve sékilmesi icin bkz.
Sek. 9)

5. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tim montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

6. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya ya§ veya suyla
1slanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

7. Dis ylzeyin temizlenmesi

Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu

suyla hafifce islatlmis bir bezle silin. Plastik kisimlar

eritebileceginden, klorlu ¢éziiciler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

Saklama

Kullanimdan sonra, sicakligi 50°C’nin altinda olan ve

¢ocuklarin erisemeyecedi kuru bir yerde saklayin.

Cocuklarin kolayca erigebilecegi veya girebilecegi bir

yerde saklamayin.

Bir evin sacaklarinin alti gibi Unitenin yagmura maruz

kalabilecegi ya da nemli olan bir yerde saklamayin.

Sicaklikta ani degisiklikler olan veya dogrudan giines

151§1 alan bir yerde saklamayin.

O Alev alma veya patlama tehlikesi olan ucucu maddeler

olan bir yerde saklamayin.

T
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Lityum-iyon Bataryalar Saklama.

Lityum-iyon bataryalan saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun sire dislk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim siiresini énemli él¢clide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, 6nemli élgiide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarnn iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla duzeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émrt
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurlrlilkte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Lutfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalari durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kilmesi veya degistiriimesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
goénderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN60745’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmisgtir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 89 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 78 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektér toplami).

Metali kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 2,5 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére olgcllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elekirikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farkllik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalarn dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce
SORUN GiDERME

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu gézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti OlasiI Nedeni Cozum

Unite galismiyor/durdu Batarya kapasitesi bosalmigtir Bataryayi sarj edin.

Unite agin yiklenmistir Buyuk yike neden olan etkeni ortadan

Unite aniden durdu kaldinn.
Batarya asiri isinmigtir Bataryanin yeterince sogumasina izin verin.
Serit testere bicagina ya da igpargasina Serit testere bicagina ya da ispargasina
yapisan yag veya kir vardir yapisan yag veya kiri silerek temizleyin.

Serit testere bicadi gevsedi - - — -
Serit testere bicagini dogru bir sekilde takin.

Serit testere bigagi dogru takilmamistir. (Bkz. “Serit testere bicagini degistirme”)

is pargasi igin uygun bir serit testere bicadi | Dogru serit testere bigagini secin.

Serit testere bigagi is kullanilmiyor (Bkz. “Serit testere bigagi segimi”)

pargasina yapigiyor is pargasi igin uygun bir serit testere bicadi | Dogru serit testere bigagi calisma hizini segin.
calisma hizi kullaniimiyor (Bkz. “Galisma hizini ayarlama”)
Serit testere bigagi asinmistir Serit testere bicagini yenisi ile degistirin.

is parcasi igin uygun bir serit testere bicagi | Dogru serit testere bigagini segin.
kullanilmiyor (Bkz. “Serit testere bicadi segimi”)

is parcasi igin uygun bir serit testere bicagi | Dogru serit testere bigagi calisma hizini segin.
calisma hizi kullaniimiyor (Bkz. “Caligma hizini ayarlama”)

Serit testere bigagini dogru bir sekilde takin.

Serit testere bicagi dogru takilmamistir. (Bkz. “Serit testere bicagini degistirme”)

Bosluklari dogru bir sekilde ayarlayin.
Kesme hassasiyeti yetersiz | Serit testere bigagi rulman destekleri (Bkz. “Serit testere bigagi ruiman
arasindaki bosluklar genislemistir desteklerinin muayenesi ve bosluklarin
ayarlanmasi”)

Uretici tarafindan onayli olmayan bir serit Uretici tarafindan onaylanmis bir gerit testere
testere bicagi kullaniliyor bigagr kullanin.

Serit testere bicadi calisma hizi ayar kadrani
“1”e ayarl olarak, dis capi 20 mm ya da daha

Yeterli isinma kesimleri yapiimamistir az olan bir silindirik gubuk (karbon celigi, vb.)
gibi hafif bir kesme yiiki ile 1 veya 2 iIsinma
kesimi yapin.

Serit testere bigagi yanlis yéne bakiyor Serit testere bigagini dogru bir sekilde takin.

(Bkz. “Serit testere bicagini degistirme”)

Doénus yénu ‘ Dénus yénu ‘

is pargasi igin uygun bir serit testere bicadi | Dogru serit testere bigagini segin.

Kesim uzun suriyor

kullanilmiyor (Bkz. “Serit testere bigagi se¢imi”)

Serit testere bigagi caligma hizi is pargasi | Dogru serit testere bicagi ¢alisma hizini segin.
icin uygun degil (Bkz. “Galisma hizini ayarlama”)

Serit testere bigagi aginmigtir Serit testere bigagini degistirin.

Kalan batarya glicu duguktur Bataryayi sarj edin.

Serit testere bigaginin kenari kinlmistir Serit testere bicagini degistirin.

is pargasi igin uygun bir serit testere bicagi | Dogru serit testere bicagini segin.

Kesme sirasinda bilyik kullanilmiyor (Bkz. “Serit testere bigagi se¢imi”)

titregimler var

Serit testere bigagi caligma hizi is pargasi | Dogru serit testere bicagi ¢alisma hizini segin.
icin uygun degil (Bkz. “Caligma hizini ayarlama”)
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Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Bigcak kenari sik sik kiriliyor

Unite kesme sirasinda gok fazla bastiriliyor

Unitenin kendi agirigini kullanarak veya
hafifce bastirirken kesim yapin.

Serit testere bicagi is pargasina vurmustur

Serit testere bigagini is pargasinin yakinina
yavasga getirin ve nazikge kesmeye baslayin.

is parcasi kesme sirasinda hareket etmistir

is parcasini bir mengene vb. ile sikica
sabitleyin.

is parcasi igin uygun bir serit testere bicag
kullaniimiyor

Dogru serit testere bicagini segin.
(Bkz. “Serit testere bicagi segimi”)

Serit testere bigagi galisma hizi is parcasi
icin uygun degil

Dogru serit testere bigagdi calisma hizini segin.
(Bkz. “Calisma hizini ayarlama”)
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar

la sculele electrice cu impamantare (legate la

pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunztoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi

niciodatd cablul de alimentare pentru a

transporta, a trage sau a scoate scula electrica

din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

n exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa

b)

c

~

d)

e

~
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4)

3) Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

b

c

d

e

)

)

)

-~

f)

9

Util

a

b

c

d

)

)

)

)

-

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi méstile pentru
praf, incéltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manugile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantad reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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5)

6)

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile

de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,

ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat

cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situatii periculoase.

9)

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) incércati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

b)

c

-~

d)

Service

a) Scula electrica trebuie reparatd de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatad departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND MASINA DE TAIAT cu
BANDA CU ACUMULATOR

1.

Tineti masina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intrd in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

2.
3.

—_
N

—_
w
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Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incércare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
ncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce
la pericol de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.
Asigurati-va ca zona de tdiere nu contine nicio obstructie
ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte de apa si de
gaz. Taierea acestora poate conduce la socuri electrice
sau la scurtcircuite, la scapari de gaz sau la alte pericole
care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Inainte de operare, asigurati-va sa fie inchis capacul rolei
lamei si prins cu suruburi.

Operarea sculei cu capacul rolei lamei deschis poate
duce la vatamare.

. In timpul operarii, nu puneti méinile, fata sau alte parti ale

corpului aproape de lama rotativa a masinii de taiat cu
banda sau de alte parti rotative. Aceasta poate duce la
vatamare.

.Dacé unitatea principala este scapata accidental sau

daca sufera orice fel de impact, verificati cu atentie
lama masinii de taiat cu banda, unitatea etc. pentru a va
asigura ca nu exista defecte, fisuri sau deformari.
Daca exista deteriorari, fisuri sau deformari,
produce vatamari.

se pot

. In timpul operarii, daca unitatea nu functioneaza lin sau

daca se aud sunete anormale sau se simt vibratii, opriti
imediat unitatea, intrerupeti utilizarea si contactati un
centru de service autorizat HIKOKI pentru inspectie si/
sau reparatii.

Utilizarea continué in acest conditii poate duce la
vatamare.

. Lafolosirea in mod continuu a aparatului acesta se poate

supraincalzi, ceea ce duce la deteriorarea motorului si
a comutatorului de pornire. Va rugam sa lasati aparatul
nefolosit timp de aproximativ 15 minute.

. Respectati manualul de instructiuni si asigurati-va

ca lama masinii de taiat cu banda si accesoriile sunt
instalate corect.

Instalarea incorecta poate duce la vatamare din cauza
pieselor care se desprind.

. Fixati bine piesa ce urmeaza a fi taiata.

Daca piesa nu este fixata bine, este posibil sa isi schimbe
pozitia si sa provoace deteriorarea lamei masinii de taiat
cu banda si/sau vatamare.

. Pentru a evita ca banda masinii de taiat cu banda sa

raméana blocata intre peretii taieturii in timpul sau imediat
dupa taiere, pregatiti un postament care sa sustina
greutatea piesei, asezandu-l aproape de sectiunea ce
urmeaza a fi taiata.

Daca lama masinii de taiere cu banda se blocheaza, se
pot produce vatamari.

.Daca sectiunea ce urmeaza a fi tdiatd este mare,

pregdtiti un alt postament stabil care sa sustind si
greutatea acelei sectiuni.
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19.

20.

21.

22.

28.

24.

25.
26.

27.

28.
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38.

Neutilizarea unui astfel de postament poate duce la
vatdmare.

In timpul operdrii, nu purtati manusi de lucru din panza
sau o alta protectie similara pentru méini care se poate
prinde in unitate.

Prinderea n sectiunea rotativa a sculei poate duce la
vatamare.

Inainte de operare, verificati daca zona dimprejur este
sigura si actionati lama pentru scurt timp pentru a va
asigura ca nu sunt prezente vibratii anormale ale unitatii
sau ale lamei masinii de taiat cu banda.

Daca sunt prezente astfel de anomalii, pot aparea
miscari neasteptate si se pot produce vatamairi.

Cand lucrati intr-un loc la naltime, asigurati-va ca nu
sunt persoane dedesubt.

Scéparea piesei de prelucrat sau a sculei fara fir de la
naltime poate duce la un accident.

Nu aplicati niciun impact brusc asupra piesei de prelucrat
cu lama masinii de taiat cu banda.

Acest lucru poate deteriora lama masinii de taiat cu
banda si/sau poate duce la vatamare.

Utilizati greutatea produsului sau apasati usor pentru a
taia piesa de prelucrat.

Aplicarea unei forte inutile in timpul taierii poate duce la
desprinderea sau deteriorarea lamei masinii de taiat cu
banda, ceea ce poate provoca vatamari.

Nu atingeti lama masinii de tdiat cu banda, piesa de
prelucrat si nici spanul cu méinile goale imediat dupa
taiere, intrucat sunt fierbinti.

Acest lucru poate duce la arsuri.

Indepartati spanul care s-a lipit de lama masinii de taiat
cu banda sau de benzile rolei lamei, precum si spanul
care s-a acumulat induntrul cadrului.

Spanul poate face ca lama masinii de tdiat cu banda sa
se desprindd sau sa alunece, iar aceasta poate duce la
vatamare.

Nu rupeti si nu aplicati un impact puternic asupra
panoului de comanda.

Instalati corect acumulatorul.

Daca acumulatorul nu este instalat corect, poate sa cada
si sa provoace vatamari.

Cand reglati distanta iesirii in afara a placii de ghidare,
asigurati-va ca ati oprit alimentarea si ca ati detasat
acumulatorul de pe scula fara fir pentru a evita
accidentele.

Nu va uitati drept spre becul LED si nu va expuneti ochii
direct in lumina becului LED.

Expunerea continua a ochilor in lumina becului LED
poate duce la vatamarea ochilor.

. Folositi o lama de masina de taiat cu banda potrivita

pentru piesa de prelucrat.

De asemenea, inainte de operare, folositi discul de
setare a vitezei circumferentiale a lamei masinii de taiat
cu banda pentru a selecta o viteza potrivita pentru piesa
de prelucrat.

Taierea cu o laméa de masina de tadiere cu banda sau la o
viteza circumferentiala a lamei masinii de taiat cu banda
care sunt nepotrivite pentru piesa de prelucrat va reduce
precizia de taiere si, totodata, poate duce la deteriorarea
lamei masinii de taiat cu banda.

Ca baza pentru selectarea unei lame de masina de taiat
cu banda cu un numar adecvat de dinti/inci, selectati una
care intra cu 2 sau mai multi dinti in grosimea piesei de
prelucrat.

. Céand inlocuiti lama masinii de taiat cu banda, asigurati-

va ca ati oprit alimentarea si ca ati scos acumulatorul de
pe scula fara fir.

. Aveti grija atunci cand schimbati sau verificati lama

masinii de tdiat cu banda, intrucat aceasta poate sari
uneori din loc.
Purtati manusi atunci cand schimbati lama masinii de
taiat cu banda.
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Lama masinii de taiat cu banda este incinsa imediat
dupa operare. Scoateti-o doar dupa ce s-a racit.

. Verificati sé nu existe ciobituri, fisuri sau alte anomalii

la nivelul lamei masinii de taiat cu banda inainte de a o
instala.

. Stergeti urmele de ulei sau de unsoare de pe lama

masinii de taiat cu banda fnainte de a o instala pe rolele
lamei.

In plus, stergeti toate spanurile sau unsoarea lipita pe
benzile rolei lamei.

Daca o lama a masinii de taiat cu banda care are ulei sau
unsoare lipita pe ea este instalata pe rolele lamei, lama
masinii de tdiat cu banda poate aluneca sau se poate
slabi.

Cand instalati lama masinii de tadiat cu banda, nu rasuciti
si nu indoiti imbinarea sa.

Facand acest lucru se poate deteriora lama masinii de
taiat cu banda.

. Asigurati-va ca, inainte de utilizare, capacul rolei lamei

este atasat corect.
Daca lama masinii de taiere cu banda este deteriorata
sau se slabeste, se pot produce vatamari.

. Verificati ca lama masinii de tdiat cu banda si capacul

rolei lamei s& nu intre in contact una cu cealalta.

Daca exista o anomalie la capacul rolei lamei si blocajul
intrerupdtorului nu vrea sa revind la pozitia initiald,
ntrerupeti imediat utilizarea si contactati un centru de
service autorizat HIKOKI pentru reparatii.

. Utilizarea unei alte lame de masina de tdiat cu banda

decat una autorizatd de fabricant sau a unei lame de
masina de taiat cu banda cu anomalii poate duce la
deteriorarea lamei masinii de tdiat cu banda si/sau
vatamare.

Cand porniti alimentarea, verificati ca lama masinii de
taiat cu banda sa nu intre in contact cu piesa ce va fi
taiata sau cu orice obiect dimprejur.

Nerespectarea acestei indicatii poate duce la scaparea
unitatii principale si/sau vatamare.

Pentru a evita accidentele, atunci cand faceti o pauza
de operare sau dupa operare, asigurati-va ca ati oprit
alimentarea si ca ati scos acumulatorul din scula fara fir.
Daca lama masinii de tdiat cu banda se blocheaza
in timpul tdierii, opriti imediat alimentarea si opriti-i
functionarea.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
deteriorarea lamei masinii de taiat cu banda.

Dupa utilizare, daca unitatea nu va fi folosita pentru o
perioada lunga de timp, scoateti lama masinii de taiat
cu banda din corpul unitatii si depozitati lama masinii de
taiat cu banda.

Daca lama masinii de taiat cu bandé este lasata instalata
n corpul unitatii pentru o perioada lunga de timp, durata
de viata a lamei masinii de taiat cu banda se va scurta.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1.

2.
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Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.
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3. in situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugadm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

ﬁ1 timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gdauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

5. Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

6. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele

7

o O O O

indicate.
In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-| departe de flacadra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Existd posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-l furnizorului
sau vanzatorului.

1

-

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.
Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

NUMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 14)

@ | Carcasa

@ | Motor (incorporat)

@ | Cadru

@ | Placa de ghidare

® | Lama masinii de taiat cu banda

® | Maner lateral

@ | Maneta de tensionare

® | Lumina LED

© | Acumulator

@ Selector pentru setarea vitezei circumferentiale a
lamei masinii de tdiat cu banda

d | Comutator indicator de incarcare a acumulatorului

@2 | Indicator luminos acumulator ramas

@3 | Panou de comanda

(4 | Blocaj comutator

@5 | Cheie imbus

@® | Capac rold lamé (B)

@ | Suporturi rulmenti ai lamei masinii de taiat cu banda

® Suruburi cu cap hexagonal M5 )
(pentru fixarea capacului rolei lamei)

(9 | Capac rold lamé (A)

@0 | Placuta indicatoare

@) | Maner

@ | Comutator

@3 | Clapeta de inchidere

@ | Lampa martor

@ | Incarcator

@ | Fila

@ | Rola banda

® Suport rulmenti spate al lamei masinii de taiat cu
banda

@ | Directia de rotatie

@& | Piesa de prelucrat

@) | Banda rola lama

@ | Suport lagar (A)

@3 | Suport lagar (B)

@ | Surub

@5 | Cuilagar
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CB18DBL:
Masina de taiat cu banda cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceastéa sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/
UE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

Curent continuu

Tensiune nominala

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Strangeti lama masinii de taiat cu banda

Slabiti lama masinii de taiat cu banda

P@®@|]|=l|<

Numar de dinti/inci

Directia de rotatie a lamei masinii de taiat cu
banda

;

intrerupator indicator de incércare a
acumulatorului

Acumulatorul este aproape descarcat. incércati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Acumulatorul este incarcat destul.

Actiune interzisa

ZHEIEIE

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 256.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Taierea diferitelor tipuri de materiale din otel moale,
inclusiv tevi conductoare, tevi din otel inoxidabil, tevi
captusite cu otel si tije de otel

Romana

O Taierea materialelor din metale neferoase, inclusiv
cabluri de alimentare si de comunicare si cadre de
fereastra din aluminiu

O Taierea plasticului (materialul termoplastic nu poate fi
taiat, intrucat lama masinii de taiat cu banda se poate
bloca in material, intrucat acesta este predispus la topire
cand se incalzeste din cauza frecdrii la tdiere

SPECIFICATII
Model CB18DBL
Tensiune 18V

Modul 1,3-32m/s
Vitezi la standard (1-5) | (80 m/min — 195 m/min)
mers in gol | Modul AUTO 2,0m/s

(A) (120 m/min)

Dimensiunile lamei masinii
de tdiat cu banda

12,5 mm (lat.) x 0,5 mm
(G) x 900 mm (L)

Dimensiuni %,[’Sgggté Diametru extern 83 mm
maxime de Conducta % o
taiere patrata 80 mm (1at.) x 80 mm (i)
Greutate* 3,6 kg (BSL1850)

* Conform Procedura EPTA 01/2003

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

Control electronic

O Soft-start (limitarea curentului de pornire)

O Protectie impotriva suprasolicitérii
Aceasta caracteristica de protectie intrerupe alimentarea
motorului in cazul unei suprasarcini a motorului sau a
depistarii reducerii vitezei de rotatie in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la suprasolicitare a fost
activatad, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si indepartati
cauza suprasolicitarii.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Protectie impotriva supraincalzirii
Aceasta caracteristicd de protectie intrerupe
alimentarea motorului si opreste scula electrica in cazul
supraincalzirii motorului in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la supraincalzire a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si lasati-o
cateva minute sa se raceasca.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Functia de schimbare a vitezei de rotatie (Mod alimentare/

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in ncarcator un acumulator,
ncarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
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Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa @ Semnificatiilelampii indicatoare

indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

Semnificatiile lampii indicatoare sunt prezentate
in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului sau a
acumulatorului.

Tabelul 1

Semnificatiile Iampii indicatoare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza

incarcarii

inainte de Cliveste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
incarcare pes secunde)

| | |
In timpul Lumineaza Lumineaza in mod continuu

La incarcare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5

Lampa completa Clipeste secunde)
de control | | |
(rosie) cncalzi
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza ﬁ]i%?lﬂg?;]s%psriz'i%calz't'
Asteptare ] Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 (incarcarea \f)a mcep‘e
supraincalzire 7 secunde) dup ce acumulatorul se
— raceste)
Incarcarea Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza
. timp de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 i
nu se poate Clipeste slec?mde(; unde. ( insé timp de 0 Defelcqung Iav?cumulator
efeotua sau la incdrcétor
EEEEEEEEEEEESRN
@ Referitor la temperaturile si timpul de incdrcare a PRECAUTIE
acumulatorului. O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
Tabelul 2 un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
Tabelul 2 fncarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
ncarca timp de 0,5 secunde (se stinge dupa 0,5 secunde).
A | ncarcator UC18YFSL Intr-un astfel de caz, lasati mai intai acumulatorul sa se
cumulator raceasca, apoi incepeti incércarea.
Tensiune de v 144-18 O Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de 0,2
incarcare ’ secunde), verificati dacd in conectorul incarcatorului
exista corpuri straine si indepartati-le. In cazul in care
Greutate kg 05 nu exista corpuri straine, este posibil ca acumulatorul
Temperaturi la care acumulatorul 0°C = 50°C sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de

poate fi reincarcat

Timp ncarcare pentru
acumulator de capacitate, aprox.

(La 20°C)
1,5Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75

Numar celule acumulator 4-10

NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

PRECAUTIE

4.
5

NOTA

Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincdlzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea fincarcarii, asteptati 15
minute pana la urméatoarea incarcare.

Deconectati stecarul de la priza.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat a fost scos, asteptati minimum 3 secunde
fnainte de a-l reinsera pentru a continua incarcarea.
Daca acumulatorul este reinserat inainte de trecerea a 3
secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat corespunzator.

O Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie (la

fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului este
conectat la curent, indica faptul ca circuitul de protectie a
incarcatorului poate fi activat.

Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Dacd aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
in culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
fncarcatorul la o unitate service autorizata de HiKOKI.

ASAMBLARE $1 OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Scoaterea si introducerea
acumulatorului 2 258
incarcare 3 258
Instalarea / Demontarea manerului 4 258

lateral*1
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Depozitarea cheii imbus 5 259
Utilizarea intrerupatorului'2 6 259
Comutator indifzator de incarcare a 7 259
acumulatorului*3

Reglarea vitezei de functionare*4 8 259
gw;?]gtgrsea lamei masinii de taiat cu 9 260
gggl:::a iesirii in afara a placii de 10 261
Operatiunea de tdiere’s 11 261
Selectarea accesoriilor - 263

*1 Instalarea / demontarea manerului lateral

*3

Asigurati-va ca ati instalat manerul lateral si ca folositi

ambele maini in timpul operarii.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat

vatamarea.

Utilizarea intrerupatorului

O Folosind o laveta moale, stergeti orice corp strain
care a aderat la obiectivul becului LED, avand grija
sa nu zgariati obiectivul.
Zgarieturile de pe becul LED pot reduce intensitatea
luminii.

O Cand curatati obiectivul becului LED, nu stergeti cu
benzina, diluant etc.
Aceasta poate deteriora obiectivul.

Indicator incércare acumulator

O Pentru areduce consumul acumulatorului, indicatorul
luminos de incarcare a acumulatorului se aprinde
doar atunci cand este apasat butonul indicatorului
luminos de incarcare a acumulatorului.

Romana

O Cu exceptia cazului cand alimentarea este pornita
dupad instalarea acumulatorului pe unitate, indicatorul
luminos de fincarcare a acumulatorului nu se va
aprinde atunci cand este apasat butonul indicatorului
de incarcare a acumulatorului.

*4 Reglarea vitezei de functionare

Aceasta unitate este prevazutd cu un circuit de control
electronic care permite reglarea libera a vitezei
circumferentiale a lamei masinii de taiat cu banda.
Inainte de operare, folositi discul de setare a vitezei
circumferentiale a lamei masinii de taiat cu banda pentru
a seta un mod care se potriveste proprietatilor, grosimii
si conditiilor de lucru ale piesei ce va fi téiata.

O In Modul standard, viteza circumferentiald a lamei
masinii de taiat cu banda poate fi setata liber de la 1
pana la 5 de la selector.

Pe scala selectorului, 1 reprezinta viteza minima, iar
5, cea maxima.

In Modul standard, viteza circumferentiala care este
setatd de la selector este mentinuta chiar si atunci
cand se schimba sarcina.

O In Modul AUTO (,A” pe selector), zgomotul poate
fi redus si durata de functionare poate fi extinsa
reducénd viteza circumferentialda atunci cand nu
exista nicio sarcina.

In Modul AUTO, daca este aplicatd o sarcind in
timpul functionarii, viteza circumferentiala este
crescuta automat.

(Echivalentul lui 5 de pe selector)

In plus, daca sarcina devine mai usoara dupa
finalizarea taierii, viteza circumferentiala este redusa
automat, reducand consumul de energie atunci cand
nu exista nicio sarcina.

Viteza circumferentiala a lamei

Mod Selector masinii de taiat cu banda (linie Foloseste
directoare)
1 A\ Viteza mica | 1,3 m/s (80 m/min) Materiale greu de taiat, precum otelul inoxidabil
si aliaje

2 1,8 m/s (109 m/min) Materiale de otel

(Materiale groase, inclusiv tije cilindrice, grinzi
Modul standard |3 2,3 m/s (138 m/min) si tevi de otel)

(Grosime de 3,6 mm sau mai mare)

4 2,8m/s (166 m/min) Materiale de Ote|

L . (Materiale subtiri, inclusiv tevi de otel)
5\ Viteza mare | 3,2 m/s (195 m/min) (Grosime de 3,5 mm sau mai putin)

Modul AUTO* A

2,0 m/s (120 m/min)
(fara sarcina)

Functionare in asteptare

3,2 m/s (195 m/min)
(cu sarcina)

Operatiunea de taiere

* Vitezele circumferentiale pot varia fata de cele mentionate mai sus, in functie de conditiile de operare

*5

*6

inlocuirea lamei masinii de tiat cu band&

O Daca lama masinii de taiat cu banda are tendinta de
a se slabi, slabiti maneta de tensionare si reatasati
lama masinii de taiat cu banda.

O Minimizati taierea de incalzire cu lama masinii de
taiat cu banda.

Taierea de incalzire scurteaza durata de viatd a
lamei masinii de taiat cu banda.

Operatiunea de taiere

O Selectati 0 laméa a masinii de taiat cu banda (dintii/
incii lamei masinii de taiat cu banda) si o viteza de
operare a lamei masinii de tadiat cu banda care sunt
potrivite pentru proprietatile si grosimea piesei ce va
fi taiata.
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O Cand folositi o lama de masinad de taiat cu banda
nouad, asigurati-va ca ati setat selectorul vitezei de
operare a lamei masinii de taiat cu banda la ,1” si ca
ati efectuat 1-2 taieturi de incalzire cu o sarcina de
taiere usoara (in timp ce trageti usor in sus asupra
produsului) asupra unui obiect cu un diametru extern
de 20 mm sau mai putin, cum ar fi o tija cilindrica (otel
carbon).

Neefectuarea taieturilor de incalzire poate rezulta la
ciobirea muchiei lamei si la reducerea preciziei de
taiere.

O Nu taiati materiale termoplastice. Acestea se pot
topi din cauza caldurii din frecarea la taiere, ceea ce
duce la blocarea in material a lamei masinii de taiat
cu bandé, ducand la blocarea motorului.
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O Nu taiati materiale dure, cum ar fi otelul calit.

O Daca exista un spatiu intre placa de ghidare si piesa
de prelucrat, piesa isi poate schimba pozitia in mod
neregulat, ceea ce duce la ruperea lamei masinii de
taiat cu banda.

Nu aplicati sarcini excesive asupra lamei masinii de
taiat cu banda.

Cand piesa de prelucrat este subtire (grosime de 2
mm sau mai putin), taiati cu piesa putin ridicata.
Despre functionarea continua

Aceasta sculd este prevazuta cu un circuit de
protectie la temperatura pentru protejarea motorului,
precum si a componentelor de control electronic al
actionarii motorului.

Daca scula este operatd continuu, temperatura
unitatii poate creste, activand circuitul de protectie la
temperatura, oprind automat functionarea. Daca se
intdmpla acest lucru, lasati masina sa se raceasca
suficient.

Odaté ce temperatura a scazut, scula este pregatita
pentru a fi folosita din nou.

In cazul in care acumulatorul este schimbat in
timpul operarii continue, lasati scula fara fir sa se
odihneasca pentru aproximativ 15 minute inainte de
a relua utilizarea.

Daca se reia utilizarea mai devreme dupa ce este
schimbat acumulatorul, temperatura motorului, a
comutatorului etc. va creste si aceasta poate duce la
defectiuni sau deteriorari.

O Despre tinerea unitatii si aplicarea fortei
Tineti scula bine cu ambele maini.

Cand tineti unitatea, asigurati-va cd lama masinii
de tdiat cu banda este perpendiculara pe piesa de
prelucrat.

In plus, nu este necesar sa apasati unitatea cu forta
excesiva.

Fiti atenti ca aplicarea unei forte excesive de
smulgere sau apasare asupra sculei poate duce la
defectarea sau deteriorarea unitatii.

SELECTAREA LAMEI MASINII DE
TAIAT CU BANDA

Selectati o lama a masinii de taiat cu banda in functie de
grosimea piesei de prelucrat ce va fi tdiata, folosind tabelul
de mai jos ca ghid.

Tabel de selectare a lamei masinii de tdiat cu banda
(folositi lama masinii de tdiat cu banda indicata cu un
simbol v')

Lama masinii de taiat cu banda

Grosime (mm) Material: Otel viteza mare

18 (dinti/inci) 14 (dinti/inci)
Sub 3 v
3-6 v v
Peste 6 v

INTRETINERE S| VERIFICARE

AVERTISMENT

O Pentru a preveni orice accident, asigurati-va ca ati oprit
alimentarea si ca ati scos acumulatorul de pe scula fara
fir.

Asigurati-va ca purtati manusi atunci cand manevrati
lama masinii de tdiat cu banda.

1.

inlocuirea lamei masinii de taiat cu banda (Fig. 9)
Daca lama masinii de tdiat cu banda se toceste, aceasta
poate duce la suprasolicitarea motorului si a numeroase
piese ale sculei, precum si la reducerea eficientei.

Nu intérziati inlocuirea lamei masinii de tdiat cu banda.

. Verificarea benzilor rolelor lamei (Fig. 12)

Benzile de cauciuc ale rolelor lamei sunt instalate pe
circumferinta externd a rolelor lamei (2 locuri). (Tip
montat)

Cand inlocuiti lama masinii de taiat cu banda, verificati
ca benzile rolelor lamei sa nu fie largi sau deteriorate.
Dacé sunt largi sau deteriorate, solicitati inlocuirea la
un centru de service autorizat HiKOKI, intrucat acest
lucru poate duce la destabilizarea la functionare a lamei
masinii de taiat cu banda sau la slabirea ei.

NOTA
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indepértati periodic orice span etc. care a aderat la
benzile de cauciuc ale rolelor lamei.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
alunecarea lamei masinii de tdiat cu banda si/sau
vatamare.

. Verificarea suporturilor rulmentilor spate ai lamei

masinii de taiat cu banda (Fig. 13)

Verificati periodic uzura suporturilor rulmentilor spate ai
lamei masinii de taiat cu banda dinauntrul suporturilor
lagarului.

Daca suporturile rulmentilor spate ai lamei masinii de
taiat cu banda sunt uzate, se va exercita forta excesiva
asupra lamei masinii de tdiat cu banda, ceea ce poate
duce la deteriorarea lamei masinii de taiat cu banda.
Daca suporturile rulmentilor spate ai lamei masinii de
taiat cu banda sunt uzate, solicitati inlocuirea lor la un
centru de service autorizat HiKOKI.

. Verificarea suporturilor ruimentilor lamei masinii de

taiat cu banda si reglarea distantelor (Fig. 14)

Dupa utilizarea continué a unitatii, distantele dintre
suporturile rulmentilor lamei masinii de taiat cu banda se
pot mari.

Daca distantele devin mai mari, lama masinii de taiat cu
banda se poate inclina, rezultand in reducerea preciziei
la taiere.

Verificati periodic daca distantele dintre suporturile
rulmentilor lamei masinii de tdiat cu banda sunt adecvate
(rulmentii ating usor lama masinii de taiat cu banda) si
efectuati reglari, daca sunt necesare.

In plus, daca suporturile rulmentilor lamei masinii de taiat
cu banda sunt deteriorate, solicitati inlocuirea lor la un
centru de service autorizat HIKOKI.

Deschideti capacul rolei lamei si scoateti lama masinii de
taiat cu banda.

(Consultati Fig. 9 pentru instalarea si scoaterea lamei
masginii de taiat cu banda)

Utilizati o surublenita Phillips pentru a slabi suruburile si
scoateti suporturile cu rulmenti (A) si (B) din unitate.
Folositi o surubelnita cu cap tesit pentru a slabi stifturile
rulmentilor.

Puneti lama masinii de taiat cu banda intre suporturile
rulmentilor si strangeti stifturile rulmentilor, regland dupa
cum este necesar pentru a va asigura ca lama este usor
n contact cu suporturile.

Puneti suporturile rulmentilor (A) si (B) inapoi in unitate si
instalati lama masinii de tdiat cu banda.

(Consultati Fig. 9 pentru instalarea si scoaterea lamei
masginii de taiat cu banda)

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.
Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grijd s nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.
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Curatarea exteriorului

Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
Depozitare

Dupa utilizare, depozitati intr-un loc uscat, cu o
temperatura sub 50°C, unde nu este la indeméana
copiilor.

Nu depozitati intr-un loc usor accesibil copiilor.

Nu depozitati in locuri unde unitatea poate fi expusa la
ploaie, cum ar fi sub streasina casei sau unde exista
umiditate

Nu depozitati intr-un loc unde exista schimbari bruste de
temperatura sau in lumina directd a soarelui.

Nu depozitati intr-un loc unde exista substante volatile
cu risc de incendiu sau explozie.

NOTA

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incdrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.

Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decét cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).
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GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 89 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 78 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Taierea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 2,5 m/s2
Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoarea totalda declaratda a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

e}

O

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Dacad problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila Remediu
Unitatea nu functioneaza/ ; ) - -
L ; Capacitatea acumulatorului este epuizata Incércati acumulatorul.
este oprita ’
Unitatea este supraincarcata Eliminati cauza sarcinii mari.
Unitatea s-a oprit brusc Lasati acumulatorul sa se raceascé

Acumulatorul este supraincalzit suficient.

Stergeti uleiul sau unsoarea depusa pe
lama masinii de taiat cu banda sau pe piesa
de prelucrat.

Exista ulei sau unsoare pe lama masinii de
tdiat cu banda sau pe piesa de prelucrat

Lama masinii de taiat cu

banda s-a slabit Instalati corect lama masginii de taiat cu
Lama masinii de taiat cu banda nu este banda. R
instalata corect (Consultati ,Inlocuirea lamei masinii de taiat
cu banda”)

Selectati lama masinii de taiat cu banda
Nu este utilizatd o laméa a masinii de taiat cu | corecta.

L . banda potrivita pentru piesa de prelucrat (Consultati ,Selectarea lamei masinii de
Lama masinii de tdiat cu tdiat cu banda”)
banda a ramas blocata in p — - -
piesa de prelucrat Nu este utilizaté o viteza de operare a lamei electati viteza de operare corectd a lamei

masginii de taiat cu banda.
(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

masinii de taiat cu banda potrivita pentru
piesa de prelucrat

inlocuiti lama masinii de taiat cu banda cu

Lama masinii de taiat cu banda este uzata UNa NOUA.

Selectati lama masinii de taiat cu banda
Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu | corecta.

banda potrivita pentru piesa de prelucrat (Consultati ,Selectarea lamei masinii de
taiat cu banda”)

Selectati viteza de operare corecta a lamei
masinii de tdiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

Nu este utilizata o viteza de operare a lamei
masinii de taiat cu banda potrivita pentru
piesa de prelucrat

Instalati corect lama masinii de taiat cu

Lama masinii de taiat cu banda nu este banda. R
Precizia taierii este redusi instalata corect E:E%r:as#(;?t)l snlocuirea lamei masinii de taiat

Reglati corect distantele.

Distantele dintre suporturile rulmentilor (Consultati ,Verificarea suporturilor

lamei maginii de tdiat cu banda s-au marit rulmentilor lamei masinii de taiat cu banda si
reglarea distantelor”)

Este utilizata o lama de masina de tdiat cu Folositi o lama de masina de taiat cu banda
banda care nu este autorizata de producator | care este autorizata de producator.

Cu discul de setare a vitezei de operare

a lamei masinii de taiat cu banda setat la
Nu au fost efectuate suficiente tdieturi de ,17, efectuati 1 sau 2 tdieturi de incalzire
incélzire cu o sarcina mica de taiere, cum ar fi o tija
cilindrica (otel carbon etc.) cu un diametru
exterior de 20 mm sau mai putin.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Taierea dureaza mult timp

Lama masinii de tdiat cu banda este
indreptata in directia gresita

Directia de rotatie ‘

Instalati corect lama masinii de taiat cu
banda. R

(Consultati ,Inlocuirea lamei masinii de taiat
cu banda”)

Directia de rotatie ‘

Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu
banda potrivita pentru piesa de prelucrat

Selectati lama masinii de taiat cu banda
corecta.

(Consultati ,Selectarea lamei masinii de
taiat cu banda”)

Viteza de operare a lamei masinii de taiat
cu banda nu este potrivita pentru piesa de
prelucrat

Selectati viteza de operare corecta a lamei
masinii de tdiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

Lama masinii de taiat cu banda este uzata

Inlocuiti lama masinii de taiat cu banda.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
redusa

incarcati acumulatorul.

Se percep vibratii puternice
in timpul taierii

Muchia lamei masinii de taiat cu banda este
ciobita

inlocuiti lama masinii de taiat cu banda.

Nu este utilizata o laméa a masinii de tdiat cu
banda potrivita pentru piesa de prelucrat

Selectati lama masinii de taiat cu banda
corecta.
(Consultati ,Selectarea lamei masinii de

taiat cu banda”)

Viteza de operare a lamei masinii de taiat
cu banda nu este potrivitd pentru piesa de
prelucrat

Selectati viteza de operare corecta a lamei
masinii de tdiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

Muchia lamei se ciobeste
frecvent

Unitatea este apasata prea tare in timpul
taierii

Taiati folosind greutatea unitatii sau in timp
ce apasati usor.

Lama masginii de taiat cu banda s-a lovit de
piesa de prelucrat

Apropiati incet lama masinii de taiat cu
banda de piesa de prelucrat si incepeti sa
taiati incet.

Piesa de prelucrat s-a deplasat in timpul
taierii

Fixati bine piesa de prelucrat cu o menghina
etc.

Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu
banda potrivita pentru piesa de prelucrat

Selectati lama masinii de taiat cu banda
corecta.

(Consultati ,Selectarea lamei masinii de
taiat cu banda”)

Viteza de operare a lamei masinii de taiat
cu banda nu este potrivitd pentru piesa de
prelucrat

Selectati viteza de operare corecta a lamei
masginii de taiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje $e potrebovali.

lzraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektricnim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

[

-~

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikaéa ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vtiénice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.
Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje
prikljuéite na elektrié(no omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiScée in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepricakovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblaéila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne pribliZujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektriénega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektricno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru posSkodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in Cisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d

-

e

-~

-
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5) Uporaba in vzdrZevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.
Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljuc¢ek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko¢ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravniSko pomo¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-

c)

d)

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati

originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO TRACNO ZAGO

1. Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice. Ce se pripomocki za rezanje
dotaknejo zice, ki je pod elektriéno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja postanejo
(zivi) in povzrocijo elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Ne dovolite, da bi v odprtino za povezovanje baterije,
prisel tujek.

2. Baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

3. 'V bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika. Kratek stik
v bateriji bo povzro€il visok elektri¢ni tok in pregrevanje.
Posledica tega bo pregretje ali poSkodba baterije.

4. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

5. Ko se Zivlienjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

6. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezraCevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

7. Prepricajte se, da se na podro¢ju zaganja ne nahajajo
skrite prepreke, kot so elektricna napeljava, vodne ali
plinske cevi. Zaganje na omenjenem podro¢ju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe.

8. Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

1

2

2

2

2

2
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Slovenséina

Pred uporabo poskrbite, da je pokrov jermenice
Zaginega lista zaprt in pritrjen z vijaki.

Uporaba orodja z odprtim pokrovom jermenice Zaginega
lista lahko povzroci poSkodbe.

. Med uporabo ne postavljajte rok, obraza ali drugih delov

telesa v blizino vrteGega se Zaginega lista tracne Zage
ali drugih vrtecih se delov. Tak$no pocetje lahko povzroci
poskodbe.

Ce glavna enota po nesreci pade ali je izpostavijena
udarcu, pozorno preglejte Zagin list tracne Zage, enoto,
itd., da se prepriCate, da ni nobene $kode, razpok ali
deformacij.

Ce je nastala Skoda, razpoke ali deformacije, lahko pride
do poskodb.

.Ce med delovanjem enota ne deluje gladko ali slisite

neobiCajne zvoke ali vibracije, takoj ugasnite enoto,
prenehajte z uporabo in se obrnite na pooblasceni
servisni center HIKOKI za pregled in/ali popravila.
Nadaljnja uporaba pod temi pogoji lahko povzrodi
poskodbe.

.Ko neprekinjeno uporabljate enoto, se le-ta lahko

pregreje, kar lahko privede do $kode v motorju in stikalu.
Prosimo, pustite jo stati priblizno 15 min.

. Sledite navodilom za uporabo in se prepri¢ajte, da so

zagin list in dodatki pravilno namesceni.
Nepravilna namestitev lahko povzro¢i poskodbe zaradi
zrahljanih delov.

. Trdno pritrdite obdelovanca, ki ga boste rezali.

Ce obdelovanec ni trdno pritrjen, lahko spremeni polozaj
in povzro¢i Skodo na Zaginem listu traéne Zage in/ali
poskodbo.

.Da se Zzagin list tratne Zage ne zagozdi med rezalne

povrsine med ali takoj po Zaganju, nastavite podporno
stojalo tako, da nosi teZzo obdelovanca, in ga postavite v
blizino predela, ki ga rezete.

Ce se zagin list tratne Zage zagozdi, lahko pride do
poskodb.

.Ce je predel, ki ga je treba odzagati, velik, postavite

drugo stabilno podporno stojalo, tako da podpira tezo
tudi tega predela.
Neuporaba tak§ne podpore lahko povzroc¢i poskodbe.

.Med delovanjem ne uporabljajte delovnih rokavic iz

blaga ali druge podobne za&Cite za roke, ki se lahko
zatakne v enoto.

Ce se zatakne v vrte¢i del orodja, lahko pride do
poskodb.

. Pred delovanjem preverite varnost okolice in Zagin list

pozenite za kratek ¢as, da se prepricate, da ni nobenih
nepravilnosti pri vibracijah enote ali na Zaginem listu
tracne zage.

Ce obstajajo takSne nepravilnosti, se lahko pojavijo
nepri¢akovani premiki in povzrocijo poSkodbe.

Ce delate na visokem mestu, se prepri¢ajte, da pod vami
ni nikogar.

Ce obdelovanec ali akumulatorsko orodje padeta z
viSine, lahko pride do nesrece.

. Z zaginim listom trane zage ne smete nenadno udariti

po obdelovancu.
To lahko po$koduje zagin list tra¢ne Zage in/ali povzroci
poskodbe.

. Pri rezanju obdelovanca uporabite njegovo lastno tezo

ali nanj rahlo pritisnite.

Uporaba nepotrebne sile med rezanjem lahko povzrodi
odklop ali §kodo na zaginem listu traéne Zage, kar lahko
povzroci poSkodbe.

Ne dotikajte se Zaginega lista tra¢ne zage, obdelovanca
ali ostruzkov z golimi rokami takoj po Zaganju, saj so ti
vro€i.

Tak3no pocetje lahko povzroci opekline.

. Odstranite morebitne ostruzke, ki so se zalepili na Zagin

list tracne Zage ali tesnila jermenice Zaginega lista, kot
tudi morebitne ostruzke, ki so se nabrali znotraj okvirja.
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44.

Ostruzki lahko povzro€ijo, da se zagin list tratne Zage
sname ali zdrsne in povzroci poskodbe.

Bodite previdni, da stikalne plos¢e ne zlomite, in je ne
izpostavljajte mo€nim udarcem.

Pravilno namestite baterijo.

Ce baterija ni pravino namescena, lahko pade in
povzro¢i poskodbe.

Pri nastavljanju koli¢ine izbo€enja vodilne plos¢e
obvezno izklopite napajanje in odstranite baterijo iz
akumulatorskega orodja, da s tem preprecite morebitne
nezgode.

Ne glejte v lu€ko LED ali ne izpostavljajte vasih oci
neposredno svetlobi iz lu¢ke LED.

Neprekinjeno izpostavljanje vasih oci svetlobi lu¢ke LED
lahko povzro¢i poskodbo oéi.

Uporabite Zagin list tratne Zage, ki je primeren za
obdelovanca.

Prav tako pred delovanjem uporabite gumb za izbiro
obodne hitrosti Zaginega lista tracne Zage, ki je primerna
za obdelovanca.

Zaganje z zaginim listom tracne Zage ali obodno
hitrostjo Zaginega lista tracne Zage, ki nista primerna
za obdelovanca, zmanj$a natan¢nost Zaganja in lahko
povzro€i $kodo na zaginem listu traéne Zage.

Kot osnova za izbiro Zaginega lista trane Zage s
primernim Stevilom zobcev/palec izberite tistega, ki se z
2 ali ve¢ zobci prilega v debelino obdelovanca.

Ko menjujete Zagin list traéne zage, obvezno izklopite
napajanje in odstranite baterijo iz akumulatorskega
orodja.

Bodite previdni pri menjavi ali pregledu Zaginega lista
tra€ne Zage, saj lahko véasih izskoci.

Nosite rokavice, ko menjujete Zagin list tracne Zage.
Zagin list tratne Zage je takoj po delovanju vrog.
Odstranite ga $ele, ko se ohladi.

Preden Zagin list namestite, preverite, da na njem ni
nobenih zarez, razpok ali drugih nepravilnosti.

Obrisite olje ali umazanijo, ki se je zalepila na zagin list
tracne zage, preden ga namestite na jermenico zaginega
lista.

Poleg tega obriSite morebitne ostruzke ali umazanijo, ki
se je zalepila na tesnilo jermenice Zaginega lista.

Ce je zagin list tratne Zage, na katerem je olje ali
zlepljena umazanija, namescen na jermenico Zaginega
lista, lahko Zagin list tra¢ne Zage zdrsne ali se zrahlja.
Ko names$cate Zagin list tratne zage, ne zvijajte ali
upogibajte njegovega stikalis¢a.

V nasprotnem primeru lahko poskodujete Zagin list
trane zage.

Prepriajte se, da je pokrov jermenice Zaginega lista
pred uporabo pravilno nameséen.

Ce se zagin list tracne Zage poskoduje ali se zrahlja,
lahko pride do poskodb.

Preverite, da se pokrov jermenice zaginega lista in Zagin
list traéne Zage med seboj ne stikata.

Ce so na pokrovu jermenice Zaginega lista nepravilnosti
in se zaklop stikala ne vrne v svoj prvotni polozaj, takoj
prenehajte z delom in se obrnite na pooblas¢en servisni
center HiKOKI za popravila.

Uporaba zaginega lista traéne Zage, ki ga ni potrdil
proizvajalec, ali zaginega lista s kakrSno koli
nepravilnostjo lahko povzroc¢i $kodo na Zaginem listu
tracne Zage in/ali poskodbe.

Ob vklopu naprave preverite, da Zagin list traéne Zage ni
v stiku z obdelovancem, ki ga rezete, ali katerim izmed
sosednjih predmetov.

Zaradi neupostevanja tega navodila lahko glavna enota
pade in/ali pride do poskodbe.

Za preprecitev nesre¢ ob premoru od delovanja
obvezno izklopite napajanje in odstranite baterijo iz
akumulatorskega orodija.

Ce zagin list tracne Zage med rezanjem zablokira, takoj
izklopite napajanje in zaustavite njegovo delovanje.

45.

Ce tega ne storite, lahko pride do $kode na zaginem listu
tracne Zage.

Ce po uporabi enote ne boste uporabljali dalj ¢asa,
odstranite Zagin list traéne Zage iz ohi§ja enote in
shranite Zagin list tracne Zage.

Ce zagin list tra¢ne Zage ostane daljsi ¢as names$cen na
ohisje enote, se bo Zivljenjska doba zaginega lista tracne
Zage skrajSala.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za

podaljSanje Zivljenjske dobe je liti-ionska baterija

opremljena z za¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1.
2.

Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.
Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in poc¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upos$tevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO

Da

bi prepredili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate
naslednja varnostna opozorila.

1.
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Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.
Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi¢nim udarom.

Vidno posSkodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moéna
stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,

razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1.
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Ce tekogina, ki izteka iz baterije pride v stik z vagimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekocina povzroci
tezave z o¢mi.



2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali oblagili jih

takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzrodi draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali

prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

Slovenséina

Obdelovanec

Tesnilo jermenice zaginega lista

Nosilec lezaja (A)

Nosilec lezaja (B)

Vijak

SIS SR A0S

Lezajni zati¢

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije uposStevajte

naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,

Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki

pokrije prezracevalno rezo.

IMENA DELOV (SI. 1 -SI.14)

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CB18DBL: Akumulatoska tracna zaga

Ohisje

®

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Motor (vgrajen)

Okvir

Vodilna plos¢a

=

Zagin list traéne zage

Stranska rocica

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektriéna orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

Napenjalni vzvod

Enosmerni tok

Lucka LED

Ocenjena napetost

Baterija

ERICHONCHONS GO

lista tracne Zage

Vrtljivi gumb za nastavitev obodne hitrosti zaginega

Stikalo za vklop

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Stikalo za izklop

Indikatorska lucka preostale energije baterije

Stikalna plos¢a

Odklopite baterijo

Zaklop stikala

Privijte Zagin list tracne Zage

Sestrobni kljug

Pokrov jermenice zaginega lista (B)

Zrahljajte Zagin list tratne Zage

@@ @] =l|<

Q |80 @|e DS

Zage

Podpore krogli¢nega lezaja zaginega lista tracne

Stevilo zobcev/palec

i

U

Smer vrtenja Zzaginega lista tracne Zage

M5 vijaki s Sestrobo glavo
(za pritrditev pokrova jermenice Zaginega lista)

®

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Pokrov jermenice zaginega lista (A)

Napisna plo$éica

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Rocaj

Baterija je napol prazna.

Stikalo

Zati¢

Baterija je polna.

Krmilni indikator

DHEIEIE

Prepovedan postopek

Polnilnik

Jezicek

Jermenica Zaginega lista

traéne Zzage

Zadnja podpora krogli¢nega lezaja zaginega lista

® B QBBRB R

Smer vrtenja

185

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 256.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
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Elektronski nadzor

UPORABA O Mehak zagon
O Rezanje razliénih vrst materialov iz mehkega jekla, % _Zraééitvavgred prke_obreqnﬁ?i_t'vijpt K d tori )
oblozenimi jeklenimi cevmi in jeklenimi palicami pt - d del ) 9 Jsanj
O Rezanje nezeleznih kovinskih materialov, vkljuéno z \Igoen.]:l rgﬁtivi;r?;anzjgrénéita red preobremenitviio. ie
napajalnimi in komunikacijskimi kabli in aluminijastimi moglo(':e da se motor ustavi P P 10,
okenskimi okvirji 7 > - .
O Rezanje plastike (termoplasti€énega materiala ni mogoce v tekm prlmerttJ) spros}lte stikalo orodja in odstranite
rezati, saj se lahko zagin list traéne zage zagozdi v \l(lzr'? Ierzmi preodremenl ev. bit
material, ki je dovzeten za taljenje, ko ga segreje trenje ato 'anko orodje znova uporabite.
med rezanjem) [©) Zascnvavpred pregrevanjem o )
Ta za3c¢ita prekine elektricni tok do motorja in ustavi
elektriéno orodje v primeru pregrevanja motorja med
SPECIFIKACIJE delovanjem.
Ko je aktivirana za$cita pred pregrevanjem, je mogoce,
da se motor ustavi.
Model CB18DBL V tem primeru sprostite stikalo orodja in ga nekaj minut
Napetost 18V pustite, da se ohladi. ]
Vrtilna Standardni 13-32m/s Nato lahko orodje znova uporabite.
frekvenca nacin (1-5) (80 m/min — 195 m/min) POLNJENJE
b[)ez . Samodejni 2,0m/s J J
obremenitve |nagin (A) (120 m/min) Pred uporabo elektrinega orodja napolnite baterijo po

12,5 mm ($irina) x 0,5

slede¢em postopku.

Napaijalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljucitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lu€ka utripala v rdeci barvi (v 1 sekundnih intervalih).

Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na SI. 3.

Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rde¢i barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)

Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Dimenzije Zaginega lista ; 1.
tracne Zage mm (detzngiaiL;)QOO mm
Najvecja Okrogla cev Zunanji premer 83 mm 2. Vstavite baterijo v polnilnik.
dimenzija
rezanja CK;/sdratna 80 mm (8) x 80 mm (v) 3. Polnjenje
Teza* 3,6 kg (BSL1850)
* Glede na postopek EPTA 01/2003
OPOMBA ® Oznacba kontrolne lucke
Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
Tabela 1

Oznacbe kontrolne lucke

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.

Pred )
polnjenjem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
Med ; Nenehno sveti
polnjenjem Svetl - |
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
Kontrolna konéjangn Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
lucka I ] ]
(rdeca) Pregreta baterija. Ni
. . Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. gre ja.
pl\)/lrgg\:gtrjlﬂje po Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde) ?;%?ﬁgﬁjgi?ggt;'zwgn o
ko se baterija ohladi)
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. N kavb it ali
omnjenje ni Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) apaka v baterij ali
mozno polnilniku
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@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

Tabela 2
- Polnilnik UC18YFSL

Baterija
Napetost polnjenja \ 14,4-18
Teza kg 0,5
Temperature pri katerih se lahko o~ _ M O
baterija polni 0°C-50°C
Priblizni ¢as polnjenja baterije
(pri 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Stevilo baterijskih celic 4-10

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
elektri¢énega vira.
POZOR

Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
Eesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuéi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika zasvetila
za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde (ugasne
se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej po¢akajte, da
se baterija ohladi, in $ele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.

O Ker ftraja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroraCunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, po€akajte najmanj 3
sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo 3
sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

O Ce kontrolna lu¢ka ne utripa rdece (vsako sekundo),

Eeprav je vtika¢ polnilnika priklopljen na napetost, se je
vkljucil zas¢itni tok polnilnika.
Odstranite vtika¢ jz napetosti in ga po 30 sekundah
znova priklopite. Ce kontrolna lu¢ka Se vedno ne bo
utripala rde¢e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblaséen HIiKOKI servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Slovenséina

Indikator preostale energije baterije™3 259
Prilagoditev delovne hitrosti*4 259
Menjava Zaginega lista tra¢ne Zage*> 260
Prilagoditev izbokline vodilne plosce 10 261
Rezanje™6 11 261
Izbira pribora - 263

Delo Slika | Stran
Odstranitev in namestitev baterije 2 258
Polnjenje 3 258
L\(I)%rer‘}(;*s}ltev/odstranltev stranskega 4 o58
Shranjevanje Sestrobnega klju¢a 259
Delovanije stikala™2 259

*1 Namestitev/odstranitev stranskega ro¢aja

Obvezno namestite stranski ro¢aj in med upravljanjem

uporabljajte obe roki.

Z neupoStevanjem tega navodila tvegate telesne

poskodbe.

*2 Delovanije stikala

O Z mehko krpo odstranite vse tujke, ki so se prilepili
na le¢o lu¢ke LED, in pri tem pazite, da leCe ne
poskoduijete.

Praske na lu¢ki LED lahko zmanj$ajo svetlost lucke.

O Ko ¢cistite le¢o lucke LED, je ne Cistite z bencinom,
razred¢ilom itd.

Taksno pocetje bo poskodovalo le¢o.
*3 Indikator preostale energije baterije

O Za zmanjSanje porabe baterije indikatorska lucka
preostale energije baterije zasveti samo, ko pritisnete
stikalo indikatorja preostale energije.

O Ce ne vklopite napajanja po namestitvi baterije v
enoto, indikatorska lu€ka preostale energije baterije
ne bo zasvetila, ko pritisnete stikalo indikatorja
preostale energije baterije.

*4 Prilagoditev delovne hitrosti

Ta enota je opremljena z elektronskim krmilnim vezjem,

ki omogo&a poljubno prilagajanje obodne hitrosti

Zaginega lista traéne Zage.

Pred uporabo uporabite vrtljivi gumb za nastavitev

obodne hitrosti zaginega lista traéne Zage za nastavitev

nacina, ki ustreza lastnostim, debelini in pogojem naloge
za obdelovanca, ki ga boste rezali.

O V Standardnem nacinu lahko na vrtljivem gumbu
poljubno nastavljate obodno hitrost zaginega lista
tracne zage od 1 do 5.

Na vrtliivem gumbu predstavlja Stevilka 1 najnizjo in
Stevilka 5 najvisjo hitrost.

V Standardnem nacinu je obodna hitrost, ki je
nastavljena z vriljivim gumbom, ohranjena, tudi ¢e se
obremenitev spremeni.

O V SAMODEJNEM naéinu (»A« na vrtliivem gumbu),
se lahko z zmanj$anjem obodne hitrosti zmanjsa hrup
in podalj$a trajanje delovanja, ko ni obremenitve.

Ce v SAMODEJNEM naéinu med delovanjem pride
do obremenitve, se obodna hitrost samodejno
poveca.

(Enakovredno Stevilki 5 na vrtliivem gumbu)

Hkrati ¢e se obremenitev po konéanem rezanju
zmanij$a, se samodejno zmanj$a tudi obodna hitrost
in z njo poraba energije, ko ni obremenitve.
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Slovenséina

" ’ Gumb za Obodna hitrost Zaginega lista
Nagin delovanja nastavitev trane Zage (smernice) Uporabe
1 ANizka hitrost | 1,3 m/s (80 m/min) Materiali, ki jih je teZko rezati, kot so nerjavece jeklo
in zlitine
2 1,8 m/s (109 m/min) Jekleni materiali
Standardni (Debeli materiali, vkljuéno s cilindricnimi
nadin 3 2,3 m/s (138 m/min) palicami, gredjo v obliki ¢rke | in jeklenimi cevmi)
(Debeline 3,6 mm ali vec)
4 2,8 m/s (166 m/min) Jekleni materiali
; ) - (Tanki materiali, vkljué¢no z jekleno cevjo)
5V Velika hitrost | 3,2 m/s (195 m/min) (Debeline 3,5 mm ali manj)
2,0 m/s (120 m/min) .
SAMODEJNI A (brez obremenitve) Delovanje v prostem teku
nagin* 3,2 m/s (195 m/min) .
(pod obremenitvijo) Rezanje

* Obodne hitrosti se lahko razlikujejo od tistih, navedenih zgoraj, glede na pogoje delovanja

*5 Menjava Zaginega lista trane zage

e}

O

Ce Zagin list trane Zage tezi k temu, da se zrahlja,
zrahljajte napenjalni vzvod in ponovno pritrdite Zagin
list trane zage.

Zmanj$ajte ogrevalno rezanje z zaginim listom tra¢ne
Zage.

Ogrevalno rezanje skraj$a zivljenjsko dobo Zaginega
lista tracne Zage.

Rezanje
(@]

[o)e]

(oe]

Izberite zagin list tratne Zage (zobci/palec zaginega
lista tracne Zage) in delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage, ki sta primerna za lastnosti in debelino
obdelovanca, ki ga boste rezali.

Pri uporabi novega Zaginega lista tracne Zage
poskrbite, da boste vrtljivi gumb za nastavitev hitrosti
delovanja Zaginega lista traéne Zage nastavili na » 1«
inizvedli 1-2 ogrevalni rezanji z majhno obremenitvijo
rezanja (pri tem pa izdelek povlekli nekoliko navzgor)
na predmetu z zunanjim premerom 20 mm ali
manjsim, kot je cilindri¢na palica (karbonsko jeklo).
Ce ne izvedete ogrevalnih rezanj, lahko pride
do zarez na robu Zaginega lista in zmanjSane
natan¢énosti reza.

Ne rezite termoplastiénega materiala. Lahko se
stopi zaradi toplote od trenja pri rezanju, kar lahko
povzro¢i, da se zagin list tratne Zage zagozdi v
material in zablokira motor.

Ne Zagajte trdnih materialov, kot je kaljeno jeklo.

Ce je prisoten razmik med vodilno plos¢o in
obdelovancem, lahko del nenadzorovano spremeni
polozaj in zaradi tega zlomi zagin list tracne Zage.
Ne preobremenijujte Zaginega lista traéne Zage.

Ko je obdelovanec tanek (debeline 2 mm ali manj),
zagajte z nekoliko dvignjenim delom.

O O neprekinjenem delovanju

To orodje je opremljeno z vezjem za temperaturno
zas¢ito za varovanje motorja kot tudi z elektronskimi
nadzornimi komponentami pogona motorja.

Ce orodje deluje neprekinjeno, se lahko zvisa
temperatura naprave, kar aktivira vezje za
temperaturno za&cito, ki samodejno ustavi delovanje.
Ce se to zgodi, primerno ohladite napravo.

Ko se temperatura zniza, je orodje pripravijeno za
ponovno uporabo.

V primeru, da je med neprekinjenim delovanjem
treba zamenjati akumulatorsko baterijo, pustite
akumulatorsko orodje pocivati 15 minut, preden
nadaljujete z delom.

Ce delo nadaljujete takoj, ko ste zamenjali baterijo,
se bo temperatura motorja, stikala itd. povecala in
lahko povzrocila nepravilno delovanje ali okvaro.

O Odrzanju enote in uporabi sile

Orodje trdno drzite z obema rokama.

Ko drzZite enoto, se prepri¢ajte, da je Zagin list tracne
Zage pravokoten na obdelovanca.

Poleg tega ni treba, da na enoto pritiskate s
prekomerno silo.

Zavedajte se, da lahko uporaba prekomerne sile
ali pritiska na orodje povzro¢i okvaro ali poSkodbo
enote.

IZBIRA ZAGINEGA LISTA TRACNE
ZAGE

Izberite Zagin

list tratne zage na podlagi debeline

obdelovanca, ki ga Zagate, z uporabo spodnje tabele kot

vodilo.

Tabela za izbiro Zaginega lista tracne Zage
(uporabite Zagin list tracne Zage, oznacen s simbolom v")

Debelina (mm)

Zagin list traéne zage

Material: Jeklo za visokohitrostna orodja

18 (zobcev/palec) | 14 (zobcev/palec)
Manj kot 3 v
3-6 v v
Vec kot 6 v

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
O Da preprecite morebitne nezgode, obvezno izklopite

(¢]
1.
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napajanje in odstranite baterijo iz akumulatorskega

orodja.

Pri rokovanju z Zaginim listom traéne Zage obvezno

nosite rokavice.

Menjava Zaginega lista tracne Zage (SI. 9)

Ce zagin list traéne Zage postane top, lahko to povzro¢i

preobremenitev. motorja in razlicnih delov orodja ter

zmanijsa ucinkovitost.

Ne odlasajte z zamenjavo Zaginega lista tra¢ne zage.

. Pregled tesnila jermenice Zaginega lista (Sl. 12)
Tesnila jermenice Zaginega lista so names¢ena na
zunanjem obodu jermenic Zaginega lista (2 mestih).
(Vgrajena vrsta)

Ko menjujete zagin list tracne Zage, preglejte tesnila
jermenice zaginega lista glede poves$enja ali poskodb.



Ce je prisotno povedenje ali poskodba, prosite
pooblaséeni servisni center HIKOKI za zamenjavo, saj
lahko sicer Zagin list tra¢ne Zage deluje nestabilno ali se
zrahlja.

OPOMBA

Redno odstranjujte ostruzke itd., ki so se prilepili na
tesnila jermenice zaginega lista.

Ce tega ne storite, lahko pride do zdrsa Zaginega lista
tracne Zage in/ali poSkodbe.

Pregled zadnjih podpor kroglicnega lezaja zaginega
lista tracne zage (SI. 13)

Redno preverjajte zadnje podpore krogliénega lezaja
zaginega lista traéne zage znotraj nosilcev lezaja glede
obrabe.

Ce so zadnje podpore kroglicnega lezaja zaginega lista
tracne Zage obrabljene, bo na Zaginem listu tracne Zage
prekomerna sila, ki lahko povzro¢i okvaro zaginega lista
tracne Zage.

Ce so zadnje podpore krogli¢énega lezaja izrabljene, se
pri avtoriziranem servisnem centru HiKOKI dogovorite za
zamenjavo.

Pregled podpor kroglicnega lezaja zaginega lista
tracne zage in nastavitev vrzeli (Sl. 14)

Po neprestani uporabi enote lahko vrzeli med podporami
kroglicnega leZaja zaginega lista tracne Zage postanejo
Sirse.

Ce vrzeli postanejo $irse, se lahko Zagin list tradne zage
nagne, kar zmanjSa natan¢nost rezanja.

Redno preverjajte, ¢e so vrzeli med podporami
krogli€nega leZaja Zaginega lista tracne Zage pravilne
(lezaji se rahlo dotikajo Zaginega lista tratne zage) in jih
po potrebi nastavite.

Ce so poleg tega podpore krogli€nega lezaja
poskodovane, se pri pooblaséenem servisnem centru
HiKOKI dogovorite za zamenjavo.

Odprite pokrov jermenice zaginega lista in odstranite
Zagin list tracne zage.

(Glejte SlI. 9 za namestitev in odstranjevanje Zaginega
lista tra¢ne Zage)

Uporabite krizni izvija¢, da zrahljate vijake, in z enote
odstranite nosilca lezaja (A) in (B).

Uporabite ploski izvija¢, da sprostite zatice nosilca.
Zagin listtra¢ne zage postavite med podpore kroglicnega
leZaja in zategnite leZajne zatiCe ter jih namestite, kot je
potrebno, da je Zagin list rahlo v stiku s podporami.
Postavite nosilca lezaja (A) in (B) nazaj v enoto in
namestite Zagin list tracne zage.

(Glejte SI. 9 za namestitev in odstranjevanje Zaginega
lista tracne Zage)

Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

Vzdrzevanje motorja

Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

CiScenje zunanjosti

Umazano elektriéno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred€evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

Skladis¢enje

Po uporabi shranite na suho mesto s temperaturo, nizjo
od 50 °C, ki je izven dosega otrok.

Ne hranite na mestu, ki ga lahko otroci dosezejo ali do
katerega lahko enostavno dostopajo.

Ne shranjujte na mestih, kjer je enota lahko izpostavljena
dezju, denimo pod nadstreskom hise, ali kjer je vlazno
Ne shranjujte na mestu, kjer prihaja do naglih sprememb
temperature ali na neposredni son¢ni svetlobi.

Slovenséina

O Ne shranjujte na mestu, kjer se nahajajo hlapne snovi,
pri katerih obstaja nevarnost vziga ali eksplozije.
OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali veg), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri€nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢éna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 89 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 78 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Rezanje kovine:
Vrednost emisije vibracij @h = 2,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s

standardno testno metodo in se lahko uporablia za

primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.
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Slovenséina

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$cito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije
predhodnega obvestila.

lahko spremenijo brez

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, ¢e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetujte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

Tezava

Mogoc¢ vzrok

Odprava

Enota ne deluje/se je
ustavila

Baterija je izpraznjena

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Enota se je nenadoma
ustavila

Enota je preobremenjena

Znebite se vzroka velike obremenitve.

Akumulator je pregret

Pustite, da se akumulator dovolj ohladi.

Zagin list traéne 7age se je
zrahljal

Olje ali umazanija se je zalepila na Zagin list
traéne Zage ali obdelovanca

PobriSite olje ali umazanijo, ki se je zalepila
na zagin list tracne Zage ali obdelovanca.

Zagin list tradne age ni pravilno nameséen

Pravilno namestite Zagin list.
(Glejte »Menjava Zaginega lista trane
Zage«)

Zagin list tradne age se
zatika v obdelovanca

Ne uporabljate Zaginega lista trane zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira Zaginega lista trane zage«)

Ne uporabljate delovne hitrosti Zaginega
lista tracne Zage, ki bi bila primerna za
obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Natanénost Zaganja je
slabSa

Zagin list traéne Zage je obrabljen

Zamenijajte Zagin list tracne Zage z novim.

Ne uporabljate Zaginega lista trane zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira zaginega lista tracne Zage«)

Ne uporabljate delovne hitrosti Zaginega
lista tracne Zage, ki bi bila primerna za
obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Zagin list tradne Zage ni pravilno nameséen

Pravilno namestite zagin list.
(Glejte »Menjava Zaginega lista trane
Zage«)

Vrzeli med podporami krogliénega lezaja
Zaginega lista so postale Siroke

Pravilno nastavite vrzeli.

(Glejte »Pregled podpor krogli¢nega lezaja
Zaginega lista tra¢ne Zage in nastavitev
vrzeli«)

Uporabljen je zagin list traéne Zage, ki ni
odobren s strani proizvajalca

Uporabite zagin list trane Zage, ki ga je
odobril proizvajalec.

Ni bilo izvedenih zadosti ogrevalnih rezov

Z vriljivimi gumbom za nastavitev hitrosti
delovanja Zaginega lista tra¢ne zage,
nastavljenega na »1«, izvedite 1 ali 2
ogrevalni rezanji z majhno obremenitvijo
rezanja, kot je cilindri¢na palica (karbonsko
jeklo ipd.) z zunanjim premerom 20 mm ali
manjsim.
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Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Rezanje traja dlje ¢asa

Zagin list traéne zage je usmerjen v
napacno smer

Smer vrtenja ‘

Pravilno namestite Zagin list.
(Glejte »Menjava Zaginega lista trane
Zage«)

Smer vrtenja‘

Ne uporabljate zaginega lista tracne Zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira zaginega lista tracne Zage«)

Delovna hitrost Zaginega lista tracne Zage ni
primerna za obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Zagin list traéne Zage je obrabljen

Zamenijajte Zagin list tracne Zage.

Preostala zmogljivost baterije je nizka

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Med rezanjem so prisotne
velike vibracije

Rob Zaginega lista tra¢ne Zage je okrusen

Zamenijajte zagin list tracne zage.

Ne uporabljate zaginega lista traéne zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira Zaginega lista trane zage«)

Delovna hitrost Zaginega lista tracne Zage ni
primerna za obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Rob Zaginega lista se
pogosto okrusi

Med rezanjem preve¢ pritiskate na enoto

Rezite z uporabo lastne teze enote ali le z
rahlim pritiskanjem.

Zagin list traéne Zage je udaril ob
obdelovanca

Postavite zagin list tracne zage blizu
obdelovanca in poc¢asi za¢nite z rezanjem.

Obdelovanec se je med rezanjem premaknil

Obdelovanec trdno pritrdite s primezem ipd.

Ne uporabljate Zaginega lista trane zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira Zaginega lista trane zage«)

Delovna hitrost zaginega lista tracne zage ni
primerna za obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vaSe elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

[

-~

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadokatmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas préace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

-~

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a Ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a spravne vyhovujuce
zdsuvky znizZia riziko zasiahnutia  elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  znizuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

3)

4)

192

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spbsobit vaZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad'te ochranu na oéi.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,

protismykové bezpecnostné topdnky, ochranna prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim
k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim
alebo prenasanim naradia sa uistite, ze vypinac je vo
vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdCajucej sa casti elektrického ndradia méze

spésobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d’'aleko. Vzdy si zachovajte

spravhu rovnovahu a zabezpecéte spravny

postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrarite styku vlasov, oble¢enia a
rukavic s pohybujticimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri préci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika spdésobené prachom.

b

~

e

~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu urcené.
Sprdvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndghodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necéinné elektrické naradie skladujte mimo

dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické

naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su

oboznamené s elektrickym naradim alebo s

tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie

nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.

Skontrolujte nespravne centrovanie alebo

zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie

casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické

naradie pred d’al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne

udrZiavanym elektrickym ndradim.

e

~



5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a cisty. 4.
Spravne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie 5.
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi 6.
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického ndradia na iné, nez urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumuldtora,

moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumuldtora. 8

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov. 9

PouZivanie iného typu akumuldtora moéZe

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su 10
kancelarske spony, mince, kl'uce, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré moézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzajomné skratovanie koncoviek akumulatora méze 4
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne oéi, ,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZe spdsobit
podrdzZdenie alebo popdleniny.

b

-~

—_

N

Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte

vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri 13

pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického nédradia. 1

N

BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.

Ked’ naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo 4

(&)

dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ

PASOVEJ PiLY

1.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA '®

1.

2.
3.

Pri vykonavani ¢innosti, kedy by mohlo

prisluSenstvo na rezanie prist do kontakiu so 17.

skrytym vedenim drite elektrické naradie za
izolované tichopné povrchy. Prislusenstvo na rezanie,

ktoré pride do kontaktu so "Zivym vedenim" méze 18.

sposobit "vodivost" nechranenych kovovych casti
elektrického naradia s désledkom zasiahnutia obsluhy
elektrickym pradom.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie batérie dostali
akékol'vek cudzie telesa.

Batériu a nabijac¢ku nikdy nerozoberajte.

Batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie bude viest
k velkému elektrickému pradu a prehriatiu. Nasledkom
bude spalenie alebo poskodenie batérie.

2

o
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Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, méze
explodovat.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

Skontrolujte, ¢i je priestor, ktory sa chystate rezat, Uplne
bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane elektrickej
kabelaZe, vody alebo plynovych trubiek. Rezanie do vyssie
uvedeného moze viest k zasiahnutiu elektrickym pradom
alebo ku skratu, uniku plynu a inym nebezpecenstvam,
ktoré mozu viest k vaznym nehodam alebo poraneniam.
Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.

Pred prevadzkou skontrolujte, ¢i je kryt remenice listu
zatvoreny a upevneny pomocou skrutiek.

Prevadzka naradia s otvorenym krytom remenice listu
mbze viest k poraneniu.

. Pocas prevadzky nevkladajte ruky, tvar alebo iné casti

tela blizko ota€ajuceho sa listu pasovej pily alebo inych
otacajucich sa dielov. Nedodrzanie tohto pokynu méze
viest k poraneniu.

. Ak hlavna jednotka nahodou spadne alebo prekona

nejaky naraz, dékladne skontrolujte list pasovej pily,
jednotku, atd. a uistite sa, Ze sa tam nenachadzaju
Ziadne poskodenia, praskliny alebo deformacie.

Ak sa tam nachadzaju akékol'vek poskodenia, praskliny
alebo deformécie, moze to viest k poraneniu.

. Ak nie je jednotka pocas prevadzky v plynulom chode

alebo zistite nezvycajné zvuky alebo vibracie, jednotku
okamzite vypnite, prestarite ju pouzivat a kontaktujte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HiKOKI
kvéli kontrole a/alebo oprave.

DalSie pouzivanie za takychto podmienok méze viest k
zraneniu.

Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Prestante ju pouzivat priblizne na 15 minut.

. Postupuijte podl'a Navodu na pouzitie a uistite sa, Ze list

pasovej pily a prisluSenstvo su spravne nainstalované.
Nespravna instalacia méze viest k poraneniu uvolnenymi
dielmi.

. Obrobok, ktory chcete rezat, pevne pripevnite.

Ak obrobok nepripevnite pevne, moze sa posunut
a spoOsobit poskodenie listu pasovej pily a/alebo
poranenie.

.Aby ste sa vyhli zaklineniu listu pasovej pily medzi

rezanymi povrchmi pocas alebo hned po rezani,
postavte si stojan, ktory bude niest hmotnost obrobku
tak, Ze sa bude nachadzat pri ¢asti, ktoru chcete rezat.
Ak sa list pasovej pily zachyti, méze to viest k poraneniu.
Ak je Cast, ktoru chcete odrezat velka, postavte dalsi
stojan, ktory bude niest hmotnost aj tejto ¢asti.
NepouZzitie takejto podpery méze viest k poraneniu.
Pocas prevadzky nepouzivajte latkové pracovné
rukavice ani podobnu ochranu ruk, ktora by sa mohla
zachytit v jednotke.

Zachytenie v otacajucej sa Casti naradia moze viest k
poraneniu.

Pred prevadzkou si overte bezpec¢nost okolitej oblasti a
list nechajte chvilu v chode, aby ste sa uistili, ze sa vo
vibraciach jednotky ani v liste pasovej pily nevyskytuju
Ziadne nezvyc&ajné javy.

V pripade takychto nezvy€ajnych javov sa moézu
vyskytnut neoakavané pohyby a spdsobit poranenie.

.Pri praci vo vyskach sa uistite, Ze sa pod vami

nenachadzaju ziadne osoby.
Pad obrobku alebo akumulatorového naradia z vysky
mbze viest k Urazu.
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21.

22.

28.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

3

e

32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

S listom péasovej pily nevykonavajte Ziadne prudké
narazy do obrobku.

V opa¢nom pripade sa mdze poskodit list pasovej pily a/
alebo to moze viest k poraneniu.

Vyuzivajte vlastni hmotnost produktu alebo na rezanie
obrobku pouzite mierny tlak.

Pouzitie nadmernej sily pocas rezania moze viest k
odpojeniu alebo poskodeniu listu pasovej pily, o méze
sposobit poranenie.

Listu pasovej pily, obrobku alebo hoblin sa hned po
pileni nedotykajte holymi rukami, pretoZe su hortce.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k popaleniu.
Odstranite vSetky hobliny, ktoré sa prilepili na list pasovej
pily alebo ku gumam remenice listu, rovnako ako aj
hobliny, ktoré sa nazbierali vo vnutri kostry.

Hobliny mézu spésobit odpojenie alebo vySmyknutie
listu pasovej pily a spbsobit poranenie.

Dbajte na to, aby nedo$lo k zlomeniu prepinacieho
panela, ani naf nevyvijajte silné narazy.

Batériu nainstalujte spravne.

Ak nie je batéria spravne nainstalovana, méze vypadnut
a sposobit poranenie.

Pri nastavovani velkosti vysunutia vodiacej dosky
sa uistite, Ze ste vypli napajanie a odpojili batériu od
akumulatorového naradia, aby ste predisli nehodam.

Do LED diédy sa nepozerajte, ani svoje o¢i nevystavujte
priamo svetlu z LED diody.

Neustale vystavovanie vasich o&i svetlu z LED diédy
moze viest k poraneniu oci.

Pouzivajte list pasovej pily, ktory je vhodny pre obrobok.
Pred prevadzkou tiez pouzite otoény voli¢ nastavenia
obvodovej rychlosti listu pasovej pily a vyberte rychlost,
ktora je najvhodnejsia pre obrobok.

Rezanie s listom pasovej pily alebo obvodovou
rychlostou listu pasovej pily, ktoré nie st vhodné pre
obrobok, znizi presnost rezania a moéze viest aj k
poskodeniu listu pasovej pily.

Zakladom na vyber listu pasovej pily so spravnym
poctom zubov/palcov je vybrat taky, ktory pasuje 2 alebo
viacerymi zubmi v ramci hrubky obrobku.

. Pri vymene listu pasovej pily skontrolujte, ¢i je vypnuté

napajanie a &i je z akumulatorového naradia vybrana
batéria.

Pri vymene alebo kontrole listu pésovej pily budte
opatrni, pretoZe niekedy moéze vyskocit von.

Pri vymene listu pasovej pily si nasad'te rukavice.

List pasovej pily je hned' po prevadzke horuci. Odstrarte
ho az po vychladnuti.

Pred inStalaciou listu pasovej pily overte, ¢i sa na
fiom nenachadzaju Ziadne zarezy, praskliny alebo iné
nezvycéajné javy.

Pred instalaciou listu pasovej pily k remeniciam listu
utrite vSetok olej alebo necistoty, ktoré sa na list prilepili.
Okrem toho utrite aj vSetky hobliny alebo nedistoty, ktoré
sa prilepili ku gumam remenice listu.

Ak na remenice listu nainstalujete list pasovej pily, na
ktorom sa nachadzaju olej alebo necistoty, méze sa
takyto list vySmyknut alebo uvolnit.

Pri instalacii listu pasovej pily nestacajte ani neohynajte
jeho spoj.

V opaénom pripade mbze dbjst k poskodeniu listu
pasovej pily.

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste spravne pripevnili kryt
remenice listu.

Ak sa list pasovej pily poskodi alebo uvolni, méze to
viest k poraneniu.

Skontrolujte, ¢i sa kryt remenice listu a list pasovej pily
navzajom nedotykaju.

Ak sa vyskytne nezvycajny jav pri kryte remenice listu a
ak sa zamok spina¢a nevrati do svojej pévodnej polohy,
okamzite prestafite vyrobok pouzivat a kontaktujte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HiKOKI
kvoli oprave.
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. Pouzitie iného, ako autorizovaného listu pasovej pily

vyrobcom alebo pouzitie listu pasovej pily s akymikol'vek
nezvy€ajnymi javmi moéze viest k poskodeniu listu
pasovej pily a/alebo poraneniu.

. Pri zapinani napajania sa uistite, Ze list pasovej pily nie

je v kontakte s obrobkom, ktory chcete rezat, a ani s
okolitymi predmetmi.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k padu hlavnej
jednotky a/alebo poraneniu.

. Aby sa predi$lo nehodam, pri prestavke pocas prevadzky

alebo po prevadzke sa uistite, Ze ste vypli napajanie a
vybrali batériu z akumulatorového naradia.

. Ak sa list pasovej pily po¢as rezania zablokuje, okamzite

vypnite napajanie a zastavte jeho chod.

Nedodrzanie tohto pokynu moze viest k poskodeniu listu
pasovej pily.

Ak nebudete jednotku po pouziti dihsi ¢as pouzivat,
vyberte list pasovej pily z telesa jednotky a odlozte ho.
Ak nechate list pasovej pily v telese jednotky dihsiu
dobu, Zivotnost listu pasovej pily sa skrati.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOvVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V niz8ie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete
vypinac. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1.
2.

Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

Motor sa méze zastavit v pripade pretaZenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ néradia a odstrarite
pric¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opét pouzit.
Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a
upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu
tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte
nasledujuce bezpeé¢nostné opatrenia.

O O O

I

No o ©

©
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Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na fu, nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarte s d'al$im nabijanim.
Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked' dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.
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10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny. Rukovét
11. Ak pocéas pouzivania, nabijania alebo skladovania Spina¢
dochéddza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite -
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu Poistka
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek Kontrolka
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia —
alebo z nabijacky a prestarite ju pouZivat. Nabijacka
UPOZORNENIE Vystupok

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze sposobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Zze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu

Remenica listu

Zadné podpera gulickovych lozisk listu pasovej pily

Smer otacania
Obrobok

Guma remenice listu
DrzZiak loZiska (A)
Drziak loziska (B)

@IRBR2BIB QBB R B®

farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu Skrutka
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi. Loziskovy &ap
VYSTRAHA
Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé
cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a sposobit poziar. SYMBOLY
Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte .
nasledovné pravidla. VYSTRAHA

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny strojného zariadenia pouzivaji. Pred pouzitim
drét. naradia sa oboznamte s vyznamom tychto

O Aby ste predigli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja symbolov.
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator. CB18DBL: Akumulatorova pasova pila

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 14) Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uZivatel

preéitat navod na obsluhu.
@ | Piast Iba pre krajiny EU
@ | Motor (vstavany) Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

® | Kostra Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
@ | Vodiaca doska smernice 2012/19/EU o odpadovych

List pa ol elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
® | List pasovej pily implementaciu v zmysle narodne;j legislativy,
® |Boé&na rukovat je potrebné elektrické naradie po uplynuti

— jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
@ | Napinacia paka environmentalne prijatelné miesto recyklovania.
® | LED kontrolka === | Jednosmerny prud
© | Batéria V | Menovité napati
péatie

@® Otocny voli¢ na nastavenie obvodovej rychlosti listu

pasovej pily m Zapnutie
@ | Spina¢ kontrolky stavu nabitia batérie
@ | Kontrolka stavu nabitia batérie @ Vypnutie
@ | Spinaci panel = . -
@ | Zamok spinaca Odpojte akumulator
@ | Imbusovy klug (@ | Napnite list pasovej pily
@® | Kryt remenice listu (B)
@ | Podpory guli¢kovych lozisk listu pasovej pily @ Uvolnite lis pasovej pily
® Skrutky s hlavou s vnatornym Sesthranom M5 m Pocet zubov/palcov

(na zaistenie krytu remenice listu) PP - —

mC_.> | Smer otaéania listu pasovej pily

Kryt remenice listu (A)
@ | Typovy stitok @ Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie
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Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskér dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je polovi¢éna

00

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na

Zakazana ¢innost

O

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 256.
bez

Standardné  prislusenstvo zZmenam

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Rezanie roznych typov materidlov z mékkej ocele,
vratane izolaénych trubiek, trubiek z nehrdzavejlcej
ocele, obkladovych ocelovych trubiek a ocelovych tyéi

O Rezanie nezeleznych kovovych materidlov vratane
silnopridovych kablov a komunikaénych kablov a
hlinikovych okennych ramov

O Rezanie plastov (termoplastické materidly sa nemézu
rezat, pretoZze list pasovej pily sa méze zaklinit v
materidli, ktory je nachylny k roztapaniu pri zohriati
trenim pri rezani)

TECHNICKE PARAMETRE

podlieha

Model CB18DBL
Napétie 18V

Standardny 1,3-3,2m/s
Volnobezné |rezim (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
otacky Automaticky 2,0m/s

rezim (A) (120 m/min)

) , - 12,5 mm (S) x 0,5 mm (H) x

Rozmery listu pasovej pily 900 mm (D)

Okruhla I

Vonkajsi priemer 83 mm

Max. rozmery | trubka el
rezania Stvorhranna &

trubka 80 mm (S) x 80 mm (V)
Hmotnost™ 3,6 kg (BSL1850)

* v sulade s postupom EPTA 01/2003

POZNAMKA
Vzhfadom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Elektronické ovladanie

O Pozvolny rozbeh

O Ochrana proti pretazeniu
Tato ochranna funkcia vypne napajanie motora v pripade
pretaZzenia motora alebo pri napadnom spomaleni
rychlosti ota¢ok poc¢as prevadzky.
Ak bola funkcia proti pretazeniu aktivovana, motor sa
moze zastavit.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ na naradi a odstrarite
pri¢inu pretazenia.
Nasledne ho budete moct opat pouzit.

O Ochrana proti prehriatiu
Tato ochranna funkcia vypne napajanie motora a zastavi
prevadzku ndradia v pripade prehriatia motora pocas
prevadzky.
Ak bola funkcia proti prehriatiu aktivovana, motor sa
moze zastavit.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a nechajte
ho chladnut niekolko minut.
Nasledne ho budete méct opat pouzit.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického

nasledovne.

1. Napajaci kabel nabijac¢ky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to zobrazené
na obr. 3.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie zacne kontrolka blikat na
cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

® \Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabul'ke 1, a to
podla stavu nabijac¢ky alebo nabijatelnej batérie.

naradia nabite batériu
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Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
] ] ]
Pocas - Svieti nepreruSovanie
nabijania Svieti - |
P Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.

Kontrolk ygfc"]:g;]ée Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)

ool — — —

(Cervend) — -
Prehrievanie v i Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. ﬁz?:g;engﬁ?nata.
rpg;%tgvostnom Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy) (Nabijanie sa zaéne po

I T vychladnuti batérie)
P Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. L.
Nat?ue}me nie je | Minoce sa (zhasne raz za 0,1 sekundy) Poll;ticr]i batérie alebo
mozne EEEEEEEEEEENEER nabljacky
@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie. O Kedze vstavany mikropocita¢ potvrdi vybratie batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
Tabulke 2 sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
Tabulka 2 znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
Nabiiack znova vloZite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.
Batéri abljacka UC18YFSL O Ak kontrolka neblikd nagerveno (kazdu sekundu),
atéria aj napriek tomu, 7e je kabel nabijacky pripojeny k
Nabijacie napétie Y 14,4-18 napadjaniu, moze to znamenat, Ze je aktivovany ochranny
Hmotnost K 05 obvod nabijacky.
motnos g ’ Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opétovne
Teploty, pri ktorych mozno 0°C-50°C pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri¢ina
batériu nabijat a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu),
P - odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
Doba nabijania pre kapacitu ) “ L
batérie pribl. (Pri 20 °C) strediska spolo¢nosti HiIKOKI.
1,5 Ah min. 22 R
20 Ah min. 30 MONTAZ A OBSLUHA
2,5 Ah min. 35 -
3,0 Ah min. 45 Cinnost Obrazok | Strana
g‘g QR m:g ?g Vyberanie a vkladanie batérie 2 258
Poget &lankov batérie 4-10 Nabijanie 3 258
POZNAMKA :Eif\lg;l?/Odstranovame bocnej 4 258
Doba nabijania sa méze liSit podla teploty a napatia
zdroja napajania. Skladovanie imbusového klu¢a 5 259
UPOZORNENIE . P
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa Prevadzka spinaca’2 6 259
ngt}_ijaéka na batérie zohfejg, ¢o "mc">_ie pl:ed§tavovat' Indikator stavu nabitia batérie3 7 259
i gggggggmpg’;rgikg’;fe”' nabijania pockajte pred - ['\. ctavenie prevadzkovej rychlosti'4 8 | 259
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. Vymena listu pasovej pily*5 9 260
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. - - —
POZNAMKA Nastavenie vysunutia vodiacej dosky 10 261
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu | Rezanies 11 261
a potom ju odloZte.
UPOZORNENIE Vyber prisluSenstva — 263
O Akje batéria nabijana, ked je hortica z dévodu, Zze boladlho e . . . e
vystavena priamemu sineénému svetlu alebo z dévodu, 7e 1 Instalacia/Odstranovanie bocnej rukovati .
bola jednoducho pouzivana, kontrolka nabija¢ky sa na 1 Nezabudnite nainstalovat bocnu rukovat a pocas
sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy prevadzky pouzivajte obidve ruky. )
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskér , Nedodrzanie tohto pokynu moze viest k poraneniu.
vychladndt a az potom ju zaénite nabijat. 2 Prevadzkaspinata - o
O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch), O Pomocou méakkej latky utrite vSetky cudzie latky,

skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.
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ktoré sa prilepili na SoSovku LED diédy. Davajte
pozor, aby ste SoSovku neposkriabali.
Poskriabanie LED diédy moze znizit jas svetla.

O Pri gisteni neutierajte SoSovku LED diédy benzinom,
riedidlom, atd’.
V takomto pripade méze déjst k poSkodeniu SoSovky.
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*3

Indikator stavu nabitia batérie

O Aby sa znizila spotreba batérie, indikator stavu
nabitia batérie sa rozsvieti len pocas stlaenia
spinaca indikatora stavu nabitia batérie.

O Ak nie je po inStalacii batérie k jednotke zapnuté
napajanie, indikator stavu nabitia batérie sa po
stlaceni spinaca indikatora stavu nabitia batérie
nerozsvieti.

Nastavenie prevadzkovej rychlosti

Tato jednotka je vybavena elektronickym riadiacim

obvodom, ktory umozfiuje volné upravenie obvodovej

rychlosti listu pasovej pily.

Pred prevadzkou pomocou otoéného voli¢a nastavenia

obvodovej rychlosti listu pasovej pily nastavte rezim,

ktory vyhovuje vlastnostiam, hrubke a pracovnym
podmienkam obrobku, ktory chcete rezat.

O V Standardnom rezime sa mdze pomocou otoéného
voli¢a volne nastavit obvodova rychlost listu pasovej
pily od 1 do 5.

Na otoénom voli¢i je 1 najnizsia rychlost a 5 najvyssia
rychlost.

V Standardnom reZime sa obvodova rychlost
nastavena pomocou oto¢ného voli¢a zachova aj
vtedy, ked sa zmeni zataZenie.

OV Automatickom rezime (,A“ na oto€nom volici) sa da
znizit hluénost a predizit trvanie prevadzky znizenim
obvodovej rychlosti bez zatazenia.

Ak sa v Automatickom rezime pocas prevadzky
aplikuje zatazenie, obvodova rychlost sa automaticky
Zvysi.

(Na oto¢nom voli¢i ekvivalent hodnoty 5)

Navyse, ak sa zataz po dokonéeni rezania zmensi,
obvodova rychlost sa automaticky znizi, ¢im sa znizi
spotreba energie pri praci bez zataze.

5 U Obvodova rychlost listu pasovej i
Rezim Oto¢ny voli¢ pily (orientadné pravidio) Pouzitie
1 NNizke otacky | 1,3 m/s (80 m/min) Materialy, ktoré sa tazko rezu, ako napriklad
nehrdzavejuca ocel a zliatiny
2 1,8 m/s (109 m/min) Ocelové materidly
& . (Hrubé materidly, vratane valcovitych tyci,
it;r;?ardny 3 2,3 m/s (138 m/min) nosniky s prierezom | a ocelové trubky)
(Hrubka 3,6 mm alebo viac)
4 2,8 m/s (166 m/min) Ocel'ové materialy
. . (Tenky materiél vratane ocelovych trubiek)
5 VVysoké otacky | 3,2 m/s (195 m/min) (Hribka 3,5 mm alebo menej)
2,0 m/s (120 m/min) . gz .
hiE Vol'nobezné prevadzka
Automaticky A (Bez zatazenia) P
rezim* 3,2 m/s (195 m/min) .
(So zatazou) Rezanie

* Obvodové rychlosti sa mézu od vyssie uvedenych liSit v zavislosti od prevadzkovych podmienok

*5

Vymena listu pasovej pily

O Ak ma list pasovej pily tendenciu uvolfiovat sa,
uvolnite napinaciu paku a znovu pripevnite list
pasove;j pily.

O Minimalizujte rezanie so zvySenim teploty pomocou
listu pasovej pily.

Rezanie so zvySenou teplotou skracuje Zivotnost
listu pasovej pily.

Rezanie

O \Vyberte list pasovej pily (zuby/palce listu pasovej
pily) a prevadzkovu rychlost listu pasovej pily, ktoré
vyhovuju vlastnostiam a hrabke obrobku, ktory
chcete rezat.

O Pri pouziti nového listu pasovej pily sa uistite, ze
ste nastavili oto¢ny voli¢ nastavenia rychlosti listu
pasovej pily na ,1“ a vykonajte 1 — 2 zahrievacie
rezy so slabym reznym zatazenim (po¢as mierneho
tahania nahor na vyrobku) na predmete s vonkaj$im
priemerom 20 mm alebo menej, ako napriklad
valcovita ty¢ (uhlikova ocel).

Nevykonanie zahrievacich rezov moéze viest k
zarezom na okraji listu a zniZzenej presnosti rezania.

O Nerezte termoplasticky material. Mohol by sa roztopit

teplom rezného trenia, ¢o mbze viest k zaklineniu

listu pasovej pily v materidli, o spdsobi zablokovanie
motora.

Nerezte tvrdé materidly, ako napriklad kalena ocel.

Ak sa medzi vodiacou doskou a obrobkom nachadza

medzera, méze sa kus nevyspytatelne posunut a

sposobit zlomenie listu pasovej pily.

(eXe)
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O Na list pasovej pily nevyvijajte nadmerné zatazenie.

O Ak je obrobok tenky (hrubka 2 mm alebo menej),
rezte ho tak, aby bol mierne zvyseny.

O O nepretrzitej prevadzke
Toto naradie je vybavené tepelnym ochrannym
obvodom na ochranu motora, ako aj elektronickych
komponentov riadenia pohonu motora.
Nepretrzity chod naradia moéze spdsobit, ze sa
teplota jednotky zvysi, aktivuje sa teplotny ochranny
obvod a prevadzka sa automaticky zastavi. Ak sa to
stane, nechajte stroj dostato¢ne vychladnut.
Po znizeni teploty je naradie znovu pripravené na
pouZzitie.
V pripade, Ze sa pocas nepretrzitej prevadzky meni
akumulatorova batéria, pred obnovenim pouzivania
nechajte toto akumulatorové naradie aspor 15 minut
odpodivat.
Ak sa prevadzka obnovi po vymene batérie skoro,
teplota motora, spinaca, atd. sa zvysi a modze
sposobit poruchu alebo poskodenie.

O O drzani jednotky a pouzivani sily
Naradie drzte pevne obidvomi rukami.
Pri drzani jednotky sa uistite, Ze je list pasovej pily
kolmo na obrobok.
Okrem toho nie je na jednotku potrebné vyvijat
Ziadnu nadmernu silu.
Majte na paméti, Ze pouzitie nadmernej pacivej
alebo pritlacnej sily na naradie méze viest k poruche
alebo poskodeniu jednotky.



VYBER LISTU PASOVEJ PiLY

List pasovej pily vyberte na zaklade hrubky rezaného
obrobku pomocou niz$ie uvedenej tabulky ako orienta¢ného
pravidla.

Tabulka vyberu listu pasovej pily
(pouzite list pasovej pily, ktory je ozna¢eny symbolom v*)

List pasovej pily
Hrubka (mm) Material: Vysokorychlostna ocel
18 (zubov/palcov) 14 (zubov/palcov)
Menej ako 3 v
3-6 v v
Nad 6 v
UDRZBA A KONTROLA
VAROVANIE
O Aby ste prediSli nehodam, uistite sa, ze je vypnuté

@)
1.

napdjanie a z akumulatorového naradia vyberte batériu.
Pri manipuldcii s listom péasovej pily vzdy pouzivajte
rukavice.

Vymena listu pasovej pily (obr. 9)

Ak sa list pasovej pily otupi, méze to viest k pretazeniu
motora a réznych ¢asti naradia, rovnako ako aj k znizenej
ucinnosti.

Vymenu listu pasovej pily neodkladajte.

Kontrola giim remenice listu (obr. 12)

Gumy remenice listu s naindtalované na vonkajSom
obvode remenic listu (2 miesta). (Zabudovany typ)

Pri vymene listu pasovej pily skontrolujte, ¢i nedoslo k
prehnutiu alebo poskodeniu gumy remenice listu.

Ak sa vyskytuje prehnutie alebo poskodenie, poziadajte
0 vymenu Vv autorizovanom servisnom stredisku
spoloénosti HIKOKI, pretoze inak by to mohlo viest k
nestabilnému chodu alebo uvolneniu listu pasovej pily.

POZNAMKA

Pravidelne odstranujte vSetky hobliny atd., ktoré sa
prilepili na gumy remenice listu.

Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k zo$Smyknutiu
listu pasovej pily a/alebo poraneniu.

Kontrola podpier gulickovych lozisk listu pasovej
pily (obr. 13)

Pravidelne kontrolujte podpory guli¢kovych loZisk listu
pasovej pily vo vnutri drziakov lozisk na opotrebovanie.
Ak su podpery gulickovych lozisk listu pasovej pily
opotrebované, na list pasovej pily bude pdsobit
nadmernad sila, o mo6ze viest k poskodeniu listu pasovej
pily.

Ak su podpery gulkovych lozisk list pasovej pily
opotrebované, poziadajte o vymenu v autorizovanom
servisnom stredisku spolo¢nosti HIKOKI.

Kontrola podpier gulkovych lozisk listu pasovej
pily a upravenie medzier (obr. 14)

Po nepretrzitom pouzivani jednotky sa mézu medzery
medzi podperami gulkovych lozisk listu pasovej pily
rozsirit.

Ak sa medzery rozsiria, list pasovej pily sa mbze
naklonit, €o povedie k zniZzenej presnosti rezania.
Pravidelne kontrolujte, ¢i si medzery medzi podperami
guliCkového loziska listu pasovej pily spravne (loziska
sa jemne dotykaju listu pasovej pily) a ak je to potrebné,
vykonajte vSetky Upravy.

Navys$e, ak su podpery gulickovych loZisk listu pasovej
pily poskodené, poziadajte o vymenu v autorizovanom
servisnom stredisku spolo¢nosti HIKOKI.
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(1 Otvorte kryt remenice listu a odstrante list pasovej pily.

(Pozrite si obr. 9, kde najdete instalaciu a odstranenie
listu pasovej pily.)

(2 Pomocou krizového skrutkovaca uvolnite skrutky a z

jednotky odstrante drziaky loZisk (A) a (B).

@ Pomocou plochého skrutkovaca uvolnite loziskové ¢apy.

Umiestnite novy list pasovej pily medzi podpery
gulickovych loZisk a pritiahnite loziskové ¢apy. Upravte
ich podla potreby tak, aby ste zabezpecili, Zze sa list
jemne dotyka podpier.

@ Umiestnite drziaky lozisk (A) a (B) spat do jednotky a

nainstalujte list pasovej pily.
(Pozrite si obr. 9, kde najdete instalaciu a odstranenie
listu pasovej pily.)

. Kontrola montaznych skrutiek

Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

. Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom” elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

. Cistenie vonkajsku

Ak sa elektrické naradie znecisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

. Skladovanie

Po pouziti zariadenie uskladnite na suchom mieste s
teplotou niz$ou ako 50 °C, ktoré je mimo dosahu deti.
Neskladujte na miestach, kde na zariadenie dosiahnu
deti, alebo tam maju l'ahky pristup.

Neskladujte ho na mieste, kde moéze byt jednotka
vystavena dazd'u, ako napriklad pod odkvapmi domu a
ani na vlhkych miestach

Neskladujte ho na mieste, kde sa vyskytuju nahle zmeny
teplét a ani na mieste s priamym slne¢nym Ziarenim.
Neskladujte ho na mieste, kde sa nachadzaju prchavé
latky, pri ktorych hrozi nebezpecéenstvo poZziaru alebo
explozie.

POZNAMKA

Skladovanie litiovo-iénovych batérii

Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa presvedcite,
Ze su Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patriénej krajine.

Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.




Slovencéina

ZARUKA

Garantujeme, zZe elektrické naradie znacCky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena droven hladiny akustického vykonu A:
89dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
78 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Rezanie kovu:
Hodnota vibraénych emisii @h = 2,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

RIESENIE PROBLEMOV

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné postdenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s ciefom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

Pokial naradie nefunguje Standardnym spsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial' nedokaZzete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Priznak Mozna pric¢ina

Naprava

Jednotka nepracuje/stoji Batéria je vybita

Nabite akumulatorovu batériu.

Jednotka je pretazena

Odstrarite pri¢inu velkého zatazenia.

Jednotka sa nahle zastavila

Akumulatorova batéria je prehriata

Akumulatorovu batériu nechajte dostatoéne
vychladnut.

prilepeny olej alebo nedistoty

Na liste pasovej pily alebo obrobku je

Utrite olej alebo necistoty nalepené na liste
pasovej pily alebo obrobku.

List pasovej pily sa uvolnil

spravne

List pasovej pily nie je nainstalovany

List pasovej pily nainstalujte spravne.
(Pozrite si ¢ast ,Vymena listu pasovej pily*)

obrobok

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasovej pily*)

List pasovej pily sa
zasekéava v obrobku
listu pasovej pily pre obrobok

Nepouziva sa spravna prevadzkova rychlost

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)
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Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Nedostatoéna presnost
rezania

Opotrebovany list pasovej pily

Vymerite za novy list pasovej pily.

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasovej pily*)

Nepouziva sa spravna prevadzkova rychlost
listu pasovej pily pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)

List pasovej pily nie je nainstalovany
spravne

List pasovej pily nainstalujte spravne.
(Pozrite si ¢ast ,Vymena listu pasovej pily“)

Medzery medzi podperami loZisk listu
pasovej pily sa rozsirili

Spravne nastavte medzery.

(Pozrite si ¢ast ,,Kontrola podpier gurkovych
loZisk listu pasovej pily a upravenie
medzier®)

Pouzil sa list pasovej pily, ktory nie je
autorizovany vyrobcom

Pouzite list pasovej pily, ktory je
autorizovany vyrobcom.

Nevykonali sa dostatoéné zahrievacie rezy

S oto€nym voli¢om nastavenia rychlosti

listu pasovej pily na ,1“ vykonajte 1 alebo

2 zahrievacie rezy so slabym zatazenim
rezania, ako je napriklad valcovita ty¢
(uhlikova ocel, atd'.) s vonkaj$im priemerom
20 mm alebo mene;j.

Rezanie trva dlhy ¢as

List pasovej pily je otoeny v nespravnom
smere

Smer otacania ‘

List pasovej pily nainstalujte spravne.
(Pozrite si ¢ast ,Vymena listu pasovej pily“)

Smer otééania‘

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasove;j pily*)

Prevadzkova rychlost listu pasovej pily nie je
spravna pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)

Opotrebovany list pasovej pily

Vymerite list pasovej pily.

Batéria je takmer vybita

Nabite akumulatorovu batériu.

Pocas rezania dochadza k
velkym vibraciam

List pasovej pily je odlomeny

Vymerite list pasovej pily.

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasovej pily*)

Prevadzkova rychlost listu pasovej pily nie je
spravna pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)

Okraj ¢epele sa ¢asto lame

Pocas rezania je na jednotku vyvijany prili§
velky tlak

Rezte pomocou vlastnej hmotnosti jednotky
alebo na fiu len slabo tlacte.

List pasovej pily naraza do obrobku

List pasovej pily pomaly prived'te k obrobku
a zlahka zacnite rezat.

Obrobok sa pocas rezania posunul

Obrobok pevne pripevnite pomocou
zveraka, atd'.

Nepouziva sa spravny list pasove;j pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasovej pily*)

Prevadzkova rychlost listu pasovej pily nie je
spravna pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)
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Bbvnarapcku

3anasetre u

(MpeBop, Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBLUH MEPHU 3A BE3OIACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJNEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoyeTeTe BCUYKU MHCTPYKLMU U NPeaynperaeHus 3a
6e3onacHoCT.

HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMUTE M MpPeAynpexwpeHusTa
MOMe fa f[oBeje A0 €/eKTPUHECKW yaap, romap w/wam
CepHOo3HU HapaHsIBaHus.

CbXpaHABalWTe MWHCTPYKuuUTE 3a

nocnepgsaliy cnpaBKU U NpUIOHEeHUe.

TepMUHBT "€/IeKTPMYECKN MHCTPYMEHTU", M3M0/13BaH B
npeaynpexaeHnaATa 3a 6e30MacHoOCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHu (C Kabes) oT Mpemara, uin 3axpaHBaHu Ha
b6arepmu (6e3n4HM) EIEKTPUHECKU MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

-~

MoppabpHaliTe paboTHOTO MACTO NMOAPEAEHO M
Aobpe ocBeTeHo.

Pa3xBbp/iAHM UM HE [06pe OCBETEHM pPabOTHU
mecTa ca npejnocTaBKa 3a MHYMAEHTH.

He wu3nonssaiiTe eNEeKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3pMBOOMNacHa cpefa, MpU Haauyue Ha
3anasiMMu TEYHOCTH, ra3 Uau npax.

EJIEKTPMYECKUTE — MHCTPYMEHTH  [POM3BEMar
MUCHpHM,  HOMTO  MoraT jJa  JoBejar  pja
Bb3/1aMeHsBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbMN Ha CTPAHUYHU SiMLLA U
feua npu paboTa ¢ eIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HeBHumarme no Bpeme Ha paboTta Mome Aa JoBeje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy fpoyeca.

EneKtpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e

~

LLiencenuTe Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTrOBapAT Ha KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KAKBUTO U fa 6110 NPOMEHHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexopgHu lencenu Ccbe
3a3eMeHU e/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Lljericenn, KouTO He ca MoaupUuMpaHu U
CLOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTe HaMa/iABaT pUcKa OT
€/IEKTPHYECKH yaap.

N36arBaiTe KOHTAKT C TAMOTO nMpu paboTa ¢

€/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo Tpb6M, paguatopu W
XNTagUaHULM.

CblUyecTByBa MOBUILEH PUCK OT E/IeHTPUYECKHN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT ot 3a3eMUTeIHNSA
KOHTYp.

He u3naraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha Bflara Wau gbma.

lMonagaHeTo Ha Brara B  €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTM MOoBMLLIABa PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yaap.

He HapywaBaiiTe uenocTta Ha HKabenuTe.
HuKora He W3KNOYBaTE ENEKTPUYECKUTE
ypepau, Kato u3gbpnBeare Kabena.

Ma3ere KabenuTe OT M3TOYHULM Ha TOMJIUHA,
OT CMa304YHU MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHU KOMMOHEHTHU.

HapaHeHu wan npenneteHu Kabesau noBuLaBaT
PUCKA OT e/IeKTPUYECKU yAap.

Horato u3nonaBaTte eneKTpUYECKU ypep Ha
OTHKPUTO, U3NON3BaNTE YABIHKUTEN, NOAXOASALL
3a BbHLIHa ynoTpe6a.

WM3nonssarite Kabes, MOAX0AAL, 38 BbHLUHW
YC/I0BHSA, KOWTO HAMA/IABA PHUCHA OT E/IEKTPUHECHM
yaap.

f)

AKo e HaNIOKUTENHO M3non3BaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
B/IalHU YCNOBMWA, W3Non3BaWTe ypeau cC
AvdepeHymanHa 3awuta (RCD) cpewyy yTeuka.
UsnonssaHeTo Ha  pAupepeHumManHa - 3almta
CHUMKaBa p1CKa OT e/IEKTPUYECKH yAap.

3) JluuHa 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTeNIHW, BHUMaBaTe B AelCTBUATA
CU U U3MNoN3BaiTe pPa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cTe U3MOPEHW, WU NopA, BAUAHMETO Ha
NlekapCTBEHU CpefiCTBa, a/IKOXOJ1 UK ONuaTH.
BcAxo HeBHMMaHWe rpu pabota C e/IeKTPUYECKH
WMHCTPYMEHTH MOMe Ja JoBeje A0 CEepUo3HU
HapaHsBaHWs.

U3nonseaiTe JIMMHU MpepnasHU  CpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa MU MacKa.
3alyuTHUTE  CPeaCcTBa,  Kato  pecnMparopHa
mMacka, creyuasHn o6yBKM C ycToiumBa Ha
nav3raHe [OAMETHa, Kacka, WM  aHTUGHOHM,
criopes ycnoBusTa Ha paboTa, KOMTO Le HaMansaT
0racHoCTTa OT HapaHsBaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha C/y4yaiiHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOKEHUe, Npeau faa CBbpHeTe
€/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/Unu 6atepunA, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WK npeHacsTe.

lpeHacsHeTo Ha MHCTPYMEHTHM C MPBCT Ha CTapT
6YTOHa, M/ Ha NPEBK/IIOYBATE/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCM 0MacHOCT OT MHLMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKMU rae4yHu U ApYyru Ko4voBe,
npeau Aa BKAKYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETo.
[ae4eH K/IOY MM MHCTPYMEHT, 3a6paseH B
POTaUMOHHM ~ KOMIMOHEHTH Ha  €/IeKTPUHECKMSA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa A0BEAE [0 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. Mpes usanoro Bpeme Tpa6Ba
Aa umare ctabusiHa onopa U Aa noaAbpHare
6anaHc Ha TAN0TO.

ToBa ocurypsiBa Mo-4O6bp  KOHTPON — BbPXY
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTHU [IPU  HEOYaKBaH1
cUTyaumm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WUPOKU Apexu unm bumyra. Nasere
Kocara, pexuTe U pbHaBULUTE CU OT MOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinpokuTe apexu, GuyTa U Abara Koca Morat ja
6baar 3axBaHaTH OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  oOcCUrypeHM  YCTpoicTBa  3a
npucbeAuHABaHE  HKbM  MPaxoy/OBUTESTHU
MHCTaNauuMu, yBepeTe ce, Ye ca MpaBWJIHO
NpUCHEAUHEHH.

M3nonssaHeTo Ha npaxoys0BUTEN W UMKIOHWU
MOMe Ja Hama/ln CBbP3aHUTe CbC 3aMbpPCABaHEeToO
PHUCKOBE.

EKcnnioatauuMAa U MNOAAPDBIKKA Ha €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU

a)

b

-

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
U3nonsBaiite noaxoaALy €/IeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/In.
TMoaxoasawmar E/IEKTPUYECKMN MHCTPYMEHT
ocurypsea 6esonacHo u Mo-4obpe CcBbplieHa
pa60Ta npu ripegBugeHuTe HOMUHa/IHU napamMmeTpu.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He Mo e fia 6b/ie BK/IIOYEH UIM U3KJTHOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK NpeBKJOYBaTeN.
Bceku eneKTpru4ecKu MHCTPYMEHT, KOWTO HE MOHe
/ia ce KOHTpOo/mMpa OT MPEeBK/IYBATe 1Al € onaceH u
roA/1eMM1 Ha PEMOHT.



5)

6)

c) UsKnlouyeTe wencena Ha MWHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeau Aa M3BbpluBaTe HaCTPOWKK, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU UM NMPU CbXpaHeHUe.

Tesn npegnasHW MEpPKU HamassaBaT pucKa OT
C/1yHariHoO M HeMeNaHo BK/II0YBaHe Ha e/1eKTPUYECKN
MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaWTe HEM3MNON3BaHUTE e/IeKTPUYECKN
WHCTPYMEHTU paney oT AOCTbN Ha pAeua M
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HauyuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paBoTAT C TAX.

EﬂeHTpM'—IeCHMTe HHCTPYMEeHTH  npejctaB/iaBar
0r1acHoCT B pblieTe Ha HeONMUTHM JnLa.
MopaabpHanTe eNeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaiTe LEHTPOBKaTa M 3aKpenBaHETO
Ha NOABUKHUTE 4acTu, npoBepsABaiiTe 3a
noBpefeHN 4acTu, KOUTO MoraT Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBMWTE NOBpPeAU, oTCTpaHeTe rv npeau
Aa n3nonssare eJIeKTPUHEeCKUTE UHCTPYMEHTU.
MHoro 3/10110/1yKK1 ce AbAMHAT Ha /1olua MoAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKIUTE MHCTPYMEHTH.
f) Mopabpikaiite pexewmre
HaTO4Y€HU U YUCTMU.

lMpaBnaHO NoaAbPHMaHUTE peely UHCTPYMEHTH,
C HaToYeHW pemelyn eseMeHTH, ce ynpasisasar u
KOHTPOAIMPAT 10-/1€CHO.

U3nonsBaiiTe €JIEeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM MW aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3n MWHCTPYKUMMK, KaTto B3emeTe npeaBup,
paboTHUTE yCN0BUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce U3BbpLuBarT.

UsnonssaHe Ha €/NE€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHu OT Te3u, 3a KOMUTO ca
npeABuAeHn, Moe fa [oBeAe [0 MNOoBULLIEH PUCH U
oracHu cutyaymu.

d)

e)

MHCTPYMEHTH

g)

EKkcnnoarauMa U nopppbHKa Ha eNeKTpUYecKu
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHMW OT 6aTepuu

a) 3apempaiTe ypegute camMoO CbC 3apAfHUTE
yCTPOWCTBA, MOCOYEHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAagHoO  yCcTpoKicTBO, MOAXOZALYO 3a €AMH TUM
6atepum, Moxe Aia Cb3hasie PUCK OT rowap, npu
U3ron3eaHe 3a Apyr T 6atepmm.

N3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c Noco4YeHUs 3a TAX TUN 6atepum.
UsnonssaHeTo Ha Apyr TMn 6atepmm Cb3haBa PUCK
OT HapaHsABaHe M Moxap.

Horato He u3nonssarte 6atepuute, Te TpA6GBa
Aa ce cbXpaHABaT Aanied OT APYru MeTasHu
npefMeTH KaTo KJlaMepu, MOHETH, KJIouoBe,
rBO3/ieu, BUHTOBE WU APYrU MasKU MeTasHW
npegMeTH, KOUTO MoratT fja OCbLEeCTBAT
KOHTaKT MeXAy K1eMmuTe um.

HoHTaKT Meway Kiemute Ha 6aTtepumTe Moe Aa
A0Be/ie OT UCKPU MW MOMKap.

Mpu HenoaXxopAwWwM YCNAOBUA Ha CbXpaHeHue,
6arepunTe mMoraTt Aa M3TeKar; U3BArBaiTe KOHTaKT.
AKo cnyyaiiHO BNe3eTe B KOHTaKT C €/IeKTPosIUTHaTa
TEYHOCT, U3NaKHeTe 06MIHO ¢ BoAa. AKO nonagHe
€NIeKTPO/IMT B OYUTE, M3N/IaKHETe O6UIHO U
norbpceTe MeAULMHCKA MOMOLLY,.

ENeKTpo/mMTbT Ha Gatepumte MOme Aa MpUYuHU
BBb3MaJIEHNE NN USraPAHMA.

b)

c)

d)

O6cnywBaHe

a) O6cnykBaHeTo Ha e/leKTpU4ecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce U3BbpLIBA camo
OT KBa/IMPULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NpU
M3MoN3BaHe Ha OPUrMHaJIHU Pe3epPBHU YacTu.
Tosa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa rnpu paborta c
E/1eKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa AeLa U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He uanon3earte eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABaiTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua U
Bb3pacTHU Xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A ARY TPUOH
JIEHTOB

1.

Mpu paboTa, ApbHTe ypesa 3a M30/JMpaHUTE
PBHKOXBATKU, aKO PEHELUAT €/IEMEHT UMa ONacHOCT
Aa Bne3e B KOHTAKT CbC CKPUTU MPOBOAHULM.
Pexely axcecoap, KOMTO B/ie3e B KOHTAKT C Kabes
Mog, HarnpemeHue, MoXe Aa NPoBeae TOK M0 OTKPUTUTE
METa/IHW YacTU Ha eNIEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT M Aa
MPUYUHM ENIEKTPUYECKM yaap Ha U3MO3BALLMA.

AONbJIHUTEJIHA MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
2.
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He ponyckaviTe NPOHUKBAHETO Ha Yy Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a akymynaropa.

HuKora He pasrno6sBaiTe akymynatopa W 3apafHOTO
YCTPOMCTBO.

HuKora He cBbp3BaiTe akymynaropa Ha Kbco. Kbco
CbeAuHeHWe MOMe Aa MNPUYMHK MpeHanpemeHne u
nperpsiBaHe. ToBa MO¥e fa foBeAe A0 MoBpeaa Wau
narapsHe Ha 6atepuATa.

OTpa6oTeHuTe HGaTepumn He TpAGBa Aa ce usrapsT. Toa
MOMKe Aa AoBeAe A0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe 6atepunte B MarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyneHW, BegHara Cef, Kato LMKb/a Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce nsnonssat. OTpaboTeHnTe H6atepun He TpAGBa Aa ce
N3XBBPAAT.

He nocTaBaiTe npegmeT BbpPXy OTBOpUTE 3a
OXNarmaaHe Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasIHW MK 3anasMMmn NPEMETU BbB BEHTUIALMOHHUTE
C/I0TOBE € /i0Befie 10 OMacHOCT OT e/IeKTPUYECKU yaap
WAV LLe NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

YBepeTe ce, 4Ye B 30HaTa Ha pA3aHe HAMA CKPUTK
€NIeKTPUYECKN  MPOBOAHULM,  BOAOMPOBOAHU WM
rasonpoBOAHW TPBOW. 3acAraHeTo UM MOXe fa foBeae
[0 TOKOB yAap MIM KbCO CbeAMHeHWe, UsTuHaHe Ha
ras WM Apyrv MHUMAEHTU C TEeHKW maTepuanHi u
Gr3MYECKM NocneacTeumA.

YBepeTe ce, 4Ye wmarte cTabusieH 3axBaT BbpPXY
€/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT No Bpeme Ha pab6oTa.
HecTtabunHuAT 3axBaT KpUe PUCKOBE OT 3/I0MONYKU U
HapaHsBaHe.

Mpepn pa6oTa ce yBepeTe, Ye KanakbT Ha posiKaTa Ha
OCTPMETO € 3aTerHar ¢ BUHTOBeE.

Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTa Npu OTBOPEH Kanak Ha posnKarta
Ha OCTPUETO MOMeE Aa AoBeAe A0 HapaHsABaHe.

. Mo Bpeme Ha paboTa He nocTaBsAnTe pbLeTe, AMLETO

WK Apyra 4acT Ha TAOTO CU B 6M30CT 40 BbPTALLOTO
ce OCTpWE Ha JIEHTOBUSA TPMOH AW APYrH BbPTALM Ce
yacTu. ToBa MOMe fa foBefe A0 HapaHaBaHe.

. AKO OCHOBHMAT ypep 6bie M3nycHaT cay4anHo nnm 6bae

NOAJOXKEH Ha yaap, BHUMATEsHO NpernejaiTe oCTpUMeTo
Ha IeHTOBUA TPUOH, ypeaa 1 T.H., 3a fia Ce YBepuTe, Ye
HAMa NoBpeAM, NyKHaTUHW UK AedopMaLmu.
MoBpeauTe, NyKHaTUHWUTE WK fedopmalmMnTe Morar aa
[l0BeAaT 10 HapaHABaHUA.

. Mo Bpeme Ha paboTa, aKo ypeabT He paBoTH MIaBHO Uiu

ce YyBaT HETUMUYHU 3BYLW UK BUBPaLMK, He3abaBHO
U3K/lOYeTe ypefa, npeyctaHoBeTe ynotpe6a M ce
CBbpIETE CbC CEPBU3EH LEHTHP, OTOPU3MPaH OT
HiKOKI 3a npoBepKa 1/uav peMOoHT.




Bbvnarapcku

13.
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25.
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MpopbnkuTenHara ynotpeba npu Te3n yCroBUA MOXHKe
[a foBefe A0 HapaHABaHe.

Mpu npofgbiKuTENHA paboTa MHCTPYMEHTHT MOXe Aa
nperpee M CbOTBETHO Ja Ce CTUrHe A0 noBpeja Ha
Asurarens u npeskoysarena. Octasete ro, 6e3 ga ro
M“3nonssare 3a oKono 15 MUHYTH.

CneppaiTte MHCTPYKLMKUTe 3a ynotpeba 1 ce yBepeTe,
4ye OCTPUETO Ha JIEHTOBUS TPUOH M aKcecoapuTe ca
NpaBWIHO MOHTUPAHMU.

HenpaBunHOTO MOHTMpaHe MoOXe [Ja Aoseje Ao
HapaHABaHWA OT pasxaabeHun 4acTu.

3acTonopete 3ppaBo 06pabGoTBaHUA AeTann npeau
paspasBaHe.

AKO 06paboTBaHMAT AeTann He e 34paBo 3aCTOMNOPEH,
TOBa MOXe Ja AoBeAe A0 NPOoMAHa Ha nosuuusaTa 1 fa
npean3BMKa NOBpeAa B OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH W/
WM HapaHsBaHe.

3a pa u3berHeTe 3aKiellBaHe Ha OCTPUETO Ha
NIEHTOBUA TPUOH MEM Y MOBBPXHOCTUTE 3a pA3aHe no
BpeEMEe WK HEMOCPEACTBEHO Cref, psA3aHe, noctaBeTe
noaabpMalia ornopa, KoATo Aa MoHece TermoTo Ha
06paboTBaHMA feTain, KaTo A NocTaBuUTe B 6M30CT 0
4acTTa, KoATO Le 6bAe OTpA3aHa.

AKO OCTPMETO Ha NEHTOBMA TPUOH GbAe 3aKNeLleHo,
TOBa MOXe Aa fJoBeAe A0 HapaHABaHe.

AKO YacTTa 3a oTpA3BaHe e C roffma /oLy, noctaBeTe
Apyra noaAbpralla ornopa, KoATO CbLio fJa noHece
TErNOTO Ha Tasu YacT.

Jluncata Ha nopobHa onopa MoOxe fJa Aosefe Ao
HapaHsaBaHe.

Mo Bpeme Ha pab6oTa He HoceTe MAaTHEHW PaGOTHU
pBbKaBUUM UK Apyru NogobHW, KOMTO moraT Ja 6baar
3axBaHaTu OT ypega.

3axBallaHeTo BbB BbpTALlaTa Ce YacT Ha MHCTPYMeHTa
MOXe fja fjoBeAe A0 HapaHABaHe.

Mpeaun pabota nposepeTe 6€30MacHOCTTa Ha OKO/IHOTO
NPOCTPaHCTBO M BKJIIOYETE OCTPMUETO 3a KPaTKoO, 3a fAa
ce yBepuTe, Ye HAMa HapyleHWA BbB BUOpauunTe Ha
ypeza wiav B OCTPUETO Ha IEHTOBMA TPUOH.

Mpn HannuMe Ha nOJOGHM HapyleHua wmoraT Aa
Cce MOABAT HEeOoYaKBaHW [BMKEHWUA W Aa MPUYUHAT
HapaHsaBaHe.

Horato pa6oTuTe Ha BMCOKO MACTO, Ce yBepeTe, 4e
OTA0JY HAMA Xopa.

ManyckaHeTo Ha 06paboTBaHMA peTann WaM  Ha
aKyMynaTOpHUA WHCTPYMEHT OT BMCOKO MOMe fJa
fl0Beie A0 MHLMAEHT.

He npunaraiiTe BHe3aneH HaTUCK KbM 06paboTBaHWsA
[leTaliN ¢ OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH.

ToBa MOXe fa yBpeAn OCTPUETO Ha NEHTOBUA TPUOH W/
WK fa foBefe A0 HapaHABaHe.

ManonsBaiiTe cobCTBeHaTa TEWECT Ha MpoAyKTa Wan
BHMMAaTEsIHO HATUCHETE, 3a ja OTperKeTe 06paboTBaHMA
aetan.

MpunaraHeTo Ha U3MLWIHA CUna NpU psA3aHe MOoXe Aa
foBefie A0 pasKayaHe WM rnoBpeja Ha OCTPUETO Ha
JIEHTOBUA TPUOH, KOETO MOXeE Zia MPUYMHWN HapaHsBaHe.
He poKocBaiTe OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPWOH,
06paboTBaHMA AeTamn WAN CTPYHKUTE C rosv pble
HernocpefCTBEHO Crlef psA3aHe, Tbil KaTo MoMe fAa
6baar ropeLu.

ToBa MOXe Aa AoBeae A0 U3rapAHUA.

OTcTpaHeTe BCUUYKM CTPYHKK, MPUAENHAIN KbM OCTPUETO
Ha IEHTOBMA TPUOH WM TYMEHOTO MOKPUTUE Ha posiKaTa,
KaKTO M BCUYKM CTPYHKK, CbBpaHu BbTpe B ypeaa.
CTpy:KuUTe MoraT fa pAosefaTr A0 pasKayaHe Wau
M3Nb3BaHe Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPMOH, KOETO fa
NPUYNHM HapaHABaHe.

He noBpeaarite 1 He NpunaraiTe cuna Bbpxy naHena
Ha npeBKJloYBaTeN .

MoHTUpaiiTe akymynaropa npasusHo.

AKO aKyMynaTopbT HE € MOHTVUPaH NPaBUIHO, MOXE fa
najiHe 1 fia NPUYMHU HapaHsaBaHe.

27.
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Horato perynupate wuspaTMHata Ha Bojelarta
NAacTuHa, ce yBEPETE, Ye HaNpeHEHUETO € U3KIIUYEHO
M aKymynatopbT OT aKyMylarOpHWUS MHCTPYMEHT e
13BafieH, 3a fa UsberHete MHUMAEHTU.

He rnepaiite KbM CBETOAMOAHOTO OCBET/IEHWE U He
usnaravTe ounTE CWU [MPEKTHO Ha CBeToaMoaHaTa
CBET/MHA.

MpOABbAKUTENIHOTO  M3NaraHe Ha o4yuTe BM  Ha
cBeTogunogHaTa CBeTiMHa Moxe [a aosene A0 TAXHOTO
HapaHABaHe.

M3nonsBaite OCTpUE Ha NIEHTOBUA TPWUOH, KOETO €
NnoaxoAaALLo 3a 06paboTBaHMA AeTan.

Cblo Taka, npeau pabota M3nonssBamTe AucKa 3a
HacTpolKa Ha nepudepHaTa CKOPOCT Ha OCTPUETO
Ha JIEHTOBMSI TPUOH 3a M360OpP Ha CKOPOCT, KOATO €
nogxoasiua 3a o06paboTBaHuA aeTan.

PA3aHeTo ¢ ocTpre Ha NEHTOBMA TPMOH UK NepudepHa
CKOPOCT, KOUTO He ca MoAXOAAWM 3a o6paboTBaHWA
[eTainn We HaManu NPeLusHOCTTa Ha PA3aHeTo U MoXe
[la filoBefie J0 NOBPeAa B OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA TPUOH.
HKato ocHoBa 3a n36op Ha OCTpue Ha JIEHTOBUA TPUOH
C noaxoasw, 6pov 3bbuW/MHY, Kn3GepeTe TaKasa,
KOATO nacsa Ha 2 unu noseye 3bbUM B AebennHara Ha
o6paboTBaHus aetamn.

Horato nogmeHATe OCTPMETO Ha JIEHTOBMA TPWOH,
yBEpETE Ce, Ye CTe W3KJIYMIM 3axpaHBaHETO U

CTe W3BaguIM axymynatopa oOT  aKyMynaTopHWs
MHCTPYMEHT.
BbaeTe BHUMATeNHW, Korato  MOAMEHATE UK

npoBepsABaTe OCTPMETO Ha JIEHTOBMA TPUOH, TbiA Kato
MOHSAKOra TO MOXe Aja M3CKOYM HEOYaKBaHO.

HoceTe pbKaBuuu, KOrato MogMeHATe OCTPUETO Ha
JIEHTOBMA TPUOH.

OCTpMeTO Ha NIEHTOBUA TPUOH € ropeLLo BeaHara cnep
pa6oTa. CBasieTe ro efBa cnef Karto ce e ox1agunno.
YBepeTe ce, 4e N0 OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH HAMA
npopesu, MyKHaTUHW WK APYrv HapyLieHWs npeau Aa
ro MoHTMpare.

M36bpliete MasHMHaTa MAM  3aMbpcABaHMATa  OT
OCTPMETO Ha JIEHTOBUA TPUOH Mpeau Aa ro MoHTUpare
KbM POJIKUTE Ha OCTPUETO.

Cbllo TaKa M3GbplUeTe CTPYWKWUTE WM MasHWHaTa,
npuaenHaamM KbM ryMeHOTO NMOKPUTHE Ha posiKaTa.

AKO KbM POJIKUTE Ha OCTPUETO 6bAie MOHTUPaHO OCTpUe
C MasHWMHa WAM 3aMbPCABAHWA MO HEro, OCTPUETO
Ha JIEHTOBWA TPUOH MOXe Aa Ce U3M/Tb3He WK Ja ce
pasxnabu.

Horato MOHTMpaTe OCTPMETO Ha NIEHTOBUA TPUOH, He
13BbpTaNiTe U He OrbBaiTe CbeIMHEHWUETO My.

ToBa MOXe Aa yBpean OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH.
YBepeTe ce, Ye KanakbT Ha posiKata Ha OCTPUETO e
[o6pe nocTtaeeH nNpeau ynorpeba.

AKO OCTPMETO Ha JIeHTOBUA TPUOH € MOBPEeAEHO Wn
pasxnabeHo, ToBa MOXe Aa AoBeje [0 HapaHsABaHe.
YBepeTe ce, Ye KanakbT Ha pofKata Ha OCTPUETO U
OCTPMETO Ha JIEHTOBUSA TPMOH He Ce Aonupar.

Mpun HanMuMe Ha HapyleHWA B Kanaka Ha posiKata Ha
OCTPUETO M aKO 3aKJII0YBAHETO Ha NPEBK/OYBATENA He
ce BpblLa B U3X0HA NO3WLMA, He3abaBHO NpeKparteTe
ynotpe6a M ce CBbp¥eTe CbC CEpPBMU3EH LEHTDHP,
oTopuaupaH ot HiKOKI 3a pemoHT.

M3non3BaHeTo Ha OCTPME Ha JIEHTOBUA TPMUOH,
pasNMyHO OT OTOPU3MPAHOTO OT MPOM3BOAUTENA WU
OCTPWE Ha /IEHTOBMA TPWMOH C HapyLIeHUA MOme fa
[ioBefie A0 NnoBpeja B OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH W/
WV HapaHABaHe.

Mpu BKIOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO ce yBepeTe,
4Ye OCTPMETO Ha JIeHTOBWA TPUOH He e B Jocer ¢
06paboTBaHWA AeTann Uan Apyrv NpeaMeTy.
HecnasBaHeTo Ha TOBa MOXe Aa JoBeAe A0 MU3MyCcKaHe
Ha OCHOBHWA ypea U/nnu HapaHaBaHe.
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3a pa npepoTBpatMTE  MHUMAEHTM MNpW  CnvpaHe
Ha pa6oTa 3a MOYMBKAa WM Cnepd NpUKIloYBaHe Ha
pa6oTa, yBepeTe ce, Ye CTe U3K/I0HUIN 3axpaHBaHETO
M CcTe M3BaAMIM aKymynaropa OT aKymynaTopHuA
VHCTPYMEHT.

AKO OCTPUETO Ha IEHTOBMA TPUOH CE 3aKJ1K04M1 N0 Bpeme
Ha pA3aHe, He3abaBHO WM3K/OYETe 3axpaHBaHETO M
cnpete paboTa.

HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe Aa fioBee A0 nospeja Ha
OCTPMETO Ha JIEHTOBWA TPUOH.

Cnep, ynoTpeba, aKo ypeabT HAMa Aa ce M3nonssa
NPOAbL/IMUTESIHO  Bpeme, cBasieTe OCTPUEeTO Ha
JIEHTOBMA TPUOH OT TANOTO Ha ypepa M npubepete
ocTpueTo.

AKO OCTPMETO Ha /IEHTOBMA TPUOH Gbhe OCTaBeHO
BbPXY TANIOTO Ha ypeaa 3a Ab/blr Nepuoj, MUBOTBLT Ha
OCTPMETO LLe Ce CbKpaTu.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yab/IKATe HUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6arepus, TA
MMa 3awmTHa PYHKLUMA 3a NPeKbCBaHe Ha NojaBaHeTo Ha
3apAag.

B cnyvaute 1 go 3, onncaHun no-gony, Korato M3nonssare
TOBa U3genve, AOpY NpMU HaTUCKaHe Ha CryCcbKa, MOTOPBbT
MOXe Aa cnpe. ToBa He e B ClefCTBME Ha NMOBpeaa, a Ha
3awmTHa dyHKLUMA.

1

HoraTo paspaabT Ha 6atepuATa Hamasiee 3Ha4YMTesNHO,
MOTOPBT CMpa.

B TaKk®bB cnyyai, 3apefeTe 6arepusaTa He3abasBHoO.

AKO WHCTPYMEHTBLT e 6u1 npeToBapeH, MOTOPbT
MOe Aa cripe. B T03u cnyyaii, ocBo6ogeTe crycbKa u
oTCTpaHeTe npuynHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOXe Jja 3nonssare ypeaa OTHOBO.

AKO GaTepuATa e nperpsna npu npetoBapsaHe, TA
MOXe fja OTKame Aa paboTu.

B To3m cnyyaii, cnpete M3non3BaHeTo i, M A ocTaseTe fa
ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe Aja M3nonseare ypeaa 0THOBO.

OcBeH ToBa, MOJIA, Cria3BaiTe ClIeaHUTE NPeaynpeHaeHus.
NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npefoTBpatMTe paspempaaHe Ha 6arepusTa,
3arpsBaHe, MosiBa Ha AWM, 3anajBaHe W eKCnaosus,
yBepeTe ce, Ye crnassarte yKasaHusTa 3a 6e30MacHOCT.

O O O

o

YBepeTe ce, 4e No 6arepuATa He ce HaTpynsar npax u
CTPYHKM.

YBepeTe ce, 4e nNo 6atepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKWM No Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKKK He ce HaTpynBaT BbpXy
6arepusTa no Bpeme Ha pabora.

He cbxpaHsABaiTe HensnonssaHuTe 6arepun B MecTa,
KbAETO Ca M3/I0MEHW Ha BBb3AENCTBMETO Ha npax M
CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepus, OTCTPaHeTe eBEHTyasIHO
HaTpynaHu CTPYMKM W Mpax, KaTo He Tpsa6ea ja ce
CbXpaHfBa 3aefHO C MeTa/HW npeameTw (6onTose,
reosgev u ap.).

MaseTe GatepusaTa OoT NpobuBaHe C OCTPU NMpeameTu
Karo rBosfeu, oT yaap C YyK, HaCcTbnBaHe, Uan OT CUNEeH
u3myeckun yaap.

He nanonssaiite BUAMMO noBpeaeHa wim aepopmmpana
6arepus.

He nsnonsBaire 6atepusaTa c obpareH NoNApUTET.

He cBbps3Baite  6GarepuATa  [AMPEKTHO  KbM
€NIeKTPUYECKN UBTOYHULM, WM KbM KyryHra Ha
3anasnkara B JleKa Kona.

He wuanonsearTe GaTepusaTa 3a LENW, PasiMyHM OT
npeaHasHa4yeH1eTo W.

AKO GaTepuATa He MO¥eEe fAa Ce 3apeAu HambjHo,
[IOpY C/lef, KaTto uaTeye npernopbyBaHUA MEpUOA OT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nocnaesBaln OnuTH 3a
3apempaaHe.

10

Bbnrapcku

He nanaravite 6arepuaATa Ha BUCOKM Temnepartypu uam
HanfAraHe, He nocTaBANTe B MWKPOBbBAHOBA (ypHa,
CYLUMJTHA WM KOHTEMHepU NojA BUCOKO HaNAraHe.

Mpu ycTaHoBABaHE Ha TeY UK HENPUATHA MUPU3Ma OT
6arepusTa, He nanaranTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUHA

TOMIMHA UM OTKPUTU NAAMbLN.

.He wu3nonseaiiTe GatepusaTa B MeTa, KbAeTo ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

.AKo GartepusTa Teye, MMa HeMNpuATHa MWpPU3Ma,
3arpaBa unu ce o6esuset M aedopmupa, WM ako
ce noABAT HeobWYalHW npusHauM npu ynoTpeoda,
npesapexpjaHe W  CbxpaHeHuWe, He3abaBHO £
oTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO WU 3apsSAHOTO U He A
n3nonssanre.

BHUMAHUE

1.

Axo ©/IEKTPOST OT 6atepuATa nonagHe B o4MTe, HE 1
TbpKaWTe, a U3niakHeTe 06MTHO C YMCTa, Hamp. YeLIMAHa,
BOAA M NOTbpceTe He3abaBHO JIeKapCcKa NoMOoLL,.

AKO He ce B3eMaT MEpKMW, eNeKTPONUTBT MOXe fa
NPUYMHM OYHKU NPOBAEMU.

AKO eNeKTpoNnUT OT 6aTepuATa NonagHe BbpXy Kowara
WM gpexute, He3abaBHO M3MMIATE C 4MCTa, Hanp.
YelmMAHa, Boga.

Bb3MOMHO € eneKTpo/mMTbT Aa  MPUYMHU  KOXHO
Bb3naseHue.

AKO npu nNbpBOTO WM3MON3BaHE Ha GatepuATa
3abenexunTe pbwaa, HENPUATEH MUPWUC, MperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, pedopmMmupane nvnn Apyrn
HepeJHOCTW, He A W3MnonsBavTe M A BbpHeETe Ha
[l0CTaB4MKa MM TProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNun.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyM[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MornajgHe BbpXy
KNemMuTe Ha /UMTUeBO-MoHHaTa 6GaTtepus, TA Mowe fJa
Jaje Ha KbCo M Ja NpuynHK noxap. Horato cbxpaHsBsare
UTUMEBO-MOHHaTa GaTepun cnassavTe CnegHuTe npasuia
3a 6e30nacHoOCT.

O

O

B KyTWaTa 3a CbXpaHsiBaHe He NocTaBauTe NPOBOAALLM
npeaMeTU KaTo reosgeu, napyerta npoBogHULM U MeaHa
Ten.

3a pa npefoTBpatMTE KbLCO CbeAuHeHue, Creq
BKapBaHe Ha 6atepusiTa B e/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBsANMTe KanaKa i Taxa, Ye BEHTUIATOPbT Aa He ce
BUMAA.

MME HA YACTUTE (Pwur. 1 — dwur. 14)

HKopnyc

[Asuraten (BrpageH)

Pamka

Bogaelya naactuHa

OcTpue Ha NIEeHTOBUA TPUOH

CTpaHuyHa pbKoxBaTKa

JlocT 3a onbBaHe

CBeToanoaHO OCBETNIEHME

©® Ve 0® e o

ARrymynatop

[1cK 3a 3agaBaHe Ha nepudepHaTa CKopocT Ha

{

@ OCTPUETO Ha JIEHTOBWS TPHUOH

@ MpeBKOYBATEN HA MHAWKATOPA 3a HUBOTO Ha
axymynartopa

® MHaMKaTopHa amna 3a ocTaBalua KanaumTeT Ha
arymynaropa

@3 | NaHen Ha npeBKAtoyBaTENA

(8 | 3akmouBaHe Ha NpeBK/IOYBaTENA
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@ | LLecTocTeHeH Koy MakntoueTe GatepusTta
{0 | Hanax Ha ponKara Ha ocTpueTo (B)
® OnOpH OT CauMeHM Narepy 3a OCTPHETO Ha (@ 3arerHeTe OCTPUETO HA IEHTOBUA TPUOH
JIEHTOBMA TPUOH
BoTOBE C WecTocTeHHa piasa M5 @ OcBoboaeTe OCTPMUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH
{® | (3a 3acTonopsBaHe Ha Kanaxa Ha posiKaTa Ha .
oCTpHeTO) m Bpoit 3b60uu/mMHY
HKanak Ha ponkata Ha ocTpueTo (A) m—> _T;:g:a Ha BbPTEHE Ha OCTPUETO Ha JIBHTOBMA
@ | 3asoacka Tabena [E MpeBKtOYBATEN HA MHAMKATOP 3a@ HUBO Ha
@) | PbHoxBaTKa 6atepusi
@ MpeBKAtouBaTen BatepuaTa e noyTn n3uano paspeaeHa.
@ |o 3apepeTe 6arepunTa nNpu Mbpsa Bb3MOKHOCT
uKcaTtop
@ | Mnnorra nawna BatepuATa € HanosI0BMHA paspezieHa.
@ | 3apagHo 00 O] | BarepuaTa uma gocTarbueH 3apsag,
@ | ETuket
@ | Ponka na ocpuero ® 3abpaHeHo pencTeme
® 3apgHa onopa OT cauyMeHM larepu 3a OCTPUETO Ha
JIEHTOBUSA TPUOH
B [ Nocora ra smprons CTAHAAPTHU AKCECOAPU
30 | O6pa6oTBaH feTain B fonbaHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 HOMNEKT) ca
NpeAoCTaBeHU W aKcecoapuTe U MPUCTaBKUTE, U3BPOEHH
@) | FymeHo NOKpUTHeE Ha posiKaTa Ha cTp. 256.
@ | Obpray 3a narep (A)
CTaHAapTHUTE NMPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
@3 | Abprad 3a narep (B) npomMsAHa 6e3 npeaynpexaeHune.
3 |BuHT
® | Naropon com NPUNOKEHUA
O PnasaHe Ha pasiMyHM BUIOBE MaTepuann OT MeKa
CTOMaHa, B ToBa 4YMCNO KabenHu Tpbou, TpbbU OT
CUMBOJIU HepbKaaema CTOMaHa, OGMMLOBBYHM  CTOMAHEHU
TPBOU M CTOMAHEHW NPBTU
NPEAYNPEHAEHUE O PsasaHe Ha MaTep1anu OT UBETHU METaM, B TOBa YAC/IO

UsnonseaHu ca cnegHUTe CUMBO/IW. YBepeTe ce, 4e
pa36upaTe 3Ha4YeHUeTo UM, Nnpeau U3nosi3BaHe Ha

3axpaHBaLUy 1 KOMYHUKALMOHHK Ka6en 1 anyMUHUEBU
pamKw 3a npo3opum

ypeaa. O PsasaHe Ha nnacTmaca (marepvany oT TepMmoniacTmaca

He Morar Aja Ce pear, Thit KaTo OCTPUETO Ha IEHTOBMUSA

CB18DBL: AKymynaTtopeH NeHTOB TPUOH TPMOH MOMe Aa Ce Bpewe B Matepuas, YCToHuMB Ha
TOMEHE NPU HarpaBaHe No BpeMe Ha pAsaHe)

3a ia HamaIm pycKa OT HapaHABaHWs,

noTpeGUTEeNsAT TPAGBA Aa npoyeTe cn ELl‘Mq;)M HAU.M nu

PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Camo 3a ctpanu ot EC Mogen CB18DBL

He n3xBbpnsiTe eNEKTPUYECKM ypean 3aefHO

¢ 61TOBMTE OTNAAbLM! Hanpexerve 18V

BbB Bpb3Ka Cc pasnopeabute Ha EBponeiicka _

JAunpertnBa 2012/19/EC 3a eneKTpuyecKuTe c g;i{;ﬂ'naﬁ%? (80 M/1,\,’|3H _:3’.129?/; /MUH)

E 1 N1EKTPOHHM YPEaM 1 HEIMHOTO NPUIOKEHUE HOpOCT Ha
CbIIACHO HaLMOHAHUTE 3aKOHOAATENCTBA, npaseH Xof, | AgromatnyeH 2,0 m/c
©/IeKTPUYECKN YPEeam, KOMTO U3NN3ar oT pexum (A) (120 M/MUH)

ynoTpe6a Tpsabea Aa ce cboMpar OTAENHO U
npeaasar B CneLmanu3vpaHm nyHKTose 3a

Paamepw Ha ocTpueTo Ha
JIEHTOBMA TPUOH

12,5 mm (L) x 0,5 mm (B) x
900 mm (4)
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peLurKIpaHe.
— Kpbrna
—== | [MocTosaHeH ToK Marcumanim | rpn6a BbHLeH AnameTbp 83 MM
V | HomMWHanHo HanpemeHme pasmepu sa
P pAsaHe Heapparra 80 mm (LLI) x 80 mm (B)
Tpbba
m BrntousaHe
Terno* 3,6 Kr (BSL1850)
@ MaKouBane * CwrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003



3ABEJIEKHA

Mopag  HenpeKbCHATOTO  pasBWTME  Ha  HayuyHO-
passovHata nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK
cneumduKalmmn canpeaMeT Ha npomaHa 6e3 yBeoMIeHHe.

ENeKTpoHeH KOHTpOA
O MekK ctapt
O 3awmra oT NpeToBapBaHe

Tasn 3awmTHa PYHKUMA U3KIOYBA 3axpaHBaHeTo Ha
[BUraTens, aKo ToW Ce NPeToBapy WM aKo CKOpoCTTa
Ha BbpTeHe Hamasiee Heobn4aHo No Bpeme Ha paborTa.

Bbnrapcku

3APEHHAAHE

Mpean fa wv3nonssare EeNEeKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,
3apefeTe 6atepunTa KaKTo ciessa.
1.

CBbpieTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTAaHKT.

Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAfAHOTO,
MHAMKaTOpHaTa flamna e Mura B YepBeHo (Ha
MHTepBan oT 1 CeK.).

Mpu aHTMBMpaHe Ha GyHHUARTA 3a 2awmTa oOT 2. MocTaBeTe 6aTtepusaTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

p P VHKL = Bkapaiite 6atepuaTa NabTHO B 3apALHOTO YCTPOMCTBO,
npeToBapBaHe ABUraTeNAT MOXE Aa Crpe. KAKTO € NOKA3aHo Ha dur. 3
B 1031 cnyyar ocBob6oaeTe CnycbKa Ha MHCTPYMEHTaA U 3. 3apempaHe e
g;cgpig;e’wrg':;“:”an%igsae:gii%iaﬁgﬁm OTHOBO Horato noctaBuTe 6atepusTa B 3apafHOTO YyCTPOMCTBO,
Sauﬁ: T3 o7 nperpﬂABaHe Py : 3apemaaHeTo e 3anoyHe, a iHaMKaTopHara iamna Lie
Tasu sawpTHa QYHKUMA M3KIIOYBA 3axpaHBaHETO Ha CBETN NOCTORHHA B HEPBEHO.

w YHHL, p KoraTo 6aTepusTa ce 3apeau Hamb/HO, MHAUKATOPHATA
ABUraTeNns WM cnvpa WHCTPYMeHTa, aKo [ABUraTenst faMna we mura B uepseHo. (Ha WHTepsacM ot
nperpee no Bpeme Ha pa6oTa. 1-cexyraa) (B Tabmua 1)

(o SAuorbate o BIGTTE 53 ST 0T @ iusuamia nutaria raura
perp A A pe. CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa famna e 6baat Tesu,
B To3u cnyyai 0CBOGOAETE CMyChKa Ha MHCTPYMEHTa W MOKasaHM B Tabnuua 1, CrIOPeA CLCTOSHMETO Ha
n34yaKawTe HAKOKO MUHYTM Aa Ce OXN1aau. 38PAAHOTO YCTPOMCTBO MM GATEpHATA.
Cne,q TOBa MOXe fa 1n3nos3eare MHCTPyMeHTa OTHOBO.
Ta6nuua 1
MHauKauum Ha nunoTHaTa namna
n CsetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceetn 3a 0,5
pean Mwura CeKyHaM. (M3racea 3a 0,5 cekyHau)
3apempaHe yHAK. i Y
] ] ]
Mo Bpeme Ha Ceen CBETH HenpeKbcHaTo
3apemgaHe |
3aBbpweHo CsertBa 3a 0,5 cekyHan. He ceetn 3a 0,5
MunoTtHa sapemaaHe Mura ceKyHau. (u3racsa 3a 0,5 CeKyHaM)
namna | ] |
(4epBeHa)
Pexum CsetBa 3a 1 cekyHga. He ceetn 3a 0,5 Mperpana Garepusa.
rOTOBHOCT Mura CeRyHaM. (M3racea 3a 0,5 ceryHAW) 3apemaaHeTo He € Bb3MOXHO.
nopaau E— mm— | (3aDOAaNETO e SAMONHE
nperpsisaHe cnep oxnampaaHe Ha 6arepusTa)
HeBbaMOMH CsetBa 3a 0,1 cekyHga. He ceetv 3a 0,1 Mo B HOT
3: e}i g:; ° | Mura CeKyHaM. (M3racsa 3a 0,1 ceK.) (g_ %%‘%?_Bosap”“ 010
PEMA; EEEEEEEEEEEERE [P

@® OTHOCHO TeMneparyparta v BpemeTo 3a 3apexgaHe Ha 3ABEJIEHHHA

GaTtepuATa. BpemeTo 3a 3apempjaHe MOxe pAa Bapupa Criopej
Temnepatypata 1 BpemMeTo 3a 3apexfjaHe Le Gbaar Temneparypara v USTOYHWKA Ha HanpeXeH1e.
Tesu, nokasaHu B Tabnuuya 2 BHUMAHUE
Korato  3apsgHOTO  yCTPOMCTBO Ce  M3Mnon3ea
Ta6nuua 2 HENpeKbCHATO, MOXKeE Aa 3arpee v Aa CTaHe npuymHa 3a
3apAgHo OTKa3 W nospepa. Cej KaTo 3aBbPLIN 3aPEHAAHETO,
Batepus UC18YFSL ocTaBeTe B NOKOM 3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH.
p 4. UsKknwoyeTe 3axpaHBalma Kaben Ha 3apAgHOTO OT
Hanpemerue npu v 14.4-18 mpemara.
) .
3aperaaHe 5. XBaHeTe [po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U
Terno Kr 0,5 u3pbpnaiite 6atepuaTa.
3ABEJIEKKHA
Temneparypu, npn KOUTO N N YBepeTe ce, He CTe U3BaAWIM 6aTepuATa OT 3apAHOTO
GarepusTa Moe Aa Gbae 0°C-50°C YCTPOVCTBO Cef, ynoTpe6a v A 3anasete.
sapeaera BHUMAHUE
Mpn6ansuTenHo Bpeve 3a O Ako 6GartepusaTa ce 3apewpga B 3arpATo CbCTOAHME,
3aperaaHe Ha KanauuteTa Ha nopajgn usnaraHe B NPOAb/IHEHUE Ha Ab/ro Bpeme Ha
Garepusrta. (Mpn 20°C) NpAKa CbHYeBa CBETIMHA UM NOPaAN HEeMoCPEeACTBEHO
1,5 Ah MUH. 22 U3Mon3BaHe, CUrHaHaTa 1amna Ha 3apsagHoOTO LUE CBETHE
2,0 Ah MUH. 30 3a 1 ceKkyHaa v we maracHe 3a 0,5 cekyHam (M3kn. 3a 0,5
2,5 Ah MUH. 35 CeKyHAau). B TakbB cnyyaii, mbpBo ocTaBeTe 6arepuaTa aa
3,0 Ah MUH. 45 ce OX/1aZin U Cep, TOBA 3amnoYHETE 3aperAaHETo.
4,0 Ah MUH. 60 O Horato MHaMKaTopHarta famna TpenTu (Ha uHTepeanu oT
5,0 Ah MUH. 75 0,2 CeKyHau), NPOBEPETE 3a YyHAM Tena B KOHEKTopa Ha
Bpofi KAeTHY Ha BatepnATa 4-10 3apAAHOTO YCTPOICTBO W MM U3BafeTe. AKO HAMA Yyman

207




Bbvnarapcku

Tena, BEPOATHO 6aTepuATa Uan 3apagHOTO yCTpOVICTBO ca

noBpegeHn. 3aHeceTe M B 0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
O Tbl KaTo Ha BrpafieHWsi MUKPO-KOMMIOTbP ca HEOGXOAUMMU
OKO/0 3 CeKyHaM, 3a Aa NoTBbpAM, Ye baTepusaTa, KOATO
Ce 3apempja, € M3BajeHa, M3yakamTe MnoHe 3 CeKyHAM
npeaM Aa A MocTaBUTe OTHOBO W JAa NPOAbBKUTE
3apemaaHeTo. AKo 6aTtepuaTa 6bae nocTaBeHa Npeay aa
MMHAT 3 CEKYHAM, MOXe Aa He 6be NpaBuIHO 3apefeHa.
O AKO vHAMKaTopHaTta flamna He Mura B 4YepBeHO (Ha
BCAIKA CEeKyHAa), AOpW Cnej CBbp3BaHe Ha 3apAafaHuA
Kaben KbM Mpemara, ToBa NOKasBa, Ye 3awuTHata *3
Bepura Ha 3apAgHOTO MOXe [ia € aKTUBMpaHa.
OTcTpaHeTe Kabena nau Liencena oT 3axpaHBaHETO M
cnep ToBa CBBbPHETE OTHOBO, /e, 0Koo 30 CeKyHAM.

AKO ¥ cnep ToBa WHAMKAaTOpHaTa

Jlamna He mura B

4YepBEHO (Ha eAHa CeKyHAa), MONA 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO B OTOPM3NPaH CepBM3eH LieHTbp Ha HiIKOKI.

MOHTAH U ERCINJIOATALIUA

*4

[Jeictre durypa | CtpaHuua
OTcTpaHsABaHe 1 NocTaBsHe Ha
aKymynaropa 2 258
3apexpaHe 3 258
MoHTamw/OTcTpaHsBaHe Ha 4 258
CTpaHuyHaTa pbKoxBaTKa™1
CbXpaHeHue Ha LIeCT. rag4yeH KoY 5 259
[encTere Ha npeBKoyBaTena 2 6 259
MHanKaTop 3a HUBOTO Ha
aKymynaropa“3 7 259
PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
pabora“4 8 259
MoAMAHa Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUA
TPMOH'S 9 260
Perynupane Ha nsgartvHara Ha 10 261
BOJeLara niacTmHa
PAasaHe™® 11 261
MN360p Ha akcecoapwm — 263

*1 MoHTaw/OTCcTpaHABaHe Ha CTpaHWYyHaTa pbKoOXBaTKa
YBepeTe ce, 4Ye CTe MOHTMpa/M CTpaHuyHaTa
pbKOXBATKA U M3MON3BaMTE ABETE CU pblie Npu paboTa.
HecnassaHeTo Ha TOBa MOMe a A0BEAE [0 HapaHABaHe.

O

*2 [leficTBMe Ha NpeBKOYBaTENA

C nomowTa Ha MeKa Kbpna Mu3bbplieTe uyywanuTe
Tena, NpuenHaiM KbM Jflelara Ha CBETOAWMOAHOTO
OCBET/IEHNE, KaTo BHMMaBaTe Aa He HagpacKare felara.
[lpacKoTUHWUTE BBPXY CBETOAMOAHOTO OCBET/IEHME
MoraTt Aia HamanAT APKOCTTa Ha CBET/IMHaTA.
Horato nounctBate newara Ha CBETOAMOLHOTO
OCBETNIEHME, He U36bpcBanMTe € GEH3WH,
paspeauTen 3a 606 1 ap.

ToBa Le noBpeau newyara.

MHauKaTop 3a HUBOTO Ha akymynaropa

O

3a pa ce HamanM pasxofa Ha akymynaropa,
MHAMKATOPBT 3a HMBOTO Ha 3apAf CBeTBa, camo
Korato NpeBK/OYBATENAT Ha WHAMKaTopa 3a
ocTaBalmA 3apaj 6bae HaTUCHaT.

OcBeH aKO 3axpaHBaHETO He € BH/IYEHO Creq,
MOHTa}a Ha aKymyniatopa KbM ypeaa, UHAUKaTopbT
3a ocTaBalyA 3apag HAMa Aa CBETHe, KoraTto
NPEBK/IIOYBATENAT HA MHAMKATOpa 3a ocTasalmsa
3apsg 6bae HaTUCHar.

PerynupaHre Ha cKopocTTa Ha pabota

Tosn ypen e obopyABaH C Mpexwa 3a efIeKTPOHHO
ynpaB/ieHWe, KOETO No3BonsABa nepudepHaTa CKOpoCT Ha
OCTPUETO Ha IEHTOBMSA TPUOH Aa 6bAe CBOBOAHO HAaCTpOEeHa.
Mpean paboTta u3non3sailTe AUCKA 3a HACTPOMKa Ha
OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH, 3a Aa 3aAaAETe PEXUM,
KOWTO OTroBaps Ha XapaKTepUCTWMKUTE, MABTHOCTTA W
ycnoBusiTa 3a paboTa c 06paboTBaH1A 3a pA3aHe AeTan.

O

Mpn CTaHpapTeH perum nepudepHaTa CKOPOCT Ha
OCTPMETO Ha NIEHTOBUA TPUOH MOXe CBOGOAHO Aa
6be 3ajageHa Ha agncka ot 1 40 5.

Bbpxy AucKa 1 e Haii-HWUcKaTa cKopocT, a 5 e Hait-
BMCOKaTa.

Mpu CtaHpapTeH pemuM nepudepHaTta CKOPOCT,
3afjajileHa C [uCKa, ce MOAALbpwa, [OpWU Korato
HaTOBapBaHETO Ce NPOMEHS.

Mpn ABTOMATUYEH pewum (,A“ Ha p[ucKa)
LUYMBT MOXeE Aa Ce Hamanu 1 NPOLb/IKUTENHOCTTA
Ha pa6oTa fJa ce YAb/IKM 4pe3 HamansBaHe Ha
nepudepHara CKOpOCT, KOrato HAMa HaToBapBaHe.
Mpr ABTOMATUYEH peum, aKo uMa HaToBapBaHe
no BpemMe Ha paboTa, nepudepHara CKOPOCT
aBTOMaTU4HO Ce yBesiMyaBa.

(PaBHsBa ce Ha 5 BbpXy A1CKa)

OcBeH TOBa, aKO HAaTOBApBaHETO Hamasee chnep
NPUK/lOYBaHe Ha PA3aHEeTo, nepudepHara CKOpocT
aBTOMATWUYHO CMayia, KaTo ce HamasiABa noTPe6IEHNETO
Ha eHepruA, Korato HAMa HatoBapBaHe.

MepudepHa cKopocT Ha

Perxnm CenekTtop OCTPHETO Ha NIEHTOBMA Ynotpeba
TPWOH (yKasaHus)
1/ Huexa cropoet | 1,3 mic (80 mimmH) TpyAHM 3a pA3aHe MaTepuann Kato Hepbxaaema
cTomMaHa u cnsiasu
CTomaHeHu matepranv
2 1.8 wic (109 m/muH) (MnbTHM  maTepuanu, B  ToBa  YMCAO
UMAMHAPUYHW  NPBTU,  [ABOWHWM  T-06pasHu
CeTS(F;F'lwaPTeH 3 2,3 M/c (138 M/MUH) npodun U CTOMaHeHU TPBHOM)
P (MabTHOCT OT 3,6 MM MM NO-ronsama)
4 2,8 M/c (166 M/MUH) CTomaHeHn maTepuani
(TBHKM MaTepuanu, B TOBa YUC/IO M CTOMAHEHU
TpBOM)
5V Bucoka ckopocT | 3,2 m/c (195 M/MUH)

(MAbTHOCT OT 3,5 MM UK No-MankKa)

ABTOMATHUYEH
pexum*

2,0 m/c (120 m/MHH)
(Bes HaToBapBaHe)

Pa6oTa Ha npaseH XoA,

3,2 m/c (195 M/MUH)
(C HaToBapBaHe)

Pasane

* TMNepudepHUTE CKOPOCTN MOXE fa Ce pas/iyasBar OT MOCOYEHUTE No-rope, B 3aBUCMMOCT OT ycnoBuATa Ha pabota
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*5 TNogmsaAHa Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA TPUOH

Bbnrapcku

M3B0P HA OCTPUE HA JIEHTOBUA

O AKO OCTPUETO Ha NIEHTOBUA TPUOH MMa CKIOHHOCT
na ce pa3xnabga, pasxnabete nocta 3a onveave v TPUOH
NOCTaBETE OTHOBO OCTPUETO Ha IEHTOBMSA TPUOH.

O HamaneTe HarpsBaHeTo Npu pAsaHe ¢ ocTpueTo Ha M3bepeTe ocTpue Ha NeHToBuA TPHOH, CbobpaseHo ¢
NIEHTOBMA TPUOH. NIBbTHOCTTA Ha 06paboTBaHMA AETais, Kato M3nos3sare
HarpsBaHeTo npu pssaHe HamansBa uBOTa Ha Tabauuarta no-Aony 3a OpueHTUp.

OCTPWETO Ha SIEHTOBMUS TPUOH.
*6 PasaHe Tabamua 3a n36op Ha OCTPUE Ha JIEHTOBMA TPUOH

O W3bepeTe oOCTpue Ha NIEHTOBUA TPUOH (3bOLM/ (M3nonssanTe OCTpME Ha JIEHTOBMA TPUOH, OBO3HAYEHO
MHY 32 OCTPMETO Ha NEHTOBMSA TPUOH) M CKOPOCT CbC CMMBOJ V')

Ha paboTa 3a OCTPUETO Ha JIEHTOBWUS TPWOH, OCTDVE Ha JIEHTOBUA TOHOH
NOAXOAALLM 3@ XapaKTEPUCTUKUTE U MIBTHOCTTA Ha p P
06paboTBaHNA 3a pA3aHe AeTann. MnbTHOCT (MM) | MaTepuan: BucokockopocTHa ctoMmaHa

O Horarto 13nonssare HOBO OCTPWE Ha JIEHTOBMS TPUOH, 18 (306un/ 14 (366un/
yBepeTe Ce, Ye OT [MCHA 3a M36OP Ha CHOPOCT CTe (3B6UM/MHY) (3L0UM/MHY)
3apgamm ,1“ 3a paboTHa CKOPOCT Ha OCTPUETO Ha Mog 3 v
NIEHTOBMA TPUOH W HanpaseTe 1-2 MOArOTBUTENHM
psi3aHKUA CIEKo HaToBapBaHe (KaTo IeKo Npuabpneare 3-6 v v
Harope npoAyKTa) BbpXy O6EKT C BbHLUEH AMaMeTbp Hazn 6 v
20 MM WM NO-MasKo, Kato Hanpumep LMAMHAPUYEH
npbT (BbIIEPOAHA CTOMaHa).

Jiuncata Ha MOATOTBUTE/NHW PA3AHUA MOMe Aa
aoBefe A0 HawbpbBaHUs No pbba Ha OCTPUETO M HOD..U.P'bH'{HA 7] MHCHEHU.”H
HamasieHa NPeLn3HOCT Ha psA3aHe.

O He pewere wmarepuanu OT TepmoniactMaca. MPEAYNPEMAEHUE
MaTepuanbT MOWe fia ce pasTonu oT TomaMHaTa O 3a pa npepoTBpaTUTe UHLUMAEHTH, yBEpETE Ce, Ye CTe
W TPMEHETO MpW pA3aHe, KOETO Aa MPHuMHM M3KIIOYUIN 3axpaHBaHETO U CTe U3BaaWIM GatepuaTa
3aK/elBaHe Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBMS TPUOH B OT aKyMyNarTopH1A MHCTPYMEHT.
mMaTepu1ana v 3aKaiouBaHe Ha ABHraTens O BwHaru HoceTe pbKaBuLM, KOrato 60paBuTe C OCTPUETO
He pemeTe TBbPAW MaTepuanu, Kato NoacuieHa Ha IBHTOBA TPHOH.
cToMaHa. 1. MoamAHa Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH (Pur. 9)
AKO MMa xnaGuHa Mexay BofeliaTa niactiHa M AKO OCTPWETO Ha JIEHTOBWA TPUOH Ce 3aTbMu, ToBa
06paboTBaHWA AETaiiN, TOW MOME XaoTWYHO Aa Mome Aa Aosefe Ao npetosapsaHe Ha motopa U
NPOMEHM NOSULMATA CH M A NPUUMHM CHyMBaHe Ha pas/MYHU YaCTU Ha MHCTPYMEHTA, KaKTO U HamansBaHe
OCTPUETO Ha NIEHTOBUS TPHOH. Ha edeKTUBHOCTTa.

He npunaraiite MSAMHO HaTOBapBaHe BbPXY MoAMeHeTe OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH BL3MOMHO
OCTPMETO Ha IEHTOBMS TPUOH. Hau-CHOopo.

HoraTo 0BpaboTBaHMAT AETain € TbHBbK (2 MM 2. TposepKa Ha ryMeHOTO NOKPUTHE Ha posKaTa (dwur.
WK TI0-MaJKO), PEMETE KAaTO o LbpPHWUTE NIEKO 12)

noBaurHar. [YMEHOTO MOKPWUTME Ha POJIKUTE € MOHTUPAHO BbPXY

O Mpy NPoAbMHUTENHA paboTa BbHLUHATA OKPBKHOCT Ha POJIKUTE Ha OCTPUETO (2
To3M MHCTPYMEHT e oGOpyABaH C Bepura cpelly HGCTa).(nOp,XO,U,HLLL ™n)

BMCOKa TeMneparypa 3a npegnassaHe Ha Asuratens pW NOAMAHA HA OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPWOH,

M HOMMOHEHTUTE, 3a[BMBAHM OT ABMraTeNs C npoBepeTe ryMeHOTO MOKPUTHE Ha POJIKUTE 3a OrbBaHe

€/IeKTPOHHO yNpaB/eHue. W1 NOBpEeAa.

AHO MHCTPYMEHTBT Ce M3MON3Ba NPOALAMMUTENHO, Mpn HanMune Ha orbBaHe unm nospeaa, cHadaere ce

TemnepaTypaTa Ha ypeaa MOWe Aa Ce MOBMLM, C HOBW OT CEpBM3EH LEHTbP, OTOPMU3MpaH OT HiKOKI,

KOETO fa aKTMBMpA BepuraTa 3a TemnepaTypHa Tbi KaTo B NPOTMBEH C/ly4alt ToBa MOXE Ja ioBeAe A0

3alUKTa M ABTOMATMHYHO Aa MPeKbCHe paboTata. AKO HecTabuniHa pa6oTa uav pasxiabBaHe Ha OCTPUETO Ha

TOBA Ce C/lyuM, OCTaBeTe MalMHaTa Aa Ce OXNau o Agzs‘_ﬁgﬁ{”ﬁ ;p"'o”'

[OCTaTBbYHO. n .

Cnep KaTo Temneparypara crnaaHe, MHCTPYMEHTbT EPUOANYHO  OTCTpaHABanTe  CTpywkn W Ap.,

€ rOTOB Aa 6bAe M3N0N3BaH OTHOBO npuaenHaun no ryMeHoTO NMOKPUTUE Ha POSIKUTE.

AKO 3apAABLT Ha aKymynatopa ce MpoMeHu Mo HecnasBaHeTo Ha TOBa MOMe fja IoBefie 10 U3M/Tb3BaHe

BpeMe Ha MpOfbIMUTENHa PpaBoTa, OCTaBeTe Ha OCTPWMETO Ha IEHTOBMA TPUOH M/MNK HapaHsBaHe.

aKyMyNaTOPHIA MHCTPYMEHT Aa MouMHe 3a OKOMO 3. MpoBepka Ha 3apHaTa onopa OT cayMeHW narepu

15 MUHYTH Npeay Aa NoAHOBNTE pacdoTa. Ha OCTPUETO Ha JIGHTOBMA TPUOH (dwr. 13)

AKO paGoTata 6bAe NOAHOBEHA Cred NpoMAHa MepuopniHo  mposepsBaiiTe  3apHata onopa Ot

Ha aKymynaTopa, TeMmnepaTypata Ha AsuraTens, cayMeHu narepu Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH BbB

MPeKbCBaYa U T.H. CTABa BUCOKA U MOME A3 AOBEAe BbTPELUHOCTTA Ha AbPaynTe 3a narepy 3a U3HocBaHe.

[0 HenpasWIHa paGoTa um Nospeaa AKO 3ajHaTa onopa OT CayMeHW Nlarepu Ha OCTPUETO
O MpuabpHaHe Ha ypeaa v Npuiarare Ha cuna Ha IEHTOBUA TPWUOH € MU3HOCEHa, BbPXY OCTPUETO Ha

MpuabpaiTe ypega ctabuiHo ¢ ABe pbLie.
[oKaTo gbpwuTe ypeaa, ce yBepeTe, He OCTPUeTo
Ha JNIeHTOBMA TPWUOH € MEepneHAUKYNApPHO Ha
06paboTBaHusA feTan.

CblUo TaKa, He e HE06XOAMMO Aa NMpUTUCKaTe ypeaa
C U3/IMLLIHA cuna.

WMwmaviTe npeaBua, Ye npunaraHeTo Ha NpeKomepeH
HaTWUCK WIN U3IULLIHA CUA KbM MHCTPYMEHTa MOXe
fa posefie A0 HenpasuiHa pa6oTa unv nospefa Ha

ypena.
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JIEHTOBMA TPUOH Lie Ce npuara U3aniliHa cuna, Koeto
MOMXe Aa AoBeje A0 NoBpesa Ha OCTPUETO.

AKO 3agHaTa onopa OT CaiMeHW flarepu Ha OCTpUETO
Ha JIeHTOBMA TPMOH € M3HOCEHa, CMEHeTe A B CEPBU3EH
LieHTBP, oTopnanpaH ot HiKOKI.




Bbvnarapcku

4. MpoBepKa Ha onopaTta OT Ca4yMeHW Jfarepu Ha
OCTPMETO Ha JIEHTOBMA TPUOH M 3anbjiBaHe Ha
nponyku (dwur. 14)

Cnep npopbimuTesIHA ynoTpeba NPOAYKUTE MEXAY
ornopara OT Ca4yMeHM Jlarepu Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBMA
TPWOH MoraT fja CTaHaT Mo-LUMPOKH.

AKO TMpO/NyKUTEe CcTaHaT Mo-LUMPOKKU, OCTPUETO Ha
JIEHTOBMA TPWMOH MOMNE [a Ce HaKJ/IOHW, KOeTo fja
Hamasm NpeLynsHoOCTTa Npu pAsaHe.

MepuroanyHo nposepsABaiiTe Janu NPONYKUTE Meway
oropara OT cayMeHW slarepu Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUA
TPUOH Ca C NOAXOAALL, pasmep (larepute IeKO AoKoCBaT
OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH) W MpaBeTe KOPeKLuM,
aKo e HeobXxoAMMO.

Cbllo TaKa, aKo ornopara OT cayMeHW sarepu Ha
OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH € NoBpeAeHa, CMeHeTe A
B CEPBU3EH LeHTBbp, oTopmnampaH ot HIKOKI.

(1 OTBopeTe Kanaka Ha po/Kara Ha OCTPUETO U 13BajeTe
OCTPUETO Ha JIEHTOBWA TPUOH.

(BrK. @PUr. 9 3a MOHTaX W AEMOHTaX Ha OCTPUETO Ha
JIEHTOBUA TPUOH)

@ Wsnonseaite otsepTka Phillips, 3a pga passuete
BMHTOBETE W Ja CBaAWTe AbpraduTe 3a narepu (A) un
(B).

(@ WanonssanTe mnjocKa OTBEpPTHa, 3a Aa pasBueTe
narepHvTe 6onToBe.

MocTaBeTe OCTPUETO HA JIGHTOBUA TPUOH MeEay
ornopara OT CaiMeHW narepu u 3aTerHeTe narepHute
601TOBE, KaTo r'v perynnpare crnopeg HeobxoanMoTo,
3a fla CTe CUrypHH, 4e OCTPMETO JIEKO oNnMpa onopuTe.

@ MMocTaBeTe gbpaunTe 3a narepute (A) 1 (B) obparHo B
ypesa v MOHTUpaWTe OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA TPUOH.
(B. dur. 9 3a MOHTaX M AEMOHTaX Ha OCTPUETO Ha
NEHTOBUA TPUOH)

5. WHcneKumAa Ha pMKcUpalm BUHTOBE
PepoBHO  MHCMeKTMpanTe  BCUYKM  UKCUpaLLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arterHatn. AKO
yCTaHOBUTE pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO KpUe PUCKOBE OT 3/10MONYKU
M HapaHsaBaHe.

6. MopapbHKa Ha MoTopa
HamoTkuTe Ha moTOpa ca "cbpueTo" Ha ypepa.
YnparkHsABalTe 0COGEHO BHMMAaHWE KbM HaMOTKUTE,
TbI KaTo Morart Jja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Baara
w/unmM Macno no Tax.

7. BBbHWHO noyucTsaHe
Mpn 3ambpcABaHe M36GbpLIETE MHCTPYMEHTa C MeKa,
cyxa Kbprna WaW Kbprna, HaBlaKHeHa CbC canyHeHa
Boja. He n3nonssaiTe pasTBOPUTENN HA ANKOXOJHA,
6eH31HOBa OCHOBA, UM paspeanTenmn 3a 601, Tbil KaTto
Te LWe pa3ajar n1acTMacoBUTe MOBBPXHOCTY.

8. CwbxpaHeHue
Cnep ynotpeba CbxpaHABanWTe Ha CyxO0 MACTO Npu
Temnepartypa nog 50 °C, ganey ot geua.

He cbxpaHsABaiTe Ha MACTO, 4O KOeTO Adeuara umar
JleceH JOCTbr.
He cbxpaHABaiTe Ha MecTa, KbAEeTO YpeabT MOXe Aa
6bAaT HaBaNAH OT bW/ KaTO CTPEXM Ha Kblla WK Ha
BNIAY¥HW MecTa

O He cbxpaHsBaiTe Ha MecTa C PE3KM MNPOMEHU B
Temneparypara Wav nop npsKa ciibHYeBa CBeT/IMHA.

O He cbxpaHsBaiTe Ha mMecTa C JeTAMBU Cy6CTaHLMK,
KpWELLM PUCK OT Bb3M1IaMEHABAHE U/ EKCM/I03MA.

3ABEJIEKKKA
CbxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHK 6aTepun.

YBepeTe ce, Ye NMTUEBO-MOHHWUTE GaTepun ca Hamb/IHO
3apefieH, Npeau Aa rv 0cTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpogbaKuTenHo cbxpaHeHne (3 meceua UM noseye)
Ha Henmb/IHO 3apefeHn 6aTepun MOXe fa Aosefe [0
nowa paboTa, 3Ha4YMTEeNIHO CKbCABAHE Ha MMBOTa Ha
6aTepunTe UK Aa rn HanpasK HEroAHK 3a ynotpeba.

Bbnpeku ToBa, 6aTepum CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat ga 6baaT Bb3CTaHOBEHM, 4pe3 HAKOJIKOKpaTHO
3apexjaHe U Nb/IHOTO UM paspexgaHe OT ABa [0 neT
abTU.

AKO NMONesHWAT KMBOT Ha GatepusaTa € 3HaYUTEeNHO
CbKpaTeH, He3aBUCMMO OT MHOIMOKPAaTHOTO 3apexjaHe
M U3MnonsBaHe, cuyuUTanTe 6aTepMHTa 3a U3HOCeHa u
CMeHeTe C HOoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBIKKA HA eNEeKTPUYECKH
ypean TpAb6Ba pJa ce cnasear pasnopeaouTe 1
cTaHpapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHpopmauua 3a 6atepun 3a Ge3MUYHU
nHcTpymeHTH HiKOKI

Mons, BWHarM W3nonsBaiTe HalWTE OPWUIrMHAIHW
6arepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa 1 paéortara
Ha ypefa, Korato ce u3nonsBar 6atepuu, pasMiHu oT
NOCOYEHUTE OT HaC, MK KOoraTo ca NpaBeHW NPOMEHH
no 6artepumute (Kato pasriobsBaHe M NoAaMAHA Ha
KNETKUTE UN APYTY BbTPELUHU KOMIMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTaBaAme rapaHuua 3a EnexTpuyeckn
MHcTpymeHTr HIKOKI cbrnacHo cneunduiH1uTe MecTeHn
3aKoHOAATEe/ICTBaHA CbOTBETHUTE AbpHaBu. HacToswara
rapaHLu1a He NoKpuBa fedeKTv UAn NoBpeaur, NPUYMHEHN
OT HemnpaBWIHO WM HEBPEeXHO W3Mon3BaHe, KaKTo U
[Ob/IKALLM Ce Ha 06MYaMHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE.
B cny4an Ha peknamauus, Mons,  uanpareTte
EneKkTpnyecknaT MHCTPYMEHT, B HepasmiobeH BuA, C
FTAPAHUMOHHATA HKAPTA, npopoBosicTBeHa B Kpas
Ha MHCTPYKLMWTE, Ha OTOPU3UPaH CepPBU3EH LIEHTBHP Ha
HiKOKI.

UHdopmauusa 3a WyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmumn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapsT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 1 cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WwymoBo HMBO: 89 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 78 dB (A)
HetouHocT K : 3 dB (A).

Hocete aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha  BUbpaLmu
onpegenexu cernacHo EN60745.

(BEKTOpHa  cyma)

PasaHe Ha meTan:
CTOMHOCT Ha BUGpauuu an = 2,5 m/cex2
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek2

[eKknapvpaHnTe 06WM CTOMHOCTM Ha BubGpaumn ca

M3MepeHn CbINacHo CTaHAapTHUTE METOAM Ha M3NUTBaHe

M morar fga 6bAar M3MNon3BaHW 3a CpaBHEHWE MewAay

PasINYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT Aa Ce W3Mnonssar 3a

npeaBapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwubpaumunTe no Bpeme Ha AeWcTBUTENHa ynoTpeba
Ha MWHCTpyMEeHTa Morar fJa ce pasauyasar oT
[leknapupaHnTe o6y CTOMHOCTH, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha M3nosi3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.
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O WpeHTMdMUMpaHe Ha MepKUTe 3a 6e30macHoCT 3a
onepaTtopa, Bb3 OCHOBa OLEHKA Ha Bb3AeNCTBMETO
npu [AEeNCTBUTENHW YCNOBUSA Ha M3MNon3BaHe (Kato
ce B3emar npeaBui BCUYKM €/1EMEHTU OT paboTHMA
LMKDB/, KaTo Nepuoan Ha BHJOYBAH U W3KJKO4YBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHW 06opOTU HEMOCPEACTBEHO
npeau v cnef, MOMEHTa Ha U3Non3BaHe).

3ABEJIEKKA

Mopaan HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute Tyk cneuudukaumm ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBefoMIeHHe.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

M3nonsBarite MHCNEKUMWTE B Tabmuata no-A0y, ako MHCTPYMEHTbT He QYHKLMOHMPa HOPMasHO. AKO € ToBa NpoGaeMbT
He 6bJe OTCTPaHeH, 06 BbPHETE Ce KbM BallMA AUTBP UAM KbM OTOPU3NPaHUA cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

CumnTom Bb3momHa npuunHa OtcTpaHsaBaHe

YpeabT He paboTw/e cnipsH | KanauuTeTsbT Ha akymynaropa e usdepnaH | 3apeaete akymynaropa.

OTcTpaHeTe npuyMHaTa 3a

YpeabT e npetoBapeH
pea P P npeToBapBaHeTo.

YpenbT e cnpan BHe3anHo

AKyMynaTopbT € nperpan OcrTaBeTe akymy/iatopa Aa ce oxi1aam

[lOCTaTbyHO.
o oCTpMeTO Ha NEHTOBMA TPUOH MU M36bpLueTe MacnoTo UM 3aMbpcaBaHUATa
06paboTBaHMA AeTan MMa Macsio Uian OT OCTPUETO Ha JIEHTOBMSA TPUOH MIN
3amMbpcABaHUA 06paboTBaHuA feTan.

OcCTpu1eTo Ha NeHToBMA -

TPUOH Ce € pasxnabuno MoHTUHpaiiTe 0CTPMETO Ha NEHTOBWS TPUOH
OcCTp1eTO Ha IEHTOBUA TPUOH He e npasW/IHO.

MOHTMPaHO NPaBUIHO (B¥. ,[logMAHa Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUA
TPUOH")

M36epeTe NoAxXoAALLO OCTPUE Ha NEHTOBKA
TPUOH.
(B. ,M360p Ha ocTpWe Ha IeHTOBMA

He e n3nonaeaHo noaxoaALLo 3a
06paboTBaHWA feTan OCTpUe Ha IEHTOBUA

OCTpUETO Ha NIeHTOBMS TPHOH TPUOH")
TPMOH € 3aKNeLLeHo B e
06pa6oTBaHWs AeTal He e ManonapaHa noaxoAsLa 3a 36epeTe NoAXoAsLLA 38 OCTPUETO Ha

JIEHTOBMA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
pa6ota‘“)

06paboTBaHWsA feTai CKOpoCT Ha paboTa
Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUSA TPUOH

3ameHeTe OCTPMETO Ha NeHTOBUA TPUOH

OCTPHETO Ha NIEHTOBMA TPHOH € M3HoCeHo | = = -

He & M3NoN3BaHO NOIXOAALLLD 3a MN36epeTe NoaxXoAsALL0 OCTPUE Ha IEHTOBUA

° TPUOH.
TBaHWA AETal OCTPUE Ha IEHTOBU
$6E§g° @A AETann 0CTPME Ha IEHTOBMA (B. ,M360p Ha ocTpue Ha NEeHTOBMA
P TPHUOH")

M36epeTe noaxoasLLa 3a OCTPUETO Ha
JIEHTOBWSA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,PerynnpaHne Ha ckopocTTa Ha

He e n3nonaeaHa noaxogsiua 3a
06paboTBaHWsA feTai CKopocCT Ha paboTa
Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH

pa6ota‘“)
MoHTUpaiiTe 0CTPMETO Ha NEHTOBWS TPUOH
OCTPUETO Ha SIEHTOBWSA TPUOH He € npaBuIHO.
MOHTUPaHO NPaBUIHO B. ,[loaMsAHa Ha OCTPUETO Ha IEHTOBMA
Hucka npeuunsHocT npun P P #pmo:q“) A P

pAsaHe
Perynupaiite nponyKute npasuiHo.

(Bx. ,llpoBepKa Ha onoparta oT ca4yMeHn
Jlarepu Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH M
3anb/iBaHe Ha NPOyKK")

MponyKWTe MeMay OrnopuTe OT cayMeHn
niarepu Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBWS TPHUOH ca
CTaHa M Mo-LMPOKK

M3non3BaHo e 0CTpUe Ha IEHTOBUA TPUOH, | M3nonssaiTe ocTpue Ha IEHTOBUSA TPUOH,
KOETO He e 0A06PEHO OT NPOU3BOANUTENA KOETO e 0fJ06PEHO OT NPOU3BOAUTENA.

Karo HacTpouTe gucka 3a n3bop Ha
OCTPUETO Ha IEHTOBWA TPUOH Ha ,1°,
HanpaseTe 1 UK 2 NOArOTBUTE/HU
pA3aHus C JIeKO HaToBapBaHe 3a psA3aHe,
KaTo Hanpumep LUIUHAPUYEH NPbT
(BbrNEpogHa cToMaHa 1 p.) C BbHLUEH
avameTbp 20 MM UK NO-MasIKO.

He ca HanpaBeHu JocTaTbyHO
NOATOTBUTENIHU pPA3aHKsA
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CumnTom

BbamomHa npu4nHa

OTcTpaHaBaHe

Ps3aHeTo oTHema Ab/ro
Bpeme

OCTPUETO Ha JIEHTOBWS TPUOH € B
HerpaBW/Ha NOCcoKa

MocoKka Ha BbpTeHe ‘

MoHTUHpaiTe 0CTPUETO Ha IEHTOBWS TPUOH
npaBW/IHO.

(B. ,MlogmAHa Ha OCTPMETO Ha NEHTOBMUA
TPUOH")

MocoKka Ha BbpTeHe ‘

He e nsnonseaHo noaxoasLo 3a
06paboTBaHWsA AeTai OCTpUe Ha IEHTOBUSA
TPUOH

MN36epeTe NogxoaaALL0 OCTPUE Ha IEHTOBUA
TPUOH.

(B. ,M360p Ha ocTpWe Ha NeHTOBMA
TPUOH")

CKopocTTa Ha paboTa Ha OCTPUETO Ha
JNIEHTOBUA TPUOH He e noaxoasLa 3a
06paboTBaHWA feTann

M3bepeTte noaxoanLla 3a OCTPUETO Ha
JIEHTOBMA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,,PerynnpaHne Ha cKopocTTa Ha
pa6oTa“)

OCTpVIeTO Ha JIeHTOBWUA TPUOH € M3HOCEHO

MoaMeHETE OCTPUETO HA JIEHTOBWS TPUOH.

OcTaBalyAT 3apag Ha aKymysiatopa e
HUCBK

3apegeTe akymynaropa.

Mo Bpeme Ha paAsaHe nma
ronemuv Buépauum

PB6bT Ha OCTPUETO HA SIEHTOBUSA TPUOH €
Hawbp6eH

MoameHeTe OCTPUETO HA IEHTOBUA TPUOH.

He e 13nonssaHo NoAXoAALLO 3a
06paboTBaHUsA AeTann OCTpUe Ha NEHTOBUA
TPWOH

M36epeTe NoaxoAALLO OCTPUE Ha NEHTOBKA
TPUOH.

(B. ,,M360p Ha ocTpue Ha IeHTOBMA
TPHUOH")

CKopocTTa Ha pa6oTa Ha OCTPUETO Ha
NIEHTOBUA TPMOH HE e NoAxoALla 3a
06paboTBaHWsA feTann

MN36epeTe noaxoasaiua 3a OCTPMETO Ha
JNIEHTOBWSA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
pa6ota‘“)

Pb6bT Ha OCTPUETO YeCcTO
ce HawbpbBa

YpeabT ce HaTMCKa TBbPAE CUIHO MO
Bpeme Ha psidaHe

Mpw pasaHe n3nonasarTe COGCTBEHOTO
TErN0 Ha ypefa uav BHUMaTeIHO
npuTUCKamnTe.

OcTpHUeTOo Ha IEHTOBMUA TPUOH Ce e
yaapwno B 06paboTBaHuA feTann

BaBHO nocTaBeTe OCTPUETO Ha IEHTOBMA
TpWOH 61130 0 06paboTBaHNA AeTana U
BHMMATE/IHO 3anoyHeTe pA3aHeTo.

O6paboTBaHWAT AeTann ce e NPemMecTus No
BpeMe Ha pAsaHe

3acTonopeTe 06paboTBaHuA feTann
3ApaBo B MEHrEME WU ApYro.

He e n3nonaeaHo noaxoaALLo 3a
06paboTBaHWA feTan OCTpUe Ha IEHTOBUA
TPUOH

M36epeTe NoaxoAALLO OCTPUE Ha NEHTOBUA
TPUOH.

(B. ,M360p Ha ocTpue Ha IeHTOBMA
TPUOH")

CKopocTTa Ha pa6oTa Ha OCTPUETO Ha
NIEHTOBMA TPUOH He e NoAxoAAlla 3a
ob6paboTBaHus getamn

M36epeTte noagxoasila 3a OCTPMETO Ha
JIEHTOBMA TPMOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
pa6ota“)
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

[

N

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji naé¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, $poreti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlazZnom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.
Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

c) Onemogucite slucéajno uklju€ivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u poloZaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuc¢ivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektricnog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljuju¢i tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

=]

e

-~

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.

b) Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

c) lzvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektriénog alata.

d) Nekori$éeni elektriéni alat odlozite van domasaja

dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe

koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne

znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su

pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,

da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre

upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji

nije dobro odrZavan.

f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim.

Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno

odrZavani alat za secCenje sa naostrenim ostricama

i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite

u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir

uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije

predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

e

~

-

9




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvoda¢.
Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.
Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.
Koriscenje bilo koje druge baterije mozZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.
Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
klju€evi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.
Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.
U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluc¢ajno dode, isperite vodom. Ako
vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomoé
lekara.
Tecnost iscurela iz baterije mozZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

je

b)

c)

d)

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time cCe se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU TRACNU
TESTERU

1. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze doci
u kontakt sa skrivenim Zicama. Pribor za secenje koji
dode u kontakt sa Zicom pod naponom moze da prenese
napon do nepokrivenih metalnih delova elektriénog alata
zbog ¢ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje baterije.

2. Nikada nemojte da rastavljate bateriju i punjac.

3. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na bateriji.
Izazivanije kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i pregrevanije.
Posledice ¢ée biti opekotine ili oStecenje baterije.

4. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

5. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

6. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nastaée opasnost od
strujnog udara ili oSte¢enje punjaca.

7. Postarajte se da u podruc¢ju gde ée se vrsiti seCenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao $to su elektri¢ne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako isecete nesto od malocas
navedenog, moze doc¢i do strujnog udara ili kratkog
spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje mogu da
prouzrokuju ozbiline nezgode ili povrede.

2

2

2
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Tokom rada ¢vrsto drzite alat. Ako to ne uradite posledice
mogu biti nezgode ili povrede.

Pre rukovanja, postarajte se da poklopac seciva kotura
bude zatvoren i zabravljen Srafovima.

Rukovanje alatom sa otvorenim poklopcem kotura
seciva moze da dovede do ozlede.

. U toku rukovanja, ne stavljajte ruke, lice ili druge delove

tela u blizini rotiraju¢eg seciva trac¢ne testere ili drugih
rotiraju¢ih delova. To moze da dovede do povrede.

. Ako se glavna jedinica slu¢ajno ispusti ili se na bilo koji

nacin udari, paZljivo proverite secivo traéne testere,
jedinicu, itd. kako biste se uverili da nema Stete,
napuklina ili deformacija.
MozZe da dode do ozlede ako postoje neka ostecenja,
napukline ili deformacije.

.U toku rukovanja, ako jedinica ne radi besprekorno,

ili postoje €udni zvuci ili vibracije, odmah iskljucite
jedinicu, prestanite sa kori§¢enjem i kontaktirajte HIKOKI
ovlasceni servisni centar za pregled i/ili popravke.
Nastavljena upotreba pod ovim uslovima moze da
dovede do ozlede.

. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze

pregrejati, $to moze dovesti do oSste¢enja motora i
prekida¢a. Molimo ostavite je bez da je upotrebljavate
otprilike 15 minuta.

. Sledite uputstvo za upotrebu i postarajte se da secivo

tracne testere i dodaci budu pravilno instalirani.
Nepravilna instalacija moze da dovede do ozlede od
olabavljenih delova.

. Cvrsto zasrafite radni deo koji treba da se sece.

Ako radni deo nije ¢vrsto zaSrafljen, moze da promeni
polozaj i izazove Stetu na sedivu tracne testere i/ili
ozledu.

.Da biste izbegli da se secivo tratne testere zaglavi

izmedu odsecenih povrSina u toku ili odmah nakon
secCenja, postavite Stand za podrsku kako bi nosio tezinu
radnog dela, postavljajuci ga u blizini dela koji treba da
se sece.

Ako se secivo tracne testere zaglavi, to moze dovesti do
ozlede.

. Ako je deo koji treba da se iseCe veliki, postavite jos

jedan Stand za stabilnu podr$ku kako bi i on podneo
tezinu tog dela.
NekoriSc¢enje takve podrSke moze da dovede do ozlede.

. U toku rukovanja, ne nosite rukavice za rad od materijala

ili drugu sliénu zastitu za ruke koja moze da se zaglavi u
jedinici.

Zaglavljivanje u rotiraju¢em delu alata mozZe da dovede
do ozlede.

. Pre rukovanja, proverite bezbednost podruéja u blizini

i pokrenite secivo na kratko kako biste se uverili da ne
postoje abnormalnosti u vibracijama jedinice ili u secivu
tracne testere.

Ako postoje takve abnormalnosti, neo¢ekivana kretanja
mogu da se dese i da izazovu ozledu.

.Kada radite na visokim lokacijama, postarajte se da

nema ljudi ispod.
Ako ispustite radni deo ili akumulatorski alat sa visoke
lokacije, to moze da dovede do nesrece.

. Ne primenjujte nikakve nagle udare nad radnim delom

sa secivom tracne testere.
Ako to uradite to moze da o$teti secivo tracne testere i/ili
da dovede do ozlede.

. Koristite tezinu samog proizvoda ili pazljivo pritisnite

kako biste isekli radni deo.

Primena neophodne sile dok se¢ete moze da dovede do
odvaljivanja ili tete na secivu tracne testere $to moze da
izazove ozledu.

. Ne dodirujte secivo tra¢ne testere, radni deo ili strugotine

golim rukama odmah nakon secenja, jer ée biti vreli.
To moze da dovede do opekotina.



24. Uklonite bilo kakve strugotine koje su se zalepile na
secivo traéne testere ili gume kotura seciva kao i bilo
kakve strugotine koje su se nagomilale unutar okvira.
Strugotine mogu da izazovu da se sedivo tracne testere
odvoiji ili da sklizne i da dovede do ozlede.

25.Ne lomite niti primenjujte bilo kakav jak udarac na
prekida¢ panela.

26. Pravilno instalirajte bateriju.

Ako baterija nije pravilno instalirana, moze da padne i da
izazove ozledu.

27.Kada prilagodavate koli¢inu isturenja vodece plocice,
postarajte se da iskljuite napajanje i da izvadite bateriju
sa akumulatorskog alata kako biste izbegli bilo kakve
nesrece.

28. Ne gledajte u LED svetlo niti direktno izlazZite svoje o€i
svetlo8c¢u sa LED svetla.

Neprekidno izlaganje vasih ociju svetlu od LED svetla
moze da dovede do ozlede o¢iju.

29. Koristite secivo tracne testere koje odgovara radnom
delu.

Takode, pre rukovanja, koristite periferno podesavanje
brzine tockiéa seciva tracne testere da biste izabrali
brzinu koja odgovara radnom delu.

Secenje sa secivom tracne testere ili perifernom brzinom
seciva tracne testere koja ne odgovara radnom delu ¢e
smanijiti preciznost se€enja i moze takode da dovede do
Stete nad secivom tracne testere.

30.Kao osnova za biranje sefiva tracne testere sa
odgovarajuc¢im brojem zubaca/in€a, izaberite jednu koja
odgovara za 2 ili viSe zubaca u okviru debljine radnog
dela.

31. Kada zamenjujete secivo tratne testere, postarajte se da
iskljucite napajanje i uklonite bateriju sa akumulatorskog
alata.

32. Primenite oprez kada menjate ili proveravate secivo
tracne testere jer ponekad moze da iskoci.

33. Nosite rukavice kada menjate secivo tracne testere.

34. Secivo traéne testere je vrelo odmah nakon rukovanja.
Uklonite je samo nakon $to se ohladi.

35. Proverite da nema nikakvih ureza, napuklina ili drugih
abnormalnosti na secivu trane testere pre nego $to je
instalirate.

36. Obrisite bilo kakvo ulje ili prljavstinu koja se zalepila na
secCivu tracne testere pre nego $to je instalirate na koture
seciva.

Pored toga, obriSite bilo kakve strugotine ili prljavstinu

koje su se zalepile na gumama kotura seciva.

Ako je instalirano seCivo tratne testere koje ima

zalepljeno ulje ili prljavstinu na koture seciva, secivo

tracne testere moze da isklizne ili da se olabavi.
37.Kada instalirate secivo traéne testere, ne uvijajte niti

savijajte njenu spojnicu.

Ako to uradite, to moze da osteti secivo tracne testere.

38. Postarajte se da je poklopac kotura seciva pravilno
prikacen pre upotrebe.

Ako se secivo traéne testere osteti ili olabavi, to moze
dovesti do ozlede.

39. Proverite da poklopac kotura sediva i seciva tracne
testere nisu u kontaktu jedni sa drugim.

40. Ako postoji abnormalnost sa poklopcem kotura seciva
a bravica prekidaca nece da se vrati u svoju originalnu
poziciju, odmah prekinite se upotrebom i kontaktirajte
HiKOKI ovlaséeni servisni centar za opravke.

41. Kori8¢enje seciva trane testere osim one ovlaSéene
od strane proizvodaca ili seciva tracne testere sa
abnormalnostima moze da dovede do Stete nad secivom
tracne testere i/ili ozlede.

42. Kada ukljuCujete napajanje, proverite da secivo tracne
testere nije u kontaktu sa radnim telom koje treba da se
sece ili objektima u blizini.

Ako to ne ucinite moze dod¢i do toga da se glavna jedinica
ispusti i/ili da dode do ozlede.

Srpski

43. Kako bi se spredile nesrece, kada pravite pauzu od
rukovanija ili nakon rukovanja, postarajte se da iskljucite
napajanje i da uklonite bateriju iz akumulatorskog alata.

44. Ako se selivo tracne testere zablokira dok secete,
odmabh iskljucite napajanje i zaustavite njegov rad.

Ako to ne ucinite moze dodi do Stete nad se¢ivom tracne
testere.

45. Nakon korid¢enja, ako se jedinica ne¢e dugo vremena
koristiti, uklonite secivo tracne testere sa jedinice tela i
uskladistite secivo tracne testere.

Ako se secivo tracne testere ostavi instalirano u jedinici
tela duzi vremenski period, vek trajanja seciva trane
testere e biti kraéi.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor mozZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereé¢en. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledecih mera predostroznosti.
- Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne utinice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljaju¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.
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11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam te¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate oci vec ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te¢nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucnost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢elicna i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 - Sl. 14)

Punjaé

Jezicak

Kotur seciva

Nosac¢ kruznog lezaja zadnjeg seciva tracne testere

Smer okretanja

Radni deo

Guma kotura seciva

Drzag lezaja (A)

Drzag lezaja (B)

Sraf

YRRV B®

Igla lezaja

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

CB18DBL: Akumulatorska tra¢na testera

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

@ | Kuciste Samo za zemlje EU
® | Motor (ugradeni) Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa
- smecem iz domacinstva!
® | Okvir Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
@ | Vodeda plogica dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao
— - i njene primene u skladu s drzavnim propisima,

® | Secivo traéne testere elektriéni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
® | Botna rucka veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
® postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske

Tenziona poluga zahteve.
® | LED svetlo ——= | Direktna struja
© | Baterija V| Nominalni napon
@® Tocki¢ za podesavanje periferne brzine seciva .

traéne testere m Ukljuciti
@ | Prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije
@ | Lampica pokazivaga napunjenosti baterije @ Iskljuciti
@ | Prekida¢ panela - .

— — - Isklju€ivanje baterije

(9 | Prekidac za zaklju¢avanje
® | Sestougli kljué (@ Pritegnite secivo tracne testere
@ | Poklopac kotura seciva (B) @ ) = j
@ | Nosagi kruznih lezajeva seciva traéne testere C Olabavite secivo tracne testere
® M5 Sestougaona uticnica glavnih zavrtnjeva m Broj zubaca/in¢a

(za ucvrscenje poklopca kotura seciva) WiC—> | Smer rotacije seéiva traéne testere
(9 | Poklopac kotura seciva (A) . o ] ] B
@ | Natpisna plogica @ Prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije
@) | Rucka Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to

re mozete

@ | Prekida¢ P
% |Reza Baterija je puna do pola.
@3 | Kontrolna lampica 0@ O] | Baterija je dovolino napunjena.
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Zabranjena radnja

O

STANDARDNI PRIBOR

Srpski

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Elektronska kontrola
o

Postepeni poc¢etak

O Zaétita od preopterecenja

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i Ovom zastitnom funkcijom se iskljucuje napajanje

pribor koji je naveden na strani 256. motora strujom u sluéaju preoptere¢enja motora ili

upadljivo smanjenje brzine obrtanja tokom rada.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog Kada se aktivira funkcija zastite od preoptereéenja motor

obavestenja. se moze zaustaviti.

U tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite
uzroke preoptereéenja.

PRIMENE Nakqn toga mozete ponovo da ga koristite.

O Secenje raznih tipova mekanih Gelicnih materijala © Z@stitaod pregrevanja ) N
ukljuéuju¢i cevi provodnika, nerdajuée celi¢ne cevi Ovom zastitnom funkcijom se prekida dovod elektricne
oblozene &eliéhe cevi i éelién’e Sipke ’ energije d_o motora i zaustavlja elektri¢ni alat u sluc¢aju

O Setenje obojenih metalnih materijala  ukljugujudi pregrevanja motora tokom rada. .
napajanje i komunikacijske kablove i aluminijumske Kada se aktivira funkcija zastite od pregrevanja, motor se
okvire prozora moze zaustavitl. . - . .

O Secenje plastike (termo-plasticni materijali ne mogu u Lorpksluqajli otpustite prekidac na alatu i ohladite ga
da se seku jer sedivo tradne testere moze da se uglavi &e kOI ?m'”” a ) da ga Koristit
u materijalu koji je podlozan toplienju kada se ugreje aKon toga mozete ponovo da ga koristite.
putem frikcije secenja)

PUNJENJE
SPECIFIKACIJE Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je opisano.
1. Prikljuéite kabl punjaca u uti¢nicu.
Model CB18DBL Kada gurnete utika¢ punja¢a u utiénicu, kontrolna lampica
N 18V ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od 1
apon sekunde).
Standardni 1,3-3,2m/s 2. Stavite bateriju u punjac.

Brzinabez |rezim (1-5) (80 m/min — 195 m/min) Bateriju stavite u punja¢ tako da évrsto stoji u njemu kako je
tereceni - prikazano na SI. 3.

opterecenja | Automatski 2,0m/s 3. Punjenje

reZim (A) (120 m/min) Kada stavite bateriju u punja¢ zapogedée se s punjenjem,

Dimenzije seciva tracne 12,5 mm (8) x 0,5 mm (D) x a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.

testere 900 mm‘(D) Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e

~ ——— poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)

Maks. Kruzna cev Spoljasniji pre€nik 83 mm (vidite Tabelu 1).

dimenzije Kvadratna . @ Pokazivanja kontrolne lampice

testerisanja | cey 80 mm (S) x 80 mm (V) Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1

i to na osnovu stanja punjaéa ili punjive baterije.

Tezina* 3,6 kg (BSL1850)

* U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003

Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
| | |
Tokom : Neprestano svetli
punjenja Svell  ————
Lo Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna Z":\Zlg:r]]%]e Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
lampica | | |
(crvena)
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem I I | zapoceti kada se baterija ohladi.)
Punienie nii Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
m‘é lﬁéée 1 | Treperi  (iskljucena je 0,1 sekundi) Kvar baterije il punja¢a
9 EEEEEEEEEEEER
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® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2
Tabela 2

) Punjac UC18YFSL
Baterija
Napon punjenja \% 14,4-18
Tezina kg 0,5
Temperature pri kojima baterija o _ BN
moze da se puni 0°C -50°C
Priblizno vreme punjenja na
osnovu kapaciteta baterije. (Na
20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Broj ¢elija u bateriji 4-10

NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature i napona izvora napajanja.

OPREZ

4.
5.

Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano koristi,
§to moze da bude uzrok kvarova. Kada se punjenje zavrsi,
ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg punjenja.
Izvucite kabl punjaca iz uti¢nice.

Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

OPREZ

e}

Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato $to je upravo bila koriSéena, kontrolna lampica na
punjacu ée zasvetleti 1 sekundu i zatim nece svetleti 0,5
sekundi (biée isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom sluéaju, prvo
ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapo¢nite punjenje.
Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punja¢u ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovladceni servis.

Bududi da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
¢ak i ako je kabl punjaéa priklju¢en na napajanje, to znadi
da je aktivirano zastitno kolo punjaca.

Uklonite kabl ili utika¢ s napajanja i zatim ga ponovo
prikljuCite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punjac¢ u ovladéeni servis kompanije
HiKOKI.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
Uklanjanje i ubacivanje baterije 2 258
Punjenje 3 258
Instaliranje / Uklanjanje bo¢ne ruc¢ke™ 4 258
Skladistenje okastog klju¢a 5 259
Funkcija prekida¢a2 6 259
Pokaziva& napunjenosti baterije™3 7 259
Pode$avanije brzine rukovanja*4 8 259
Zamenjivanje seciva tracne testere™s 9 260
‘Ijllz)lgi%(;davan]e isturenja vodece 10 261
Operacija se¢enja’® 11 261
Odabir pribora — 263
*1 Instalacija / Uklanjanje boéne rucke

*2

*3

*4
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Postarajte se da instalirate bo¢nu ru¢ku i da koristite obe

ruke dok rukujete.

Ako to ne uginite moze dodi do povrede.

Funkcija prekida¢a

O Koristeéi mekanu tkaninu, obriSite bilo kakvu stranu
materiju koja se zalepila na so€ivu LED svetla,
starajuci se o tome da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na LED svetlu mogu da smanje sjaj
svetla.

O Kada distite soCivo LED svetla, ne briSite ga
benzinom, razredivac¢em, itd.

To moze da osteti socivo.

Pokaziva¢ napunjenosti baterije

O Da biste smanjili potrosnju baterije, lampica
pokaziva¢a napunjenosti baterije ¢e se samo upaliti
dok se prekida¢ pokazivac¢a napunjenosti baterije
pritiska.

O Osim ako je napajanje uklju¢eno nakon instaliranja
baterije na jedinicu, lampica pokaziva¢a napunjenosti
baterije se nece ukljuciti kada se pritisne prekida¢
pokazivac¢a napunjenosti baterije.

Podesavanije brzine rukovanja

Ova jedinica je opremljena sa elektronskim kontrolnim

kolom koje dopusta da se periferna brzina seciva traéne

testere slobodno prilagodi.

Pre rukovanja, koristite tocki¢ podeSavanja periferne

brzine seciva tracne testere da biste podesili rezim koji

odgovara karakteristikama, debljini i uslovima zadatka
radnog dela koji se sece.

O U Standardnom rezimu, periferna brzina seéiva
tracne testere moze slobodno da se podesi od 1 do
5 na tockicu.

Na tockicu, 1 je najmanja brzina a 5 je najveéa
brzina.

U Standardnom rezimu, periferna brzina koja je
podesena sa tockicem se odrzava ¢ak i kada se
menja utovar.

O U AUTOMATSKOM rezimu (,A” na toc€ki¢u), Sum
mozZe da se smaniji a trajanje rukovanja moze da se
produZi smanjivanjem periferne brzine kada nema
utovara.

U AUTOMATSKOM rezimu, ako se utovar primeni
u toku rukovanja, periferna brzina se automatski
povecava.

(Ekvivalentno sa 5 na tockicu)

Pored toga, ako utovar postane laksi nakon $to je
seCenje zavrSeno, periferna brzina se automatski
smanjuje, smanjujuéi potro$nju napajanje kada
nema utovara.
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. i Periferna brzina seciva tracne
Rezim Tockic¢ testere (vodic) Upotrebe
1 ANiska brzina 1,3 m/s (80 m/min) Materijali koji su teski za seCenje kao Sto su
nerdajudi celik i legure
2 1,8 m/s (109 m/min) Materijali od ¢elika
. (Debeli materijali koji ukljuéuju cilindriéne
Standardni | 5 2,3 m/s (138 m/min) Sipke, I-grede i Geliéne cevi)
(Debljina od 3,6 mm ili veéa)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materijali od Gelika
- - - (Tanki materijali koji ukljuéuju ¢eli¢énu cev)
5V Visoka brzina | 3,2 m/s (195 m/min) (Debljina od 3,5 mm ili manje)
2,0 m/s (120 m/min) .
AUTOMATSKI . (Bez utovara) Prazno rukovanje
rezim* 3,2 m/s (195 m/min) .
(Sa utovarom) Operacija se¢enja

* Periferne brzine mogu da se razlikuju od onih navedenih iznad u zavisnosti od uslova rada

*5 Zamenjivanje seciva tracne testere

e}

O

6 O
O

o0

Ako secivo tracne testere ima tendenciju da se
olabavi, olabavite tenzionu polugu i ponovo je
prikacite na secivo tracne testere.
Smanijite secenje pri zagrevanju sa sec¢ivom tracne
testere.
Pripremno secenje smanjuje vek trajanja seciva
tracne testere.

peracija se¢enja
|zaberite secivo traéne testere (zubci/in¢ secivo
tracne testere) i radnu brzinu seciva tracne testere
koja odgovara karakteristikama i debljini radnog dela
koji treba da se sece.
Kada koristite novo secivo traéne testere, postarajte
se da podesite toc¢ki¢ brzine rukovanja seciva tra¢ne
testere na ,1” i izvrSite 1-2 seCenja pri zagrevanju
sa lakim utovarom za secenje (dok nezno vucete na
gore na proizvodu) na objekat sa spoljnim pre¢nikom
od 20 mm ili manje kao $to je cilindri¢na Sipka
(karbon ¢elik).
Ako ne izvrSite se€enje pri zagrevanju, to moze
da dovede do ureza na kraju seciva i da smaniji
preciznost sec¢enja.
Ne secite materijal od termo-plastike. Moze da se
istopi od vreline trenja se¢enja §to moze da dovede
do toga da secivo tracne testere bude uglavljeno u
materijalu, dovodedi do toga da motor zablokira.
Ne secite tvrde materijale kao $to su uévrsceni Celik.
Ako postoji prostor izmedu vodece plocice i radnog
dela, deo moze da se pomera haoti¢no i da izazove
lomljenje seciva tracne testere.
Ne primenjujte preterane utovare na secivo tracne
testere.
Kada je radni deo tanak (2 mm tanak ili manje),
secite sa delom koji je malo izdignut.
O kontinualnom rukovanju
Ovaj alat je opremljen sa kolom zastite temperature
za Guvanje motora kao i elektronskim komponentama
kontrole pogona motora.
Ako se alatom rukuje kontinualno, temperatura
jedinice mozZe da se poveca i da se aktivira zastitno
temperaturno kolo, $to automatski zaustavlja
rukovanje. Ako se ovo desi, ostavite da se masina
dovoljno ohladi.
Kada temperatura opadne, alat je spreman za
ponovno kori§¢enije.
U sluéaju da se sacuvana baterija napuni u toku
kontinualnog rada, dopustite da se akumulatorski
alat odmori na oko 15 minuta pre nego $to nastavite
koris¢enje.

Ako se rukovanje nastavi nakon Sto se baterija
napuni, temperature motora, prekidaca, itd. ce
porasti i to moze da dovede do kvara ili Stete.

O U vezi sa drzanjem jedinice i primene sile
Cvrsto drzite alat sa obe ruke.
Kada drzite jedinicu, postarajte se da secivo tracne
testere bude u normali sa radnim delom.
Pored toga, ne treba gurati jedinicu preteranom
silom.
Budite svesni toga da primena bilo kakvog
preteranog ispitivanja ili silnog pritiskanja alata moze
da dovede do kvara ili Stete jedinice.

1ZBOR SECIVA TRACNE TESTERE

Izaberite secivo tragne testere bazirane na debljini radnog
dela koji se sece, koristeéi grafikon ispod kao vodic.

Grafikon izbora seciva tracne testere
(koristite se€ivo traéne testere navedene sa v* simbolom)

Secivo tracne testere
Debljina (mm) Materijal: Celik velike brzine
18 (zubci/ing) 14 (zubci/ing)
Ispod 3 v
3-6 v v
Iznad 6 v

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Da biste sprecili bilo kakve nesreée, postarajte
se da isklju¢ite napajanje i da uklonite bateriju iz
akumulatorskog alata.

O Postarajte se da nosite rukavice kada upravljate se¢ivom
tracne testere.

1. Zamenjivanje seciva tracne testere (SI. 9)
Ako secivo trane testere postane tupo, to moze da
dovede do preoptere¢enja motora i razli¢itih delova alata
kao i do smanjenja efikasnosti.
Ne odgadajte zamenu seciva tracne testere.

2. Provera guma kotura seéiva (Sl. 12)
Gume kotura seiva su instalirane na spoljnim
periferijama kotura seciva (2 mesta). (Odgovarajuéi tip)
Kada menjate secivo tracne testere, proverite gume
kotura seciva zarad progiba ili Stete.
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Ako postoji progib ili Steta, zatrazite zamenu od HiKOKI
ovlaséenog servisnog centra, jer to moze da dovede do
toga da secivo tracne testere nestabilno radi ili da se
olabavi.

NAPOMENA
S vremena na vreme uklonite bilo kakve strugotine, npr.
one koje su se zalepile na gume kotura seciva.
Ako to ne ucinite moze dodi do iskliznu¢a seciva tracne
testere i/ili ozlede.

3. Provera nosaca kruznog lezaja zadnjeg seciva
tracne testere (SI. 13)
S vremena na vreme proverite nosace kruznog lezaja
zadnjeg seciva tracne testere unutar drzaca lezaja zarad
habanija.
Ako su nosaci kruznog lezaja zadnjeg seciva tracne
testere izhabani, postojace preterana sila na secivu
traCne testere koja moze da dovede do Stete nad
secivom tracne testere.
Ako su nosaci kruznog lezaja zadnjeg seciva tracne
testere izhabani, postarajte se da dode do zamene od
HiKOKI ovlasc¢enog servisnog centra.

4. Provera nosaca kruznog lezaja seciva tracne
testere i prilagodavanje praznina (SI. 14)
Nakon neprekidnog koriS¢enja jedinice, praznine izmedu
nosaca kruznog lezaja seciva tracne testere mogu da
postanu Sire.
Ako praznine postanu Sire, secivo tracne testere moze
da se nagne, dovodeci do smanjene preciznosti secenja.
S vremena na vreme proverite da li ¢e praznina izmedu
nosaa kruznog lezaja seciva traéne testere biti
odgovarajuca (lezajevi jedva da dodiruju secivo tracne
testere) i dovode do toga da bilo kakva podeSavanja
budu neophodna.
Pored toga, ako su nosaci kruznog lezaja seciva tracne
testere osteceni, postarajte se da dode do zamene od
HiKOKI ovladc¢enog servisnog centra.

@ Otvorite poklopac kotura seéiva i uklonite secivo traéne
testere.
(Pogledajte SI. 9 za instalaciju i uklanjanje seciva tracne
testere)

(@ Koristite Phillips glavni $rafciger da biste olabavili rafove
i uklonite drzace lezaja (A) i (B) sa jedinice.

@ Koristite $rafciger sa ravnom glavom da biste olabavili
igle lezaja.
Postavite secivo tracne testere izmedu nosaca kruznih
leZajeva i zategnite igle lezaja, prilagodavajudi po potrebi
da biste se postarali da je secivo jedva u kontaktu sa
nosacima.

(@ Postavite drzace lezajeva (A) i (B) ponovo u jedinicu i
instalirajte secivo tra¢ne testere.
(Pogledajte SI. 9 za instalaciju i uklanjanje seciva tracne
testere)

5. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

6. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

7. CiScéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.

8. Cuvanje
Nakon koriS¢enja, Cuvajte ga na suvoj lokaciji sa
temperaturom ispod 50 °C koja je van dodira dece.

O Ne Cuvajte na lokaciji koju deca mogu da dohvate ili da
joj lako pristupe.

O Ne cuvajte na lokaciji gde jedinica moze da bude
izloZzena kisi kao $to su strehe od kuéa ili tamo gde ima
vlaznosti

O Ne Ccuvajte na lokaciji gde ima naglih promena u
temperaturama ili gde postoji direktno suncevo svetlo.

O Ne ¢uvajte na lokaciji gde postoje nestabilne supstance
koje sadrze rizik od zapaljivosti ili eksplozije.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.

Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.

Medutim, znacajno skra¢enje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme kori$¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i korid¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HIiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 89 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 78 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Secenje metala:
Vrednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2
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Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE
o

Srpski

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.

Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
§to su vreme kada ce alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili
ovlasceni servisni centar kompanije HIKOKI.

Simptom

Mogudi uzrok

Opravka

Jedinica ne radi/
zaustavljena je

Kapacitet baterije je potrosen

Napunite rezervnu bateriju.

Jedinica se naglo
zaustavila

Jedinica je preoptere¢ena

Odstranite izvor velikog utovara.

Rezervna baterija je pregrejana

Dopustite da se rezervna baterija dovoljno
ohladi.

Secivo tragne testere se
olabavilo

Postoji ulje ili prljavstina koja se zalepila za
secivo traCne testere ili radnog dela

Obrisite ulje ili prljavstinu koje su se zalepile
za secivo tracne testere ili radnog dela.

Secivo traéne testere nije pravilino
instalirano

Pravilno instalirajte secivo trane testere.
(Pogledajte ,Zamenijivanje seiva tracne
testere”)

Secivo tracne testere
postaje upleteno u radni
deo

Secivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne koristi

Izaberite pravilno secivo tracne testere.
(Pogledajte ,Izbor seciva tracne testere”)

Radna brzina seciva traéne testere koja
odgovara radnom delu se ne koristi

Izaberite pravilnu brzinu rukovanja se€iva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanje brzine rukovanja”)

Preciznost se¢enja je loSa

Sedivo tracne testere je pohabano

Zamenite secivo tracne testere sa novim.

Secivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne koristi

Izaberite pravilno secivo tra¢ne testere.
(Pogledajte ,|zbor sediva tracne testere”)

Radna brzina seciva tracne testere koja
odgovara radnom delu se ne koristi

Izaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanje brzine rukovanja”)

Sedivo traéne testere nije pravilino
instalirano

Pravilno instalirajte secivo trane testere.
(Pogledajte ,Zamenijivanje seiva tracne
testere”)

Prostori izmedu nosaca kruznih lezajeva
seciva tracne testere su postali Siroki

Pravilno prilagodite prostore.

(Pogledajte ,Provera nosaca kruznog lezaja
secdiva traéne testere i prilagodavanje
praznina”)

Koristi se secivo traéne testere koje nije
ovlaséeno od strane proizvodaca

Koristite secivo tra¢ne testere koje je
ovlaséeno od strane proizvodaca.

I1zvr8eno je dovoljno secenja pri zagrevanju

Sa brzinom rukovanja seciva traéne testere
tocki¢a podeSavanja postavljene na 17,
izvrsite 1 ili 2 se€enja pri zagrevanju sa malo
utovara za seéenja kao $to su cilindricna
Sipka (karbonski ¢elik, itd.) sa spoljnim
pre¢nikom od 20 mm ili manje.
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Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Secenje dugo traje

Secivo tracne testere je okrenuto u
pogreSnom smeru

Smer okretanja ‘

Pravilno instalirajte secivo tracne testere.
(Pogledajte ,Zamenijivanje seiva tracne
testere”)

Smer okretanja‘

Secivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne koristi

Izaberite pravilno secivo tra¢ne testere.
(Pogledajte ,|zbor sediva tracne testere”)

Brzina rukovanja secdiva tra¢ne testere ne
odgovara radnom delu

Izaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanje brzine rukovanja”)

Secivo tracne testere je pohabano

Zamenite secivo tracne testere.

Dovod preostale baterije je nizak

Napunite rezervnu bateriju.

Postoje velike vibracije u
toku secenja

Kraj seCiva tracne testere je okrnjen

Zamenite secivo tracne testere.

Secivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne koristi

Izaberite pravilno secivo tracne testere.
(Pogledajte ,|zbor sediva tracne testere”)

Brzina rukovanja sediva tracne testere ne
odgovara radnom delu

Izaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanje brzine rukovanja”)

Kraj seciva ¢esto biva
okrnjen

Jedinica je previ$e pritisnuta u toku se¢enja

Secite koristeci tezinu same jedinice ili dok
je pazljivo pritiskate.

Secivo traéne testere je u dodiru sa radnim
delom

Polako postavite se€ivo tracne testere u
blizinu radnog dela i pazljivo zapo¢nite
secenje.

Radni deo se pomerio u toku se¢enja

Cuvrsto zategnite radni deo sa stegom, itd.

Secivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne koristi

Izaberite pravilno secivo tra¢ne testere.
(Pogledajte ,|zbor sediva tracne testere”)

Brzina rukovanija seciva tracne testere ne
odgovara radnom delu

Izaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanje brzine rukovanja”)

222




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (beZzicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni
utikaé.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce utichice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao §to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektricni alat ne izlazite kisSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomi¢nih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koriStenja elektricnog alata.
Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.
Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasSinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehoti€éno pokretanje. Provjerite je li

prekidaé u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektri¢nih alata ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne isteZite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

d

-

e

-~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.
Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektric(nog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

d

-

e

~

-
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Hrvatski

5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao $to spajalice,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lije€éni¢ku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovatiiritacije ili opekline.

b)

c)

d)

6) Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemocne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoc¢nih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKU TRACNU PILU

1.

Elektriéni alat drzite za izolirane povrsine za drzanje
tilekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze docéi u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje baterije udu
strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati bateriju. Kratko spajanje
baterije proizvodi veliku struju i dovodi do pregrijavanja.
To dovodi do opeklina ili o$tecenja baterije.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

U ventilacijske otvore punja¢a ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

Pobrinite se da je podrucje koje se reze potpuno ¢isto
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektricne,
vodovodne ili plinske instalacije. Rezanje u takvim
podruéjima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

2

2
2

2

2

2
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Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZe uzrokovati nezgode ili ozljede.

Prije rukovanja, budite sigurni da je poklopac remenice
ostrice zatvoren i priévrséen vijcima.

Rukovanje alatom s otvorenim poklopcem remenice
ostrice moze dovesti do ozljede.

. Tijekom rukovanja, nemojte stavljati ruke, lice ili druge

dijelove tijela u blizinu oStrice tracne pile ili drugih
rotirajucih dijelova. To moze dovesti do ozljede.

. Ako glavna jedinica slu¢ajno padne ili bude udarena,

pazljivo pregledajte ostricu tracne pile, jedinicu, itd.
da biste se uvjerili da nema oStecenja, pukotina ili
deformacija.

Bilo kakva o$teéenja, pukotine ili deformacije mogu
dovesti do ozljede.

. Tijekom rukovanja, ako jedinica ne radi glatko ili u slu¢aju

nenormalnih zvukova ili vibracija, odmah iskljucite
jedinicu, prekinite rad i kontaktirajte HiKOKI ovlasteni
servisni centar radi pregleda i/ili popravaka.

Nastavak koristenja pod ovim uvjetima moze dovesti do
ozljede.

. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze

pregrijati, $to dovodi do osteéenja motora i prekidaca.
Molimo da ga ne koristite oko 15 minuta.

. Slijedite upute iz priru¢nika i pobrinite se da su ostrica

tracne pile i dodaci ispravno instalirani.
Neispravna instalacija moze dovesti do ozljede zbog
olabavljenih dijelova.

. Sigurno pri¢vrstite izradak koji ¢ete rezati.

Ako izradak nije sigurno priévr§éen, moze promijeniti
polozaj i izazvati oSteéenje ostrice tracne pile i/ili ozljedu.

. Da biste izbjegli zapinjanje oStrice tracne pile izmedu

rezanih povrsina tijekom ili neposredno nakon rezanja, u
blizinu dijela koji ¢ete rezati postavite potporni stalak koji
¢ée nositi tezinu izratka.

Zapinjanje ostrice tracne pile moze dovesti do ozljede.

. Ako je dio koji treba odrezati velik, postavite jo$ jedan

stabilni potporni stalak koji ¢e nositi tezinu i tog dijela.
Nekoristenje takvog oslonca moze dovesti do ozljede.

. Tijekom rukovanja, nemojte nositi radne rukavice od

tkanine ili sliénu zastitu za ruke koja se moze uhvatiti u
jedinicu.

Ako se ista uhvati u rotirajuéi dio alata, to moze dovesti
do ozljede.

. Prije rukovanja, provijerite sigurnost okolnog podrucja i

nakratko pokrenite ostricu da biste bili sigurni da nema
nenormalne vibracije jedinice ili o$trice tra¢ne pile.
Ukoliko takve nenormalnosti postoje, moze doci do
neocekivanih pokreta §to moze izazvati ozljedu.

. Prilikom rada na visini, budite sigurni da nema ljudi

ispod.
Ispustanije izratka ili bezi€nog alata s visine moze dovesti
do nesrece.

. Nemojte naglo udariti izradak ostricom tra¢ne pile.

To moze oStetiti ostricu tracne pile i/ili dovesti do ozljede.
Koristite tezinu samog proizvoda ili laganim pritiskom
rezite izradak.

Primjena nepotrebne sile prilikom rezanja moze dovesti
do odvajanja ili ostecenja ostrice traéne pile $to moze
izazvati ozljedu.

. Nemojte dirati oStricu trane pile, izradak ili strugotine

golim rukama neposredno nakon rezanja jer e iste biti
vrude.

To moze dovesti do opeklina.

Uklonite sve strugotine koje se nalaze na ostrici traéne
pile ili na gumama remenice ostrice kao i sve strugotine
koje se gomilaju unutar okvira.

Strugotine mogu uzrokovati da se ostrica trane pile
odvoiji ili sklizne, Sto dovodi do ozljede.

. Nemoijte razbijati ili primjenjivati bilo kakav jaki udar na

plo¢u s prekidac¢ima.
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Ispravno umetnite bateriju.

Ako baterija nije sigurno namjestena, moze ispasti i
izazvati ozljedu.

Prilikom podeSavanja vrijednosti strenja ploce vodilice,
budite sigurni da ste isklju€ili napajanje i izvadili bateriju
iz bezi¢nog alata kako biste izbjegli nesrece.

Nemojte gledati u LED svijetlo ili direktno izlagati svoje
o€i LED svijetlu.

Trajno izlaganje vasih o¢iju LED svjetlu moze dovesti do
ozljede oka.

Koristite o$tricu tra¢ne pile koja je prikladna za izradak.
Takoder, prije rukovanja, koristite brojéanik za
podesavanje obodne brzine ostrice tracne pile za odabir
brzine koja je prikladna za izradak.

Rezanje s ostricom traéne pile ili obodnom brzinom
ostrice tracne pile koji nisu prikladni za izradak ce
umanijiti preciznost rezanja i mogu izazvati oste¢enja na
ostrici tracne pile.

Kao osnovu za odabir ostrice tracne pile s prikladnim
brojem zubaca/in¢u, odaberite onu koja ulazi za 2 ili vise
zubaca u debljinu izratka.

Prilikom zamjene ostrice traéne pile, budite sigurni da ste
iskljucili napajanje i uklonili bateriju iz bezi¢énog alata.
Budite oprezni prilikom zamjene ili pregledavanja ostrice
tracne pile jer ista ponekad moze iskoditi.

Nosite rukavice prilikom zamjene ostrice tracne pile.
Oéstrica tra¢ne pile je vruéa neposredno nakon rukovanja.
Uklonite je nakon $to se ohladi.

Prije postavljanja provjerite ima li ureza, pukotina ili
drugih nenormalnosti na ostrici tracne pile.

Obrisite ulje ili prljavstinu koji se nalaze na ostrici tracne
pile prije postavljanja iste na remenice ostrice.

Dodatno, obriSite sve strugotine ili prljavstinu koji se
nalaze na gumenim remenicama ostrice.

Ako je ostrica tratne pile na kojoj se nalazi ulje ili
prljavtina postavljena na remenice ostrice, oStrica
tracne pile moze skliznuti ili se olabauviti.

Prilikom postavljanja oStrice tra¢ne pile nemojte zavrnuti
ili iskriviti njezin zglob.

To bi moglo dovesti do oStec¢enja ostrice tracne pile.
Budite sigurni da je poklopac remenice ostrice ispravno
priévrécen prije koristenja.

Ako je ostrica tracne pile ostec¢ena ili olabavljena, to
moze dovesti do ozljede.

Provjerite da poklopac remenice oStrice i oStrica tracne
pile nisu u medusobnom kontaktu.

Ako postoji abnormalnost na poklopcu remenice ostrice
i prekida¢ za zaklju€avanje se ne vraca u svoj originalni
polozaj, odmah prekinite koristenje i kontaktirajte HIKOKI
ovlasteni servisni centar radi popravka.

Koristenje ostrice tra¢ne pile koja nije odobrena od
proizvodaca ili oStrice tracne pile s abnormalnostima
moze dovesti do oStecenja ostrice tracne pile i/ili ozljede.
Prilikom uklju¢ivanja napajanja, provjerite da ostrica
tracne pile nije u kontaktu s izratkom kojeg treba rezati ili
s okolnim predmetima.

Ako to ne ucinite moze doéi do pada glavne jedinice i/ili
ozljede.

Kako biste sprijecili nesrece, prilikom prekida rada ili
zavrSetka rada, budite sigurni da ste isklju€ili napajanje i
izvadili bateriju iz bezZi¢nog alata.

Ako se ostrica tracne pile blokira prilikom rezanja, odmah
iskljucite napajanje i zaustavite rad.

Ako to ne ucinite moze doci do oStecenja ostrice trane
pile.

Nakon koriStenja, ako jedinicu necete koristiti duze
vrijeme, uklonite oStricu traéne pile s tijela jedinice i
spremite oStricu tracne pile.

Ako se ostrica tracne pile ostavi na tijelu jedinice tijekom
dugog perioda, skratit ée se Zivotni vijek ostrice tracne
pile.

Hrvatski

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja,

litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec¢ rezultat
zastitne funkcije.

1.
2.

Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

Ako je alat preopterec¢en, motor se moze zaustaviti.
U tom slucaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

Ako se baterija pregrije uslijed rada pod preoptere¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliede¢a
upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,
eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate
sljedecih mjera opreza.

1.

Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na

bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektriénu utiénicu ili priklju€nicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka
navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak stati¢ki
elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemOJte
trIJatl oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potraZite pomoé Iijeénika.

Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucnost iritacije koze.
3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
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hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.




Hrvatski

UPOZORENJE

Ako u terminal litil-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
§to su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pricvrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 - Sl. 14)

Kudiste

Motor (ugradeni)
Okvir
Plo¢a vodilice

Ostrica tracne pile

Boc¢na ru¢ka

Poluga za napetost
LED svjetlo
Baterija

Brojéanik za namjestanje obodne brzine oStrice
tracne pile

ERICHONCONS EMONS)

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CB18DBL: Akumulatorska tra¢na pila

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektriéni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

Jednosmjerna struja

Nazivni napon

Ukljucivanje

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta baterije

Iskljucivanje

Lampica indikatora preostalog kapaciteta baterije

Odspojite bateriju

Plo¢a s prekidac¢ima

Blokada prekidaca

Zategnite oStricu tracne pile

Imbus klju¢

Olabavite ostricu tra¢ne pile

Poklopac remenice ostrice (B)

_P®@ ] =l|<

Broj zubaca/inéu

Podupiraéi kugli¢nog lezaja oStrice tracne pile

i

U

Smier rotacije ostrice traéne pile

Rupa za vijke s M5 imbus glavom
(za uévrscivanje poklopca remenice ostrice)

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Poklopac remenice ostrice (A)

Tipska plocica

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

ZHEIEIE

Remenica ostrice

Straznji podupira¢ kugliénog lezaja ostrice tra¢ne
pile

Smier rotacije

Izradak

Guma remenice ostrice

Drzac lezaja (A)

Drzac¢ lezaja (B)

Vijak

QIR eR ® IFBIRBRRBE @ Q6@ |9

Igla lezaja

Rucka

Prekidad Preostala snaga baterije je dostatna.
Brava Zabranjena radnja

Indikator

Punja¢

Kartica STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 256.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

O Rezanje raznih tipova materijala od mekog celika
uklju€ujuéi cjevovode, cijevi od nehrdajuceg Ccelika,
obloZene ¢eli¢ne cijevi i Eelicne Sipke

O Rezanje materijala od obojenih metala ukljuéujuéi strujne
i komunikacijske kablove te okvire aluminijskih prozora
Rezanje plastike (termoplasti¢ni materijal se ne moze
rezati jer se ostrica tracne pile moze zaglaviti u materijalu
koji je sklon topljenju zbog zagrijavanja uslijed trenja kod
rezanja)

226



SPECIFIKACIJE
Model CB18DBL
Napon 18V
Standardni 1,3-32m/s
Brzinabez |nacin (1-5) (80 m/min - 195 m/min)
opterecenja | Automatski 2,0m/s
nacin (A) (120 m/min)

. L e . 2 112,5 mm (W) x 0,5 mm (T) x
Dimenzije ostrice tracne pile 900 mm (L)
Maks. Okrugla cijev |  Vanjski promjer 83 mm
dimenzija Cetvrtasta
pilienia i e\‘j 80 mm (W) x 80 mm (H)
Tezina* 3,6 kg (BSL1850)

* Prema EPTA postupku 01/2003

Hrvatski

Kada se aktivira zastita od preoptereéenja, motor se
moze zaustaviti.

U tom slucaju, pustite prekida¢ alata i otklonite uzroke
preoptereéenja.

Nakon toga, alat mozZete ponovno koristiti.

Zastita od pregrijavanja

Ova mogucnost zastite isklju¢uje napajanje motora u
sluaju pregrijavanja motora tijekom rada i dovodi do
zaustavljanja alata.

Kada se aktivira zastita od pregrijavanja, motor se moze
zaustaviti.

U tom sluéaju, pustite prekida¢ alata i ostavite ga da se
ohladi nekoliko minuta.

Nakon toga, alat moZete ponovno koristiti.

PUNJENJE

Prije uporabe elektrlcnog alata, baterlju napunite kako slijedi.
1. Prikljuéite mrezni kabel punjaéa u utiénicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

NAPOMENA 2. Umetnite bateriju u punjac.
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se slici 3.
promijeniti bez prethodne najave. 3. Punjenje
Elektronicko upravljanje Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
O Mekani start indikator trajno svijetli crveno.
O Zastita od preopterecenja Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
Ova mogucnost zastite isklju¢uje napajanje motora u intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
sluéaju preoptere¢enja motora ili dovodi do vidlivog @ Indikator punjenja
smanijenja brzine vrtnje tijekom rada. Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
| | |
Tijekom I Svijetli kontinuirano
punjenja Sviell  ——————————
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica zavrléerjw Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
indikatora | | |
(crvena) . . ' Baterija pregrijana.
Pregrijavanje Treperi (Siggﬁﬁlé;nsgk;QSEGE;)SVUEN' 0,5 sekundi. Punjenje nije mogude.
Cekanje EEE— — (Punjenje ¢e zapoceti
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
i Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEEEER
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@® Temperature i vrijeme punjenja baterije. >
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2 MONTAZA | RAD
Tablica 2 Aktivnost Slika | Stranica
Punja¢ UC18YFSL Vadenije i umetanje baterije 2 258
Baterija o
— Punjenje 3 258
Napon punjenja v 14.4-18 Instaliranie / skidanje bocne rucke' 4 | 258
Tezina kg 0,5 . .
- Skladistenje imbus klju¢a 5 259
Temperature na kojima se 0°C-50°C e .
baterija moze puniti Rad s prekida¢ima™2 6 259
Vrijeme punjenja za kapacitet Indikg_tor preostalog kapaciteta 7 259
baterije, priblizno. (Na 20°C) baterije*3
1,5 Ah min. 22 Podes$avanije brzine rada*4 259
2,0 Ah min. 30 - . - S
2.5 Ah min. 35 Izmjena ostrice tracne piled 260
3,0 Ah min. 45 Pode$avanije stréenja plo&e vodilice 10 261
4,0 Ah min. 60 -
5,0 Ah min. 75 Postupak rezanja’® 11 261
Broj Gelija baterije 4-10 Odabir pribora — 263
NAPOMENA *1 Instaliranje / Skidanje bo¢ne ru¢ke

Vrileme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi i
naponu izvora napajanja.

POZOR

4.
5.
NA

Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

Isklju¢ite mrezni kabel punjaca iz uti€nice.

Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

POMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

POZOR

e}

Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mijestu izlozenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu, i
ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom
sluéaju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlaSteni servis.

Buduéi da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
izvadena iz punjaca, pricekajte barem 3 sekunde prije
ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) iako
je utika¢ priklju¢en na izvor napajanja, to znadi da se
aktivirao zastitni spoj punjaca.

Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon 30-ak sekundi. Ako ni nako toga indikator
ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢ odnesite u
ovlasteni HiKOKI servis.

*2

*3

*4
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Budite sigurni da ste instalirali bo¢nu rucku i koristite

obje rucke prilikom rada.

Ako to ne uginite moze dodi do ozljede.

Rad s prekida¢ima

O Koriste¢i meku tkaninu, obrisite sva strana tijela koja

se nalaze na leci LED svijetla, pazeéi da ne ogrebete

lede.

Ogrebotine na LED svjetlu mogu smanijiti jasnoéu

svjetla.

Prilikom &iS¢enja lece LED svjetla, nemojte Cistiti

benzinom, razrjedivacem, itd.

To moze oStetiti lece.

Indikator preostalog kapaciteta baterije

O Da biste smanjili potrosnju baterije, lampica
indikatora preostale baterije svijetli samo dok je
prekida¢ indikatora preostale baterije pritisnut.

O Osim ako je napajanje uklju¢eno nakon instaliranja
baterije na jedinicu, lampica indikatora preostale
baterije se nece upaliti kada je pritisnut prekidac
indikatora preostale baterije.

Pode$avanije brzine rada

Ova jedinica je opremljena elektronskom kontrolom

kruga koja dozvoljava slobodno podeSavanje obodne

brzine ostrice tracne pile.

Prije rada, koristite brojéanik za namjestanje obodne

brzine ostrice traéne pile da biste postavili nacin koji

odgovara svojstvima, debljini i uvjetima zadatka izratka
koji se reze.

O U standardnom nacinu, obodna brzina ostrice

tra¢ne pile moze se slobodno podesiti od 1 do 5 na

brojéaniku.

Na brojéaniku, 1 je najmanja brzina, a 5 je najveca

brzina.

U standardnom nadinu, obodna brzina koja je

namjestena na broj¢aniku ostaje ista ¢ak i kad se

opterecenje promijeni.

U AUTOMATSKOM nacinu (“A” na brojéaniku), buka

se moze smanijiti i trajanje rada se moze produljiti

smanjivanjem obodne brzine kad nema opterecenja.

U AUTOMATSKOM nacdinu, ako se opterecenje

primjenjuje  tijekom rada, obodna brzina se

automatski povecava.

(Ekvivalent broju 5 na brojéaniku)

Dodatno, ako opterec¢enje postaje manje nakon $to

je rezanje zavrSeno, obodna brzina se automatski

smanjuje, smanjujuéi potroSnju energije kad nema
opterecenja.
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Hrvatski

o " Obodna brzina ostrice traéne )
Nacin rada Broj¢anik pile (smjernice) Namjena
1/\Malabrzina | 1,3 m/s (80 m/min) Materijali koji se te$ko rezu kao $to je nehrdajuci
Celik i legure
2 1,8 m/s (109 m/min) Celigni materijali
. (Debeli materijali uklju€ujuéi cilindriéne Sipke,
ﬁ;%ri‘r?a’dn' 3 2,3 m/s (138 m/min) I-grede i Geliéne cijevi)
(Debljina od 3,6 mm ili ve¢a)
4 2,8 m/s (166 m/min) Celiéni materijali
- - - (Tanki materijali uklju¢ujuéi ¢eliéne cijevi)
5V Velika brzina | 3,2 m/s (195 m/min) (Debljina od 3,5 mm ili manje)
2,0 m/s (120 m/min) ) .
AUTOMATSKI A (Bez opterecenja) Rad u mirovanju
nagin* 3,2 m/s (195 m/min) .
(S opterecenjem) Postupak rezanja

*5 lzmjena oStrice tracne pile

O Ako ostrica traéne pile ima tendenciju da se olabavi,
otpustite polugu za napetost i ponovno pri¢vrstite
ostricu tracne pile.

O Smanijite zagrijavanje kod rezanja s oStricom tracne
pile.

Zagrijavanje kod rezanja skraduje zivotni vijek ostrice
tracne pile.

Postupak rezanja

O Odaberite ostricu tra¢ne pile (zupci/inéu oStrice
tracne pile) i radnu brzinu ostrice tracne pile koja
je pogodna za svojstva i debljinu izratka koji ¢e se
rezati.

O Kada koristite novu ostricu tra¢ne pile, budite sigurni
da ste namjestili radnu brzinu ostrice tracne pile na
brojéaniku na “1”i izvrSite 1-2 rezanja za zagrijavanje
s laganim optereéenjem rezanja (istovremeno
lagano povlace¢i prema gore na proizvodu) na
predmetu vanjskog promjera od 20 mm ili manje kao
Sto je cilindri¢na Sipka (karbonski ¢elik).

Ako ne izvrSite rezanje za zagrijavanje moze dovesti
do ureza na rubu ostrice i smanijiti preciznost rezanja.

O Nemojte rezati termoplasti¢ni materijal. Isti se
moze otopiti zbog topline uslijed trenja kod rezanja,
Sto moze dovesti do toga da se oStrica tracne pile
zaglavi u materijalu te izazvati blokiranje motora.
Nemojte rezati tvrde materijale kao $to je kaljeni
celik.

O Ako postoji meduprostor izmedu ploce vodilice
i izratka, komad mozZe nepredvidljivo promijeniti
polozaj i izazvati pucanje ostrice tracne pile.
Nemojte primjenjivati preveliko optereéenje na
ostricu tracne pile.

Kad je izradak tanak (debljine 2 mm ili manje), rezite
s lagano podignutim komadom.

O O neprekidnom radu
Ovaj alat je opremljen s krugom zastite temperature
radi zastite motora kao i dijelova za kontrolu pogona
elektroni¢kog motora.

Ako alat radi kontinuirano, temperatura jedinice
moze porasti i aktivirati zastitni temperaturni krug te
automatski zaustaviti rad. Ako se ovo dogodi, pustite
stroj da se dovoljno ohladi.

Kad se temperatura spusti, alat je spreman za
ponovno koristenje.

U sluéaju da se akumulator mijenja tijekom
kontinuiranog rada, pustite da se bezi¢ni alat odmori
oko 15 minuta prije ponovnog koristenja.

Ako je rad ponovno pokrenut kratko nakon promjene
baterije, temperature motora, prekidaca, itd. ¢e
postati visoke i mogu dovesti do kvara ili oste¢enja.

* Obodne brzine mogu se razlikovati od gore navedenih ovisno o uvjetima rada

O Odrzanju jedinice i primjeni sile
Drzite alat sigurno s obje ruke.
Kod drzanja jedinice, pobrinite se da ostrica tracne
pile stoji okomito u odnosu na izradak.
Dodatno, nema potrebe gurati jedinicu pretjeranom
silom.
Budite svjesni da primjena pretjeranog zabadanja
ili sile pritiska na alat moze dovesti do kvara ili
ostecenja jedinice.

ODABIR OSTRICE TRACNE PILE

Odaberite ostricu tracne pile na osnovi debljine izratka koji
¢e se rezati, koristeci donji grafikon kao smjernicu.

Grafikon odabira oétrice tracne pile
(koristite oStricu tracne pile oznacenu simbolom v”)

Ostrica tracne pile
Debljina (mm) Materijal: Celik visoke brzine
18 (zubaca/inéu) | 14 (zubaca/inéu)
Ispod 3 v
3-6 v v
Iznad 6 v

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Da biste sprijecili nesrece, budite sigurni da ste iskljucili
napajanje i uklonili bateriju iz bezi¢nog alata.

O Budite sigurni da nosite rukavice prilikom rukovanja s
ostricom tracne pile.

1. Izmjena ostrice traéne pile (Slika 9)
Ako oStrica tracne pile otupi, moze doc¢i do
preoptereéenja motora i drugih dijelova alata te do
smanjene ucinkovitosti.
Nemojte odgadati izmjenu ostrice tracne pile.

2. Pregled guma remenice ostrice (Slika 12)
Gume remenica ostrice instalirane su na vanjskim
obodima remenica ostrice (2 mjesta). (Opremljeni tip)
Prilikom izmjene oStrice tracne pile, pregledajte da se
gume remenice ostrice nisu objesile ili oStetile.
Ako su objesene ili ostecene, zatrazite njihovu izmjenu
od HiKOKI ovlastenog servisnog centra, jer to moze
dovesti do nestabilnog ili olabavljenog rada oStrice
tracne pile.
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Hrvatski

NAPOMENA

Povremeno uklonite sve strugotine, itd. koje prianjaju na
gume remenice ostrice.

Ako to ne ucinite moze do¢i do proklizavanja ostrice
tracne pile i/ili ozljede.

Pregled straznjih podupiraéa kugliénog
ostrice tracne pile (Slika 13)

Povremeno pregledajte straznje podupirace kugli¢énog
lezaja ostrice tracne pile unutar drzaca lezaja radi
habanija.

Ako su straznji podupiraci kugli¢nog lezaja ostrice tra¢ne
pile pohabani, do¢i ¢e do pretjerane sile na ostrici tracne
pile $to moze dovesti do ostecenja ostrice tracne pile.
Ako su straznji podupiraci kugli¢nog leZaja ostrice tra¢ne
pile pohabani, zatrazite zamjenu od HiKOKI ovlastenog
servisnog centra.

Pregled podupirac¢a kugli¢nog lezaja ostrice tracne
pile i podesavanje meduprostora (Slika 14)

Nakon kontinuiranog koristenja jedinice, meduprostor
izmedu podupira¢a kugli¢nog lezaja oStrice tracne pile
moze se prosiriti.

Ako se meduprostor prosirio, ostrica trane pile se moze
nagnuti, $to dovodi do smanjene preciznosti rezanja.
Povremeno pregledajte jesu li meduprostori izmedu
podupira¢a kugliénog lezaja oStrice tracne pile
odgovarajuci (lezajevi lagano dodiruju ostricu tracne
pile) i izvrSite podesavanje ako je potrebno.

Dodatno, ako su podupiradi kugliénog lezaja oStrice
tracne pile oSteceni, zatrazite zamjenu od HiKOKI
ovlastenog servisnog centra.

Otvorite poklopac remenice oStrice i izvadite oStricu

lezaja

tracne pile.
(Vidi Sliku 9 za instaliranje i uklanjanje oStrice tracne
pile)

Koristite krizni odvija¢ da biste olabavili vijke i uklonili
drzace lezajeva (A) i (B) s jedinice.

Koristite ravni odvija¢ da biste olabavili igle lezajeva.
Postavite oStricu traéne pile izmedu podupiraca
kugliénog lezaja i zategnite igle lezajeva, podesavajudi
koliko je potrebno da biste bili sigurni da je ostrica u
laganom kontaktu s podupiragima.

Postavite drzace lezajeva (A) i (B) natrag u jedinicu i
instalirajte o$tricu tracne pile.

(Vidi Sliku 9 za instaliranje i uklanjanje ostrice tracne
pile)

Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

Vanjsko ¢iSéenje

Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivag, jer otapaju plastiku.
Skladistenje

Nakon koriStenja, spremite na suho mjesto s
temperaturom ispod 50°C koje je izvan dohvata djece.
Nemojte spremati na mjestu lako dostupnom ili na
dohvatu.

Nemojte spremati na mjesto gdje jedinica moze biti
izloZzena kisi, kao Sto je ispod streha kuce, ili tamo gdje je
vlaga

Nemojte spremati na mjesto gdje postoje nagle promjene
u temperaturi ili gdje postoji izravna sunceva svjetlost.
Nemojte spremati na mjestu gdje postoje hlapljive tvari
koje imaju rizik od zapaljenja ili eksplozije.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i uéinkovitost naseg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavijaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnijih dijelova).

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$te¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro$enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 89 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 78 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Rezanje metala:
Vrijednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).
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NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti

bez prethodne najave.

PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Hrvatski

ne dokine problem, javite se preprodavaéu u

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Jedinica ne radi/zaustavila
se

Kapacitet baterije je potrosen

Napunite akumulator.

Jedinice se iznenada
zaustavila

Jedinica je preoptere¢ena

Rijesite se uzroka velikog optereéenja.

Akumulator je pregrijan

Dozvolite akumulatoru da se dovoljno
ohladi.

Ostrica tracne pile se
olabavila

Na ostrici tracne pile ili na izratku se nalazi
ulje ili prijavstina

Obrisite ulje ili prljavstinu koji se nalaze na
ostrici tracne pile ili na izratku.

Ostrica tracne pile nije ispravno instalirana

Instalirajte o$tricu tra¢ne pile ispravno.
(Vidi “Izmjena ostrice tra¢ne pile”)

Ostrica tracne pile zapinje
u izradak

Ne koristi se ostrica tracne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice tracne pile”)

Ne koristi se radna brzina ostrice traéne pile
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanje brzine rada”)

Slaba preciznost rezanja

Ostrica tracne pile se izlizala

Zamijenite oStricu tracne pile novom
ostricom.

Ne koristi se oStrica tra¢ne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice tracne pile”)

Ne koristi se radna brzina ostrice tra¢ne pile
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanje brzine rada”)

Ostrica tracne pile nije ispravno instalirana

Instalirajte o$tricu tra¢ne pile ispravno.
(Vidi “Izmjena ostrice tracne pile”)

Meduprostori izmedu podupira¢a kugliénog
leZaja ostrice tracne pile su se prosirili

Ispravno podesite meduprostor.

(Vidi “Pregled podupira¢a kugli¢cnog
leZaja ostrice tracne pile i podesavanje
meduprostora”)

Koristi se ostrica tracne pile koja nije
odobrena od strane proizvodaca

Koristite ostricu tra¢ne pile koja je odobrena
od strane proizvodaca.

Nije izvrSen dovoljan broj rezova za
zagrijavanje

S radnom brzinom ostrice tracne pile
namjeStenom na “1” na broj€aniku, izvrSite
1 do 2 reza za zagrijavanje s laganim
optere¢enjem rezanja kao $to je cilindri¢na
Sipka (karbonski ¢elik, itd.) s vanjskim
promjerom od 20 mm ili manjim.

231




Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rezanje traje dugo

Ostrica tracne pile je okrenuta u krivom
smjeru

Smier rotacije ‘

Instalirajte o$tricu tra¢ne pile ispravno.
(Vidi “Izmjena oStrice tra¢ne pile”)

Smier rotacije ‘

Ne koristi se ostrica tra¢ne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice tracne pile”)

Radna brzina ostrice tracne pile nije
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “PodeSavanie brzine rada”)

Ostrica tracne pile se izlizala

Promijenite ostricu tracne pile.

Preostala opskrba baterije je niska

Napunite akumulator.

Prilikom rezanja javljaju se
velike vibracije

Rub ostrice tracne pile je okrhnut

Promijenite ostricu tracne pile.

Ne koristi se ostrica tra¢ne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice tracne pile”)

Radna brzina ostrice tracne pile nije
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “PodeSavanie brzine rada”)

Rub oétrice se ¢esto
okrhne

Jedinica se prejako pritiS¢e tijekom rezanja

Rezite koristeci tezinu same jedinice ili s
laganim pritiskom.

Ostrica tra¢ne pile udara u izradak

Polako priblizite ostricu tracne pile izratku i
njezno zapocnite rezanje.

Izradak se pomakao prilikom rezanja

U¢vrstite izradak stegom, itd.

Ne koristi se ostrica tracne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice tracne pile”)

Radna brzina ostrice tra¢ne pile nije
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanje brzine rada”)
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YKpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucra 6e3neka

3ArANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiite Bci npaBuna 6e3nexn Ta BKa3iBKU.
HeBuKoHaHHA ynx npaBu/l Ta IHCTPYKLiN MOXe npn3BecT1
A0 yAapy CTPYMOM, NOMEHi Ta/abo CepHio3HOI TpaBmM.

36epekiTb BCi iIHCTPYKLii Ta npaBuaa Aas NoaasbLoro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHWUI IHCTPYMEHT» y npaBu/iax no3Hadae
Balll e/IeKTPUYHUI aBTOMAaTHUYHUK IHCTPYMEHT, Lo rpauoe
Bif Mepei (3 APOTOM), a60 EEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npaytoe Ha 6araperikax (6e34poToBuMi).

1) Besaneka po6o4oro micua

2)

a)

b)

c

-~

CteiTe 3a  YucTOTOKO i
OCBIT/IEHHAM PO60Y0ro MicLA.
3BaxapalyeHi abo TeMHi AINFAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HelLacHWi BUNazoK.

He npautoiite aBTOMaTU4YHUMKU
iHCTpymMeHTamMu Tam, fAe noBiTPA Hacu4yeHe
BUGYXOHE6E3MeYHUMU PeHOBUHAMMU, TAKUMU AK
roptoui piAuHK, rasv a6o nun.

ABTOMaTWyHi iHCTPYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, BIif
AKNX MOMYTb 3aHHATUCA 11 260 BUNapH.

Mig yac po60TM aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nignycKaite po ce6e giteit i npocTo
6araloumx NogUBUTUCA Ha Bawy po6oTy.

AKwo Bac BiABO/IKATMMYTb, BU MOMETE BTPaTUTH
KOHTPO/Ib HaA iIHCTPYMEHTOM.

npaBu/ibHUM

Be3neKa esIeKTponpucTpolo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAE/IKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MYCUTb NiAXOAUTH A0 PO3ETHU
e/1IeKTPOMepEeXHi.

HiKonu HiIAKUM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAENHY.
He HKopucTyiTecA HOAHMMM HacagKamu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

HesamiHeHi LwTencesbHi BMAEKU Ta BigMnoBIgHI iM
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3NK YAEPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He Topkaiiteca Tinom 3a3emsieHUX npeameTiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, Garapei
onaJsieHHA i X0JI0AUIbHUKH.

AKLYO BU TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOIO NPEAMETY,
e 36i/IbLLYE PUSHK YAaPY CTPYMOM.

He ponycKaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu gouy, aéo Bosora.
Boga, sAHa notpanuna [0 aBTOMATMYHOroO
IHCTPYMeHTa, MiABHLLYE PU3MK yAapy CTPYMOM.
O6eperwHo noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYiTb MOro
3a LWHyp i He BUTAraNTe WTencesibHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TATHYYM 3a LLIHYP.
Bepewitb wWHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTaNei.
lMowkKopmeHi abo 3annytaHi LWHypHU 36i/bLLYIOTb
PU3NK YPaIEHHSA €/1IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotoyn  aBTOMaTUYHUM  iHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBKYBaYamH,
NPUCTOCOBaHMMMK [AJIA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heb6a.

HopucTyBaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYBaHHA  MPOCTO  Heb6a, 3HUMYE PU3NK
YpameHHsA CTPYMOM.

fIKWO He YHMKHYTMU PpoGoTM Yy BoOJIOrOMY
cepefioBULLi, KOPUCTYUTECA AHEPESIOM HUBNIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMJit0.
TNpucTpivi 3ax1CTy Bif} 3aMUKaHHSA HA 3€MJTI0 3HUMYE
PU3HK YAapy CTPYMOM.

oni, rocTpux
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

He BTpavaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LIO
po6uTe, i KOPUCTYITECA 3[,0POBUM INTY3,0M Nif,
Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KoNu BW BTOMEHi ab6o 3HaxopuTeca nig Aicto
HaPKOTUKIB, asKorosio abo niKis.

MuTtb Heysaru nig yYac po6oTHM aBTOMaTUYHUM
[HCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYUHNTI BaXKy TpaBMmy.
KopucTyiitecA 3aco6amu iHAMBIAYyanbHOTO 3axucTy.
3aBHAM KopUCTyiTECA 3aco6aMu /1A 3aXUCTY OYeid.
3acobu iHaMBIgyabHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YepeBMKM (3 MPOTEKTOpamu, Kacka abo 6epywi y
BifAMOBiAHMX yMOBaX 3MeHLLATb PU3UK TPaBMyBaHHS.
3anobiraitte BUMafKOBOMY YBIMKHEHHI0.
MepeKoHaiTecA, WO NepeMUHay 3HaXOAUTLCA B
NONOHEHHI «BUMKHEHO», NepLL HiX NigKNIYUTUCA
[0 [Aepena MHUB/EHHA i/a6o arymynaTopa,
B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT a6o NepeHOCUTH ioro.
AKWo  nepeHocuT  aBTOMATWUYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHMKM abo TpUMaroYm najeLb Ha nepemMuKadi,
Lje MOe CTaTH MPUYMHOI0 HELLACHOIO BUMaAKY.
3HiMiTb  GyAb-AKI  peryniotoYi  KAatoui
6110KaTOPHU, NEPLL HiK BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwo perymoounii K4 abo 6710KaTop JINLINTH
MPUKPINAGHUM [0 4acTWHW [HCTPYMeHTa, sAKa
06epTaeThLCA, e MOMe CrIPUYMHUTA TPaBMY.

He TArHiTbcA i He nepexunawTeca, npawol4m
3 iHcTpymeHTOM. 3aBHAM HapiiHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb Haz aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HeCnogiBaHUX CUTyaLifAX.

HociTb npaBunbHUit po6ounii opgAar. He HociTb
WHUPOKMIA opAr abo toBenipHi NpuUKpacu.
TpumaiiTe BonoccA, opAr i pykaBUYKKM nopani
Bifl PyXOMMX YacCTHH.

LLinporuii oasr, toBesipHi npuKpacu abo josre
BOJIOCCA MO€ NOTPannUTU O PYXOMMX YaCTHH.
AKWo Yy HaABHOCTI € NPUCTPIN ANA 36UpaHHA
Nuay, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NigK/IIOYEeHU | Npauoe.
HopuctysaHHA ~ npuCTpoeM — [nA  36MpaHHA
MMy MOMe 3HU3UTU Hebe3neKkH, MoB’A3aHi i3
HaKoMMYeHHAM NnJy.

a6o

EKcnnyatauwia i pgornAap  3a aBTOMaTU4HUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3acTocoByiite HagMipHY cMNy A0 aBTOMaTUYHOrO

b

-~

c)

d)

iHCTPyMeHTy. [INA BUHKOHaHHA Pi3HUX BUAIB POGIT
nipéupaiite BifNoBigHI IHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6i/blue
6e3rneKn.

He KopucTyitTecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKaYy He npaLtoe.

Byab-AaKkmii  aBTOMaTtMyHUi  IHCTDYMEHT, — AKWH
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATU — [IepemMuKayemM, €
HebeaneyHuM. Moro cig nonaroguTi.

BigHniouwiTb BUAeEnKy 3 pmepena HUBNAEHHA
i/abo  aKymynaTop  Big ~ aBTOMaTM4YHOro
iHCTPYMEHTY, nepll Hik 6yab-li0 peryntoBaTi,
3MiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMaTU4Hi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3nexkun 3HWHYIOTb PU3HK BUMNaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTHU4YHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpYMEHTH y micuAx,
HefoCTYNMHUX ANA AiTed, i He po3BonAnTe
noAAM, He 03HaMOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i LuMKn iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYyBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTU4HI IHCTPYMEHTH € He6e3rNeYHUMU B PyKax
HenizroToBaHMx KOPUCTYBAYIB.




YKpaiHCcbKa

e) [fornapaiite 3a eNIeKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMU.
MepeBipAiiTe, Y44 He 3CYHYIUCA i YU He 3irHynuca
PyXOoMi Y4acTMHWU, YU He 3/1amasiMcCA OKpeMmi
AeTani, a TaKOX YU He TPanuaocA AKMXOCb
He6GamaHUX 3MiH, AKi MOMYTb NOraHo BMJIMHYTU
Ha pob6oTy iHCTpyMeHTa.

AKwo aBTOMaTU4YHUI iHCTpyMeHT
NOLIKOAMEHUN, WOoro cnip nonaroguTtu nepep
nopanbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HeljacHux BUNaAKIB TPaniAETbCA 4epes
roraHui 40154 3a aBTOMatMYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHO 4MCTITb i 3arocTpioiTe iHCTPYMEHTU
ANA pi3aHHA.

IHCTPYMeHTU AnA pisaHHSA, 3a AKUMM NPaBu/IbHO
AormAfarTs | AKI BYACHO  MigToOYYyroTh,  piglue
3r1MHarKTbCA, | IX 1eriie KOHTPOo IIoBaTH.

g) KopucrtyiitecA aBTOMaTM4HUM  iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKaMM 3rifiHO LMX iHCTPYKLiH,
BpaxoBylo4M po6oYi yMOBU Ta 3aBAAHHA.
3actocoByiiTe pisHi aBTOMATUYHI IHCTPYMEHTH ANA
PisHMX BMAIB POGIT. HeBianoBigHICTb iHCTpyMeHTa |
3aCTOCYBaHHA MOHe CTBOPUTU HE6e3NeyHy cHTyauito.

5) BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MpoBopabTe NnepesapAaKy TiNIbKK 3a JONOMOrol0
3apAAHOro NpPUCTpOIO, nepep6ayeHoro
BUPOGHMKOM.
3apAagHui npycTpivi, AKWKA NIGXoANTL A1 O4HOMo
BUAY KOMIIIEKTY 6atape, MoMe BUK/IMKaTH PU3NK
BUHUKHEHHS OMEMI NPy BUKOPUCTAHHI 3 iHLLIMM
BUJOM KOMI/IEKTY 6arapedi.

b) BuKOpuUCTOBYMTEe eNieKTponpuiagu TilbKU 3
YiTKO NepeAGaYeHUMU KOMMNJIEKTaMK 6aTapeid.
BuKoprcTaHHA [HLIMX KOMIJIEKTIB 6arapei Mome
BUKJIMKATH TPaBMM 860 MOKEMY.

c) Honu KomnneKT 6atapeii He BUKOPUCTOBYETLCA,
36epiraiite 1oro nopani Bifg MeTaneBux
npeaMeTiB, TaKUX AK CHPINKW, MOHeTH,
KoY, UBAXK, 6GOATM YK iHWI Api6GHI meTanesi
npeaMeTH, AKi MOMYTb 3’€AHaTU ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BuxoAiB 6atapei Mome BUK/IMKATH
OniKn abo MoKeHy.

d) Mpu ayxe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gartapei
MOe BWTIKaTU piguHa. YHUKaTe HOHTaKTy 3
Heto. [py KOHTaKTi 3 piAnHOIO NPOMUIATE BOAOIO.
Mpu1 noTpanaAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapA.
PiguHa, 1o BuTiKae 3 6artapei, Moxe BUK/MKAaTHU
posapatyBaHHA abo OriiK.

6) OGcnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHT

MoHe nvwe KBanidikoBaHuM TEeXHiK,
3amiHIolO4M aeTani nvuie Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme  6e3neKy  aBTOMAaTMYHOro
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignycraiite po  iHCTpymeHTy pitert i

HEeNoBHOCMpPaBHMUX OCI6.
Konu iHCTpymMeHTOM He KOpUCTYIOTbCA, MOro chnip
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNMHUX ANA AiTel Ta
HenoBHOCMNpPaBHUX OCi6.

MPABWJIA BE3MNERKU N4 YAC

BUKOPUCTAHHA NUJIKK )

ARYMYJIATOPHOI CTPIYKOBOI

1. Mpu BUKOHaAHHI onepauii, Nig Yac AKUX pimKy4ya
HacajKa MOMe HOHTaKTyBaTM 3 NPUXOBaHOIO

NPOBOAKOIO, TPUMalTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30/1bOBaHi NOBEpXHi 3axonJieHHA. [lpy KOHTaKTi

piXy4oi HacagKuM 3 MPOBOAKON, LWO 3HAXOAMTLCA
nif, Hanpyrow, Hei301boBaHi  MeTanesi 4aCcTUHU
€/1IEKTPOIHCTPYMEHTY MOMYTb NMPOBOAUTU ENEKTPUYHUI
CTPYM, fIKUI NpU3BEAE A0 YPamEeHHs onepartopa.

AOAATHOBI MPABUJIA BE3INEKU

1.
2.
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He ponyckarite noTpannsHHA CTOPOHHIX PEYOBWH A0
OTBOpPY ANA NiAKNOYEHHA 6aTtapei.

3abopoHeHO po36upaTM Gatapeto Ta  3apAfHUN
NpUCTpIN.

Y KOAHOMY pasi He 3aMuKalTe KOHTaKTW 6arapei.
3amuKaHHA 6atapei HaKOpPOTKO Npu3BeAe A0 Pi3KOro
36iMbLLEHHA CTPYMy i neperpiBy. Y pesynbrati 6atapes
3ropuTb abo Byae NoLKoAKeHa.

He kupavite G6artapeto y BoroHb. lignaneHa 6atapes
MOMe BUOYXHYTH.

BiaHeciTb BMKOpuCTaHi 6atapei B marasuH, e BOHM
6ynM npuaGaHi, AKWO TEPMIH CNyw6W Gatapei nicnsa
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKMM A1 X NPaKTUHHOro
BMKOpUCTaHHA. He nikBigyiTe BignpaubosaHi 6arapei
CaMOCTilHO.

He BcTaBnsaiTe O6yab-AKWM CTOPOHHIM npeaMeT B
LWiMHW NOBITPAHOI BEHTUAALIT 3apAAHOro MPUCTPOLO.
MonapaHHA MeTaneBux NpeaMeTiB a0 NerKko3anMmncTnx
marepiais B Wi/IMHWU NOBITPAHOI BEHTUAALLT 3apAAHOro
MPUCTPOIO MOE MPUBECTU B PE3y/bTaTi O YparmeHHs
eNeKTPUYHMM  CTPYMOM ab0 A0  MOLUKOAMKEHHA
3apAAHOro NPUCTPOIO.

MepekoHanTecs, WO Ha AiNAHLi pisaHHA HEMae HOAHUX
NPUXOBaHWX NEPeLLKOf, 30Kpema eNeKTPUYHUX APOTiB,
BOAONPOBIAHNX Ta rasoBux Tpy6. PisaHHA Ha Takux
AiNAHKax MOXe NPU3BECTU A0 YParKEHHA eNeKTPUHHUM
CTPYMOM, KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, BMTOKY rasy a6o
HWMX HEGE3NEYHUX CUTYaUM, AKI MOXYTb CIPUYUHWUTH
Cepro3Hi aBapii abo TpaBMyBaHHS.

MNia yac BWKOHaHHA onepauii HafiiHoO TpumanTe
iHCTPYMEHT. HEBUKOHAHHSA LMX BUMOT MOXE NPU3BECTH
[0 HellacHoro BMnajKy abo TpaBmu.

Mepep noyaTHoM po6OTM NEepeKoHaNTeCs, WO KPULLKY
LUKiBa NONIOTHA 3aKPUTO Ta 3aKpPinaeHo 3a A0NOMOro
rBUHTIB.

Excnnyartauia iHCTpymMeHTa 3 BiAKPUTOK KPULLKOO
LUKiBa NOI0THA MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

.MNig yac po6oTM He HabAMKanTe pyKW, OGIMYYA Ta

iHWIi YacTWHKM Tina A0 NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW, WO
obepTaeTbea, Ta iHWKX 06epToBUX AeTanen. Lie moxe
npu3BeCTM A0 TPaBMyBaHHS.

. AKWO OCHOBHWI NpPUCTPiI BUNAZKOBO Bnage ab6o

3a3Hae ygapy iHWWM YMHOM, HEOOXiZHO YBaXHO
OMIAHYTX MOJIOTHO CTPIYKOBOI MUKW, NPUCTPIN Ta
iHWi KOMMOHEHTW, Wo6 YNeBHUTUCA Yy BiACYTHOCTI
NOLUKOAMEHb, TPILLMH Ta AedopmalLlii.

HasABHICTb NOLWKOAKEHb, TPILLMH a6o Aedopmalii Moxe
NpU3BeCTU JO TPaBMyBaHHA.

.Y pasi HepiBHOI po60TM NPUCTPOIO abo 3a HaABHOCTI

HETMNOBMX 3BYKIB YK BiGpaLii nia yac po6oTH HeranmHo
BMMKHITb MPUCTPIA, NPUMMUHITE BUKOPUCTaHHA Ta
3BEPHITHCA A0 YNOBHOBAMEHOrO CEPBICHOTO LEHTPY
HiKOKI gnsa ornagy 1a/abo pemMoHTy.

Mopanblue BWMKOPUCTAHHA 3a TaKWUX YMOB MOMe
NpW3BECTM A0 TPaBMyBaHHS.

.Y pasi HenepepBHOrO BUKOPWUCTAHHSA LeW iHCTPYMEHT

MOe NeperpiTmcA, WO Npu3BeAe O MOLIKOAMKEHHSA
ABWryHa Ta nepemuKkaya. MpunuHiTb poboTy W pavite
OMY OXONIOHYTW NPOTArOM NPUBGAN3HO 15 XBUIUH.

. JoTpumyiiTeca iHCTPYKLi#A MocibHMKa 3 excnayatauii

Ta NepeKoHamTecs, WO MOJOTHO CTPIYKOBOI MUKW 1
aKcecyapy BCTAHOBJ/IEHO HAJIEHUM HYUHOM.
HeHanemHe BCTAHOBNEHHA MOMe MpU3BeCTU A0
TpaBMyBaHHA Yepes Bifl’eAHaHHA AeTanen.
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27.

28.

29.

HagirHo 3aKpiniTb feTasb, AKy NOTPIGHO pisaTn.

AKwo obpobnioBaHy feTaslb He 3aKpinieHo HaginHo,
BOHA MOME 3CYHYTUCA Ta CMPUYUHWUTM MOLUKOAMEHHSA
MoJI0THA CTPIYKOBOT NMUIKK Ta/abo TpaBMyBaHHS.

LLlo6 YHMKHYTM 3aTUCKaHHA NOJIOTHA CTPIYKOBOI NMUIKK
Mi¥ MOBEPXHAMM pisaHHA Mig Yac abo ogpasy nicnA
pi3aHHA, YCTaHOBITb OMopy, AKa MiATPUMyBaTUMe Bary
06po61t0BaHOI AeTani, po3TallyBaBLUM ii 618 YacTUHM,
AKY NOTPi6HO pisaTt.

3aTMCKaHHA MONoTHAa  CTPIYKOBOI
Npu3BECTU A0 TPaBMyBaHHSA.

AKWo YacTnHa, AKy NOTPIBHO pisaTh, BENNKA, yCTaHOBITb
e oAHy CTiViKy ornopy, fiKa TaKOM MNigTpMMyBaTumMe
Bary uiei 4YacTUHU.

PisaHHA 6e3 BWKOpPUCTaHHA TaKoi
NpU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

Nig yac poboTn He HOCITb PoboHi PyKaBuLi 3 TKAHWHK
a60 noAji6Hi 3aCo6M 3aXMCTY PYK, AKI MOXYTb NOTPaNUTH
B NPUCTPIN.

3axonneHHss 06epTOBOI YaCTUHOK IHCTPYMEHTa MoMe
Npu3BeCTH [0 TPaBMyBaHHSA.

Mepep noyaTKOM poO6OTM MepeBipTe piBEHb 6e3neKku
HaBKO/IMWHBLOT AiNIAHKKM Ta 3anycTiTb MONOTHO Ha
KOPOTKWIM 4ac, LWo6 YNeBHUTUCA Yy BIiACYTHOCTI
BiIXM/IeHb Yy Bibpauii npucTpoto Ta B po6oTi NOMoTHA
CTPIYKOBOI MUKW,

Y pasi HaABHOCTI TAKWUX BiAXWIEHb MOMIMBI HEOYIKYBaHi
PYXH, AKI MOXYTb CMIPUYUHUTI TPABMYyBaHHS.

MNig  4Yac poboT Ha y3BUWLWI He [JonycKanTte
nepebyBaHHA N0l BHU3Y.

MNapiHHA o6po6ntoBaHoi AeTani abo axkymynsiTOpHOro
{HCTPyMEeHTa 3 BUCOTM MOME NPU3BECTU [0 HELLACHOIO
BUNAAKy.

He ponyckaiTe piskux ypapiB o6pobatoBaHoi geTani
NONOTHOM CTPIYKOBOI MUKW,

Lle Mowe npu3BecTM A0 MOWKOAMKEHHA MOMOTHA
CTPIYKOBOI NMNKKN Ta/abo TpaBMyBaHHA.

[na pisaHHA 06po6toBaHOi AeTani BUKOPUCTOBYWTE
B/laCHy Bary BUpoGy abo 3n1erka npuT1cKamTe.

AKWOo NpUKNacT1 HagMipHy CuAay Mif Yac pisaHHsa, ue
MOM¥e MPW3BECTU A0 Bif'eAHAHHA ab60 MOLIKOAMKEHHS
nosioTHa CTPIYKOBOI MWAKM | TaKUM 4YMHOM CTaTH
NPUYMHOIO TPABMYBaHHS.

He TopKaiTecs oroneHMMmn pyKkamu nosoTHa CTPiYKOBOT
NWIKK, 06po6ItOBaHOT fieTasli abo CTPYKOK oapasy nicas
3aBEepLUEHHA Pi3aHHA, OCKIIbKW BOHW BYAyTb rapaunmm.
TaKi Aji MOXYTb NPU3BECTU A0 ONIKIB.

Bupansite BCi CTPYMKMW, fIKi npucTasu A0 nosoTHa
CTPIYKOBOi MUIKM abo TrymMoBMX GaHAaMiB LUKIBIB
MofioTHa, a TaKOM CTPYMKM, WO HaKOMUYMAKUCA
BCEPEAMHI pamu.
CTpYKM  MOMYTb
NPOKOB3YBaHHA  MO/OTHA
Npu3BECTU A0 TPaBMyBaHHA.
He ponyckaiTe NOLWKOAXKEHHA NaHeni nepemyKada ta
6YAb-AKNX CUbHUX yAapiB MO Hill.

YCTaHOBITb aKyMy/IATOPHY 6aTtapeto HaEHHUM HYHOM.
HenpasunbHo BCTaHOBNEHa 6aTapea MOXe BUNacTy Ta
CTNPUYUHUTM TPaBMYBaHHSA.

MNig Yac perynoBaHHA BENMYMHM BUCTYNY HaNPAMHOI
nnacTMHM  OBGOB’ASKOBO  BUMKHITb  MMBNEHHA Ta
BUIMITb 6aTapeto 3 aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa, LWo6
YHUKHYTU HelacHUX BUNaaKiB.

He pauvBIiTbCA Ha CBiTIOAIOAHY Nlamny Ta YHUKalTe
noTpanifAHHA CBiTNa Bif Hel 6e3nocepeaHbo B OYi.
TpuBana pfina cBiTha Bif CBITNOAIOAHOT NamMnM Ha OMi
MOXeE NPU3BECTU [J0 YParKeHHA 30py.
BuKOpUCTOBYWTE MONOTHO  CTPIYKOBOI
nigxoaunTb 40 06pO6ItOBaHOI AeTani.
Kpim Toro, nepep noyaTtkom poGoTH BUGEPITL KPYroBy
LWBMAKICTb MOMIOTHA CTPIYKOBOI MUJIKK, WO BiAnNOBigae
06po6toBaHii AeTani, 3a JOMNOMOroK crewjiaabHOro
perynaTopa.

NMUNKKN  MOXe

onopu  mMmoxe

a6bo
Ta

CMPUYMHUTK  BiA'eAHAHHA
CTPIYKOBOI  MU/KK

NUIKKY, WO
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YKpaiHCbKa

BuKopuCTaHHA MONOTHA  CTPIYKOBOI  MWUAKKM  abo
KpYroBoi LUBWAKOCTI MNONOTHA, O HE BiAMNOBIAAE AaHin
06po6toBaHil AeTani, 3MeHLLYe TOYHICTb pi3aHHA, a
TaKOX MOe NPU3BECTM A0 NOLLUKOAMEHHS NO0THA.
BubnpaiTe MONOTHO CTPIYKOBOI MUKW 3 HaIEHHOI0
KINbKICTIO 3y6LiB Ha AWM  TaKMM  YWMHOM, LWO6
no TOBLWMHI 06po6/aoBaHOi AeTani  nomiwanocs
LOHaMMeHLLe 2 3y6ui.

. Nig, yac 3amiHM NONIOTHA CTPIYKOBOT NUIKM 060B’A3KOBO

BUMKHITb  IMBJIEHHA Ta  BUIMITb
aKyMYNATOPHOrO iIHCTPYMEHTA.

Byabte obepexHi nig yac 3amiHM abo ornagy nonoTHa

6atapeto 3

CTPIYKOBOi MWJIKM, OCKIiZlbBKM BOHO iHOAI  MOMe
BUCKOYUTU.
Mg, 4ac 3amiHM  NONOTHA  CTPIYKOBOI  MUJKK

BMKOPUCTOBYMTE pyKaBuLi.

MonoTHO CTpPIYKOBOI NWAKKM rapAdYe oppasdy nicnA
po60TH. 3HiMaTn MOoro MoXHa MicnA TOro, AK BOHO
OXOJIOHE.

MNMepen BCTAHOBNEHHAM MOJIOTHA CTPIYKOBOI MNWKK
nepeBipTe MOro Ha BIACYTHICTb TPIlUMH, 3a3y6anH Ta
iHWKX aedeKTiB.

lMepen BCTaHOBNEHHAM MOMOTHA CTPIYKOBOI NWUIKK Ha
LLIKiBM BUTPITb MacT1io abo 6pya, AKi npucTanm ao moro
NOBEPXHI.

Kpim Toro, Buaanitb yci CTpy*Kn abo 6pyg, i3 rymoBux
6aHaariB LWKIBIB NONOTHA.

AKWO Ha LWKIBM NONOTHA BCTaHOBWUTW MNONOTHO
CTPIYKOBOI MW/IKW, Ha AKOMY € MacTuio abo 6pya,
NO/IOTHO MOXe NPOKOB3yBaTh abo nocnabLaTy.

Mg Yac BCTaHOBNEHHA MONOTHA CTPIYKOBOI MUKW He
nepeKpyyynTe Ta He 3riHaiTe Moro Miclie 3'eHaHHs.
Lle Mome npu3BecTM [0 MOLKOAMEHHA MOnoTHA
CTPIYKOBOI MUKW,

Mepepn BUKOPUCTaHHAM MepeKoHaWTecs, WO MOMOTHO
CTPIYKOBOI MUIKN NPUKPINAEHO HANEHHUM YUHOM.
MolwKoaeHHA abo ocnabneHHA NonoTHa CTPIYKOBOIN
MUIKW MOXE NPU3BECTU [J0 TPaBMyBaHHS.

.MNepeBipTe, 4X KpWLKa LWKiBa NOJOTHA Ta MNONOTHO

CTPIYKOBOI MUIKN HE TOPKaIOTLCA OAHE OAHOTO.

AKLLO KPULLIKA LKiIBA NOJI0THA PYHKLOHYE HENpaBWU/bHO
abo QiKcaTop nepemuMKaya He MNOBepTaeTbCA
y Mo4YaTKOBE MOJIOMEHHA, HeramHo  MPWUMUHITb
BMKOPUCTaHHA Ta 3BEPHITbCA [0 YMNOBHOBAMEHOro
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI gna pemoHTy.

. BuKopucTaHHA nonoTHa CTPIYKOBOI MUIKM ocoGamu,

AIKi He MaloTb [JO3BO/Y BUPOGHWUKA, a60 BUKOPUCTAHHA
nonotHa 3 fAedeKtamum MOMe Npu3BecTn [0
MOLUKOAMEHHA MNONOTHA Ta/abo TPaBMyBaHHS.

MNia 4ac yBIMKHEHHA MB/IEHHA NepeKoHamTecs, Lo
NONOTHO CTPIYKOBOI NUJIKU HE TOPKAETbCA AeTani, AKY
noTpibHO pisaTy, Ta 6yAb-AKMX HABKOJIMLLHIX NPeAMETIB.
HeBMKOHaHHA L€l BUMOrM MOXe NPU3BECTU A0 NagiHHA
OCHOBHOTO NPUCTPOIO Ta/abo TpaBMyBaHHS.

Y pa3si nepepsu B po6oTi abo nicna ii 3aBepLlUeHHs
060B’A3KOBO BUMKHITb }WB/IEHHA Ta BUIMITL BaTapeto
3 aKyMy/IATOPHOrO iHCTPYMEHTa, LWo6 YHUKHYTK
HelacHWX BUNagKiB.

Y pasi 6710KyBaHHA MOMOTHA CTPIYKOBOI MWAKKU Mig,
Yyac pisaHHA HeramHO BWUMKHITb WMBNEHHA i 3YMUHITb
po6orTy.

HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOMe npu3BecTU Ao
MOLUKOAMEHHSA MNON0THA CTPIHKOBOI MUJIKK.

Micns 3aBeplieHHA pPo6OTH, SAKWO NPUCTPIM  He
BMKOPWUCTOBYBaTUMETLCA MPOTATOM TPUBAIOro 4vacy,
3HiIMiTb NONOTHO CTPIYKOBOI MUJIKK 3 KOPMYCY NPUCTPOIO
Ta NOKNaAiTb Moro Ha 36epiraHHs.

AKWO NONOTHO  CTPIYKOBOI  MWAKM  NINLWIAETHCA
BCTAHOB/IGHUM Yy  KOPNyC MPUCTPOKO  MPOTArOM
TPUBAJIOrO Hacy, Lie CKOPOYYE TEPMiH MOro C/yH6M.




YKpaiHCcbKa

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAMKEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

Ana 36inblieHHA TepMiHy Ciy®6K ioHHO-niTieBa Gatapes
ocHalleHa QyHKLIE 3axXMCTy, AKa 3yNUHAE BUXIA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, onucaHuWx HUKYEe, NpU BUKOPWUCTaHHI
[laHoro NPUCTPOIO, ABUIYH MOME 3YNUHUTUCS, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lie He € HecnpaBHicTIO, TaK fK Lie
HacnifoK cnpavboByBaHHA YHKLIT 3axXmCTy.

Honn notymHicTb 6atapei NpoAoBMHye 3HMMXyBaTUCA,

[BUIYH BUMMKAETLCA.

Y oMy BUNaAKy HEOBXiAHO HeranHo 3apaauTh 6atapeto.

2. AKWO IHCTPYMEHT nNepeBaHTaXKEHWUN, ABUIYH MOME
3yNUHUTUCA. Y TaKii cuTyauii HeoGXxifgHO BignycTUTU
BUMMKaY  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTW  NPUYUHK
nepeBaHTameHHA. [licnA LbOro MOMHA NPOAOBHKUTH
poGoTy.

3. AKwo 6Gartapes neperpinacA npuv nepeBaHTaXEeHHi,
6arapelriHe HUBIEHHA MOMXe 3aKiHYMTUCA.

Y Takomy BWNagKy MpPUMUHITL BMKOPUCTOBYBATK
Gatapeto i ganTte i oxonoHyTu. Micna Luporo MoxHa
NPOAOBHKUTHU POBOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi monepeameHHA Ta

3acTepereHHs.

NONEPEAKEHHA

LLlo6 yHMKHYTK BUTOKY 3apsagy 6atapei, TennoyTBOPEHHS,

AMMOBWAINEHHA, BUOYXY | 3aropsHHA, NepeKoHanTecs, Lo

[OTPUMYIOTBCA TaKi 3anobirKHi 3axoau.
MepekoHanTecA B ToMmy, WO Ha 6arapei
MeTaNeBoi CTPYHKH i Nnay.

O Tig yac po6oTU NepeKoHamTecs, WO Ha GaTtapero He
Hacina metanesa CTpyHHKa i nui.

O TepeKoHanTecs, WO Ha 6aTapelo He Hacina mMeTanesa
CTPYXKa i NuA, WO noTpanise Ha IHCTPYMEHT nif 4ac
po6oTu.

He 36epiraiite HeBWKOpWCTaHy 6arapeto B Micui,
BIAKPUTOMY AN1A METaNEeBOi CTPYHKM i nuny.

MNepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTpiTb BCIO MeTaneBy
CTPYXKy i nun B Micuj ii 36epiraHHA i He 36epiranTe
6aTapeto pa3om 3 MeTaseBUMM NpeameTamu (6ontamu,
uBsAxamu i T.4.).

2. He npoKoniwouTe 6atapelo FOCTpUMKM MpeaMeTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OuiTe MOJIOTKOM, He
HacTynamTe Ha Hei, He KupanTe i He nigaaBanTe
6aTapeto CUIbHUM MexaHi4YHUM yaapam.

3. He BMKOpUCTOBYIiTE ABHO MOLUKOAMEHI | AedopMoBaHi
6arapei.

4. He BMKOpUCTOBYITE 6aTapeto, 3MIHIOKYM NONAPHICTb.

5. He 3’egHyBaTM 6e3nocepefaHbO0 3  ENeKTPUYHUMMU
BUXOAaMM  abo  MaWWHHUMKM  pO3ETKamu  AJs
NPUKYpPIOBaHHSA CUrapert.

6. He B1KOpUCTOBYITE GaTapeto 3 METOI0, fiKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHnUM.

7. AKWO He BAAETLCA 3pOGUTU 3apagKy barapei HaBiTb
nicnA 3aKiH4eHHA MEBHOro 4acy AnA nepesapagKu,
HeraviHO NPUMUHITL NoAanbLLy nepesapaaKy.

8. He poswmiwyiTte i He nigfasaiTe 6Gatapeto BnaMBY
BMCOKMX TemnepaTtyp abo BWCOKOrO TUCKY, TaKMX
AK Yy MIKpOXBM/ILOBIM Medi, cylwapui abo KOHTenHepi
BMCOKOTO TUCKY.

9. Tpumarite nogani Bif BOrHi0, 0COG/MBO NICNA BUABNEHHS
BWUTOKY 3apsAay abo CTOPOHHBLOrO 3anaxy.

10. He BMKOpPWCTOBYWTE B MPUMILLIEHHAX, A€ BUPOBIAETLCA
CU/IbHa CTaTUYHa eNleKTpUKa.

11.Y pasi BWTOKYy 6aTtapei, CTOPOHHbLOrO 3anaxy,
TEnJIOyTBOPEHHA, BMLUBITAHHA a6o pAedopmadii, a6o
6yAb-AKMX aHOPMaJsIbHUX O3HAK Mif, Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapsagkv abo 36epiraHHA HeravHo BWAaANITb
6aTapeto 3 npunagy abo 3apsAHOro NPUCTPOID | He
BUMKOPUCTOBYMTE Ti Hagani.

Hemae

OBEPEH{HO
Y pasi AKLWo pignHa, AKa BUTIKae 3 6aTtapei, notpannse
B OdYi, HEe TPiTb iX, @ NMPOMUITE iX YUCTOK BOAOLD,
Hanpuknag, MPOTOYHOW, | HeramHO 3BEPHITbCA A0
nikaps.

AKLLO He BXUTK 3aX0AiB, PiANHA MOXE BUKJIMKATK OYHi
npo6aemu.

2. fKwo pianHa notpannse Ha LWKipy a6o oadAr, HeralHo
fobpe npomuiTe X YWMCTOIO BOAOI, Hamnpukaag,
NPOTOYHOIO.

ICHYe MOM/IMBICTb NOABK PO3ApaTyBaHHA Ha LUKIPI.

3. fKWo nig yac neplioro BUKOPUCTaHHA 6Gatapei Bu
BUABWTE ipXy, CTOPOHHIN 3amax, neperpiBaHHs,
3He6apBieHHA, Aedopmaliio Ta/abo iHLWi BiAXUEHHS,
NPUMNUHITL  BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb 1i CBOEMY
nocTa4asnbHMKy abo NpoAasLito.

MNONEPEAKEHHA

MonaaaHHA CTPYMONPOBIAHWX PEYOBWMH Ha KAemy iTik-

iOHHOI 6atapei € MOMIMBO MPUYMHOK HKOPOTHOro

3aMUKaHHA i 3aMaHHA. Poamilyroum niTiki-ioHHy 6atapeto

Ha 36epiraHHsA, AOTPUMYMTECH HACTYMHUX IHCTPYKLiN.

O He po3millynTe 3a/ULWKH CTPYyMOMNpPOBiAHOro
martepiany, UBAXW, APIT, HanpuKnag, cTaneBui a6o
MiIHWI, B KOHTEMHEP, B AKOMY 36epiraeTbcA 6arapes.

O LWo6 YHWMKHYTM KOPOTKOrO 3aMMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTPyMeHT abo ¥ Ha nepios 36epiraHHA
HafiMHO 3adikcyiTe Ha Hii KpWLLKY, NpUxoBaBLUK
KPWLLKOIO BEHTUNATOP.

HA3BWU HOMMNOHEHTIB (man. 1 -
man. 14)

Homyx
[BuryH (B6yaoBaHui)

Pama

HanpsamHa nnactnHa

MonoTHO CTPIYKOBOI NNKK

Biyna pyroATKa

Bainb HaTAry

CaiTnogiogHa namna

©® Ve 0® e e

AKymynaTopHa 6arapes

PerynaTop KpyroBoi LUBUAKOCTI NONOTHA CTPIYKOBOT

U MUIKK
@) | NepemuKay iHaMKaTopa 3asuLLKy 3apaay 6arapei
@ | IngukaTopHa namna sanuiuKy 3apsagy 6atapei
@3 | NaHenb nepemuKaya
(8 | dikcaTop nepemurada
@ | WecTurpaHHui Koy
{6 | Hpuwka wrisa nonotHa (B)
@ Onopw KyNbKOBMX NiALIMMHUKIB NONOTHA
CTPI4KOBOI MUIKK
® BonTtu 3 wecturpaHHoto ronosKoto M5
(8NA NPUKPINAEHHA KPULLKK LLKIBA NONOTHA)
19 | HpywKa wKisa nonotHa (A
p
@ | NacnoptHa TabamyKa (BUPOBHMKA 06nagHaHH:A)
@) | Pyuka
@ | NepemuKay

236



YKpaiHCbKa

®dikcatop

CurHasbHa namna

3apagHui npucTpin

Buctyn

LLIKiB nonoTHa

3apiHA onopa Ky/bKOBOro NifLIMNHWKA NON0THA
CTPIYKOBOT NUNKK

Hanpsam o6epTaHHsA

O6po6toBaHa getanb

[ymoBUMiM 6aHAaX LWKiBa NON0THA

Tpumay nigwmnHmka (A)

Tpumay nigwmnnHmKa (B)

BUHT

YRR eRH ® |36 IR ®

Llanda

CUMBOJIN

NONEPEAKEHHA

Huiye HaBegeHO cMMBOMM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw Hil KOpUCTYBaTUCA NPUCTPOEM,
BM NOBUHHI PO3YMiTH iX 3HaYEHHA.

CB18DBL: MNunka akymynaTopHa cTpiykoBa

LLlo6 3MEHLUNTN PU3NK OTPUMAaHHA TPaBMMU,
KOpUCTYBa4 NOBUHEH NPOYUTaTH IHCTPYKLT 3
eKcnayarauji.

MonosuHa 3apagy 6arapei.

00]

[JocrTatHin 3apag 6atapei.

O

3abopoHeHa fia

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 NPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY

BXOAATb aKcecyapw,

nepeniKk AKUX nNpeacTaB/eHO Ha

CTOpiHLj 256.

HomnneKT cTaHgapTHOro npunagan Moxe 6yTh 3MiHEHUI
6e3 nonepearHKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

e}

O

O

PisaHHA pisHOMaHITHMX MaTepianiB i3 M'AKOi cTani,
30Kpema Kabenenposogis, Tpy6 i3 Hepasito4oi cTani,
(yTepoBaHux cTanesmx Tpyb i cTanesoi apmatypm
PisaHHA maTepianiB i3 KONbOPOBUX MeTaniB, 30Kpema
CUNOBKUX Kabenis, KabeniB 3B'A3KY Ta ajlOMiHIEBUX
BiKOHHWX pam

PisaHHA nnactmacu (TepmonnacTuyHi martepianv He
MOMHa Ppi3aTW, OCKI/IbKM MOM/MBE 3aK/IMHIOBAHHA
rnosioTHa CTPIYKOBOI MUKW B Matepiani, fAKUM MOMe
NNaBUTUCA Bif, HarpiBaHHA Yepes TepTA Mif vac pisaHHA)

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKH

Jnwe pns kpain EC

He BUKu1aanTe enekTpuyHi iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxogamu!

3rigHo €sponeicbKoi AupekTusu 2012/19/€C
Npo BiAX0AM €IEKTPOHHOIO Ta E1EeKTPUHHOrO
BMPOGHMLTBA i i 3anpoBafKeHHsA 3rigHo
MiCLLEBUX 3aKOHIB €NEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiAC/YWM POBOYUMIA CTPOK, CAiA yTUNI3yBaTH
OKpeMo i noBepTaTh 0 YyCTaHOB, Lo
3aMMatoTbCA EKOJIOMYHOK NEPEPOBKOI0 GPYXTY.

=

MocTinHui cTpym

HomiHasibHa Hanpyra

Mepemukay YBIMK.

Mogenb CB18DBL
Hanpyra 18B
CTraHgapTHUi 1,3-3,2m/c
LWenaxicTs 6es | PEHMM (1-5) (80 m/xB — 195 m/xB)
HaBaHTaMEHHA | Peygim ABTO 2,0 m/c
(A) (120 m/xB)
Posmipu nonotHa ctpivkosoi | 12,5 mm (L) x 0,5 mm (T) x
NUIKK 900 mm (4)
Maxc. poamipy |HPymia Tpy6a | 30BHiLWHiN AiameTp 83 MM
marepianis 4718 | KganpaTtHa
po3NUAIOBaHHS préip 80 mm (LLI) x 80 mm (B)
Bara* 3,6 Kr (BSL1850)

MNepemukay BUMK.

BuimiTe akymynaTop

HaTArHyT1 NONOTHO CTPIYKOBOT MUIKK

MocnabuTh NONOTHO CTPIYKOBOI NUKK

_A®@|]|=]|<

KinbKicTb 3y6uiB Ha Atorim

B

Hanpsam o6epTaHHA NOMIOTHA CTPIYKOBOT NMUIKK

MepemuKay iHAMKaTopa 3a/ULLIKY 3apsaay
6arapei

Maitxe BigcyTHIN 3apsag 6atapei. 3apsaaite
6arapeto AKOMOra LBKALLE.

ElE

* BignosigHo po EPTA-npoueaypv 01/2003
APUMITKA

Yepes nocTiMHi AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, fAKi 34iACHI0E
KomnaHia HIKOKI, TexHi4Hi XxapaKTepuCTUKU MOMYTb
3MiHIoBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.

ENeKTPOHHe KepyBaHHA

O
O
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MnaBHW NycK

3axucT Bif, nepeBaHTameHHs

[aHa  3axucHa  QYHKUIA  BWMWKAE  KUBJIEHHA
eNeKTpoABUryHa B pasi nepeBaHTaMeHHs
eNeKTPOoABUryHa a6o NMOMITHOrO 3MEHLLEHHS LIBUAKOCTI
obepTaHHA nif Yac po6oTu.

Honn  dyHKuilo  3axucTy  Bif  nepeBaHTarKeHHA
aKTMBOBAHO, €IEKTPOABUIYH MOXE 3YMUHUTUCA.

Y Takomy pasi HeobXigHO BiAMYCTUTU MNepemMuKay
IHCTPyMEHTa Ta YCYHYTU NPUYUHM NepeBaHTaKEHHS.
MNicna uboOro MoXHa BUKOPUCTOBYBATH MOrO 3HOBY.
3axucT Bif neperpisy

JaHa 3axucHa  @QYHKUIA  BUMUKAE  MUBNEHHA
©IeKTPOABUryHa Ta 3YMUHAE e/IeKTPOIHCTPYMEHT y pasi
neperpiBaHHA €1IEeKTPOABUIyHa nif Yac po6oTy.




YKpaiHCcbKa

Honn dyHKuilo 3axucTy Bif neperpiBy axktuBoBaHo, 2.

€NeKTPOABUIYH MOXE 3YMUHUTUCA.
Y TakoMmy pasi BignycTiTb NepemuKay iHCTpymMeHTa, i

[fjaiTe iIHCTPYMEHTY OXOSIOHYTU NMPOTArOM KiZIbKOX XBUMH. 3.

MNicna ubOro Mo¥Ha BUKOPUCTOBYBATH MOro 3HOBY.

SAPAAOKA

Mepes BWKOPUCTAHHAM E€NEKTPOIHCTPYMEHTY 3apAfiTb

BcTtaBTe 6arapeto B 3apsaaHUI NPUCTPIN.

[Jo KiHuA BcTaBTe 6aTapeto B 3apAfHUM MPUCTPIN, AK
3a3HayeHo Ha man. 3.

3apagka

Mpy BCTaHOBNEHHI 6GaTapei B 3apAAHWIA NPUCTPIN
NOYHeTbCA 3apAfKa | KOHTPosIbHa lamna 6yae NocTiMHO
CBITUTWUCA YEPBOHWUM KOJIbOPOM.

Honn 6atapeA nNOBHICTIO 3apAAMTLCA, HKOHTPO/bHA
namna noyHe 6aMmatM  4epBOHMM - cBiT/IoM. (3
1-CEKYHAHUMM iHTepBanamu) (auB. Tabauuio 1)

6arapeto HaCTyMHUM YMHOM. P c ..
1. MigKAOYITL WIHYP MUBEHHA 3aPAZHONO NPUCTPOID IHA”Ka""!f' HOHTPOJIbHOI lamk 6
AO MepemeBoi pO3eTHM. HAWKAUi KOHTPO/ILHOT Namnn ByayTb TakuMW, fK
MpW  MigKMIOYeHHi  WHYPA HMBAEHHS  3apPAAHOTO noKasaHo B Tabnumui 1, BI/MOBIAHO A0 CTaHy 3apAAHOTO
NPUCTPOIO /IO MEPEMEBOI PO3ETHWU KOHTPO/bHA Namna NpUCTPOIo 860 akyMynATopHOi Gatapei.
NnoyYHe 6IMMaTH YePBOHUM (3 iHTEPBaIOM 1 CEKYHAY).
Ta6nuua 1
IHAMKaLiT KOHTPONBHOI laMnn
BucsidyeTtbea npotarom 0,5 CeKyHAu.
Mepen 5 He BucBIidyeTbCA npoTArom 0,5 CeKyHau.
IMMae
3apsAfKOI0 (BumMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAM)
| | |
Nig vac : BucBivyeTbCA NOCTINHO
3apAAKH BucsivyeTbea
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKkyHau.
3apagKa 5 He BucBIdyeTbCA npoTArom 0,5 CekyHAu.
’ IMMae
HoHTposibHa | 3aKiHYeHa (BumMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAM)
namna | |
(4epBoHa)
Pesum BucsidyeTtbea npotarom 1 cekyHaun. He ﬁgg:y&?_;oggg ::;:peﬂ
OuiKyBaHHSA Bavmae ?BMS;I:XZ:;EE ﬂngnggogne(s(ﬁHcir)(pr.w. Hemox/IMBa. (3apagKa
npu neperpisi ! yHA BiIHOBUTbCA NicnA
OXOJIOAXKEHHA 6aTaper)
BucsivyeTbea npotarom 0,1 ceKkyHau.
3apsgKa Envmae He BucBidyeTbeA npotarom 0,1 cekyHaun. HecnpasHicTb y 6atapei a6o
HEMOM/IMBa (BmnkaeTsen Ha 0,1 ceryHan) B 3apASHOMY MPUCTPOI
EEEEEEEEEEEER

@ Lllopo Temnepartypu Ta yacy 3apagku akymynatopHoi OBEPEHHO

6arapei.
Temnepatypa Ta 4yac 3apagKv Ana 6atapeit nokasati B
Ta6nuui 2.

Tabnuua 2 4.

3apagHui npucTpin

Yac o noBHOI 3apaaku 6atapei
npw6n. (Mpu 20°C)

KinbKicTb ranbBaHiqyHnx
enemeHTiB 6arapei

NMPUMITHA
Yac 3apAgkM  MOMe 3MIHIOBaTUCA 3a/leHO  Bif
TemMnepaTypu Ta Hanpyru gxepena H1BJeHHs.

4-10
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1,5 A-rog. XB. 22
2,0 A-roga. XB. 30
2,5 A-roa. XB. 35
3,0 A-roga. XB. 45
4,0 A-rop. XB. 60 O
5,0 A-roga. XB. 75

MNpn  6GesnepepBHOMY  BMKOPWUCTaHHI  3apAdHOro
NPUCTPOIO BiH MOXE NeperpiT1es, LWo Npusseae A0 Moro
Buxogy 3 napy. licna 3aKiHYeHHA 3apsAAKU 3a4eKanTe
15 XBWIMH, NEpLU HiX BUKOPUCTOBYBATK MOrO 3HOBY.
Bip’epHaiite WHYp HUBJIEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bifi MEPEEBOI PO3ETKM.

UC18YFSL 5. MiyHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHUA NPUCTPIN i
AKymynsiTopHa 6arapes BUTATHITL 6aTapelo.
3apsaHa Hanpyra B 14,4-18 NPUMITHA
MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKW, nepll 3a BCe, BUTAMHITb
Bara Kr 05 GaTapei 3 3apsAAHOrO MPUCTPOLO, A MOTIM MOBOALTECA 3
Temnepartypa, Npu AKii MOXHa o~ _ EMo 6aTapenaMmn HaJIeHHUM YUHOM.
3apApaTi 6atapeto 0°C-50°C OBEPEHHO

O flKwo GaTapes 3apagKaeTbca, nepeGyBaioyn B

neperpiToMy cTaHi BHacNifoK ii BMKOPUCTaHHA ab6o
BMJIMBY COHAYHMX MPOMEHIB, KOHTPOJIbHA Jlamna
3apAAHOro NMPUCTPOIO ropiTUME NPOTAroM 1 CeKyHaM,
He ropiTume npoTArom 0,5 CeKyHAM (BUMMKAETbCA Ha
0,5 ceHyHaM). Y LbOMy BMNaAKy [03BOJbTE 6arapei
OXOJIOHYTH, @ MOTIM MOYHITb 3apAAKY.

Honu KoHTponbHa namna 6aumae (3 iHTepsasom 0,2
CeKyHAM), NepeBipTe HasABHICTb CTOPOHHIX NpeameTiB
y po3’emi 6atapei 3apagHOro NPUCTPOI M BUAANITH X,
AIKLLO BOHW BUABAATBCA. fAKLLO B HBOMY HE BUSABUTHCA
KOAHMX CTOPOHHIX NpeAMETIB, PO3MIAHLTE MMOBIPHICTD
HecnpaBHoCTi 6artapei abo 3apAfHOro MpPUCTPOIO.
BigHeciTb MOro A0 BaLLOro yroBHOBAXKEHOIO CEPBICHOIO
LieHTpy.



O OckKinbku

BOY/JOBAHOMY  MIKPOKOMM'IOTEpY — MOTPIBGHO
6/M3bKO 3 CeKyH[, ANA NepeBipku Toro, Wo 6atapeto,
fKa 3apagManaca 3a [JonoMorow 3apAagHoOro NPUCTPOIO,
6y710 BUIY4YEHO, 3a4eKaliTe MiHiMym 3 cerkyHau nepep ii
MOBTOPHWUM BCTaB/IEHHAM [/1 NPOJOBMEHHA 3apAAKN.
Y pasi NoBTOPHOro BCTaHOBNEHHA GaTapei npotarom 3
CeKyHA, 6aTapesn MOXe He 3apAANUTUCA HANEHUM YMHOM.
AKWO HOHTpO/bHA namna He 6AMMae  4epBOHUM
KONIbOPOM (KOXHY CEKYHAy) HesBamaiouu Ha Te, Lo
LWHYp 3apAfHOro NPUCTPOIO MIAKMIOYEHO 0 Aepena
HUBNEHHSA, Lie BKa3ye Ha MOX/IMBE BBIMKHEHHA CXeMM
3axMCTy 3apAAHOro NPUCTPOIO.

Bigrto4iTh WHyp abo WwrencenbHy BUKY Bif, MUBIEHHSA
Ta NpubaMsHo 4epe3 30 CEKyHA 3HOBY NiAKJIOYITh.
AKWO nicnA LbOro KOHTPONbHA Jlamna He MoyvHe
6/MMaT  YEPBOHUM  HONbOPOM  (KOXHY CEeKyHAy),
BiIHECITb 3apAAHWIA MPUCTPIM [0 YMNOBHOBAMEHOro
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

*2

*3

YKpaiHCbKa

BuKopucTaHHA nepeMmnkaya

O 3a ponomorold MAKOI TKaHWHW BWAANITb  YCi
CTOPOHHI  PEYOBMHW 3 TMOBEPXHi poscitoBayva
ceiTnogiogHoi namnu. Byabsre ob6epemHi, Wwob He
noapaAnartu poscitoBay.
MoppAnnHKn  Ha  cBiTNOAjOAHIM  namni
NPU3BECTU A0 3MEHLLUEHHA ii ACKPaBOCTi.

O He BHWKOPUCTOBYIMTE A/A OYMLLEHHSA CBITNOAIOAHOT
namMnu 6eH3uH, po3pigxysay Ana Gapbu Towwo.
Lle Moxe npn3BecTH 40 NOLIKOAKEHHA po3ciloBaya.

IHAMKaTOop 3anuLKy 3apsaay 6aTapei

O LWo6 3meHWWTH cnomuBaHHA 3apagy 6arapei,
iHAMKaTOpHa Namna 3anvlKy 3apagy 6arapei
CBITUTbCA, /MLIE MOKWM HATUCHYTO MNepemMuKay
iHAMKaTOopa 3a/ULLKY 3apsagy 6aTapei.

O Axwo He 6yn0 BBIMKHEHO MMBJ/IEHHA nicnA
BCTaHOBJ/IEHHA aKyMY/IATOPHOI 6atapei y npucTpin,
iHAMKaTOpHa namna 3anuluKy 3apagy 6atapei He

MOXYTb

6yae CBITUTUCA MICNA HATUMCKaHHA nepemMuKaya
iHAMKaTopa 3anuwKy 3apagy 6arapei.
PerynioBaHHA po6040i LUIBMAKOCTI
Lleh npucTpii OCHALLEHO CXEeMOK EeNEKTPOHHOro

YCTAHOBHA TA EHCIJIYATALIA

*4

Onepauis ManioHok | CTopiHka KepyBaHHS, AKa Ajae 3MOry BiJIbHO pery/ioBaTu KpyroBy
3HATTA T2 BCTAHOBAEHHA LUIBUAKICTb NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW,
aKyMynATOpHOI 6arapei 2 258 Mepeg Mo4aTKOM poéoT}A 3a fonomorolo perynaTopa
KPYroBoi LUBUAKOCTI nonoTHa CTPI4KOBOI
3apsammaHHa 3 258 MUIKW  HanawTyiTe pexuMm, AKUW  Bignosigae
. XapaKTepuCcTMKaM i TOBLWMHI AeTani, AKy NOTPiGHO
BCTaHOBﬂ*eHHH/3HF|TTFI 6iYyHOI 4 o58 pi3aTH, a TAHOK YMOBAM 3aBAaHHS.
pyKoATKW™ O Y cTaHaapTHOMY pesuMi MOXHa BifIbHO peryioBaTh
36epiraHHsA LIeCTUrpaHHOro Ka4a 5 259 KPyroBy LIBWAKICTE MOMIOTHA CTPIYKOBOI MWJIKK B
. AianasoHi NoNoXeHb Ha LKani perynatopa Big 1 40 5.
BukopucTaHHs nepemmnkada’2 6 259 LUnppa 1 Ha wkani perynatopa Bignosigae
IHAMKATOP 3anMLLIKY 3apagy Gatapei* 7 259 MiHiManbHiM WBWAKOCTI, a 5.— MaKCUMasbHIMN. )
Y cTaHAapTHOMY PpeMuMi KpyroBa  LUBWAKICTb,
PeryntoBaHHs po6o40i LUBMAKOCTI™4 8 259 BCTaHOBAEHa 3@  [JOMNOMOrO0  PerynaTopa,
3amiHa NONOTHA CTPIMKOBOT MMKI'S 9 260 NIATPUMYETLCA HABIT Y Pa3i 3MIHA HABAHTAKEHHA.
O Y pewumi ABTO (nonomeHHs «A» Ha wWwKani
PerynioBaHHA BENMYUHM BUCTYMY 10 261 perynatopa) MOXHa 3MEHLWWUTW LyM i 36iablnMTH
HanpsAMHOT N1acTUHU TpuBanicTb  eKcrayatauii  3aBAAKWM  3HUMEHHIO
. . KPYroBoi LUBWAKOCTI 3a BifICYy THOCTi HABAHTaMEHHS.
Pisana’e " 261 AKwo nig Yac po6otn B pexnmi ABTO npuknactu
Bw6ip akcecyapis — 263 HaBaHTaXKeHHA, KpyroBa LWBWAKICTb aBTOMaTU4HO

3pocTaE.

(Bignosigae nonoxeHH0 5 Ha LWKani perynatopa)
HKpim TOro, AKWO nicnA 3aBepLlIeHHA pis3aHHA
HaBaHTaXKeHHA 3HUKYETBCA, Kpyrosa
WBUAKICTL aBTOMAaTM4YHO CMajae, WO 3MeHLye

*1 BCTaHOBNEHHA/3HATTA Gi4HOI PYKOATKM
O60B’A3KOBO BCTaHOBITb Gi4HY PYKOATKY Ta TpumManTe
iHCTPYyMeHT o6oma pyKamu nif, 4ac po6oT.
HeBUKOHaHHA LjEl BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao

TpaBMyBaHHs. €HEeprocroMXuBaHHA Mif 4Yac BMKOPUCTaHHA 6e3
HaBaHTaXeHHs.
LLIBMAKiCTb NONOTHA CTPIYKOBOT
Pexum Perynatop MATKN (pEHOMEH0BaHa) 3acTocyBaHHsA
1 NHuabra wenakicts | 1,3 m/c (80 M/x8) Martepianu, ﬂK_i BaXKO 06POBNATH pi3aHHAM,
AIK-OT HepIasBitoya CcTaNb Ta cniasu
Cranesi matepianm
2 1.8 mic (109 wixs) (Matepianv 3 BENMKOIO TOBLUMHO, 30Kpema
. LMNIHAPWYHI CTEPHHI, ABOTaBPOBI 6a/KkM Ta
C;ir;p'\lnapmww 3 2,3 m/c (138 m/xB) cTanesi Tpy6u)
P (ToBLumHa 3,6 MM a6o GinbLue)
4 2,8 m/c (166 M/xB) Cranesi matepianm
(Matepianv 3 Masiol TOBLUMHOW, 30Kpema
) cTanesi Tpy6m
5\, Brucoka wemakicTb | 3,2 m/c (195 m/xB) (Tosu.thz%,S ?\AM a60 MeHLe)
2,0 m/c (120 m/xB) o
_— (663 HaBaHTaXEHHS) Xonoctuii pexunm po6oTm
ABTO* A 3,2 m/c (195 m/xB) ;
(3 HaBaHTaMeHHAM) PisanHA

* 3HauYeHHA KPyroBoi LWBMAKOCTI MOMYTb BiAPISHATUCSA Bif BKa3aHUX BULLE 3a/I€XHO Bif, yMOB eKcrayartawii
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*5 3aMiHa NonoTHa CTPIYKOBOI NMUIKK

Maiite Ha yBasi, WO NpUKAafaHHA A0 IHCTpyMeHTa

O AKLWO € 03HAKM TOrO, L0 NONOTHO CTPIYKOBOI MU/IKK OyAb-AKMX HAAMIPHWUX 3yCW/b, AK-OT TUCKY abo
MOX¥e nocnabluiati, BifnyCTiTb Bawinb HaTAry Ta PO3K/IMHIOBAHHSA, MOXe NPU3BECTM 0 HECTIPaBHOCTI
MOBTOPHO MPWUAALLTYITE NONOTHO. a60 MOLUKOAKEHHS NPUCTPOIO.

O MiHimisy#Te pisaHHA MONOTHOM CTPIYKOBOI MUKK B
pEeuMi NporpiBaHHA. T
PisaHHA B pexuMi nporpiBaHHA CKOPOYYE TepMiH BUBIP MNOJIOTHA CTPIYKOBOI
CNyHOM NONOTHA CTPIYKOBOT MUKW, NMAIIKU

*6 PisaHHsA N . .

O BuBepiTb NOAOTHO CTPIYKOBOI MWAKM (KiNbkicTb BWOMpaiTe MOMOTHO CTPIYKOBOI MUKW 3 ypaxyBaHHAM
3y6LiB NONOTHA Ha A0Y M) Ta 0ro po6ouy WBKMAKICTL  TOBLMHM AeTasli, Ky MOTPIGHO pi3at, BUKOPWUCTOBYIOUM
BiANOBIAHO A0 XapaKTEPUCTUK i TOBLUMHM AeTani, ANA AOBIAKM HABEAEHY HUMK4Ye Tabnmuio.

AKY NOTPIGHO pisaTtu. . .

O Tig Yac BUKOPUCTAHHS HOBOFO MOJIOTHA CTPiUKOBOi  126/1MLA BUGOPY NOOTHA CTPIHKOBOT MW/IKM
MUKKM 0GOB’A3KOBO BCTAHOBITL PEryYNATOP poGoyoi  (BMKOPUCTOBYMTE MOJIOTHO CTPIYKOBOI MWJIKKM, MO3HaYeHe
LWBMAKOCTI MOSIOTHA B MOMOMEHHA «1» Ta 3poGiTb CMMBOJIOM V')

1-2 pospian B pemMMi NporpiBaHHA 3 Manum MONOTHO CTPIKOBOT MMM
HaBaHTa)KeHHAM  pi3aHHA  (BOAHOYac  3serka

nigHimao4m BUpi6) Ha AeTani i3 30BHilUHIM AiameTpom ToBLyMHa (MM) Martepian: WwBnaKopisanbHa cTaib
tjgosrﬁﬁgﬁeb::)?g)aﬂi“;;m OT LM/IHAPUYHOIO CTEPHHA 18 (ay6uis/aioiim) | 14 (ay6uis/aroiim)
AKLWOo He 3po6UTK PO3pPi3n B peXMMI NporpiBaHHs, o3 v

Lie MOXe NPU3BECTU A0 NOABM 3a3y6/IMH Ha PixKyYin

KpaiLli NONI0THA Ta 3MEHILEHHS TOYHOCTI Pi3aHHs. 3-6 v v

O Bwpi6 He MOMHa BMHKOpPWCTOBYBAaTM AN1A pisa»-!HH Binble 6 v
TepMonnacTMyHoro Mmarepiany. Takuii  matepian
MOMe NNaBUTUCA Bif HarpiBaHHA Yepes TepTA
nig 4ac pisaHHA, a LUe MOMe MpuU3BECTU A0
3aK/IMHIOBAHHA MOJIOTHA CTPIYKOBOI NWIKU B TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
marepiani Ta 610KyBaHHA ABUryHa. NMEPEBIPKA
Bupi6 He MOMHa BWMKOPUCTOBYBaTW A/A pPi3aHHA
TBEPANX MaTepianis, AK-0T 3arapToBaHoi cTani. NONEPEAKEHHA
Y pasi HaABHOCTI 3asopy MK HanpamMHO O LWo6 YHUKHYTM OyAb-AKMX HELACHUX BUNAaAKIB,
NNacTMHOIO Ta 06PO6IOBAHOI0 AETANI0 MOMIMBE 060B’A3KOBO BUMKHITb }MBEHHA Ta BUAMITb GaTapeto
BMNaZAKOBE 3MilLleHHA NOJIOKEHHA AeTali, Lo Moe 3 aKyMy/IATOPHOTO iIHCTPYMeHTa.

CMPUYMHUTM  MOLUKOMKEHHA MOMOTHA CTpiYKOBOi O Tlig 4Yac poGOTM 3 MOJSIOTHOM CTPIYKOBOI  MUJIKK
MUIKN. 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYWTE pyKaBuL.

O He npuknagaite HagmipHi HaBaHTaMeHHA A0 1. 3amiHa NosI0THa CTPIYKOBOI NUAKKU (Man. 9)
NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW, AKWO NONOTHO CTPIYKOBOI MWAKKW 3aTynuTbCA, Le

O Y pasi manoi ToBLMHK 06p0o6at0BaHOI AeTani (2 MM MOXeE MNPU3BECTU [0 MNepeBaHTaMEeHHA ABUryHa Ta
a60 MeHLUe) BUKOHYITe pidaHHA, 3/1erka nigHimaroum iHWKX JeTanen IHCTPYMEeHTa, a TaKOX A0 3MEHLUEHHS
aetasb. NPOAYKTUBHOCTI.

O Tpo TpuBany ekcnayarawiio HeobxigHO CBOEYACHO 3aMmiHATM MOMOTHO CTPIYKOBOI
Lie# iHCTpyMeHT obnagHaHo CXemoo MUNKK.
TemnepaTypHOro 3axmcTy ABUryHa Ta KOMMOHEHTIB 2. OrnAg rymMoBux 6aHAamiB WKIBIB nosoTHa (man. 12)
CUCTEMW  E€NEeKTPOHHOIO  KepyBaHHA MPUBOAOM lymoBi 6aHfarKi LWKiBIB NOJOTHA  BCTAHOB/IEHO
ABUryHa. Ha 30BHIWHI 060K LWKiBIB nonotHa (y 2 Micuax).
Y pasi TpuBanoi poboTu iHCTpyMeHTa Temneparypa (BignosigHui T1n)
NPUCTPOIO MOXE 3POCTH, LLIO NPU3BEAE A0 aKTMBaL;i MMig yac 3amiHM NONOTHA CTPIYKOBOI NWAKKU HEOBXiAHO
CXeMU TemnepaTypHoro 3axvcTy Ta aBTOMaTU4HOI nepesipUTM rymoBi 6aHAawi LUKIBIB NOnOTHa Ha
3YMUHKK PO6OTK. Y TaKOMy BMNaAKy HeobxiAHo AaTu HaABHICTb O3HAK NPOBMCAHHA YM MOLIKOAMEHHS.
MPUCTPOIO AOCTATHBLO OXOSIOHYTH. 3a HafABHOCTI NPOBMCaHHSA Y/ NMOLUKOAEHHSA 3BEPHITHCA
Honu oro Temneparypa 3MeHLUUTBCA, IHCTPYMEHT [0 YnoBHOBameHoro cepsicHoro ueHTpy HIKOKI 3
3HOBY By/ie rOTOBMIM 10 PO6OTH. 3annToM MpO 3aMiHy, OCKIZIbKM TaKi AedeKTH MOXYTb
Y pasi 3amiHn arkymynaTopHoi 6GaTapei nig uac npu3BecTU O HecTabisbHOI po6oTM abo ocnabneHHA
TpuBanoi ekcnnyarauii HeobxigHoO 3pobUTH NepepBy NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW,
B pO6OTi aKyMyNATOPHOrO iHCTpyMeHTa npn6amsHo  MPUMITHA
Ha 15 XBW/MH, nepef TUM AK MPOAOBKWUTU HOro MNepioanyHO BUAAnanTe BCi CTPYMHKM Ta iHLWI NpeameTH,
BUKOPUCTaHHA. L0 NpUCTa/In A0 F'YMOBMX GaHAAKIB LUKIBIB NONOTHA.
AKWwo BIAHOBUTM POGOTY HEBAOB3I NiCAA 3aMiHW HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXe npu3BecTU Ao
6arapei, Temnepatypa [ABWryHa, nepemuvKada Ta NPOCAM3aHHA TMOMIOTHA CTPIYKOBOI NWIKW  Ta/a6o
iHLIMX KOMMOHEHTIB MOXe MiABULLMTUCA, LLO MOXHKE TpaBMyBaHHS.
NpM3BECTM [0 HECNpaBHOCTI YU MOWHOAMEHHA 3. OrnAfd  3afHiX onop Ky/lbKOBUX MiALIMMHUKIB
iHCTpyMeHTa. NONIOTHa CTPiYKOBOI NUAKK (Man. 13)

O fK TpMMaTK NpUCTPIV Ta MPUKNaaaTH cuay MepiognyHo nepesipsANTe 3afHi OMOPU  Ky/IbKOBUX

HagiliHo TpumariTe iHCTpyMEHT o6oma pyKamu.
TpuMatoum iHCTPYMEHT, CAigKyMTe, Wo6 MOA0THO
CTPIYKOBOI  MUAKM  6yno  NeprneHAMKYNApHUM
06pobtoBaHin geTani.

Kpim Toro, Hemae NnoTpe6u B TOMy, LLO6 NPUTUCKATH
IHCTPYMEHT 3 BY/Aib-AKUM HaZIMIPHWUM 3YCUAINAM.
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NiALUMNHKWKIB MONOTHA CTPIYKOBOI MUKW, PO3TaLLOBaHI
BCEpeAnHi TpUMadiB NiALMNHMKIB, HAa HAABHICTb O3HaK
3HOLLEHHS.

Y pasi 3HOLEHHA 3aAHIX ONop Ky/JIbKOBMX NiALMMNHUKIB
NnonoTHa CTPIYKOBOI MUKW Ha MONOTHO 6yae AiATv
HagMmipHa cuna, fAKa MOme npusBecTM p[o Moro
MOLLKOAMEHHS.



Y pasi 3HOLWEHHA 3aAHiX OMop KY/IbKOBUX MiALIMMHUKIB
NnonoTHa  CTPIYKOBOI  MUJIKK 3BEpHITbCA o
ynoBHOBameHoro cepsicHoro LeHTpy HiKOKI ctocoBHO
3aMiHW.

4. OrnAap onop Ky/NbKOBUX MNiAWMWMHUKIB MOJMIOTHA
CTPIYKOBOI NWJIKN Ta perynioBaHHA 3a3opiB (man.
14)

Micna TpMBaNOro BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLO 3a30pU MirK
OnopamMn Ky/lbKOBMX MifLUMMHKUKIB NOMOTHA CTPIYKOBOT
MUKW MOXYTb CTaTU LUMPLUUMK.

Y pasi 36iiblUeHHs 3a30piB MOMOTHO CTPIYKOBOT MUIKK
MOME HaxXWAATWUCSH, WO NPU3BOAWUTL [0 3MEHLUEHHS
TOYHOCTI pi3aHHA.

MepiognyHO nepeBipANTe BeMYMHM  3a30piB  MiXK
onopamMmmn Ky/bKOBMX MiALWMMHUKIB NONOTHA CTPIYKOBOT
nMAKK  (MIAWWMNHUKKM - NOBMHHI  3N1erka  TopKartuca
nosioTHa CTPIYKOBOI NMWIKW) Ta BigperynonTe ix 3a
HeobXiaAHOCTI.

Hpim TOro, y pasi MOLIKOAMEHHA Onop KyNbKOBMUX
NiALKWMNHMKIB NOA0THA CTPIYKOBOI NMUIKKN 3BEPHITLCA A0
ynoBHoBaxeHoro cepsicHoro LeHTpy HiKOKI ctocoBHO
3aMiHun.

) BiaKpuiiTe KPULLKY LWUKiBA NONOTHA Ta 3HIMITb MOJIOTHO
CTPIYKOBOI MUKW
(dvB. man. 9 WOAO BCTAHOBNEHHA Ta 3HATTA MONOTHA
CTPIYKOBOI NUKK)

(2) BUKOPUCTOBYIOHYM XPECTOMNOAIGHY BUKPYTHY, BIAKPYTITb
rBUHTK Ta 3HIMITb TpuMadi nigwunHukis (A) i (B) 3
NpUCTPOIO.

@ BUKOPUCTOBYIOYM MIOCKY BUKPYTKY, BIAKPYTITb Landu.
PosTawyiTe  NOMOTHO  CTPIYKOBOI  NMWIAKKU  MiXK
onopamMun KynbKOBMX NIALMMHMKIB | 3aKpyTiTb Landwm,
BiiperynoBaBLUM 3a HEOOXiAHOCTI 3a30p TaKUM YMHOM,
W06 NONOTHO 3/1erKa TopKanocs onop.

@ MMomicTiTe TpUMadi miaWmMnHKUKIB (A) i (B) y NpucTpin Ta
BCTAHOBITb NOJIOTHO CTPIYKOBOI MUKW
(AdvB. man. 9 WOAO BCTAHOBNEHHA Ta 3HATTA MONOTHA
CTPIYKOBOI NMNKK)

5. OmnAap KpinWIbHUX rBUHTIB
PerynapHo ornagaiTe BCi  KpiNWAbHI - BUHTU i
nepesipANTe X HanexHy 3aTAxKy. lNpn ocnabneHHi
OyAb-AKMX TBMHTIB, HEraMHo 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA LjEl BMMOrM MOXe npu3BecTU Ao
cepito3Hoi HeGeaneKn.

6. TexHiuHe o6C/yroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHMUM  KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa ABuryHa. MpuainanTe HanemHy ysary Tomy,
W06 06MOTKY He 6YN0 MOLWKOAKEHO Ta/abo A0 Hei He
noTpanuao MacTuio abo Boaa.

7. 3O0BHIlIHA O4MCTHA
Konu npucTpiit 3a6pyaHUTLCA, BUTPITb MO0 M’AIKOO
CYyXO0 THaHMHOI a60 TKaHMHOIO, 3MOYEHOI0 MUJIbHOIO
BOAOK. He BUKOPUCTOBYMTE XNOPUCTUX PO3UYMHHMKIB,
6eH3MHy abo po3pigxyBadiB ANA hapbu, TaK AK BOHU
MOXYTb PO3YUHUTK NAacTMacy.

8. 36epiraHHA

MNicna 3aBepLueHHA po6oTH 36epiranite BMPIOG Y CyXxomy

Micui 3 Temnepatypoto Hux4e 50 °C, HeaOoCAKHOMY ANA

nOiTen.

He 36epiraiTe BUPI6 y MiCLii, LOCTYNHOMY ANIS AiTeN.

He 36epiraiiTe nNpucTpii y MicLi, e Ha HbOro MOMe

noTpanvTv oL, (HanpuKknag, nig JaxoM 6yAuHKY), Tay

BOJIOrOMY MiCLj.

O He 36epiraiite BUPIG y MicLii, e MOXMBI piKi nepenaau
Temneparypwu, Ta nig, NPAMUM COHAYHUM NMPOMIHHAM.

O He 306epiraite BUpi6 y NpUCYTHOCTI NErKo3amMmMCTUX
a60 BMOYXOHEBE3MNEYHUX JIETKUX PEHOBHH.

NMPUMITHA
36epiraHHsA ioHHO-NiTIEBMX HaTapen.

Mepw HiX BiAKNacTM ioHHO-NiTiEBI 6GaTtapei Ha
36epiraHHs, yNeBHITbCA, L0 BOHW NOBHICTIO 3apAAMHKEHI.

o0
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Tpusane 36epiraHHA (3 micAui a6o goslie) 6aTapew i3
HWU3bKMM 3apAAOM MOXE MPU3BECTU A0 MOripEeHHA
TXHIX XapaKTEpPUCTMK, 30KpPeMa CYTTEBOTO CKOPOYEHHA
TpUBANOCTi eKcryartauii 6ataper abo ¥ He3aaTHOCTI
6arapen yTpMmyBaTth 3apag,.

MpoTe 3apagmaHHA | BUKOpPWUCTaHHA GaTapei ABa-
MATb pasiB Nocnifib NPU3BOAUTL A0 BiAHOBNEHHA Yacy
BMKOPWUCTaHHA 6aTapei.

AKWO K NOBTOpPHE 3apAfMaHHA | BUMKOPWUCTAHHSA
6aTtape He Jonomarae i 4ac BMKOPUCTaHHA Gatapen
yce Lle HafiTO KOPOTKUM, Lie 03HaYae, Lo ixHiiM pecypc
BMYepnaHo i cig npuadatu Hosi 6artapei.

OBEPEHHO
Mig yac po6oTu i gornagy cnig 6patv Jo yBarn Micuesi
HOPMM i CTaHAAPTH.

BawnuBa iHpopmauia npo 6Garapei ana
6e3apoTOBUX eNeKTpoiHCTpymeHTiB HiIKOKI
3aBKan BMKOPUCTOBYITE pipmosi 6atapei,
npusHayeHi came ANA  [aHOro  iHCTPYMeHTy. Mw
He rapaHTyemMo 6e3neKy i OYyHKUIOHYBaHHA Halmx
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPUCTaHHI  6artapew,
BWIOTOBJ/IEHWX HE HALLIOKO KOMMNaHi€E0, 260 X po3ibpaHnx
i MopgndikoBaHnx Gatapel (B AKUX Gy1M OEeMOHTOBaHi
Ta 3aMiHeHi ranbBaHivHi enemeHTH 6arapei abo iHLwi
BHYTPILLHI AeTani).

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, Lo aBTOMaTU4Hi iHCTpymMeHTUM HiKOKI
BWUrOTOBJ/IEHI 3rigHO MiCLEBUX BKasiBOK. Lia rapaHTia He
PO3MOBCIOAMYETLCA Ha fAedeKTn abo MOLIKOAMEHHS
yepes  3/I0BMMBAHHA, HenpaBW/ibHE  KOPUCTYBaHHSA
abo 3BMYaliHe cnpautoBaHHA. AKWO BW MaeTe cKapru,
6yab nacka, HafiwniTb aBTOMATWUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn noro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKUIA 3HAXOAMTLCA B KiHUi iIHCTPYKLii, A0 aBTOpM30BaHOro
cepsicHoro LeHTpy HiKOKI.

IHpopmauis npo wym Ta Bi6pauito
BumipAHi BennunHn BusHavdeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, WO BignosigatoTb 1ISO 4871.

BuMipAHWIA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKy B CMiBBiAHOLIEHHI A:
89 1B (A)
BuMipsaHWi piBEHb TUCKY 3BYKY B CRIBBiAHOLIEHHI A:
78 ob (A)
Moxun6ka K: 3 ab (A)

HociTb NpUCTpii 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4veHHA Bibpadii (TpMaKciaibHa BEKTOpHa cyma)
BM3HayeHa 3rigHo EN60745.

PisaHHa meTany:
Benununna Bibpadii @h = 2,5 m/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BWUMIPAHWIA  3rigHO
CTaHAapPTHOrO TecTy i MOme O6yTW BUKOPUCTaHWIA npu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiX CO6010.
BiH moxe  BMKOpucTOBYBaTucA
BWU3HAYEeHHA BI/IMBY.

Ana nepBUHHOIoO
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NONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4ac cnpaBXHLOr0 KOPUCTYBAHHA MOMKE
Bipi3HATMCA Bif 3asB/IEHOI, 3aNeXHO Bif cnocoby
3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axopu 6esnexkn pAna oneparopa 3rigHO

3acToCyBaHHA

npakTHU4HoOro

NPUMITHA

Yepes noOCTiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 3A4iMCHIOE
KomnaHis HiKOKI,
3MiHIOBaTMCA 6€3 NonepeaMHeHHs.

TEeXHIYHi  XapaKTePUCTUKU MOMYTb

(6epyun po yBaru

BCi 4YaCTWMHM POBOYOro LUMKIY, TaKi fAIK BUMUKaHHA
iHCTPYMEHTY i MOro poGOTM BXONIOCTY Ha JOAATOK [0
BMKOHAHHA po604MX 3aBAaHb).

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

AKLWoO nig Yac po6oTH IHCTPYMEHTA BUHMKAIOTb HE3BUYaWHI 03HaKK, BUKOHaMTE Aii AR NepeBipKM iIHCTPYMeHTa, nepeniyeHi
B TabauLi HUKYe. AKLWO Nnpobaemy He BAACTbCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA A0 Aunepa abo YyNOBHOBAXKEHOMO CEPBICHOrO LEHTPY

HiKOKI.

OsHaka

MomBa npuynHa

Cnoci6 ycyHeHHsA npo6aemu

MpucTpin He npautoe/
3ynUHUBCA

EMHicTb 6aTapei BU4yepnaHo

3apAgitTb akyMynsaTopHy 6atapeto.

MpuCTpIK pisKo 3ynnHMUBCSA

MepeBaHTameHHA NPUCTPOIO

yCyHbTe NPUYUHY BEJIMKOrO HaBaHTaMEeHHA.

AKymynaTopHa 6arapes neperpinacs

3ayeKaliTe, NOKKN aKymynAaTopHa 6atapes
[lOCTaTHbO OXOJIOHE.

[MoNOTHO CTPIYKOBOT NUIKK
ocnabno

Ha noBepxHi Noa0THa CTPIYKOBOI NUIKKN 260
06p060BaHOI AeTani € MacTnIo abo 6pya,

BuTpiTe MacTnno abo 6pya 3 NoBepxHi
NoA0THA CTPIYKOBOI MUKW abo
06pobntoBaHoi AeTani.

[MoNOTHO CTPIYKOBOI NNIKM BCTAHOBIEHO
HenpaBWIbHO

BcTaHoBITb NONOTHO CTPIYKOBOI NUIKK
npasBu/IbHO.

(OmB. po3ain «3amiHa NosoTHa CTPIYKOBOT
MUIKK» )

[MoNoTHO CTPIYKOBOT NUIKK
3acTpsarae B 06po6toBaHin
aetani

BWKOPUCTOBYETLCA NONOTHO CTPIHKOBOI
MWIKK, AKE He NiAX0ANTb A0 06po6aOBaHOT
aetani

Bn6epiTb npaBnabHE NONIOTHO CTPIYKOBOIT
MUSIKN.

(AvB. po3gain «Bubip nonoTHa cTpiuKoBOT
MUIKN»)

BuKopuncToByeTbCA poboya WBUAKICTb
NON0THA CTPIYKOBOI MUKW, AKa He
BifnoBigae 06po6atoBaHin geTani

Bn6epiTb NpaBubHY LWBWAKICTb NOOTHA
CTPIYKOBOI MUKW,

(AvB. po3sgin «PerynoBaHHA po6o4oi
LUBUAKOCTI»)

loraHa TOYHICTb pi3aHHA

3HOLLEHHA NOI0THA CTPIYKOBOT NMUKK

3aMiHiTb NOJIOTHO CTPIYKOBOI NU/IKM HOBUM.

BWKOPUCTOBYETBLCA NONOTHO CTPIYKOBOI
MWK, AIKE He NIAXOAUTb [0 06po6toBaHOT
aetani

BuGepiTb npaBnabHE NONOTHO CTPIYKOBOT
MIUSIKK.

(AvB. po3gin «Bnbip nonoTHa CTPi4KOBOT
MUIKK> )

BurKopH1cTOBYETHCA poboya LBUAKICTb
NnoI0THa CTPIYKOBOI NWJ/IKM, AKa He
BifinoBigae 06po6toBaHin getani

Bn6epiTb npaBubHY LWBUAKICTL NOAOTHA
CTPIYKOBOI MUK,

(AvB. po3gin «PeryntoBaHHA po6oyoi
LUBMAKOCTi»)

[MoNOTHO CTPIYKOBOI NWIKM BCTAHOBNEHO
HenpaBW/bHO

BcTaHOoBITb NONIOTHO CTPIYKOBOI NUIKK
npaBu/bHO.

(AvB. po3gain «3amiHa NONOTHA CTPIHKOBOT
MUIKK»)

3a30pu Mix onopamm KysbKOBUX
NiAWMNHUKIB NONOTHA CTPIYKOBOI MU/KK
CTanu WMPOKUMHM

MpaBunbHO BifperynioiTe LWMPUHY 3a30piB.
(AvB. po3gin «Ornag onop KynbKOBMX
NiAWWMHWKIB NONOTHA CTPIYKOBOI MUJIKK Ta
perynioBaHHsA 3a30piB»)

BWKOPUCTOBYETBLCA NONOTHO CTPIYKOBOI
MUKW, fIKE He GY/10 CXBa/IEHO BUPOGHWUKOM

BrKOpUCTOBYITE NONIOTHO CTPIYKOBOT
MUKK, CXBaNleHE BUPOBHUKOM.

He 6yno BUKOHAHO JOCTATHIO KiNlbKiCTb
pO3pisiB y pemnmi nporpiBaHHA

BcTaHoBiTb perynatop po6o4oi WBUAKOCTI
MoJIOTHA CTPIYKOBOI MUKW B MOJIOMEHHA
«1», 3p06iTb 1 260 2 PO3pPi3n B PEHUMI
NporpiBaHHA 3 Ma/IMM HaBaHTaXEHHAM
pi3aHHA, HanNpuKaag, 3 BUKOPUCTAHHAM
LMNIHAPUYHOTO CTEPIKHA (3 ByreLeBoi
cTasi ToLO) i3 30BHiLLHIM AiameTpom 20 MM
a60 MeHLue.
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YKpaiHCbKa

OsHaka

MonmBa npu4nHa

Cnoci6 ycyHeHHsa npobiemu

PisaHHA 3aimae TpuBanui
yac

[1ONOTHO CTPIYKOBOI NUIKM OPIEHTOBAHO B
HenpaBW/IbHOMY HanpPAMKY

Hanpsm o6epTaHHs ‘

BcTaHoBITb NONOTHO CTPIYKOBOI NUIKK
npasBW/IbHO.

(AvB. po3gin «3amiHa NonoTHa CTPIYKOBOT
MUIKK» )

Hanpsam o6epTaHHs ‘

BWKOpPUCTOBYETHLCA NONOTHO CTPIHKOBOI
NWKK, AKE He NiAX0ANTb A0 06pobatoBaHOT
getani

Bn6epiTb npaBnabHE NONOTHO CTPIHKOBOT
MUKW,

(AvB. po3gain «Bubip nonoTHa cTpiyKoBOT
MUKW » )

Po6oya LWBUAKICTb NONOTHA CTPIYKOBOT
NW/IKK He Bignosigae 06pobatoBaHin getani

Bn6epiTb npaBubHY LWBWAKICTL NONOTHA
CTPIYKOBOI MUKW,

(AvB. posgin «PerynoBaHHA po6o4oi
LUBUAKOCTI»)

3HOLLUEHHSA MOI0THA CTPIYKOBOI NUKK

3aMiHiTb NOMIOTHO CTPIYKOBOT MUKW

HwW3bKWit 3aNWLWIOK 3apsaay aKymysTopa

3apAgiTb akyMynsaTopHy 6atapeto.

3HayHi BibpaLii nig vac
pisaHHA

Kpali nonoTHa cTpiyKoBOi NUAKK
BULLEPGNEHUIM

3aMmiHiTb NOMIOTHO CTPIYKOBOT MUKW

BWKOPUCTOBYETLCA NONOTHO CTPIHKOBOI
MWIKK, AKE He NiAX0ANTb A0 06po6atoBaHOT
getani

Bn6epiTb npaBuabHE NONOTHO CTPIHKOBOT
MUNIKN.

(AvB. po3gain «Bubip nonotHa CTpiYKoBOT
MUIKN»)

Po6oya WBMAKICTb NOI0THA CTPIYKOBOT
NWKK He BianoBigae o6pob6atoBaHin getani

Bn6epiTb NpaBubHY LWBWAKICTL NOOTHA
CTPI4YKOBOI MUKW,

(AvB. po3sgin «PeryntoBaHHA po6o4oi
LUBUAKOCTI»)

Pixyya KpaiKa yacTo cTae
BULLEp6IEHO

Mg Yac pisaHHsA NPUCTPIN HAATO CUIBHO
NPUTUCKaKOTb

[ns pisaHHA BUKOPUCTOBYITE BNacHy Bary
BMpPOO6Y abo 3/1erka npuTucKamTe.

[MoNOTHOM CTPIYKOBOT NUIKK BAAPWAN NO
06po6toBaHii geTani

MoBisIbHO HaGMKaWTe NONOTHO CTPIYKOBOT
NWIKK [0 06po6aoBaHOi geTani Ta
06eperKHO NOYNHaNTe pisaHHs.

O6po6ntoBaHa geTanb 3MicTUAACA Bif, Yac
pisaHHA

MiyHo 3adikcyiiTe 06pobaoBaHy aetanb 3a
[I0MOMOTOI0 /el aT ToLLO.

BWKOPUCTOBYETHLCA NONOTHO CTPIHKOBOI
NMWKK, AIKE He NiAX0aNTb A0 06pobatoBaHOI
getani

Bn6epiTb npaBnabHE NONOTHO CTPIHKOBOT
MUKW,

(AvB. po3gain «Bubip nonoTHa CTpiYKoBOT
MUIKK» )

Po6oya LWBUAKICTb NONOTHA CTPIYKOBOT
MUKW He Bignosigae 06pobatoBaHin getani

Bn6epiTb NpaBubHY LWBUAKICTb NONOTHA
CTPIYKOBOI MUKW,

(AvmB. posgin «PerynoBaHHA po6o4oi
LUBUAKOCTI»)
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Pyccrum

(MepeBoA opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3ONACHOCTH MNPU PABOTE C
SJIEKTPONHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTtuTte BCe npaBuaa 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLUK.
He BbinosiHeHWe npaBua U UHCTPYKLMI MOMKET rpuBecTH
K OpaxeHnto 3/1IeKTPMYECKMM TOKOM, Moxapy wwim
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsAiTe Bce NpaBu/ia U UHCTPYKLUK Ha Byayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOIHOCTH OTHOCUTCSA K SKCII/TyaTMpyeMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM OT CETeBOK PO3EeTKU (C
CEeTEBbIM LUHYPOM) MU d/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu (6ecripoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6oyem mecTe

a) MNoppepxuBaiite

b)

c

~

YUCTOTY M
ocBeLlleHne Ha paboyem mecTe.
Becriopsfion U 1/10X0e OCBELUeHNe MPUBOLAT K
HecyacTHbIM Cy4asm.

He wucnonbsyiite 9NeKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOOMACHbIX OprH(aIOI.I.WIX yCﬂOBMﬂX,
Hanpumep, B HENoCpPeACTBEHHON 65M30CTH
OrHeonacHbIX MUAKOCTEN, FOPIOYMX ra3o0B UM
NerkoBocnamMeHAoWencs nbiiu.
OJIeHTPOUHCTPYMEHTbI TOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCIIAMEHMTb Ibl/Ib MM UCTIAPEHMS.
[epwute petet M Habnwpawwmx Ha
6e3onacHom paccToaHum BO Bpems
JKCMyaTaLMU 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHWSA MOMET cTaTb A/ Bac
MPUYHHON MOTEPH yrpaB/IeHus.

xopouee

2) dneKTpo6esonacHoCTb

a) CerteBble

b)

c

d)

e

)

-~

BWUJIKK 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
[AO/HHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI PO3€eTKe.
Hukorpa He wmopudULMpyiiTe LWITENCENbHYO
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKakue apanTepHble
nepexofAHUKN € 3a3eMNIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3JIEKTPOUHCTPYMEHTaMMU.
HemoamgumumpoBaHHbie LUTENCE/bHbIE BUIKU U
COOTBETCTBYIOLLME MM CETEBbIE PO3ETHU YMEHbLLAT
0r1aCHOCTb MOPAMEHHNS SNEKTPUIECKUM TOKOM.

He npuKkacaiitecb Tenom K 3a3eM/IEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposoaam,
papunaTopam, KYXOHHbIM nautam "
X004 UIbHUKaM.

Ecm Ballie Te/10 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IEHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPAIKEHMA
B/IEKTPUHECKMUM TOKOM.

He nopasepraiite 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTbI
AEeACTBUIO BOAbI UM BNaru.

Mpu  nonagaHuM BOAbI B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3PACTET OMACHOCTb MOPAKEHNS SNEKTPUHECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaljaiiTecb €O  LHYpPOM.
HuKorpa He nepeHocUTe 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
B3fBLUMCb 3a LWHYP, He TAHWUTE 3a LUHYP U He
AepraiiTe 3a LWHYP C LEeNbl0 OTCOEAUHEHUSA
3JIEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp nopanbluie oT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENnpPoAyKTOB, MNpPeaMETOoB C
OCTPbIMM KPOMKaMM U ABUHYLMUXCA AeTanei.
MoBpeaeHHble — WM 3anyTaHHble  LUHYpPbl
yBe/MYNBaOT 0racHocTb rnopaeHus
B/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 3Kcnnyatauuu 3NEKTPOUMHCTPYMEHTA BHE
nomelLeHU, UCNoNb3yiTe YAJIMHUTENbHbIN

f)

WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbI A1 UCNOJIb30BaHUA
BHE NMOMELLEHuA.

Hcnons3oBaHue LWHypa, npegHasHa4YeHHoro A1
paboTbl BHE MNOMELYEHUH, YMEHBLUMT ONacHOCTb
MOPAKEHNSA S/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 3KcnnyaTauuu 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTa BO
BNamHOW cpefe, WCMONb3ylUTe YCTPOWUCTBO
3alMTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
Hcnons3oBaHne ycTpovicTea 3alnUTHOrO
OTK/IIOYEHUS  YMEHBLUMT ONacHOCTb  MOPAMKEHUS
9/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHoOCTb

a)

b

-

c)

d

-

e

~

f)

9)

244

ByabTe roToBbl K HEOMMAAHHBIM CHUTyaLMUAM,
BHMMATe/IbHO CNeAuTe 3a CBOMMU AeCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYWTECH 3A4paBbiM CMbIC/IOM MpU
3KCMyaTaluu 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa.

He ucnonb3ayiiTe 3/MEKTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl YCTa/M WM HAXOAUTECb MOJ, BJIUAHUEM
HapKOTUKOB, aJIKOroJIA WM JIEKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHas — roTeps BHMMaHWS BO  BpeMs
SHCI/yaTalmm  S/IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K CEepbe3HON TpaBme.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYasibHbie  CPeAcTBa

3awumTbl. Bcerpa HapeBaliTe cpeacTsa 3aluThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsieHue, Hanpumep,
MPOTUBOIMbLIIEBOK pecrupaTop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKOJIb3KOM [OAOLIBOM, 3alyMTHbIN  LLUIEM-
Kacka WM cpejcTea 3alyuTbl OpraHoB C/yxa,
Mcrosib3yemble A1 COOTBETCTBYIOLMX YCII0BHH,
YMeHbLuaT TpaBMbl.

U36eraiiTe HenpegHamMepPEHHOro BRJ/KOYEHUA
ABurartens. Y6eguTtech B TOM, 4TO BblK/lo4aTesb
HaxoguUTCA B MOJIOMEHWUU  BbIKJIIOYEHUA
nepep  NOAHUMMAHMEM, MNEPEHOCKOW WU
noAcoefMHEHUEM K CeTeBOW po3eTHe u/uau
noptatuBHomy  GatapeitHomy WUCTOUYHURY
NUTaHuA.

lNepeHockKa 5/1eKTPOUHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpMUTE naney Ha BblK/oYaTene, M
rMoACoeAMHEHNE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOH
po3eTHe, Korja BblK/lOYaTe/lb  HaxoAWTCA B
O/I0IEHNN BKJIIOYEHUA, NPUBOAUT K HECHYaCTHbIM
cayqanm.

CHumuTe BCE
raeyHble KA04Yn
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

laeyHbik nwim perysmpoBOYHbIk KJI104,
ocTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaljatoLyerics
AeTann 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET MPUBECTH K
1071y 4eHMIO TPaBMbi.

He TepsaiiTe yctonumsocTb. Bce Bpema umeiite
TOYKY OMOpbI U COXpPaHANTe paBHOBecHe.

peryupoBoYHbie unu
nepep BHJIIOYEHUEM

910 rnomoxet JyHuie ynpaBs/iIATh
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HernpeaBUAEHHbIX
cUTyaLmAX.

OpeBaiiTecb Hapnewawum o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYI0 opemay unu
l0Be/IMpPHble  u3penua. [lepwute  BOJIOCHI,

OAEHAY M MepyaTKU KaK MOMHO Aanblue oT
OBUHYLUUXCA YacTen.

MpocTopHas ogempa, IBEMPHbIE M3[EMA WIN
A/IMHHbBIE BOJIOCI MOTYT MONAacTb B ABMMKYLUMECA
yactu.

EcnM  npepycMoTpeHbl  ycTpoicTBa  ANA
npucoeguHeHUs npucnocobneHunit ans oTBoAa
M c6opa nbuM, y6esuTecb B TOM, YTO OHU
npucoeguHeHbl U UCTIONb3YIOTCA Haf IeHalum
o6pasom.

Ucnonb3oBaHue  JaHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLLIMTL ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbUTbIO.



4) 3Kcnsyatauusa U 06CNyHUBaAHNE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpyaire 3/IEKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiiTe Hapgnewawmii pna  Bawero
NPUMEHEHUA 3IEKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnemawymii S/IEKTPOUHCTPYMEHT 6yaet

BbIMO/IHATL paboTy Jlydlue W HajexHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbI OH PacCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJloYaTesieM, €ciu C

ero MoMmMoWbi0 HeNb3A 6yaeT BRAKYUTL WU

BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kampbiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35

ynpaB/iATe C  MOMOLbIO  BbIK/AKYATENA, 6yaeT

npeAcTaB/IAiTb 0NacHOCTb, U ero 6yAeT He0bX0AMMO

OTPEMOHTHPOBATb.

OTcoepuHuTe

MUCTOYHMKA MNUTaHUA  u/vunan

6aTapeiiHbli WUCTOYHUK nuTaHuA oT

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havasiom

BbINOJIHEHUA HKaKOW-TM60 U3 PperyIMpoBOK,

nepes CMeHOM  NpUHaAp/IelHOCTEN  UaM

XpaHeHMeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTUYecCKne Mepbl 6e30rM1acHOCTU

yMeHbLuat 0rnacHocTb HenpegHamepeHHOro

BHK/IOYEHNSA BUraTesIf 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yemble
3/IEKTPOUHCTPYMEHTbIBHeAOCTYNHOMANAAEeTeN
MecTe, U He paspeluaiTe JIloAAM, He YMEIOLWUM
o6pauiaTbCA C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU/IU He
M3Y4YUBLUIMM AlaHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTh C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

ONIeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAT ONacHOCTb B
PYyKax HernoAroToB/IeHHbIX M0/Ib30BATENEN.

e) Copepmute 3JIEKTPOMHCTPYMEHTDI B
ucnpasBHocTu. MpoBepbTe, HET /I HECOOCHOCTH
unu 3aefaHuA ABUHKYLIUXCA yacTte,
NoBpEeHAEeHUA fieTasiel UJIM KaKoro-IM6o Apyroro
06CTOATENIbCTBA, KOTOPOE MOMET MOB/UATL Ha
(YHHUMOHMPOBaHNUE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.
Mpu HanU4MKM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero aKcnyaTauuen.
Bo1bLLI0e KOMYecTBO HECHaCTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/10XMM OBC/TYHMBaAHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) Copepmute pemylmue MHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTOYEHHbIMMU U YUCTBIMM.
Hapnemawmm  obpasom  copepmaiymecs B
UCPaBHOCTU PEHYLNE UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMMU
PEMYLMMU KDOMKamMK1 ByayT MeHblue 3aegaTb 1
6yAyT N1erde B yrnpaB/ieHNH.

c

-~

wrencesnbHyO BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaNEHOCTH, HacagKkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,

npMHUMas BO BHUMaHWe YC/NOBUS U 06bEM
BbINOJ/IHAEMOW pa6oTbl.

Ucnonb3oBarHme 2/IEKTPOMHCTPYMEHTa  A/IA
BbIMOJIHEHUS PabOT He M0 MPAMOMY Ha3HaYeHMIo
MOMET MPUBECTH K ONACHOM CUTyaLmH.

5) Ucnonb3oBaHue U XpaHeHUe 6aTapeu

a) MpoBoauTe nepesapAfKy TONIbKO C MOMOLbIO
3apAfHOro YCTPOWCTBa, NpPeAyCMOTPEHHOro
npousBsoguTenem.
3apAgHoe ycTpoKcTBO, KOTOpOEe MOAXOAUT AJIA
0/iHOro BUfa KoMI/IeKTa 6araperi, MOXeT Bbl3BaTb
PHCK BO3HMKHOBEHWSA NOMapa fpu MCrnosib30BaHn1
C ApYrv1iM BUAOM KOMI/IEKTa b6aTapel.

b) Ucnonbayiite 3NEKTPOUHCTPYMEHT  TOJIbKO
C 4YETHO nNpeAyCMOTPEHHbIMU KOMMJIEKTaMKn
6aTtapei.

Ucrionb3oBaHue Apyrux HOMIJIEKTOB 6aTapei
MOKET BbI3BaTh TPaBMbl MU M0MKaPp.

Pycckum

c) Korga Komnnekt 6artapeil He Mcnosb3yeTcs,
XpaHuTe ero nopasnblie OT MeTa/JIM4ECKUX
NpegMeToB, TaKUX KaK CHPENnKWU, MOHEThI,
K/IO4YKM, reo3gu, 6oNTbl WUAKM Apyrue MesKue
MeTasIdecKue npeameTbl, KOTOpble MOryT
COeAMHUTDb fBa BbixoAa.
3ambiaHe BbIXO4OB 6aTaper MOMET Bbl3BaTb
OO UM MOMAP.

d) NMpu ouveHb HEGNAronNPUATHBLIX YC/OBUSAX,
M3 6GaTapeM MOMEeT BbITeKaTb HUAKOCTb.
U3beraitfTe KOHTaKTa C HeW. MpU KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMoiiTe Bofoi. Mpu nonagaHuu
B [/1a3a 06paTUTECh K Bpayy.

MugrocTe, KoTopas BbiTeKaeT n3 6atapeu, MOMeT
BbI3BaTb Pa3AparmKeH1e Uim OHor.

6) O6cnyHuBaHue

a) O6cnymuBaHue Bawero 3/1€KTPOUHCTPYMEHTa
AOJIHHO BbINOJIHATLCA KBaJIM(ULUPOBAHHbIM
npegcTaBuTeNIeM  PEMOHTHOM  CNyW6bl  C
MUCMosib30BaHUEM TOJIbKO MAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.

3710 o0becrneynT CcoxpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU

[epxuTe noganblue OT AeTei M HEMOLYHBIX JIOAEMN.
EcnM MHCTPYMEHTbl He WUCNOJNb3YITCA, UX clepyeT
XpaHWUTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTeid U HeMOLHbIX
nopen mecre.

YHA3AHHUA NO OBECNEYEHUIO
BE3OMNACHOCTHU AJ1A .
AHRYMYJIATOPHOU JIEHTOYHOU
NUNbI

1.

Mpu BbINONHEHMM onepauuii, BO BPeMA KOTOPbIX
pemylan HacagKa MOMET KOHTaKTUpoBaTb CO
CKPbITOM NPOBO/IKOM, e PHUTE ANIEKTPOUHCTPYMEHT
3a  U30/MpOBaHHble MNOBEPXHOCTM  3axsara.
Mpu KOHTaKTe pewylen HacagkM C MNPOBOAKOWM,
HaxofAWENCA Moy, HaNPAMEHWeM, HEeW30JMpOoBaHHbIe
METa//IM4eCKME YacTh 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT
NPOBOAUTb INEKTPUYECKUIM TOK, KOTOPbIV NMPUBEAET K
nopaeHuto oneparopa.

AOMNOJIHUTEJIbHBIE YRA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OMNACHOCTHU

1.
2.
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He nossonAiiTe NOCTOPOHHWM BellecTBam nonagatb B
oTBEPCTUE AR NOAK/IIOYEHWS GaTapen.

Hukorga He pasbupavite 6GaTapeto W 3apagHoe
YCTPOMCTBO.

Hukorga He 3amblKaiTe 6GaTapeld  HaKOPOTHO.
3amblKaHWe 6aTapen HaKOPOTKO MPUBEAET K PE3KOMY
yBE/IMYEHMIO TOKa 1 neperpesy. B pesynsrarte 6atapen
CropuT Wan 6yAeT noBpexaeHa.

He 6pocaiite 6aTapeto B oroHb. [ogoeHHan 6atapes
MOMET B30pBaThCA.

OTHecuTe Mcnonb3oBaHHble GaTtapen B MaraswH, rge
OHM 6blIM NMPUOBPETEHBI, EC/IU CPOK CYHObI 6GaTapen
nocne 3apsfKuU CTaHeT C/IMLIKOM KOPOTKUM AA WX
NPaKTUYECKOro MCMoNb30BaHMA. He yTunnsupynTte
oTpaboTaHHble 6aTapen caMmoCTOATE/bHO.

He BcTaBnaWTe KaKoW-1M60 NMOCTOPOHHUM MpeaMET B
LenM BO3AYLIHOW BEHTUAALMM 3apsiHOrO YCTPOMCTBA.
MonagaHvwe MeTanIMYecKUX MpeaMeToB WM JIerKo
BOCMNAaMEHAIOLWMXCA MaTepUasioB B LN BO3AYLWHOM
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YyCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopameHnto 91eKTPUYECKUM TOKOM UK K
NOBPEMAEHMIO 3apPAAHOrO YCTPOUCTBA.




Pyccrum

7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Y6enuTech, YTO B 30HE, NOA/EHalLer pesKe, NOHOCTHI0
OTCYTCTBYIOT NI06bIE CHKPbITbIE NPENATCTBUA, BKIOYaA
9/1eKTPONPOBOAKY, BOAOMPOBOAHbIE WM  rasoBble
Tpy6bl. BpesKa B BbllleyKasaHHble NpeaMeTbl MOXET
NPUBECTU K TMOPAKEHUIO INIEKTPUYECKUM  TOKOM,
KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO, YyTe4Ke rasa WAu [pyrum
onacHbIM CUTYyaLMAM, KOTOpble MOryT CTaTb NMPUYUHONM
Cepbe3HbIX aBapUHbIX MPOUCLLECTBUIA MU TPaBM.
Y6epnTechb, 4TO BO BPeMA BbIMOJHEHWA onepauui
HafEHHO AepHuUTe UHCTPYMEHT. HeBbinoHeHWe aToro
TpebOBaHMA MOMET CTaTb MNPUYMHON HECHACTHOro
cnyyas Uan TpaBMmbl.

Mepen Hayanom paboTbl 06A3aTENbHO 3aKpowmTe
KPbILLKY LWKMBA JI€3BUA U 3aKpenuTe ee BUHTamK.
OKenyaTaumsa WMHCTPYMEHTA C OTKPbITOM KPbILLKOM
LUKVBA 1€3BUA MOXET NPUBECTU K TPaBMe.

Bo BpemA pa6oTbl He nomMewanTe PpyKkW, ULO W
Apyrue YacTv Tena pAAOM C BpalLaloLMMCA Je3BUEM
JIEHTOYHOM MBI M APYrMMU BPALLAIOLLMMUCA JeTansiMu.
OTO MOMET NPUBECTU K TpaBMe.

Ecnnm oCHOBHOE YCTPOWCTBO C/yyalHO ynafeT wav
6yfeT NoABEpHeHO yaapam, OCTOPOXHO NpoBepbLTe
NesBWe NIEHTOYHOW NWAbI, YCTPOWCTBO U T.A., YTOGbI
y6eAnTbCA B OTCYTCTBUWM MOBPEHAEHWM, TPELMH U
fedopmaumii.

Hannuve nospemaeHui,
MOMET NPUBECTU K TpaBMme.
Bo Bpems paboTbl, ecnuM YCTPOMCTBO He pa6oTaeTr
POBHO W/IM MPUCYTCTBYIOT HeXxapaKTepHble LyMbl UK
BMOpaLuK, He3aMeaIMTeNIbHO BbIK/IIOYUTE YCTPOWCTBO,
npekpaTuTe ero WCnosb3oBaHWe W obpaTuTech
B oduuManbHbii  cepBUCHBbIM LeHTp HIKOKI pans
BbINOJIHEHWS NMPOBEPKU WU/UIN PEMOHTA.

MpoponkeHe MCNonbL30BaHWA YCTPOWMCTBA B TaKMX
YC/IOBUAX MOMET NPUBECTU K TpaBMme.

Mpu NPOAOIKUTENBHOM MCMO/Ib30BaHUN UHCTPYMEHTA
OH MOMET MeperpeTbcs, YTO BefeT K MOBPEHAEHWIO
MoTopa M nepektoyarensa. B Takom cnyyvae caenante
nepepbiB B paboTe NpM6aInM3nTeNbHO Ha 15 MUHYT.
CnepyWTe MHCTPYKLMKM MO 3KCMyaTaunm 1 yoeamtech,
4YTO JIe3BME JIEHTOYHOM MNUAbI U MNPUHALNEKHOCTU
YCTaHOBJ/IEHbI HaJ/1ealLMM 06pa3om.

HeHapnewallas ycTaHOBKa MOMET MpUBECTU K
TPaBMUPOBaHWIO OCNaBGEHHBIMU AeTaNsAMM.

HapemHo 3aKpenwuTe 3arotoBKy.

Ecnun 3arotoBKa He 3aKpen/iieHa HafleHo, oHa MOXeT
CMeCTUTBbCA U CTaTb MPUYMHON MOBPEHAEHWUA Ne3BUA
JIEHTOYHOM MWL U/WAK TPaBM.

Bo wusberaHve 3awatna 1e3BUA JIEHTOYHOM MNWJbI
Me Ay NOBEPXHOCTAMM PEe3KM BO BPEMA UK CPasy e
nocne pesKku, ycTaHOBUTE PAAOM C MECTOM paspesa
CTOViKY, MOAZAEPHMUBAIOLLYIO BEC 3arOTOBKM.

3arkaTtue N1e3Bus IEHTOYHOM MW/Ibl MOMET NPUBECTU K
TpaBme.

B cny4ae 6Gonblioro Beca oOTpe3aemMol 4acTw,
YCTAHOBUTE [APYryl0 HAAEKHYI0 MNOAAEPHUBAIOLLYIO
CTOVIKY M0f, 0Tpe3aemyto 4acTb.

Heuncnonb3oBaHWe TaKOW OMOPbl MOMET MPUBECTU K
TpaBme.

Bo BpemsA pa6oTbl He HajeBailTe paboyve nepyaTku
WIIN [IPYTYIO MOXOMYIO 3alUTY A PYK, KOTOpas MOMeET
3aCTpATb B YyCTPONCTBE.

3arkaTve BO BpallaloLLeca YacTU MHCTPYMEHTa MOMET
NpUBECTU K TpaBMme.

Mepepn BbINOAHEHWEM paboT NpoBepbTe 6e30MacHOCTb
OKpy»HatoLLen obnactu n KpaTHOBPEMEHHO
3anycTuTe MONIOTHO, YTOBbl y6eAnTbCA B OTCYTCTBUM
HexapaKTepHbIX MPU3HAKOB B BMGpaLMM yCTPOMCTBA
WIIN [BUMKEHWW N1€3BUSA IEHTOYHOM MUbI.

Mpn  HanMuMM  TaKkMX HexapaKTepHbIX MPU3HaKOB
BO3MOXHbl HEOMWAAHHBIE ABUEHWA MWU/bI, KOTOPbIE
MOryT CTaTb NMPUYUHOW TPaBMbI.

TpewwmH W aedopmauumi

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.

36.
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Mpu pa6oTe Ha BO3BbILLEHUW YEeaUTeCh, YTO NOA BaMu
HET Ntoaen.

MapeHve 3aroToBKW UM MHCTPYMEHTA C BbICOTbI MOXKET
NMPUBECTU K HECHACTHOMY CJlyHato.

He Bo3aeicTByiTe pe3KO Ha 3aroTOBKY J1Ie€3BUEM
JNIEHTOYHOM NWAbI.

OTO MOMeT nNpUBECTU K MNOBPEKAEHUIO /1e3BUA
JIEHTOYHOM MUNbI U/WAK TpaBMe.

[na pesKn 3aroToBKM MCNO/b3YMTE COGCTBEHHbIN BEC
N34eNnA UK NNaBHO HaXMManTe Ha 3aroToBKY.
M3nuiuHee ycunve BO BPEMA Pe3KW MOMET NPUBECTU
K OTAENEHUIO WM MOBPEHAEHWUIO Ne3BUSA JIEHTOYHOM
MUJIbl, YTO MOKET CTaTb NMPUYUHOW TPaBMbI.

He KacaliTecb N1€3BMA NEHTOYHOM MWAbI, 3arOTOBKM
MW CTPYMKMW TFONbIMU pyKamu cpasy Mocne PesKw,
MOCKOJ/IbKY OHU ropsidne.

OTO MOMET NPUBECTU K OXOoram.

Ypanute CTPYHKY, NPUIMNLWWYIO K JI€3BUI0 IEHTOYHOMN
NWbl UAW PE3VHOBLIM JeTaNfAM LWKMBA, a TaKkKe
CTPYHKY, KOTOpas CKan/MBaeTcs BHYTPU pambl.
CTpyKKa MOMET CTaTb MPUYUHON OTCOEAUHEHUS WK
CKO/IbKEHWA N1e3BUA JIGHTOYHOW MNW/bl, 4TO MOMET
NpUBECTU K TpaBMme.

He BcKpbiBaiiTe M He noasepraiTe ypapam naHesb
nepeKo4eHus.

YcTaHoBWTe 6aTapeto Hagnexallm o6pasom.

Ecnu 6atapen He ycTaHOBNEHA HaA/leaLLMM 06pa3om,
OHa MOMET BbINacTb U CTaTb NPUYMHOW TPABMbI.

Mpu perynnpoBKe BbICTyna Hanpas/siowen naacTUHbI
06A3aTeNbHO  BbIK/IOYATE NWUTaHWE W WU3BNEKUTE
6aTtapeto U3 MHCTPYMEHTa BO U36eKaHWe HECHACTHbIX
cnyyaes.

He cmoTpuTe NnpucTanbHO Ha CBETOAWMOAHBIM MHAUKATOP
1 He nopBepraviTe rnasa BO3AENCTBUIO CBETOANOLHOIO

MHAMKaTopa.
HenpepbiBHOE BO3JeNcTBHNe CBETOAMOAHOrO
MHOMKaTopa Ha r1asa MOMET MNpUBECTU K WX
NOBPEKAEHMIO.

Mcnonbsyite ne3BMe NEHTOYHOM NWAbl, KOTOPOE
NMOAXOAMT A/1A 3arOTOBKMU.

Kpome Toro, nepes Hayanom paboTbl BblbepuTe

NOAXOAALLYI0 CKOPOCTb C  MOMOLbIO  MOBOPOTHOIO
perynaTopa OKPYXHOW CKOPOCTWU Ne3BUA JIEHTOYHOM
nnabl.

Pe3Ka HenoaxoAALmMM Ie3BUEM UM C HEMOAXOAALLEN
CKOPOCTbIO CHMMaeT TOYHOCTb PE3KK, a TaKKe MOMeET
NPUBECTM K NOBPEHAEHUIO 1E€3BUA IEHTOYHOMN MUbI.
Mpu BbIGOPE S1€3BUA IEHTOUHOM MWL C ONTUMASIbHBIM
KO/IM4EeCTBOM 3y6beB Ha [IWM PYKOBOACTBYMTECH
npaBWIOM, NO KOTOPOMY TO/LMHA 3aroTOBKW [O/IHHA
6bITb He 6osiblue 2 3y6bEB NUAbI.

Mpu 3ameHe Ne3BUA JIEHTOYHOW NW/bI 06A3aTENIbHO
BbIK/IlOYAWTE MNUTAHWE U U3BNEKanTe 6atapelo U3
MHCTPYMEHTa.

ByasTe 0CTOPOMHbLI NPU 3aMeHe UK NPOBePKe N1e3BUA
JIEHTOYHOM MWAbI, TaK KaK OHO MOMET BHe3anHo
BbICKOYUTb.

Hapesaite nepyaTkv npu 3ameHe Ne3BUA JIEHTOYHOM
nnabl.

Bo Bpems pa6oTbl ne3BWE NIEHTOYHOM NW/bI CUIBHO
HarpeBaeTcs. Jle3Bne cnepyeT CHUMATb TOJIbKO Moc/ie
€ro OCTbIBaHMA.

Y6eautecb B OTCYTCTBUM 3a/I0MOB, TPELYMH U MPOYMX
HeWcnpaBHOCTEN Ha JIE3BMW JIEHTOYHOW NW/bl Nepes,
€ro yCTaHOBKOM.

BbITprTe Macno wam rpasb ¢ 1€3BUA JI@HTOYHOWM NWbI
nepeg, ero yCTaHOBKOW Ha LUKWBbI.

HKpome TOro, yaanute CTPYMKy W rpAsb C PE3UHOBbIX
JAeTanen WK1BOB.

Ecnn  yctaHOBWTb Ha LUKMBLI 3aMac/ieHHoe Wau
3arpA3HeHHoe /Ie3B1e, OHO MOMET COCKO/b3HYThb WK
0CNabHyThb.



37.Tlpy  ycTaHOBKe JIe3BMA  JIEHTOYHOM NWbl  He
nepeKpyYnBanTe n He crmbanTe ee coeiMHeEHHE.
OTO MOMET NPUBECTU K MOBPEMAECHUIO Ne3BUA
JNIEHTOYHOM NWJbI.

38.Mepen wcnonb3oBaHMeM y6eauTecs,
LWKVBa N1e3BUA HAJEKHO NpUKpenieHa.
Ecnn nesBue NEHTOYHOM MWAbI MOBPEMAEHO WU
ocnabneHo, 3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMe.

39. MpoBepbTe, YTO KpbIWKa LWKMBA N1€3BUA U Jie3BUe
JIEHTOYHOM NUAbI HE COMPUKacaloTCA ApYr C APYroM.

40.B cnyyae npo6GneM C KPbIWKOW LUKMBA J1€3BUSA,

YTO KpbIWKa

NpenaTcTBYIOWMX BO3BpaTy 3amMKa B WCXOAHOE
NoJIoXKeHHe, He3amea/IMTeNIbHO npekparvTe
UCMONb30BaHMe  MHCTPyMeHTa W obpartutecb B

oduumanbHbiv cepBUcHbIM LeHTp HIKOKI ans pemoHTa.

41. icnonb3oBaHWe N1e3BUA JIEHTOYHOM MWJIbl, OT/IMYHOIO
OT 0,06PEHHOrO MPOU3BOANUTENEM, U UCNO/Ib30BaHNE
Ne3BUA  NIEHTOYHOM NWbl C HeronagKamuv  MOMeET
NPUBECTU K MOBPEXAECHUIO 1E€3BUA JIEHTOUYHOW NAbI W/
WIn TpaBme.

42.Tlpy BK/IIOYEHUWM NWUTaHWA NpPOBepbLTe, YTOObI Jle3Bne
NIEHTOYHOWN NW/bI HE COMPUKACcanoCh C 3aroTOBKOM MM
OKpYHaloLMMK NpeamMeTamu.
HapyweHue aToro npaBuia MOMET MNPUBECTU K
najeHnIo OCHOBHOMO YCTPOMCTBA U/WAK TpaBMe.

43.4Y706bl NpPefoTBPaTUTL  HecyacTHble Cciy4an npwu
npepbiBaHUK paboTbl UK nocae paboTbl, 06A3aTeNIbHO
OTKNIOYMTE MUTaHMe W ypanauTe Gatapelo U3
VMHCTPYMEHTa.

44. Ecnv nessue NEHTOHHON Nibl GIOKUPYeTCA BO Bpems
pesKu, He3amefMTEesIbHO BbIK/OYATE MNUTaHWe W
OCTaHOBMWTE ero paboTy.

HapyweHne 3storo npasuMna MOMET NPUBECTU K
NOBPEH/AEHWIO NE3BUA IEHTOYHOM NI

45. Ecnu ycTponcTBO He GyAeT MCNob30BaThCA B TeHeHne
O/UTE/IbHOrO Mepuoaa BPEMEHM, U3BJIEKUTE Jie3Bue
JIEHTOYHOM MW/bI M3 KOpryca M MOMEeCcTUTe ero Ha
XpaHeHue.

OcTaBiieHne ne3BUA JIEHTOYHOM NW/bl KOpryce Ha
[ANUTENbHOE BPEMSA COKpaLLAeT CPOK CJyHObl 1€3BUS.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
OBPALLEHNN C UOHHO-JINTUEBOU
AKKYMYJIATOPHOU BATAPEEM

C uenblo NpOA/NEHUA CPOKa CHYHObl WMOHHO-UTUEBASA
6aTapes ocHalleHa QyHKLUMEN 3alWTbl 418 NPUOCTaHOBKM
paspagKu.

B cnyyasax 1-3, onucaHHbIX HU¥KE, MPWU MCNOAb30BaHUU

[JaHHOro YCTpPOMCTBa [ABWUraTeflb MOMET OCTaHOBWUTLCH,

[laxe ec/iv Bbl HAXKKMMaeTe BbIKtoYaTesb. OTO He ABNAeTCA

HEeMCnpaBHOCTbIO, TaK KaK 31O CleAcTBue cpabaTbiBaHWA

YHKUMM 3aLWUTbI.

1. Korga MoWHOCTb 6GaTapen NpOLOSIKAET CHUMHKATLCH,
ABUraTesib BbIK/lo4aeTcs.

B atom cnyyae Heo6XoAMMO HEMEAJ/IEHHO 3apAfauTb
6atapeto.

2. Ecnn WHCTPYMEHT neperpy}seH, Asurateslb MOMET
OCTaHOBWUTbCA. B TakoM cuTyauum Heo6xoaumMo
OTMNYCTUTb BbIK/OYATENlb MHCTPYMEHTa W YCTPaHWTb
NPUYMHBI Neperpy3kKu. llocne 3Toro MoXKHO NPOJOTKUTL
pa6oTy.

3. Ecnm  Gartapes neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapenHoe NMTaHne MOMEeT 3aKOHYMTLCS.

B Takom cnyyae npeKkpaTuTe MCMosb3oBaTb GaTapeto
Y janTe en ocTbITb. ocne 3TOro MOXKHO NPOLO/IKUTL
pab6ory.

Kpome Toro, npumute BO BHUMaHue

npeaynpexaeHns n NpefocTepereHuns.

cnepywouime

Pycckum

NPEAYNPEXAEHUE
Bo nsbemarue yTeuKM 3apsga 6aTapewm,
TennoobpasoBaHus,  AbIMOBbILENEHWs,  B3pbiBa U

3aropaHua ybeguTechb, YTO COGAOJAOTCA Chegylowme

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTU:

1. Y6epuTecb B TOM, 4TO Ha 6aTapee HeT MeTa/IM4ECKON
CTPYHKM U NblN.

O Bo Bpema paboTbl y6eauTecb, YTO Ha 6artapero He
Hacenia MeTa/lIM4ecKasn CTPyHHKa U Nbisb.

O Y6eguTechb, 4To Ha 6aTapeto He Hacena MeTanyecKas
CTPYKa 1 Nblb, KOTOPan nonagaeT Ha MHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHWTe Hewcrnonb3oBaHHyl0 Gatapelo B MecTe,
OTKPbITOM AJIA METa/IIMHECKOM CTPYHKM U MblN.
Mepepn  xpaHeHvem  6GaTapeu  MNpoTpUTe  BCIO
MEeTa/IIMYECKYIO CTPYIKKY U Mbl/lb B MECTE €€ XpaHEeHUs
M He XxpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IM4eCKUMU
npegmeTamu (6onTaMu, rBOSAAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiiTe 6aTapeto OCTPbIMW NpeameTamu,
Hanpuvmep, rBo3aeM, He GelTe MOJIOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hee, He 6pocainTe U He MojjaBanTe
6aTtapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKWUM yaapam.

3. He ncnonb3yiTe AIBHO noBpeXAeHHbIe "
AedopM1poBaHHble 6aTapem.

4. He vcnonbayiTe 6aTapeto, U3MeHAA NONAPHOCTb.

5. He coepuHariTe HENOCPEACTBEHHO C ANEKTPUYECKUMM

BbIXOZAMW  WAM  MalUMHHbIMKW  po3eTHamu  ANs
NPUKYpUBaHUSA cUrapeT.
6. He wucnonb3yinte 6GaTapelo C LUeablo, KoTopas

NPOTMBOPEYMT YKa3aHHbIM.

7. Ecnv He ypaeTcs Npon3BecTy 3apaaKy 6aTtapem Jawe no
MCTEYEHWN OnpeAesIeHHOro BpEMEHU AJ1s Nepe3apafKu,
HeMe//IeHHO NPeKpaTUTe Ja/lbHENLLYo Nnepe3apaaKy.

8. He nomewavite © He nopBepravTe 6Gartapeto
BO3JEMCTBMIO BbICOKMX TemnepaTtyp WM BbICOKOrO
[laBNIeHUA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MEYMH, CyLLU/IKE
WY KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNS.

9. [lepmu1Te BAANM OT OrHA, 0CO6EHHO Noc/Ie 06GHaPYHEeHNA
YTEYKM 3apsAAa MAKM NOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ncnonb3yiTte B NOMeLLEHUsX, Fae BblipabaTbiBaeTcA
CUJIbHOE CTaTUYEeCKOE 3/IEKTPUYECTBO.

11.B cnyyae yTeyku GaTapeu, MOCTOPOHHEro 3anaxa,
TennoobpasoBaHuA, BbiLBETaHUA WM AedopmaLnu,
WM KaKUX-MB0 aHOpMasibHbIX MPU3HAKOB BO BpeMs
MCMONMb30BaHWA,  Nepesapsafkv WM XpaHeHus
HeMea/leHHO  ypanuTe 6aTapeld € WMHCTpyMeHTa
WK 3apAQHOro YCTPOMCTBA M He MCMo/b3yiTe ee B
OanbHenweMm.

OCTOPOHHO

1. Bcnyyae eCMMMAKOCTb, KOTOPas BbITeKaeT c 6aTapeu,
nonagaet B [N1a3a, He TPUTE WX, a NPOMOITE UX HYACTOM
BOJOW, Harmpumep, NPOTOYHOW, W He3amMeaNUTEIbHO
obpaTtuTech K Bpauy.

Ecnn He NpuHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMXET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6aembl.

2. EcnM MMOKOCTb nonajaeT Ha KOy WM Ofeway,
He3aMea/IMTE/IbHO  XOPOLLIO MPOMOMTE WX  YWCTOW
BO/ZIOM, HaNnpumMep, NPOTOYHOM.

CyliecTByeT BO3MOMXHOCTb MOABIEHWUA pasfpameHns
Ha Koe.

3. Ecnm BO Bpemsa nepBOro MCnosb3oBaHWA Gatapeu
Bbl OGHapyMWTe pMaB4MHy, MOCTOPOHHMUIA 3anax,
neperpesaHue, obecuseynBaHue, aedopmauuio nmnnm
[pyr1e OTKIOHEHWA, MpeKpaTUTe WUCMo/ib30BaHWE W
BEPHWUTE ee CBOEeMY MOCTaBLUMKY WK NPOAaBLyY.

NPEAYNPEXAEHUE

MonagaHe TOKOMPOBOAALIMX BeWEeCTB Ha KieMmy
JIMTUA-MOHHOW 6aTapen ABNAETCA BO3MOXHOM MPUHUHON
KOPOTKOr0O 3aMblKaHWA M BO3ropaHus. Pasmelas nutui-
VOHHYl0 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnopanTe
cnefytoLme UHCTPYKLUK.
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O He nomeLlyanTe ocTaTkM TOKONPOBOASALLEro MaTtepuana,
rBO34u, NPOBOJIOKY, HAaNpumep, CTalbHYO UKW MefHYIo,

O Bo u3bewaHne KOPOTKOro 3amblKaHWA, MOMecTuUTe
6aTtapeto B MHCTPYMEHT WJIM e Ha Nepuoj XpaHeHus
HafIeXHO 3aUKCUPYITE Ha Hel HKPbILKY, CKPbIB
KPbILLKOM BEHTUAATOP.

CUMBOJ1bl

B KOHTEMHEp, B KOTOPOM XpaHuTcA 6aTtapes. NPEAYNPEXAEHUE

Huie npuBepeHbl CUMBOJIbI, UCMO/Ib3yeMble ANA
ycTpoiicTBa. Nepepa Hayanom paboTbl 06A3aTesIbHO
yseAMTer B TOM, YTO Bbl MOHUMaeETe UX 3Ha4YeHue.

o CB18DBL:
cn E|_|‘|/|¢;M HAU,”H AETA." EU (PVIC.1 AKKYMyNATOPHaA NeHTO4Has nuna
- Puc. 1 4) YT106bl YMEHBLUMTH OMACHOCTb NOJYHEHHS
TpaBM, NO/Ib30BaTE b AOJIKEH MPOYMTATbL
KOBO/CTBO MO 3KCNayaTaumn.
@ | Kopnyc py A yaray
= TonbKo anA ctpaH EC
@ | Apuratens (BCTPOEHHI#) He BbIKMApbIBaKTE 3N1EKTPONPUBOPLI BMECTE C
@ |Pama 060bI4HbIM MycOpoM!
B cooTBETCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTUBOMN
@ | Hanpasnsiowasn naactuHa ﬁ 2012/19/EC 06 yTumMsaumm crapbix
® | Nessue nentouHoit bl 3/IEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHbIX MPUGOPOB
1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW 3aKOHaMM
® | Bokosas pyyKa 9IEKTPONPUGOPSI, GbIBLLME B SKCMyaTaLMK,
[O/IKHbI YTUAN30BbIBATLCA OTAEbHO
@ | Poiar Hatsnenns 6e30nacHbIM A1 OKpYHaloLeln Cpefibl CNOCOBOM.
® | CaetoavopHas noacseTKa —== | [MOoCTOsAHHbIV TOK
© | AxrymynsTop \% HomuHanbHoe HanpsameHue
@ MOBOPOTHBIV PEryNATOP OKPYHHOM CKOPOCTH
Ne3BWA IEHTOYHOM NJbl m MNepexntovarens BHJIL.
@ Mepekntoyatesib MHAMKATOPa OCTaBLUerocs 3apsaa
6atapeu
MNepekntovarens BbIK.
@ | Namna nuaukaTopa octasluerocs 3apsga 6arapev
@ | NaHenb nepextoveHus OTcoeanHnTe GaTapeto
(4 | CTpenoyHbIi 3amoK
o (@ 3aTAmKa N1e3B1A IEHTOYHOM NKbI
{5 | FaeyHbIN K04 B BUAE LIECTUIPAHHOTO CTEPMHS
@® | Hpblwka wkwsa nessus (B) @ OcnabneHne Ne3B1A TEHTOYHOM NWbI
@ | LWaposble ornopbl 1€3BMA IEHTOYHOM MUJIbI —
— - m HonnyecTso 3y6bes Ha Atoiim
® BonTbl € WwectTurpaHHom ronosxon M5 —
(&NA 3aKpeneHns KPbILWKW LUKWBA 1€3BUA) m—> HanpasneHwe BpalleHWs Ne3BUA TEHTOYHOM
nnAbl
bILLKA LWKMBA J1€3BUA
9 | K A
@ MHaMKaTop nepektoyartens ocTasLUerocs
20 | 3aBoacKas TabaMyKa 3apAga akkyMynsaTopHoK 6atapeu
@) | Pydka Batapes npaKTU4YecKu paspsxeHa. 3apaauTe
6aTapeto KaK MOXKHO CKopee.
@ | Nepekxntoyatens
% | 3awenva BaTapesn 3apsMeHa HarnosoBUHY.
@) | HoHTponbHaa namna 0@ @] | AocTatouHbiit 3aps 6aTapen.
@5 | 3apsaHoe ycTponcTBO
@ |Mnanka ® 3anpelleHHoe aeincTBre
@) | Wkue nessun
@ | 3aaHAn wWaposas onopa 1e3B1A IEHTOYHOM NKJbI CTAHAAPTH bIE
@ | HanpasneHve BpalyeHus MNnPU HAA." EX¥HOCTHU
@ |3arotoska
B nononHeHne K 0CHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
@) | PesnHoBas aeTasib N€3BUA LWKMBA KOMMAEKT BKIIOYAET AOMNONHUTE/NIbHbIE MPUHAANIEKHOCTH,
® | Mepwarens nogwmnHuKa (A) nepeyeHb KOTOPbIX NPeACcTaB/IeH Ha cTpaHuLue 256.
@ | Aepwarens nogwmnHuKa (B) CocTaB M TUN JONONHUTENbHBIX MPUHAANEKHOCTEN MOXKET
& | Buwr 6bITb 3MeHeH 6e3 NpeABapUTEIbHOrO YBEOMIEHUA.
@ | WTMdT nogwmnHuKa
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HA3HAYEHUE 3neKTp0HH9e ynpasneHue
O TlnaBHbI NyCK

O 3awmra oT neperpysku
OTa GYHKUMA 3aluTbl OTK/OYAET Mnojady nuTaHuA
Ha ABuratesb B C/y4ae MNeperpysku pasurarena uam
3HAYUTE/IBHOTO CHUMEHWUA Y1cna 06opoToB BO BpeMms
paboThbl.
Horga gyHKUMA 3aWwmTbl OT Neperpysky akTMBUpPOBaHa,
[ABWraTesib MOXeT OCTaHOBUTbLCA.
B aToMm cnyyae oTnycTuTe Nepexaodaresb UHCTPYMeHTa
1 yCTpaHUTE NPUYMHBI NEepPerpysKu.
Mocne 3Toro ero MO¥HO MCMosb30BaTh CHOBA.

O 3awmTa oT neperpesa
OTa (yHKUMA 3aLWTbl OTKAIOHAET nojady NUTaHnA Ha

O Pe3sKa pasiinyHbIX TUMOB MaTeprasioB U3 MATKOM CTau,
BK/IlOYas TpybonpoBoAbl, TPyObl M3 HepraBeloLen
cTann, cTasbHble TPY6bl U CTasIbHbIE CTEPHHU

O PesKa matepuasioB M3 LBETHbIX METa/JI0B, BK/OYaA
Kabenn NUTaHWA W CBA3W U aloMUHUEBBIE OKOHHbIE
pambl

O Pe3sKa nnacTuKa (TepMOnIacTUYHbIM MaTepuan pesatb
HeNb3A, TaK KaK J1e3BMe JIEHTOYHOW NWbl MOMKET
BKJ/IMHUTLCA B Marepuan, CKIOHHbIM K pacniaBieHnto
Npu HarpeBaHWn TPEHNEM PE3KHU

CNEUNDPUKALIUN [Buratesib U OCTaHAB/MBAET S/IEKTPOUHCTPYMEHT B
cnydae neperpesa ABurarens Bo BpeMms paboTbl.
Moneno CB18DBL Horga hyHKUMSA 3awmThl OT Neperpesa akTMBMPOBaHa,
[BUraresib MOMET OCTAHOBUTLCS.
HanpseHnve 18B B aTom cnyyae oTnycTUTE NepertoyaTe/ib UHCTPYMeHTa
= U [laiiTe eMy OX1aAUThCA B TEYEHNE HECKOMIBKMUX MUHYT.
CTaHfapTHbIv 1,3-3,2wm/c
Cropocrs [P (1-5) (80 W/wIH — 195 M/mH) TMocne aToro ero MOMHO MCMO/b30BATL CHOBA.
6e3 Harpysku | peyyim ABTO 2,0 m/c
(A) (120 M/MUH) 3APHAKA
Paamepbl 1€3BUA IeHTOuHOM | 12,5 Mm (L) x 0,5 mm (T) x| Mepea Crnosib3oBaHnem GecnpoBoAHoro
Wbl 900 mm () SgeHTpOMHCprMeHTa 3apaguTe 6atapelo  CrefyoLmm
~ o6pasom.
Makc. Hpyrnas Tpy6a | BHewHwid anaveTp 83 MM | 1, MMopkAlouMTe  WHYP  NWTAHWMA  3apAJHOrO
pasmep YCTPOMCTBA K PO3ETKE CETU NUTaHUSA.
pacnuna :(;;épamaﬂ 80 mm (LL) x 80 mm (B) Mocne  mopcoeguHeHWs  WwTencens  3apagHoOro
YCTPOMCTBA K CETEBOM PO3ETHE KOHTPO/IbHAsA namna
Bec* 3,6 Kr (BSL1850) 6yAeT MuraTb KpacHbIM (C MHTepBasioM B 1 CEKyHAY).

. —__ 2. BcraBsbte 6atapelo B 3apAgHOe YCTPOWCTEO.
cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA  (EBponeiicKoit MNoTHO BCTaBbTe GaTapelo B 3apAAHOe YCTPOMCTBO,
accoumaumm NpOM3BOAUTENEN SNIEKTPOUHCTPYMEHTA). HaK NoKasaHo Ha Puc. 3.

NMPUMEYAHUE 3. 3apsapka

3apagKka HayMHaeTcA nocne pasMelieHns 6Gartapen
B 3apAAHOM YCTPOMCTBE; CUrHa/IbHMbIM MHAMKATOP
6yAeT HenpepbIBHO ropeTb KPacHbIM CBETOM.
Kak TOnbKO GaTapeA MOMHOCTbIO — 3apAauTCA,
CUrHa/IbHbIM  MHAMKATOP  3apAfHOro  yCTpoMTBa
HayHeT mMuratb KpacHbiM cBeToM. (C 1-CeKyHAHbIMU
nHTepsBanamu) (cM. Tabnuuy 1)

® WHavKauma KOHTPObHOM namnbl
MHAMKaLMM KOHTPO/IbHOM Nlamnbl ByAyT TakMMK, Kak
noKasaHo B Tabnuue 1, B COOTBETCTBMU C COCTOSHUEM
3apAgHOro YCTPOMCTBA U aKKYMY/IATOPHOM GaTapeu.

Ha ocHoBaHWKM MOCTOSAHHbIX NPOrpamMm WCCAef0BaHUA
u passutna komnaHua HIKOKI ocTtaBnaT 3a co6oi
npaBo Ha WU3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[4eCb TEXHUYECKMX
[aHHbIX 6e3 NpeABapuTE/ILHOrO YBEAOMIEHNS.

Ta6nuuya 1
MHaMKaumm KOHTPOIbHOW Namnbl
BbicBeunBaetca B TedeHne 0,5 CeKyHAb.
Mepeg He BbicBeumBaeTca B TedeHue 0,5 CeKyHAbl.
o Mwuraet
3apsaaKon (BbikntoyaeTca Ha 0,5 ceKkyHAbl)
| | |
Bo Bpems Foput BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO
3apaaKn I
BbicBeunBaeTca B TedeHne 0,5 CeKyHAbl.
3apagka MuraeT He BbicBeumBaeTcaA B TedeHue 0,5 CeKyHAbl.
HoHTposibHas | 3aBeplueHa (BbikntovaeTca Ha 0,5 CeKyH/bl)
namna | |
(KpacHas)
P BbicBeunBaeTcA B TedeHne 1 cekyHapl. He ARKYMYNATODHAR GaTapen
CHIM BbICBEYMBAETCA B TedeHne 0,5 CekyHfbl neperpera. 3apaaua
oXuaaHua npu | Muraet (BbIKnioUaeTCA Ha 0.5 CoK thl) Y : HEeBO3MOXHa. (3apAaaka
neperpese e Y HauHeTCH, Korpa 6atapes
OCTbIHET)
BbicBeunBaeTca B TeueHne 0,1 CeKyHAbl. H
Sapsagka M He saropaetcs B TeueHue 0,1 ceyHzpbl. gmcnpaBHocm
HEBO3MOMHa vraer (BbiktoyaeTcA Ha 0,1 CeKyHAbI) ga a;afgﬁ ”é'_ll_" l(a)ﬁCTBe
EEEEEEEEEEEEN PAAHOM yCTP :
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® OTHOCWUTENbHO TemnepaTypbl M BpeMEeHW 3apafKu OTCOEAMHUTE LLIHYP UAW LUTENCEb OT MUTaHUA, a 3aTem
aKKyMynATOpHOM 6aTtapeu. CHOBa NOACOEAVHUTE ero nprmepHo Yepes 30 CeKyHA.
TemnepaTypa 1 Bpems 3apaaKu ykasaHbl B Tabnuue 2. Ecnn nocne aTOro KOHTpO/ibHaA famna He HayHeT
Ta6auua 2 MUraTb KpacHbIM LIBETOM (Kamayto CeKyHay), AoCTaBbTe
3 — W 3apAgHoe YCTPOMCTBO B YMONHOMOYEHHbBIM CEPBUCHbIN
apAAHoOe YCTPOMCTBO i
psgHoe ycTp UCH8YFSL LeHTp HIKOKI.
AKKymynaTop
Sapranoe 5 14418 YCTAHOBHKA U SKCMJIYATALIMA
HanpsmeHne ’
Bec Kr 0,5 Onepauus PucyHok | Cpauua
Temnepartypa, npu KOTOPOW o _ =0 CHATHE W yCTaHOBKA aKKyMyNSATOPHOMN
MOHO 3apsatb 6atapeto 0°C-50°C 6arapeu 2 258
Bpewmsi o NonHOW 3apagKu 3apsaKa 3 258
6arapew, npunén. (Mpu 20°C) = .
YcTaHOBKa/CHATHE GOKOBOM pPy4KuM™1 4 258
1,5AyY MWH. 22
2,0AY MUH. 30 XpaHeHue LWeCTUrpaHHOro Kaya 5 259
2,5 A4 MWH. 35 o
3.0 A4 MR, 5 Yxop 3a nepexnoyarenem 6 259
4,0 Ay MUH. 60 MHanKkaTop ocTasLlerocs sapsaaa 7 259
5,0 Ay MWH. 75 6atapeun™3
HKon-Bo ranbBaHNYECKMX 4-10 PerynnpoBka pa6ouer ckopocTn™4 259
anemMeHToB 6atapeun = N
3ameHa 1e3BMA JIGHTOYHOM MAbI™S 260
NMPUMEYAHUE s
Bpems 3apsAKM MOMKET U3MEHATLCA B 3aBUCUMOCTM OT Eﬁ;{ﬁnzgf Ha BLICTYNA HAMPaBNIAIOWEN | - 49 261
TemnepaTtypbl U HANPAKEHWUA UCTOYHMKA NUTaHKSA.
OCTOPOXHO Peska’6 11 261
Mpn  HenmpepbIBHOM  WCMONL30BAHUM  3apPSAAHOTO o —
YCTPOMCTBA OHO MOMET MEeperpeTbesi, YTO NpUBeaeT BeiGop npuHaanemrocTel 263

4.

5.

K ero BbIXoAy M3 cTpos. locne OKOHYaHUsA 3apaaKu
NOAOHAUTE 15 MUHYT, NPEMAE YeM 1CMo/b30BaThb ero
CcHoBa.

OTcoeauHute WHYp nuTaHuAa
YCTPOWCTBa OT CETEBOM PO3ETHM.
Hpenko Bo3bmHUTeCb 3a 3apAfHOE YCTPOWCTBO U
BbiTawuTe 6arapeto.

3apagHoro

NPUMEYAHUE

Mocne 3aBeplleHnA 3apAgKM BblHbTe 6Gartapelo K3
3apAAHOro YCTPOMCTBA M XpaHWUTE ee Hafnewallum
o6pasom.

OCTOPOXHO

O

Mpn 3apapKe HarpeToil 6arapen B pesynsrate TOro,
4TO OHa B TEYEHWE A/IMTEIbHOrO BPEMEHWU Haxoamnnach
noJ, BO3/eNCTBMEM COMTHEYHbIX NIy4Yel MU TOIbKO YTO
MCnosib3oBanach, KOHTPOJbHAA Jlamna  3apsfHoOro
ycTpoicTBa GyaeT ropeTb B TeyeHue 1 CeKyHapl, He
ropetb B TeyeHue 0,5 ceKyHabl (BbiKaouaeTca Ha 0,5
CeKkyHa). B Takom cnyyae cHavana paiite 6Gatapee
OXN1afMTbCA, @ 3aTeM Ha4yHUTE 3apsAKY.

Horaa KoHTponbHas namna muraet (C MHTepBasamu
0,2 ceKyHAbl), NpoBepLTE pasbem 6aTapen 3apsAaHOro
yCTPOMCTBA W yAa/MTE M3 HEro BCE MOCTOPOHHWE
npeameTbl. EC/M  NOCTOPOHHWMX MPeaMeToB  HET,
BEPOATHO, NpousoLen c6oi B paboTe Gatapen Wam
3apagHoro yctporcTea. Chavite ee B aBTOPM30BaHHbIN
LIeHTP TEXHUYECKOro 0GCNYHMBAHUA.

TaKk KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEPY TpebyeTcs
NpUMepHO 3 CEKYHABI, YTOBbI NOATBEPANTL BbINONHEHWE
3apAAKM 6atapeun ¢ NOMOLLbIO 3apAAHOro YCTPOMCTBa,
NofIOMANTE KaK MWHUMYM 3 CeKyHAbl nepep ee
NOBTOPHOM YCTaHOBKOM [/1A NMPOJOIKEHUA 3apAAKM.
Ecnn Gatapea MOBTOPHO yCTaHOBNEHa B npegenax
3 CEeKyH[,, OHa MOMeT 3apsaTbCA HeHajlerwallum
o6pasom.

Ecnv  KOHTponbHas Jflamna He MWUraeT KpacHbIM
LBETOM (KarKAylo CEeKyHAY) HECMOTPA Ha TO, YTO LUHYpP
3apAAHOro  YCTPOWCTBA MOACOEAWHEH K WCTOYHUKY
NUTaHWA, 3TO YKasblBaeT Ha BO3MOXHOe cpabaTbiBaHWe
CXeMbl 3aLLWTbl 3apPAAHOro YyCTPOMCTBA.

*1

*2

*3

*4
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YcTaHoBKa/CHATHE GOKOBOM PyyKM

O6a3aTenbHO yCTaHOBUTE GOKOBYIO PYYKY U AepmuTe

nnny o6enmm pyKamu Bo Bpems paboTbl.

HapyLueHue aToro npasuaa MOMKET NPUBECTU K TpaBMeE.

Yxop, 3a nepekoqarenem

O C nomoublo MATKOM TKaHW OCTOPOMHO COTpUTE
NMOCTOPOHHWE BeLecTBa, MPUAMMWKE K JIMH3e
CBETOZMOAHOrO MHAMKATOpa, He nouapanas IMH3Y.
LlapanuHbl Ha CBETOAMOAHOM MHAMKATOpe MOryT
CHU3WTb APKOCTb OCBELLEHUA.

O TlpM1 04UCTKE NNH3bI CBETOAUOAHOIO MHAMKATOpa He
MCnonb3ayiTe 6eH3NH, pacTBOPUTENb U T.A.

OTO MOXET NOBPEANTb JINH3Y.

MHanKkaTop ocTaslueroca 3apsaaa 6arapen

O [na CHUXeHWA noTpebneHna Gatapen UHAUKATOP
ocTaBllerocA  3apspa Gartapen  3aropaertcs
TOMbKO, KOIAAa HaaT nepekoyaresb MHAUKaTopa
ocTasLUeroca 3apsaaa 6arapeu.

O TloKka nuTaHWe He BKJIOYUTCA MOCNe YCTaHOBKU
6atapen B YCTPOMCTBO, MWHAMKATOpHas Jsamna
ocTaBLLerocs 3apaga 6atapev He 3aropuTcs, Koraa
HayaT nepexstovaTeNb MHAMKATopa OocTaBLUeroca
3apnaga 6arapeu.

PerynmpoBka pa6oyei cKopocTu

[laHHOe YCTPOMCTBO OCHALLEHO CXEMOM 3/1eKTPOHHOrO

ynpasneHus, KoTopas nosBosifAeT  CBOGOAHO

perynnMpoBaTb OKPYHHY CKOPOCTb J1€3BUA JIEHTOYHOM
nnabl.

Mepes Hayanom paboTbl NpuBegUTe MNOBOPOTHbIN

perynaTop OKPYHHOW CHOPOCTM NE3BWUA JIEHTOYHOM

NMUAbl B MOJIOKEHWEe MOAXOAALIEro pemuMa B

3aBUCHMOCTM OT XapaKTEPUCTUK, TONLLMHbI U YCIIOBUIM

06paboTKKN 3aroTOBKM.

O B cTaHAapTHOM peMMMe OKPYMHYI CKOPOCTb
Ne3BMA  JIGHTOYHOW MWAbl  MOMHO  CBOGOAHO
YCTaHOBUTb Ha 3HayeHWe oT 1 10 5 C MoMOoLLbto
NOBOPOTHOTO perynaTopa.

OTmetka 1 Ha  MOBOPOTHOM  perynAaTope
COOTBETCTBYET CaMoOW HWU3KOM CKopocTH, a 5 —
caMoi1 BbICOKOM.



B CTaHZapTHOM peMuMe OKpyMHas CKOPOCTb,

Pycckum

B pexunme ABTO, ecnu Harpyska npuMmeHseTcs

3ajjaHHasA nNpu NomoLyM MOBOPOTHOrO perynATopa, BO BpemA paboTbl, CHOPOCTb  OKPYHHOCTM
NoAAEPHMBAETCA AAe NPU U3MEHEHUN Harpy3Ku. aBTOMaTU4ECKUN yBEeIMYMBaeTCA.

O B pewunme ABTO (oTMeTKa «A» Ha MOBOPOTHOM (OKBMBaNIEHTHO OTMETKe 5 Ha MOBOPOTHOM
perynaTope) lWyM  MOMHO  YMEHbLWTb, a perynaTope)
NPOAOMIKUTENBHOCTb PaboThl — YBEIMYUTL MyTEM Hpome TOoro, ecnm  Harpyska — cTaHOBMTCA
CHUEHWA OKPYMHOM CHKOPOCTU MpPWU OTCYTCTBMU YMeHbLUAeTCA Nocne 3aBepLUeHna Pe3Kn, CKOPOCTb
HarpysKu. OKPYHHOCTM aBTOMAaTUYECKN CHUMAETCA, yMeHbLuas

notpebaeHne NUTaHUA NPU OTCYTCTBUM HArpy3Ku.
o OKpy#Has CKopoCTb
Perunm MosopoTHbIiA ness% neHTOqupﬁ n1Abl MpumeHeHne

perynaTop (pexomeHpaums)

CraHaapTHbIN 3

-

Manas ckopocTb | 1,3 mM/c (80 M/MUH)

2 1,8 m/c (109 M/MUH)

2,3 m/c (138 M/MUH)

Marepuasibl, KOTOPbE C/IOKHO Pe3arTb, TaKWe KaK
HepaBeroLas CTasb M Criiasbl

Matepwanbl us ctanm
(ToncTble MaTepuasbl, BKOYAA LUIMHAPUYECKNE
CTEPHHM, iByTaBPOBble 6a/IK1 1 CTasbHble TPYObl)

peHinM (TonwmHa 3,6 MM nnu Gonblue)
4 2,8 m/c (166 M/MuH) MaTepuanbl U3 cTanm
(TOHKMe maTepuasbl, BKIOYaA CTa/lbHble TPYObl)
5 \/ Bbicokas ckopocTb | 3,2 m/c (195 M/MUH) (ToniumHa 3,5 MM UK MeHee)
2,0 m/c (120 M/MHH)
(63 HarpyaKn) Pa6oTa Ha xonocTtom xogy
Pexum ABTO* A

3,2 m/c (195 M/MUH)
(c Harpy3sKo#n)

Peska

* OKpy*Hble CKOPOCTM MOTYT OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX B 3aBMCUMOCTH OT paboymx yCioBui

*5 3ameHa /1Ie3BWS IEHTOYHOM NWJbI
o

Ecnv nesBuve NEHTOYHOM MUAbI MMEET CBOWCTBO
ocnabeBatb, oOcnabbTe pblHar HaTAMEHUA U
nepeycTaHOBUTE IE3BUE IEHTOYHOM NWJIbI.
MUHUMU3UPYIHTE  AMTENBHOCTb  MPOrPEBOYHbIX
pPEe30B /IE3BMEM JIEHTOYHOM MUJIbI.

MporpeBoyHas pe3Ka COKpallaeT CPOK CJyHObI
Ne3BWA IEHTOYHOM NWAbI.

*6 Peska

O

Bbibepute ne3sue NEHTOYHOM MWbl (KOIMHECTBO
3y6beB Ha AWM)W pabouyyldo  CKOPOCTb,
COOTBETCTBYWOLLYIO ~ CBOWCTBAM U TOJLMHE
3aroToBKM.

Mpu K“CNonb3oBaHWM HOBOTO /1€3BWUSA JIEHTOYHOM
nuNnbl  06A3aTeNbHO  YCTAHOBWUTE  MOBOPOTHbIN
perynsaTop paboyei CKOPOCTU N1€3BUA NEHTOYHOM
MUabl Ha «1» K BbINOAHWUTE 1-2 NPOrpPeBOYHbIX
pesa C HebONbLOW HarpysKon (cnerka noTAHYB
nny BBEPX) Ha 3aroTOBKE C BHELUHWM [MaMeTpoMm
He 6onee 20 MM, TaKOM KaK LUWIMHAPUYECKUH
CTEepEHb (U3 YIIIePOANCTON CTanm).
HeBbINONHEHWE  MPOrpeBOYHbIX PEe30B  MOMET
npMBECTM K 06pasoBaHWI0 3a3yOpuH Ha Kpawo
NI€3BUA U CHUMEHUIO TOYHOCTU PE3KMU.

He pexbre TepmonnacTuuHbli matepuan. OH
MOMET pacn/iaBuUTbCA MOA BO3AeiCcTBMEM Tenna oT
TPEHWUA NpU pe3Ke, TaK KaK 9TO MOXET NPUBECTU K
BK/IMHWBaHWIO JI€3BUSA IEHTOYHOM NJbI B MaTepuann,
YTO MOET CTaTb NPUYNHOM GIOKMPOBKU fABUraTenNs.
He pexbre TBepable MaTtepuasbl, TakMe Kak
3aKasieHHas cTasb.

3a3op MewAay HanpabnsiooWen nnacTUHOM U
3aroTOBKOM MOMET CTaTb MPUYUHON CMELLEHUs
3aroTOBKM, YTO MOXET NPUBECTU K NMOJIOMKE S1e3BUs
JIEHTOYHOM MU,

He npunaraite u4pe3mepHbIX YCWUIUM K Ne3But0
JNIEHTOYHOM NWbI.

Ecnn 3arotoBka TOHKasa (TOMWMHOM 2 MM WM
MeHee), BbINOMHANWTE PesKy, Cnerka nogHAB
3aroToBKy.
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O O HenpepbIBHOM paboTe

JlaHHbI MHCTPYMEHT OCHalleH CXeMOWM 3aluThbl
OT neperpesBa AnA 3aluTbl ABUratens, a TaKwe
9/1eKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB ynpaB/ieHWs Npueoaa
ABurarens.

Ecnn ynpaBneHne MHCTPYMEHTOM OCYLLEeCTBAAETCA
HenpepbiBHO, TemrepaTtypa YCTPOMCTBA MOMET
MOBbLICUTLCA W aKTUBMPOBATb CXeMy 3aliuTbl
OT neperpesBa, aBTOMAaTM4eCKN OCTaHaBAMBaA
ynpasneHne. Ecnn aTo NpousongeT, AOHAWUTECH
OXNaXAeHNA yCTPONCTBa.

Hak TonbKo TemnepaTtypa CHW3UTCA, UHCTPYMEHT
roToB K Aa/IbHENLEMY UCMOIb30BaHMIO.

B cnyyae 3ameHbl 6ataper BO BpeMA HENPEepbIBHON
paboTbl caenavite nepepbiB 15 MUHYT Npexae, Yem
BO30GHOBWTL PaboTy.

CnviKoM  6bICTPOE  BO30GHOB/EHME  PaboThbl
nocne 3ameHbl 6aTapen MOMET Bbl3BaTb Harpes
ABuratens, nepekaoyatens M T.A., KOTOPbIA
MOMET CTaTb MPUYMHOM K HEUCNPaBHOCTU WU
NoBPEKAEHUS.

O6 yaepHvBaHUMKM YCTPOWCTBA W MPUIOKEHUU
yeunma

[lepwunTe MHCTPYMEHT KPEnKo 06enmMn pyKamu.
Jle3Be NEHTOYHOW MUbl [O/IKHO HaXOAWUTLCA
nepneHanKyNApHO 3aroToBKe.

Hpome Toro, HeT HeO6Xo0AMMOCTH HaaaBIMBaThL Ha
YCTPOMCTBO C YPE3MEPHBIM YCUIUEM.

lMoMHWTE,  4YTO  MPUJIOKEHWE  YPEe3MepHOro
YCUJIMA K WMHCTPYMEHTY MOMET MPUBECTM K ero
HeWncnpaBHOCTM MM NOBPEHAEHMIO.




Pyccrum

BbIEOP JIE3BUA JIEHTOYHOWM
MAJ1bl

BbiGepuTe nie3BME JIEHTOYHOW MUJIbI
OT TO/WMHBbI 3aroTOBKM,
Tabnuuen.

Tabn1ua BbIGOpa N1e3BUSt TEHTOUYHOM NU/bI

B 3aBMCHMMOCTM
PYKOBOLCTBYACH CliedytoLLei

(Mcnonb3yiTe nesBue JIEHTOYHOM NWbl, 0603HA4YEHHOE

CHMBOJIOM V')

Jle3Bre NeHTOYHOM NWJbI
ToamHa Matepuan: BoicTpopemyLuas ctanb
18 (3y6beB Ha Atovim) | 14 (3y6beB Ha Atovim)
MeHee 3 v
3-6 v v
Bonee 6 v

TEXHUYECHOE OBCJIYHKUBAHUE U
OCMOTP

Mepuoanyecky NpoBepsinTe LIMPUHY 3a30POB MEMAy
LIapoBbIMM ~ OMOpPamMK  NIe3BUA  IEHTOYHON  NWJbI
(NOALWMNHUKM  AOMKHBI  CNerKa KacaTbCA  J1e3BUA
JIEHTOYHOM TMUJIbl) W BbLIMOJIHAWTE PEryinMpoBKY MO
HEeobXoAMMOCTH.

B cnyvae noBpemAeHWA LWapoBbIX OMOp J1e3BUA
JNIEHTOYHOM MUAbl  3aMeHWUTe WX B  O(ULMANBHOM
cepBuCcHOM LieHTpe HiKOKI.
OTKpOWTE KPbIWKY LIKMBA W
JIEHTOYHOM MUNIbI.

(NOpPAAOK yCTAHOBKMW U CHATUA 1€3BUA IEHTOYHOM NWJbI
CM. Ha puc. 9)

C nomoLblo  KpecToobpas3HoW OTBEPTKU OTKpyTUTE
BWHTbI U U3BNIEKWUTE AepHaTenn NogwmnHuKoB (A) u (B)
13 ycTpoKcTaa.

C MOMOLLBIO MIOCKOM OTBEPTKWU OTKPYTUTE LUTU(THI
NoALMMHUKA.

MomecTnTe NesBre NEHTOHHOM NJIbl MEXAY LIapOBbIMU
ornopamu 1 3aTAHUTE WTUDTbI NOALLMMHUKA, Peryampys
no HeobXxoAMMOCTM TaK, 4YTOObl JIe3BUME Clerka
conpuKacasoch ¢ ornopamMi.

MomecTuTe fepiartenu noawunHuKa (A) v (B) obpaTtHo
B YCTPOMCTBO M YyCTAHOBUTE /1€3BMUE IEHTOHHOM MUAbI.
(NOpsAAOK YCTAHOBKU U CHATUA 1€3BUA IEHTOYHOM NWJbI
CM. Ha puc. 9)

CHUMUTE fie3BUe

5. OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB
NMPEAYNPEXRAEHUE PerynfipHo BbINO/HAWTE OCMOTP BCEX KpPEenemHbIX
O Onsa npeaoTBpaLLeHns HEecYacTHbIX cnyvaeB BMHTOB W TMpPOBEPAWTE WX HaANEHALLYIO 3aTAKKY.
06A3aTeNlbHO  BbIK/IOYAWTE MNWUTaHWE W U3B/EKanTe Mpu ocnabneHun Kakux-nmbo BWHTOB, HEMesIEHHO
6aTapeto U3 MHCTPyMeHTa. 3aTAHMTE WX MNOBTOPHO. HeBbiNnosHeHWe  3TOro
O Tpu paboTe ¢ Ne3BMEM IEHTOYHOM NW/bl 06A3aTeNIbHO Tpe6oBaHWA MOMET NPUBECTH K CePbe3HOM ONacHOCTH.
HapeBaviTe nepyaTKy. 6. O6cnyxuBaHue gBUratens
1. 3ameHa ne3BUA JIGHTOYHON NUAbI (pUc. 9) O6MOTKa ABuraTens npeacTtaBnseT Cobow «cepaLe»
CTtauMBaHMe Ne3BMA  MOMET CTaTb  NPUHUHON 9NEeKTPONHCTpyMeHTa. Cobnogante  Hagnemawme
neperpysku asuratens v Apyrux etanen MHCTPYMeHTa, Mepbl MPeAOCTOPOMHOCTM A/ 3alUUTbl OBMOTHM OT
a TaKKe CHUHKEHUA 3DPEKTUBHOCTH. NOBPEXAEHWUI W/WAM NonajaHna Ha Hee Bnaru, macna
He oTknappiBaviTe 3aMeHy 1I€3BUA IEHTOYHOM MUIbI. WM BOAbI.
2. lMpoBepKa pe3nMHOBbLIX AeTanel WKusa (puc. 12) 7. HapysHas ouucTHa
PesuHoBble feTanu LWKMBa YCTaHOB/IEHbl Ha BHELLHWUX Korga 9neKTPOMHCTPYMEHT 3arpsi3HUTCA, BbITPUTE
OKPYMHOCTAX LWKKMBa (B ABYX MecTax). (BcTpoeHHbIi €ro MArKOM CyXOW TKaHbIO WM TKaHbIO, CMOYEHHOW
™n) MbUIbHOW BOAOM. He ucnonb3yiTe pacTBOpUTENH,
Mpu 3ameHe N1e€3BUA JIEHTOYHOW MWLl MPOBEpPLTE coaepallume xiop, 6eH3MH WA pacTBopuTeb ANA
pesuHoBble AeTanu LWKUBA Ha NpegMeT NpoBUCaHuWs KpacKW, TaK KaKk OHW MOryT pacTBOPUTL NaacTmMaccy.
W/ NOBPEKAEHMA. 8. XpaHeHue
Mpn  HanMuMm NpOBUCAHWMA WM  MOBPEMAEHWA Mocne ucnonb3oBaHWA XpaHWTe B CYXOM MecTe Mpu
3anpocute 3ameHy B O(pULMAIILHOM CEPBUCHOM Temneparype Huxe 50°C B HeAOCTYyNHOM ANA AeTen
ueHTpe HiKOKI, nocKonbKy 3TO MOMET NpUBECTU mecTe.
K HecTabuiabHoM paboTe wau ocnabnewuvio nessus O He xpaHuTe B MecTe, rae A€TW CMOTYT €€ JIErKo oCTaTh.
JNIEHTOYHOW NUJbI. O He xpanute B MecTe, rge YCTPOWCTBO MOMeET
NPUMEYAHUE noAsepraTbCA  BO3AEWCTBUIO  AOMAA,  Hanpumep,
Meproanyecku yaansamnTe ¢ pe3nHoBbIX AeTanew LWKMBa Moj KapH13OM AOMa WM B MECTax C MOBbILIEHHOM
CTPYKY U Apyrue 3arpAsHEeHus. B/IAKHOCTbIO
Hapywenue aToro npasuna wmoxeT npueectt K O He xpaHuTe B MecTe, NOABEPHEHHOM BHeE3arHbIM
CHKOJbXKEHWIO IE3BUA IEHTOYHOM NUJIbI UMK TpaBme. M3MEHeHWAM  TemnepaTtypbl WAM  NOA  NPAMbIM
3. MpoBepKka 3apHMX WApPOBbIX OMOP Jie3BUA COJIHEYHbIM CBETOM.
JIEHTOYHOM Nubl (puc. 13) O He xpaHuTe B MecTe, rae HaxoA4ATCA NETy4Me BELEeCTBa,
Mepuoamnyeckn nposepsaiTe 3aAHWE LWApOBble OMopbl KOTOpble NoABEPHEHbI PUCKY BO3ropaHWs UKW B3pbiBa.
NIe3BUA  JIEHTOMHOW MWAbl BHYTpW pepwarener Ha MNPUMEYAHUE

npeamMeT nsHoca.

M3HoC 3afHKX LLIAPOBbIX OMOP JIE3BUSA JIEHTOYHOM NKbI
NPUBOAMT K YPE3MEPHOMY YCU/IUIO Ha SIE3BUE U K ero

nocneayrouiemy noBpexgeHuo.

Ecnv 3agHue wwaposble onopbl 1e3BusA JIEHTOYHOM MUJbl
WU3HOLLEHbI, 3aMeHUTEe MX B 0hULMANBHOM CEPBUCHOM

ueHTpe HiIKOKI.

4. MNpoBepKa lWApPOBbIX OMOP JIE3BUA JIEHTOYHOM

NWAbl U peryMpoBKa 3a3opoB (puc. 14)

Mocne NPoOAONKUTENBHOIO UCMOb30BaHWSA YCTPOMCTBA
3a30pbl MEHAY LLIAPOBbLIMU ONOPaMK 1€3BUA IEHTOYHOM

NWNblI MOTYT pacluMpUTbCA.

Ecnu 3a3opbl cTaHyT Wupe, nessue JNIEHTOYHOM NUJbI

MOXET HaK/JI0HUTbCA,
TOYHOCTU PE3KMU.

4YTO npuBedeT K CHUKEHUIO
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XpaHeHne MOHHO-IMTUEBBIX GaTapei.

Y6epanTech, 4TO MOHHO-MTUEBbIE HaTapen NOAHOCTbIO
3apsAeHbl Nepes TeM, Kak yoparb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHne 6atapei B Te4YeHWe  AJIMTENbHOrO
npoMexyTKa BpemeHu (3 mecAua uan Gonee) npwu
HW3KOM YpOBHE 3apsAAa MOXET NMPUBECTU K YXyALEHUIO
XapaKTepUCTUK, 3HaYUTEILHOMY COKpalLLeH o
BPEMEHW WCMO/Ib30BaHUA Gatapen, a TaKKe MOMeT
cTaTb HEBO3MOXHA Nepe3apagKa.

OpHaKo  3HaYMTENIbHO  YMeHblUMBLUEECA  Bpems
MCNO/b30BaHNUA GaTapen MOMXET GbiTb BOCCTAHOB/IEHO
npv NOBTOPHOM 3apAAKe M MCMO/b30BaHWK GaTapei oT
[BYX 10 NATH pas.



Ecnn Bpemsa ucnonb3oBaHus 6artapen 4pesBblHaiHO
KOPOTKOE, HeCMOTpPA Ha MOBTOPHYI 3apAaKy W
WCNONb30BaHUE, CPOK CNyw6bl 6Gatapen WCTeK,
nNpuoGpeTUTE HOBble GaTapewu.

OCTOPOXHO
Mpn MCNOIb30BaHUN nnm Texo6CnyHnBaH1n
WMHCTPYMeHTa Bceraa cieAuTe 3a BbINOJIHEHWEM BCeX
npasua 1 HOPM 6e30NacHOCTU.

Pycckum

BakHaa  wuHpopmauuAa o  Garapesx

6ecrnpoBOAHbIX 3/IEKTPOUHCTPYMeHTOB HiKOKI
Bcerpga MCMoNb3ynTe PUPMEHHbIE 6arapeu,
npefHa3Ha4eHHble MMEHHO ana flaHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30MmacHOCTb 1
(DYHKLMOHMPOBaHNE  HAWMWX 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB
npyv  WUCMONb30BaHUM  GaTapeW,  W3roTOB/IEHHbIX
He Hallei KOMMaHWen, WM e pasobpaHHbIX W
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6Gatapei (B KOTOpPbIX  6blin
[EMOHTMPOBaHbl W 3aMEeHeHbl  rasibBaHU4YecKue
3/1eMeHTbI 6aTapeun UAn Apyrue BHyTPEHHWE AeTasn).

ans

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMaTUYECKMX
mHcTpymeHTOoB  HIKOKI  HOpMaTWBHbIM/HaLMOHABHBIM
HopmaM. /[laHHas rapaHTUA He pacnpocTpaHaeTcs
Ha fedeKTbl WM  ywep6, BO3HUKLIMK BCAEACTBUE
HenpaBWIbHOrO  MCMO/Ib30BaHUA WM HEeHaanewallero
obpalleHnsl, a TaKKe HopmasbHoro maHoca. B cnyyae
nogauu Hanoobl oTnpasnsnTe aBTOMaTUYECKUIA
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHWM BMecCTe C
FTAPAHTUNHBIM CEPTU®UKATOM, KoTOpbI HaxoguTcs
B KOHL,E MHCTPYKLMK NO 06palLeHunio, B aBTOPU3OBaHHbIN
LeHTp o6enyusaHna HIKOKI.

UHdopmauma, Kacawowadaca cospgaBaemoro wyma u
BUGpauuu

M3vepsemble  BeMYMHbI  BblAM  onpedeneHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaaptom EN60745 wn 3aABneHbl B
cooTBeTCcTBUM C ISO 4871.

M3MepeHHbIM  CpefHEeB3BELUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
molyHocTr: 89 ab (A)

M3mepeHHbIi  cpefiHEB3BELLEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasnexus: 78 gb (A)

MorpelwwHocTsb K: 3 A6 (A).

HapesaiTe HayLWHUKK.

O6wure  3HayeHua  BUGpaUMM  (CymMma  BEKTOPOB
TpMaKcHanbHOro Kabens) onpeaenalnTca B COOTBETCTBUM
c EN60745.

Peska meTanna:
BennunHa Bubpauum @h = 2,5 m/c2
MorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3afABNeHHOe CyMMapHOe 3HayeHue Bubpauuu 6bl1o
W3MEepeHo B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAO0M
UCMbITAHWMIA M MOMET TNPUMEHATLCA [A/1A  CpaBHEHWA
WHCTPYMEHTOB.
OHO TaK#e MOMET NCNONb30BaTbCA AN1A NPeBapUTENbHOMN
OLeHKN BO3/ENCTBUA.
NPEAYNPEXKAEHUE
O VYposeHb BuBpauumM BO  Bpema  (HaKTUYECKOro
1cnonb3oBaHMA 3/1eKTPONHCTPYMEHTA MOMeT
OT/IN4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCMMOCTM OT crnocoba UCNo/Ib30BaHWA YyCTPOMCTBA.
O Onpegenntb Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH ana
3aWmTbl  ornepartopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AENCTBMUA MNpU (HAKTUHECKUX YCIOBUAX
MCnob3oBaHWA (MPUHMMAn BO BHUMaHWe BCe Nepuogbl
LIMKNa 3KCnlyaTaunm, KpoMe BpeMeHM 3arnycKa, TO eCTb
KOrfja MHCTPYMEHT BbIK/IIO4EH, paboTaeT Ha XON0CTOM
xopy).

MPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWM MOCTOAHHLIX MPOrpaMM WCCAeoBaHWA W
passuTua KomnaHua HIKOKI octaensioT 3a co6oi npaso
Ha M3MeHEeHe YKa3aHHbIX 3[,eCb TEXHUYECKMX aHHbIX 6e3
NpeABapUTENIbHOTO YBEAOMIEHUS.

HEMNOJIAAKRU U CNMOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpr BO3HMKHOBEHMM HENONAAOK Npu paboTe TpMMMepa NobL3YNTeCh CaeaytoLlen Tabnuuen: Ecam, nonbayacs Tabnunuen,
YCTPaHUTb HenoNafKy He yAanochb, 06paTuTeCh B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDIN LeHTp kKoMnaHun HiKOKI.

MpusHak

BosmorHasa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

YcTpoWncTBO He paboTaeT/
OCTaHOBJ/IEHO

EmMKocTb 6aTapeu ncuepnaHa

3apsanTe akKyMynATOpHyto 6aTtapeto.

YCTpOICTBO NeperpyeHo

YcTpaHuTe NpuyrHy 60/1bLLIOKM Harpy3Ku.

YCTPOMCTBO HEOHMAAHHO
OCTaHOBWIOCh

AKKyMynaTopHas 6arapes neperpeTa

Mo3Bo/bTe aKKyMyNATOPHOM 6aTapee
[,0CTaTOYHO OCTbITh.

Ha ne3Bnmn NeHTOYHOM NJIbl MW 3aroToBKE
nMeeTcA mMacso Unum sarpasHeHue

COTPMTB Mac0 1in 3arpasHeHne c 1e3sBua
JIEHTOYHOM NWbI UK 3arOTOBKM.

Jle3Bre NEHTOUHOM NUbI
ocnabno

HEKOPPEKTHO

Jle3BrEe NEHTOYHOW NWAbI YCTAHOBIEHO

YcTaHOBUTE N1€3BUE SIEHTOYHOM NUJbI
KOPPEKTHO.
(CMm. «3ameHa ne3Bust IEHTOYHOM MUIbI»)
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Pyccrum

NWNbl 3aK/IMHWBAETCA B
3aroTtoBKe

MpunaHak BoamoxHasA npuynHa Cnocob ycTpaHeHus
o BbiGepuTe nogxoasiee ne3Bue IEHTOUHOM
Mcnonbayemoe Ne3Bre IEHTOYHON MUAbI He | - P AXOARLL
Jle3Bue NeHTOYHOM noAXoAUT AJ1A 3TOW 3aroTOBKU .

(Cwm. «BbIGOp N1€3BMUA NEHTOYHOM MKJIbI»)

BbibpaHHas paboyan CKOpoCTb 1e3BUA
JIEHTOYHOM MWLl HE NOAXOAUT A5 9TOM
3aroToBKM

Bbi6epuTe npaBusibHy0 paboyyto CKOPOCTb
1e3BWA IEHTOYHOM NWAbI.
(Cm. «PerynupoBKa paboyer CKOpoCcTU»)

ToYHOCTb pe3Kku
HefocTaTo4Has

Jle3B1e NEHTOUHOM NUJIbl U3HOLEHO

YcTaHOBWUTE HOBOE 1€3BUE IEHTOYHOMN
nnnbl.

Vcnonbayemoe n1e3Bre IEHTOYHOM Nisbl He
NOAXOAMT A5 STON 3aroTOBKU

Bbi6epute noaxoasiiee nesBue EHTOYHOM
nnnbl.
(Cm. «BbiGop Nne3BKA NEHTOUHOM NKAbI»)

BbibpaHHas pa6oyan CKOpOCTb 1e3BM1A
JIEHTOYHOM NUJIbI HE MOAXOAWT ANA 3TON
3aroToBKM

Bbi6epuTe npaBuabHY0 pabo4yto CKOPOCTb
N1e3BWA IEHTOYHOM NWAbI.
(Cm. «PerynmpoBKa pa6o4eit CKopocTH»)

Jle3Bue NEeHTOYHOM NJIbl YCTAHOBIEHO
HEKOPPEKTHO

YcTaHoBWTE Ne3B1E IEHTOYHOM NbI
KOPPEKTHO.
(CM. «BameHa Ne3BUA IEHTOYHOMN MUbI»)

3a30pbl MeXAY LapoBbIMK OropaMu
N1e3BWA JIEHTOYHOW MBI PACLUMPUINCH

MpaBnnbHO OTPerynunpyiTe 3a3opbl.
(Cm. «TpoBepKa LapoBbIx OMop /1e3BUsA
JIEHTOYHOM NWJbI U PEryIMPOBKA 3a30P0OB»)

Vlcnonbsyelvloe Ne3BUe NEHTOYHOM NW/bl He
0A06pEHO NPOM3BOAUTENEM

Mcnonb3yiTe nessue NEHTOYHOM NWbI,
0406pEHHOE NPOU3BOANUTENIEM.

He nponaBeaeHo JocTaToqHO
NPOrpeBOYHbIX PE30B

YcTaHOBWTE NOBOPOTHbIN PETrYNATOP
paboyer CKOPOCTH 1E3BUA JIEHTOUHOWM
nNUAbl Ha «1», BbINOHUTE 1-2
NpOrpeBOYHbIX PE30B C HEGO/IbLLOK
Harpy3KoM1, HanpuMep, Ha LUAMHAPUYECKOM
CTepIKHe (M3 yrNepoancTon CTaim U T.N.) ¢
BHELLHUM AvamMeTpoMm He 6onee 20 MMm.

Pe3ka 3aHMMaeT MHOro
BpEeMeHu

Jle3BWEe NEHTOYHOM NWAbI HANPABIEHO B
HernpaBWIbHOM HanpaBaeHUH

HanpaBsneHuve BpaLleHusa ‘

YcTaHoBWTE Ie3BME IEHTOYHOW NJIbI
KOPPEKTHO.
(Cm. «3ameHa ne3BuA NEHTOYHOM NWUbI»)

HanpasneHwue BpatleHusa ‘

Mcnonb3yemoe ne3Bre NEHTOYHOM Nibl He
NOAXOAUT AJ1s 3TOW 3aroTOBKU

Bbi6epuTe noagxoasiiee ne3BUe IEHTOYHON
nuIbl.
(Cwm. «BbiGOp N€3BMUA NEHTOYHOM NAIbI»)

Pa6oyas CKOPOCTb /1e3BUS IEHTOYHOM
MWJIbl HE MOAXOAWT AS ATON 3aroTOBKU

Bbi6epuTte npaBuibHy0 paboyyto CKOPOCTb
N1e3BWA IEHTOYHOM NWbI.
(Cwm. «PerynupoBKka paboyer CKOpoCcTU»)

Jle3Bue NEeHTOYHOM NJIbl USHOLLEHO

3ameHuTe Ne3Bue IEHTOYHOM MUJbI.

HusKkuit 3apsg 6atapen

3apsaanTe aKKyMyISTOPHYIO 6aTtapeto.

CwunbHasa BUGpaumsa Bo
BpPEMSA Pe3KU

HpOMKa Ne3BWA IEHTOYHOM NWbI CKoNOTa

3ameHuTe N1e3B1E JIEHTOUHOM Mb.

Vcnonbayemoe fie3Bre IEHTOYHOM Nibl He
NOAXOAMT A5 STON 3aroTOBKU

BbiGepuTe noaxogsluee ne3sme NEHTOYHON
nuAbl.
(Cm. «BbiGop ne3BuA NEHTOUHOM NKAbI»)

Pa6oyas CKOpOCTb /1€3BUS JIEHTOUYHOM
NWNbl HE NOAXOAUT ANA 3TOM 3aroTOBKMU

BbiGepuTe npasusbHyto paGoyyto CKOPOCTb
Ne3BUA SIEHTOYHOM MBI,
(Cm. «PerynmpoBKa pa6o4eit CKopocTH»)
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Pycckum

MpusHak

BoamoxHasA npuinHa

Cnocob ycTpaHeHus

HpOMKa N1e3BunA 4acTto
CKanbiBaeTcA

YCTPOMCTBO NPUKUMAETCA CIULLIKOM
CUJIbHO BO BPEMSA PE3KKU

PexbTe ¢ noMoLL b CO6CTBEHHOMO Beca
YCTPOMCTBA UM MATKO HaXMMas.

Jle3Bre NeHTOYHON NnJibl yAapaeTca o
3aroTtoBKy

MogHecWTe NIe3BME IEHTOYHOM NJIbI K
3aroToBKe Mef/IeHHO 1 HaYMHANTE MATKO
pesartb.

3aroToBKa nepeMecTunach Bo BpemMsa
pesku

3aKpenuTe 3aroToBKY HaeXHO npu
NMOMOLLUU TUCKOB U T.A4.

Mcnonb3yemoe fie3Bue NeHTOYHOW Nbl He
NOAXOAUT AJ1s 3TOW 3aroTOBKM

Bbi6epuTe noaxoasiliee ne3B1e IEHTOYHON
nuIbl.
(Cm. «BbIGOp Ne3BUA NEHTOYHOM MKAIbI»)

Pa6oyas CKOpPOCTb /1e3BUS IEHTOYHOM
MWJIbl HE MOAXOAWT ANS ATON 3aroTOBKU

Bbi6epuTe npaBuibHy0 paboyyto CKOPOCTb
N1e3BWA IEHTOYHOM NWbI.
(Cwm. «PerynvpoBKa paboyer CKOpoCcTU»)
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@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Koebsdato
@ Kundes navn og adresse
® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
@ Numele si adresa clientului
(6 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
@ Serien-Nr. @ Serienr. (@ Serijska st.
@ Kaufdaturn @ Kjopsdato (® Datum nakupa

@ Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca
® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
CERTIFICAT DE GARANTIE TAKUUTODISTUS ZARUCNY LISTA
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
@ No de série (@ Sarjanro @ Sériové ¢&.

@ Date d'achat
@ Nom et adresse du client
® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@ Ostopaivamaara
@ Asiakkaan nimi ja osoite
® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

(@ Datum zakupenia
@ Meno a adresa zakaznika
(® Nézov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
@ Ne di serie
(@ Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EANnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtédou
@ AVEwv Ap.
@ Huepopnvia ayopdg
@ ‘Ovopa kat SlevBuvon TeAdTn
(® ‘Ovopa kat SlevBuvon PeTanwANTr
(Mapakalovpe va xpnotporomdei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
@ Cepwen Ne
@ [ara 3a 3akynysaHe
@ Wme 1 appec Ha kaveHTa
® Wme 1 agpec Ha Tbprosela
(Mons, oTneyaraiTe UMETO U agpec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

® Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@ Numero de serie
@ Fecha de adquisicion
@ Nombre y direccién del cliente
(® Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
® Sorozatszam
@ A vasarlas datuma
@ A Vasarlé neve és cime
® A Kereskedd neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
@ Serijski br.
(@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
® Imeiadresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@ Numero do série
(@ Data de compra
@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model é.
® Série &.
(@ Datum nakupu
@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

FAPAHTIMHUN CEPTUDIKAT
@ Ne mogeni
@ Ne cepii
@ [Lata npugbaHHa
@ Im's i agpeca KnieHTa
® Im'a i agpeca annepa
(Byap nacka, noctasTe nevaTky 3 iMeHem i
apapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

@® Inkdpsdatum

@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
® Seri No.
@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pycckuit

FTAPAHTUUHBbIUN CEPTUDUKAT
@ Mogenb Ne
@ CepwitHblii No
@ [Mata nokynku
(@ HassaHue 1 ajjpec 3akasunka
(® HassaHue 1 agpec aunepa
(MoxanyiicTa, BHecMTe Ha3BaHWe v aapec avnepa)
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Band Saw,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Tim Sieberns who is authorized to compile the technical fi le is at *4)
— See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
Bandzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku
Bandsége allen einschldgigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und
Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die Zusammenstellung
der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe
unten.

Die Erklarung gilt fiir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra uUnica responsabilidad que la Sierra de
cinta a bateria, identificada por tipo y por coédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) - Ver a continuacion.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie a ruban
sans fil, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a
constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Serra
de Fita a Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico, estd em *4) — Consulte
abaixo.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la sega
a nastro a batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al
numero * 4) — Vedere sotto.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viférklarar pa egetansvar att denna batteridrivna bandsag, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), 6verensstdammer med
allarelevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns
som &r auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen finns pa *4)
— Se nedan.

Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

1)
*2)
*3)

CB18DBL C349900R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-20:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Akku bandsaven,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialnosé, ze
Akumulatorowa pita taémowa podanego typu i oznaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns jest upowazniony do
sporzgdzenia dokumentacji technicznej i jest dostgpny pod adresem
*4) - Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’'S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteribandsag, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er autorisert til &
utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Akizarolagos felelésségtinkre kijelentjlik, hogy az Akkus szalagfiirész,
amely tipus és egyedi azonosito kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkozo kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
A muszaki fajl 6sszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
talalhato: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltliintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkuvannesaha,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze akumulatorova
pasova pila, identifikovana podle typu a specifického identifikacniho
kodu *1), je v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2)
a norem *3). Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni technicke
dokumentace, je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

AnAWVOULE HE OTIOKAEIOTIKY) Hag eubuvn oTL N Kopdéha Korm|g
Mnatapiag, n omoia mpoodlopileTal and Tov TUMO Kal ESIKO
AVAYVWPLOTIKO KWSIKO *1), eival cUPPWVN HE OAEQ TIG OXETIKES
anattroelg Twv Odnywwy *2) Kat ue ta oxeTkd npotuna *3). O Tim
Sieberns Tou eival €£0UCI060TNUEVOG YId TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU
PakéAov eival 0To *4) — Agite TIAPAKATW.

H &nAwon toxvel Hovo yia To TPOidv Tou eival TomoBetnuévn
onuavon CE.

Tarkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanm koduyla *1) tanmh Akuli Serit Testere’nin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kissmdadir
— Asagiya bakin.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan drinler igin gegerlidir.

1)
*2)
*3)

CB18DBL C349900R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-20:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Romaéana

Declardam pe propria raspundere cd Masina de taiat cu banda cu
acumulator, identificata dupa tipul si codul de identificare specific
*1), este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor
*2) si ale standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizatd sa
intocmeasca dosarul tehnic, se afla la *4) - Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

| smski |

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$céu izjavljujemo da je Akumulatorska tracna
testera, identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tim Sieberns koji je ovlaséen da sastavi tehnicku
datoteku je na *4) — Pogledajte dole.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES I1ZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorska tracna zaga,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi
ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je
odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte spodaj.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je Akumulatorska tracna
pila, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1),
u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok
Akumulatorova pasova pila identifikovany podla typu a $pecifického
identifikaéného koédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie, je uvedeny v
bode *4) — Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKui

AEHJAPALIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu 3aABNAEMO N Hally BUKJIIOYHY BIANOBIAANLHICTb, WO Muaka
aKyMyNATOpHa CTPIYKOBA, BM3HAYEHA 3@ TWUMOM Ta YHIKaJbHUM
ineHTUdiKauiMH1M Kopom *1), BiAnosigae BCiM BiANOBiAHUM BUMOram
AVpeKTMB *2) Ta cTaHgapTie *3). Tim 3i6epHc (Tim Sieberns),
YNOBHOBAXEHWI CKNafaTM TexHiYHWIA Gaitn, 3HaxoauTbcA 3a
afpecoto *4) - AUB. HUHKYE.

Lis peknapauis piricHa Wwopao Bupoby, maprosaHoro CE.

Bbarapcku

EO IEK/IAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[Jexnapupame Ha cBOA CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, 4Ye AKYMy1aTOPHUAT
JIEHTOB  TPUOH, WAEHTUUUMpPAH MO TWM M creuuaneH
VAEHTUDUKALMOHEH KOZ *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
M3WCKBaHUA Ha AVpeKTVBUTe *2) n cTaHgaptute *3). Tim Sieberns,
KOMTO Ca YMb/IHOMOLLEHN Aa CbCTaBAT TEXHUYECKOTO Jjocue € B *4)
- BuTe no - gony.

[Jeknapauuata e npuioKmnma 3a NpoAyKTa, KOWTO MMa nocTaBeHa
CE mapkupoBKa.

Pyccruit

AERJIAPALMA COOTBETCTBUA EC

MbI C MOSHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABJIAEM, YTO aKKyMyJATOpHas
JIEHTOYHAsA NUNA, UAEHTUPULMPYEMas MO TUMY U COOTBETCTBYIOLLEMY
VUAEHTUDUKALMOHHOMY KOZy *1), OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM
TpeboBaHWAM AMPEKTUB *2) 1 cTaHaapToB *3). Tum 3ubepHc (Tim
Sieberns), yNOTHOMOYEHHbIM COCTaBNATb TEXHUYECKWIA  daiin,
HaxoAMTCA Mo agpecy *4) — CM. HUKe.

[JaHHaA aexknapauus OTHOCUTCA K U3AEMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA
mapkuposKa CE.

*1)
*2)
*3)

CB18DBL C349900R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-20:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€

Koki Holdings Co., Ltd.
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